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ירושלימער אַלמאַנאַך 


ירושלימער 


אַלמאַנאַך 


צייטשריפט 
פאַר ליטעראַטור, קולטור און געזעלשאַפּטלעכע פּראָבלעמען 
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גרינדער און הױפּט רעדאַקטאָר: 
יוסף קערלער ע"ה 


רעדאַגירט; 
דוב-בער קערלער 


אַרױסגעגעבן מיט דער הילף פון 
סאַנדראַ און ראָבערט באָרנס פּראָגראַם פאַר יידישע לימודים 
ביים אינדיאַנאַ אוניווערסיטעט אין בלומינגטאָן, אינדיאַנאַ 
און בשותפות מיט 
דעם ווילנער יידישן אינסטיטוט ביים ווילנער אוניווערסיטעט 
און 
דעם יונג-יידיש צענטער אין ירושלים 


תשס"ח 


גרינדער און ערשטער רעדאַקטאָר (1998-1973): יוסף קערלער ז"ל 
4 


ערשטער מיטרעדאַקטאָר (1974:-1982): דוד ספּאַרד ז"ל 
צווייטער מיטרעדאַקטאָר (1982--1992): אפרים שעדלעצקי ז"ל 


דריטער מיטרעדאַקטאָר (1998-1993): דוב"בער קערלער 
: 


רעדאַקטאָר: דוב-בער קערלער 
קאָרעקטור: לאַריסאַ פּריוואַלסקי, רות לעווין 
פּאָליגראַפּיע: מיכאל בר-שלו, רות לעווין און סװעטאַ מויבער 
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דער "ירושלימער אַלמאַנאַך" איז אויך זייער דאַנקבאַר דעם ייװאָ אינסטיטוט אין ניו-יאָרק פאַר 
דערמעגלעכן אונדז צו נוצן זיין רייכן בילדער אַרכיװו פאַר די אַרטיקלען פון אברהם ברומבערג ע"ה, מישאַ 
לעוו יבלח"א און די פּראָפּעסאָרן ישראל לעמפּערט נ"י און שאַרונאַס ליעקיס נ"י. 
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דער באַנד איז געווידמעט דעם ליכטיקן אָנדענק פון 
אַניע קערלער 
קרעמעניץ, מערץ 1924 - ירושלים, פעברואַר 2004 





יוסף קערלער 


לידער צו אַניען 
(פון פאַרשידענע יאָרן) 





ווילסטו... 


ווילסטו - 

קאָן איך דיר אַרומנעמען 
לייכט, לייבט, 

וי ס'נעמט אין וויג אַרום 
דאָס קינד 

אַ שמייכלענדיקער דרימל, 


ווילסטו - 

קאָן איך דיך אַרומנעמען 
שטייף, שטייף, 

וי ס'וויקלט זיך אַ ווינט 
אַרום אַ פלאַם, 

ווען ס'ברענט אַ שיף 

אין סאַמע מיט 

פון ים און הימל. 


נאָר בעסער װעל איך דיך אַרומנעמען, 
וי ס'נעמט אַרום אַ מענטש, 

װאָס איז נעשטראָפט מיט בענקשאַפט 
און געבענטשטן.. 


שװאַנגערשאַפט 


וי די לבנה-שטראַלן 

אין דער נעץ פון בלעטער 
באַהאַלטן זיך דורך צניעותדיקע וויעס 
דיינע אויגן. 

װי ס'טרעפט אַ קלאָרער זומערטאָנ 
אַ שפּעטער 

און איבער אים אַ רעגן-בויגן, 
ווערסטו שטילער אַלץ 

און קלאָרער, 

און פאַרקלערטער, 

און ס'לייכט אַרױס פון דיר 

אַ חידושדיקער חן, 

ווען ביסט מיט לייב-און-זעל 

אַן איינגעהערטע 

צו זיך אַלין... 


און איין מאָל -- 

ס'טרעפט אַ נאַבט אַזאַ מין -- 

ווען דו מיט אויגן אָפענע דו רוסט, 
פּלוצעם -- נאָענט, ביי דעם האַרצן סאַמע 
הינטער מילדער בענקענדיקער ברוסט -- 
דער ערשטער שטויס -- -- 

און זע נאָר, ס'איז די וועלט 

פון אירע ברענעס ניט אַרױס! 


מיט דיר 


ניט נאָר דער װאַלד -- 

אַ שוועמל װאָלט אַרױס פון זיין באַהעלטעניש 
און מיך געבאַפּט ביים זאָגן ליגן, 

אַ מינדסטער זונפלעק 

װאָלט דאַן מיט מיר זיך קריגן, 

איך װאָלט די שװאַלב אין הימל 
אָנגעװאָרן. 

און גוטע פריינד, זיי װאָלטן זיך 
פאַרלאָרן, 

ווען איך זאָל זאָגן, אַז אָן דיר 

ב'האָב מיינע יאָרן הפקרדיק צעשאָטן, 
כ'האָב ניט נעלעבט, זיך ניט געראַנגלט, 
ניט געאָטעמט... 


און דאָך, 
פון זינט מיר האָבן זיך, 

װי טייכן צוויי, 

צונויפגענאָסן אויפן ועג, 

איז גלייך מע װאָלט 

אָט ערשט מיך אויפנעוועקט, 


אָט ערשט מיך אויפגעמינטערט 
אויף ס'ניי צו שאַרפער פרישקייט 
פון דער קינדהייט. 

מיין װאָר איז ליכטיקער -- 

מיט דיר, 

מיין װאָרט איז ציכטיקער -- 

מיט דיר, 

מיין מענטש ווערט װויכטיקער -- 
מיט דיר, 

מיין אמת -- ריכטיקער -- 

מיט דיר! 
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װאָס ציטערסטו אַזױ? 


מיין טייערע, מיין איינציקע, 
דוזיקן זאָלסט מיר נעזונט, 

װאָס ציטערסטו אַזױ פון שרעק -- 
ס'איז ניט קיין יאַטקעהונט... 


דיר דאַכט זיך, נאַרעלע, ער יאָנט 
און טראָגט אין פּיסק אַ ביין, 
אויף מיר און אויף מיין הויזנעזינד 
ער שטשירעט בייז די ציין... 


שפּײי אויס דריי מאָל, מיין טייערע, 

פון שרעק דו ביסט צעמישט... 

צי זעסטו ניט -- סאיז אונדזער פריינד, 
װאָס פלענט אַ מאָל ביים טיש 


פאַר פריינדשאַפט אויפהייבן דעם כום, 
געוואונטשן אַל דאָס נוטם, 

ביי אונדזער פייער אין אַ קעלט 
געפינען פלעגט ער שוץ. 


באַרואיק זיך, באַרואיק זיך, - 
ס'איז אונדזער גוטער פריינד 

און טראָנן טראָגט ער פּשוט ברויט, 
אומשולדיק ברויט, מיר שיינט.., 


יאָ, אונדזער אַלטער גוטער פריינד, 
ער טראָנט אַ לאַבן ברויט, 

אַן אויסגעביטנס אויף מיין האַרץ 
װאָס איך האָב אים פאַרטרױט! 
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אַ ליבע-ליד 


כ'װואָלט, ערנװאָרט, וי כ'בין אַ ייד, 
שוין לאַנג אַװעקנעפּאַלן, 

ווען כ'קער זיך נישט צום ליבע-ליד, 
צום קװאַל פון מיינע קװאַלן. 


די װיסטע פרעמד װאָלט נישט געלאָזט 
פון מיר קיין מינדסטן צייכן 
פאַרשלונגען מיך, פאַרדעקט מיט גראָז, 
ווען נישט דיין שטילער שמייבל. 


ווען נישט דאָס נליק פון דיינס אַ בליק, 
װאָס תמיד אומדערװאַרט איז, 

צי דען די פּענטעם װאָלט צעפליקט 
מיין האַרטע אײנגעשפּאַרטקײט? 


און אויב נישט ווערט בין איך די גנאָד 
פון טריישאַפט װאָס באַפּלינלט -- 

די לופט פון אונדזער שיינער שטאָט, 
מע זאָגט -- זי מאַכט אונדז קליגער -- 


דער אַלטער איילבירט-בוים, ער בליט, 
אויף אַלטן שטיין װאָס ליכטיקט. 

איך קום אויפסניי צום ליבע-ליד, 

צום ליבע-קװאַל פון דיכטונג. 


12 


באַשערטקײט 


שלאָפט מיין ווייב און איבער איר 
שוועבט אַ שטערנדיקע שטילקייט 
הער איך איין זיך אָן אַ ריר 

אין מיין חידושדיקער מילדקייט -- 


דאַכט זיך, זינט כ'נעדענק זיך נאָר 
זיינען מיר אַזױ צוזאַמען, 

גלייך סװאָלט אײביק בענקענדיק 
אונדז געבענטשט 

די זעלבע מאַמע, 


דאַכט זיך, אונדזער טייער קינד, 
צו זיין יוגנט מיר באַנלײטן 
אײביק, אײביק וי אַצינד 

וועלן פריש בלייבן די קװייטן... 


ב'בענטש דאָס גורל דאָס גערעכטם, 
װאָס פאַרקניפּט האָט אונדז צוזאַמען 
וי דער שטורעם-ווינט פאַרפלעכט 
צוויי צעבושעוועטע פלאַמען... 


אין דיין אָטעם כ'הער זיך איין -- 
אונדזער האַרץ סע קלאַפּט בשלום, 
װאָר װי די לבנה- שיין 

האַלב אין דרימל, האַלב אין חלום -- 


פול מיט ליכטיקייט איך שפּיר 

אין פּרימאָרגנדיקער לינדקייט: 
שלאָפט מיין ווייב און איבער איר -- 
אַזאַ רחבותדיקע שטילקייט. 
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ס'איז ווערט... 


כ'בין אפשר טאַקע, װי דו זאָגסט, 
אַ שטיקל סום -- 

פאַר יעדן איינציקן געפין איך אויס 

אַ זכות, 

נאָר נישט פּאַר זיך 

און, וי דיר דאַכט, אויך נישט פאַר דיר... 
טאָ וויפל איז דער שיעור: 

אַזױ פיל מאָל האָט מען מיין צוטרוי 
אויסגעלאַכט, 

און כ'קרענק נאָך אַלץ נישט 

מיט קיין שטעכיקן פאַרדאַכט! 


טאָ זאָל דאָס דיר נישט קימערן, 
מיין אויסדערוויילטע, 

פאַראַן נאָך טיפּשים, פונקט װוי איך, 
זאָל זיין געציילטע: 


נאָך יעדן קין-קלאַפּ, 

זי הייבן אויף זיך, 

טרייסלען אָפּ דעם שטויב 
צוזאַמען מיט אַ שטיקל האַרץ, 
װאָס גלויבט 


און שפּאַנען ווייטער, עטװאָס איינגעבראָכן, 
געבענטשט מיט יענער קללה, 

צי געשטראָפט מיט יענער ברכה 

פון שענקען צוטרוי דעם װאָס קומט אַנטקעגן.. 


און אוב דו וועסט, מיין טייערע, מיך פרעגן: 
צי איז עס ווערט? 

כ'וועל ענטפערן: 

אויב איינער צװישן צען איז דאָס דערווערט 
איז פּאָרט כדאי צו װאָגלען אויף דער ערד. 
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מיין ריפּ 


װאָס הייסט עס דען -- 

איך האָב דיך ליב? -- 

דערשפּריט האָב איך -- דו ביסט מיין ריּ, 
װאָס כ'האָב פון אור-צייטן פאַרשלאָפן, 
פון דאַן -- נישט אויפגעהערט צו האָפן, 
געװאָגלט איבער פּוסטע ערטער, 

געזוכט פון בענקשאַפּט אַ פאַרצערטער 

און ווען סהאָט לופט שוין אויסגעפעלט, 
מיין טראָט כ'האָב איבער תהום געשטעלט, 
די הענט צום לעצטן מאָל נעשטרעקט -- 
האָסטו דאַן פּלוצעם זיך אַנטפּלעקט 
געהיים און היימיש, אומגעריכט 

און פרישער פון פּרימאָרנן-ליכט 

אויף אָט דער ווילדער זיסער ערד, 

װאָס גאָט, ברוך הוא, האָט אונדז באַשערט! 
װאָס הייסט עס דען, 

איך האָב דיך ליב? -- 

ביים סאַמע האַרץ ביסטו מיין ריפּ, 
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געדענקסטו דעם שלאַקס-רעגן 


געדענקסטו, וי ס'האָט דאַן געפּליוכעט אַ רעגן? 
אַ זון מיט אַ רעגן! אַ זוניקער מבול! 


ס'האָבן געשטראָמט און געפלייצט מיטן װאַסער 
גאַסן און פּלעצער, און שטאָטישע סקווערן... 

װי העלפאַנדן 

האָבן זיך פריילעך פּאָליושקעט 

טראָלײבוסן בלויע... 


איין טייל פונעם הימל האָט ממש געשיינט, 
אויף חידושים -- אַ קלאָרער, 

נאָר שטיקער פון כמאַריקן טייל -- 

דער ווינט האָט געריסן, 

אין פּנים געשמיצט מיטן רענן. 


מיט יעדן זינזאַג פון אַן אויפבליץ, 

מיט יעדן געקנאַל פונעם דונער -- 

דאָס האַר'ץ איז פאַרצאַפּלט געפאַלן, 
באַנלייך דו װאָלסט פאַלן אין אָפּנרונט, 


געדענקסטו וי ס'האָט דאַן געפּליוכעט אַ רענן? 
אַ זון מיט אַ רעגן! אַ זוניקער מבול! 


און מענטשן, 
צעטומלטע מענטשן, פּאַרהויבן די קאָלנערם, 
געבויגן די קעפּ אונטער שירעמס צעווייקטע, 
געשמיסן פון ווינט און פון װאַסער, 

זי זיינען געלאָפן, נעשטופּט אונדז, 
געשטױסן: 

-- צעדרייטע אַזעלבע, 

זי זובן קיין ווינקל, 

קיין ווינקל קיין טרוקנס פון אונטער אַ דאַך!.. 
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און מיר? 

מיר האָבן זיך אױסגעטאָן באָרװעס, וי קינדער, 
מיר זיינען גענאַננען פּאַמעלעך, פּאַמעלעך, 
כמעט וי געשוואומען, -- 

פאַרפּלאָכטן די פינגער, 

די הערצער צוזאַמענגעפלאָכטן 

מיט זון און מיט רעגן 

און אויך מיטן זון -- אונדזער קינד, 


װאָס באַדאַרף אויף דער וועלט ערשט נאָך קומען.. 


געדענקסטו וי ס'האָט דאַן געפּליוכעט אַ רענן? 
אַ זון מיט אַ רעגן! אַ זוניקער מבול! 

צי װעל איך פּאַרגעסן? -- 

כזאָל קײינמאָל פון קראַפּט און פון זאַפּט 
מער נישט וויסן, 

וי טרוקענער דאָרן, פאַרלאָרן בזאָל גיין 
אין דער פרוכטלאָזער ויסטע, -- 

אויב איך װעל אַמאָל 

אַ רגע פאַרגעסן, 

דעם שלאַקס-רענן יענעם 

אין ליכט פון מיין ליבשאַפּט! 
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און ווייסט, מיין טרייסט... 


נישט יעדן מיטװאָך איז אַזױנס באַשערט -- 
גלייך ס'װאָלט דער הימל 

זיך צוינויפגעשטויסן מיט דער ערד 
און כ'בין געפאַלן, 

און ווייסט, 

אויך דאָס האָט אפשר זיך געלוינט, 
כדי דורך שװאַרצע קנוילן פּיין 

זאָל אַ פאַרצווייפלטע 

זיך דורכברעכן צו מיר 

אַזאַ מין לינדערניש, אַזױ פיל שיין -- 
פון בלוטלאָז-בלייכע ליפן 

דיין געבליפּ: 

-- איך האָב דיך ליב!... 


דאָס לעבן, דאַכט זיך, 

האָט אונדז װײניק װאָס געשוינט 
און ווייסט, מיין טרייסט? -- 
אויך דאָס האָט זיך געלוינט, 

און ס'איז נישט אָפּצושאַצן, 
נלויב מיר, נאָר די ווערט 

פון אונדזער האַװעניש 

אויף אָט דער ערד, =- -- 


ווייל אויך אפילו 

נאָר מיין לעצטן כריפּ, 

ווען כ'װועל שוין װאָנלען 

אין דעם סודותפולן "דאָרט", 
װעט פליגלען דאָ 

מיין אָפּרוף -- כ'האָב דיך ליב!... 
און ברענענדיק װעט בליען 

אָט דאָס װאָרט, 
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זיך איינגעליבט 


איך האָב זיך 
איינגעלביט אין דיר, 

ניט פון דעם ערשטן אויגנבליק 
און דאַנקען גאָט, 

װאָס ניט פון ערשטן! 

דער ערשטער אויננבליק 
פאַרבלענדט 

און בלינד געװאָרענע 
באַהערשט ער 

און שפּעטער ווען זיין כישוף 

זיך צערינט 

וי פליגל ברעכן זיך די הענט -- 
אומזיסט -- 

בלייבסט הפקר 

וי פּאָלאָװע אויפן ווינט. 


איך האָב זיך אייננעליבט 
ס'קען זיין אַ ביסל שפּעטער, 
ווען אויף דער פריי 

האָבן זיך פלאַטערדיק 
צעקלונגען גרינע בלעטער 

און מיר, פאַרװאָרפן ווייט 

פון בוים און גראָז, 

דורך טונדרע, 

אַ פאַרקאָװעטער פון פּראָסט, 
געגאַנגען זיינען מיר 

צום לעבן אונדזער טױטן-גאַנג, 
דורך שניידנדיקע זאַװערוכעס, 


ווען ס'האָבן ווילר באָבאָטשעט און געקלאָגט, 
פאַריאָגט צוריק אין גאָרנל 

דאָס געזאַנג, 

די שדים אומריינע, 

די אַל די וויסטע רוחות.., 


ס'קען זיין אַזױ. 


נאָר ניין, נאָר גיין, 
כ'דערמאָן זיך שוין 

גענויער פון גענוי --- 

ווען אויף דער וועלט, 

דער ערשט-געבוירענער 

אַן אויסנעשווענקטער אין דער פרישקייט 
פון באַשאַפונגס-טױ, 

אין שטיל-געריכטן שאָטן 

פון דעם קלוגן בוים 

כ'האָב דיך דערשפּירט 

און אַ פּאַרחידושט-גליקלעכער 

באַנומען האָב איך קוים -- 


איך האָב זיך איינגעליבט.., 
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שטאַרקער וויין 
פון טיפן קעלטער -- 
יונגע ליב שאַפט 
אויף דער עלטער, 


שקיעה- שיין 

אַ הייס צעגליטע 
אויף די וויעס מיינע 
ציטערט, 


מילדער סוד 

אין ליד פאַרטייעט -- 
אויפגיין זאָל אויפסניי 
מיין פייער: 


-- גוטע נאַבכט, 
מיין זוןפאַרנאַנג 
-- אַ גוט-מאָרגן, 
זון-געזאַנג! 
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צוזאַמען האָבן מיר -- 
וי זאָגט מען דאָס -- 

אַ פּוד מיט זאַלץ, 

שוין אויפגעגעסן... 

טאָ לאָמיר אויף אַ רגע 
זיך פאַרנעסן, 

אויף יענער ליכטיקער 

און אויסגעבענקטער רגע, 
װאָס קען אַ פּור מיט זאַלץ 
אַריבערװעגן. 


ס'האָבן געשװאָרן 
הימל און ערד? -- 
איך האָב געשװאָרן 
און דו האָסט געהערט 


און קיינער ניט מער 
צווישן שטערן און זאַמד, 
דער איינציקער עדות -- 
דאָס איינציקע לאַנד, 


ב ענק שאַפט 





יאָסל בירשטיין 
דריי קליינע מעשיות 


ווער איז ביאַליק ! 


אָוונט:צו בין איך אַריין אין דער 
סטאַנציע פון רויטן מגךדוד אין נצרת" 
עלית. ווען דער שאָפער פון אַמבולאַנס 
האָט מיך באַמערקט האָט ער איבערגעריסן 
די שעש-בעש-שפּיל, זיך אויפגעשטעלט 
פון בענקל און מיר אַנטקעגנגעגאַנגען אַ 
צעשמייכלטער אויף דער גאַנצער לענג פון 
זיינע געלע װאָנצעס. 

איך בין געווען אַװעק פון יישוב מער וי אַ יאָר, האָבן מיר זיך אַרומגעכאַפּט וי אַלטע 
גוטע פריינד. דאָס איז נישט געפעלן געװאָרן דעם פייער-לעשער, דעם שותף צום שעש-בעש. 
ער האָט געװאַרט און געװאַרט מיר זאָלן זיך אויפהערן פּעטשלען איינער דעם אַנדערן אין 
דער פּלייצע און נישט דערװאַרטנדיק זיך, האָט זיין געדולד געפּלאַצט און ער האָט זיך 
צעשריגן: 

"יווער איז ער, דער יאָלד"?? 

ווען איך האָב געוואוינט אין נצרת-עלית, פלעג איך קומען אַהער אין די אָװונטן קלינגען 
אין טעלעפאָן, דער איינציקער אַפּאַראַט אין דער גאַנצער געגנט. אויך דער בנין גופא, דער 
רויטער מגן-דוד, איז געווען דער איינציקער פּלאַץ אין דער געגנט, וואו עס איז געווען אַ ביסל 
פריילעך אין די שפּעטלעכע אָװונטן-שעהען, ניין, צען אַ זייגער ביי נאַכט: אַ ליכטיקער לאָמפּ 
אינדרויסן. שעש-בעש אינעװײיניק. דער ריח פון קאַװע. מע האָט געקענט כאַפּן אַ שמועס מיט 
עמעצן, װאַרטנדיק אין דער ריי צום טעלעפאָן. 

אויך מיינע שמועסן מיטן שאָפער פון אַמבולאַנס זענען געווען געכאַפּט און אָפּגעהאַקט. 
אַ װאָרט דאָ, אַ װאָרט דאָרט צװישן די גענג פון שעשיבעש-שפּיל. דער שאָפער האָט למשל 
געפּרואווט טרעפן פאַרװאָס אַזאַ מענטש וי איך, האָט זיך פאַרקליבן צו וואוינען דווקא אין אַ 
פאַרװואָרפן שטעטל צװישן די בערג, װאָס אפילו אינמיטן טאָג איז דאָס לעבן דאָרטן 
פאַרשלאָפן. זיין נייגער האָט זיך נאָך מער געשטאַרקט צוליבן טעלעפאָן. מיט וועמען האָב 
איך דאָס אַזױ פיל צו רעדן אַלע נאַכט? ווען ער איז געװאָר געװאָרן אַז פון מיין שטוב 
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ביז אַהער צו, צו דער מגן-דוד-סטאַנציע, איז אַ מהלך פון אַ האַלבע שעה גאַנג און דערצו נאָך 
אין דער פינצטער, צווישן אומבאַוואוינטע הייזער, האָט ער בכלל נישט געװאָלט מיט מיר 
רעדן. 

*"און פרנסהניו?"י האָט ער געפרעגט. 

"אַ שרייבערי', האָב איך געענטפערט, 

נאָך אַ וויילע האָט ער געװאָרפן אויף מיר אַ טאָפּלטן בליק, אַ ביסל זייטיק, וי די לענג 
פון זיינע װאָנצעס װאָלטן אים פאַרשטעלט די ראיה, און ער האָט געװאָלט וויסן, אויב אַזו, 
פון וועלכע ביכער איך שרייב אַרױס. 

איך האָב זיך נישט געריכט אויף אַזאַ מין פראַגע. האָב איך, וי מיין שטייגער אין אַזעלכע 
פאַלן, אָנגעהויבן שטאַמלען און דערביי זיך דערמאָנט וויאַזױ איך האָב אַמאָל איבערגעלייענט 
פאַר מיין מאַמען, ווען איך בין געווען אַ יינגל פון אַ יאָר צען, מיין ערשט אָנגעשריבן ליד: 
'יצום פויגל"י. איך האָב עס אַרױסגעשריבן פון אַ ביכל לידער װאָס די מאַמע האָט 
געבראַכט פון װאַרשע. נאָך אַן אָפּעראַציע דאָרטן אין אַ שפּיטאָל איז זי צוריק געקומען 
מיט אַ מתנה. אין שטוב זענען קיין ביכער נישט געווען. אַ סידור צום דאַװנען - יאָ. אויך אַ 
מחזור אויף די יום-טובים, פון וועלכן איך פלעג אַרױסלײענען אויף עברי-טייטש מעשיות און 
משלים, 

די מאַמע האָט מיר דעמאָלט געגעבן צו פאַרשטיין, אַז אַ ליד שרייבט מען אַרױס פון 
אייגענעם האַרץ און נישט פון אַנדערע ביכער. 

יפון ביאַליקס ביכער"י, האָב איך געענטפערט דעם שאָפער, ייפון חיים נחמן ביאַליקן", 
האָב איך איבערגעחזרט. 

דעם שאָפער האָט זיך אויסגעדאַכט אַז ער האָט שוין אַמאָל געהערט פון איינעם אַזאַ 
יאָלד. און נאָך עטלעכע גענג אין שעש-בעש האָט ער זיך טאַקע דערמאָנט, אַז ער האָט געזען 
יענעמס פּרצוף אויף פּאַפּירןךגעלט, אַ פינפער, אוב ער האָט נישט געמאַכט קיין טעות. און 
אויב ס'איז שוין אַזױ, אויב מען האָט יענעם אַרויפגעשטעלט אויף געלט, מעג איך זיכער 
אַרױסשרײבן פון זיינע ביכער און דעמאָלט װעל איך אויך דערגיין גאַנץ ווייט. 

ייכל הכבוד', האָט ער צוגעגעבן. 

אויך איצט, שטייענדיק אַרומגענומען, נאָך דעם וי מיר האָבן זיך נישט געזען מער וי אַ 
יאָר צייט, האָט ער איבערגעחזרט די ווערטער פון אונדזער לעצטן שמועס: 

דעם פייער-לעשער האָט עס אָנגעצונדן. איבערגעריסן די שעש-בעש-שפּיל. מען קלאַפּט 
זיך אין פּלייצע און עס נעמט נישט קיין סוף. מיט וועמען סוף-סוף האָט מען דאָ צו טאָן? װוער 
בין איך פאָרט, װאָס צוליב מיר האָט דער שאָפּער איבערגעריסן די שפּיל, און וי רופט מען 
מיך? אָבער דער שאָפער האָט נישט געדענקט מיין נאָמען. ער האָט אויסגעבויגן זיין קאָפּ צום 
פייער-לעשער, בייגעקומען די פאַרלענגהייט און אַ זאָג געטאָן: 

"'גולם איינער! האָסט קיינמאָל נישט געהערט פון ביאַליקן!" 
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אַ גריוו קיין רומעניע 


פון װאַנען ווייסט דער שרייבער װאָס עס טראַכטן די מענטשן, וועלכע ער באַשרייבט 
אין זיינע ביכער? 

מיין שכנה, װאָס קען נישט שרייבן און לייענען, האָט געוואוסט װאָס איר שוועגערין אין 
רומעניע װעט טראַכטן נאָכן דערהאַלטן דעם בריוו. 

"זי װעט פּלאַצן פאַר קינאה!, צוליבן אינהאַלט און צוליב די געדרוקטע אותיות. דאָס 
האָב איך טאַקע אָנגעשריבן דעם בריוו אויף דער שרייבמאַשין. מיין שכנה האָט געהערט אַז 
אין דער קעלער-דירה האָט זיך אריינגעצויגן אַ נייער שכן, האָט זי זיך געמאַכט פאַרבייגיין, 
אַרײינגעקוקט אין פענצטער, זיך צוגעהערט צום קלאַפּן פון דער שרייב-מאַשין און געבעטן אַ 
טובה. 

איידער איך האָב זיך אַרײנגעצױגן דאָ אַהער, אויף רחוב זאַנגװיל, קרית-יובל אין 
ירושלים, האָט זי געהאַט אַן אַנדערן שכן, אויך אַ זקן, וועלכער האָט געשריבן פאַר איר מיט 
דער האַנט בריוו צו איר שוועגערין קיין רומעניע. יענער האָט שוין געוואוסט פון אױיסנװײניק 
װאָס צו שרייבן, אָבער ער איז, נעבעך, געשטאָרבן. 

מיט מיר איז עס ביים אָנהייב פון בריוו צוגעגאַנגען אַ ביסל שווערלעך. זי האָט געהאַט 
װאָס צו שרייבן, אָבער מען האָט באַדאַרפט וויסן וויאַזױ דאָס צו זאָגן. וויפל מאָל קען מען 
איבעחזרן די ווערטער *'מיין טייערע שוועגערין זאָל לעבן און געזונט זיין"? איז טאַקע אַ מזל 
װאָס מיין שכנה האָט דעם טאָג איינגעקויפט אויפן מאַרק אין מחנה-יהודה צוויי פולע קיישלעך 
מיט פרוכט און גרינסן, פריש און ביליק, אַז עס איז כדאי איר שוועגערין אין רומעניע זאָל 
וועגן דעם וויסן. 

"'שרייב אַלץ אַרױס?, האָט זי געזאָגט. 

אויסרעכענענדיק איינס ביי איינס האָט מיין שכנה זיך דערמאָנט, אַז ערשט נישט לאַנג 
צוריק האָט זי געמאַכט אַ גאַנצע קניה אין שטאָטישן סופּערסאַל, טאָ פאַרװאָס זאָל זי אויך 
וועגן דעם נישט אָנטאָן דער שוועגערין אַ נחת? פון דעם סופּערסאַל זענען מיר אַרײן אין 
ימשביר"!, וואו מיין שכנה האָט דעם לעצטן פּסח איינגעקויפט כמעט אַלץ װאָס זי האָט 
באַדאַרפט אויף יום-טוב. װאָס איז דאָרט נישט געווען צום קויפן? אַ וועלט מיט וועלטעלעך. 
און אָט אַזױ זיצנדיק לעבן מיר איז זי געגאַנגען אין געדאַנק פון שטאָק צו שטאָק איבער 
דער גרויסער "משביר'י קראָם, און איך האָב פאַרשריבן בויגן נאָך בויגן אַלץ װאָס זי 
האָט דאָרטן געזען. האָט איר אויסגעפעלט אַ װאָרט אין יידיש, האָט זי עס פאַרביטן אויף 
רומעניש, רוסיש, אפילו אויף העברעאיש. און ס'איז אַרױס אַ לאַנגער בריוו ממש זיך 
איבערצונעמען. 

און מיר האָבן זיך טאַקע איבערגענומען. אויך נאָך דעם װוי דער בריוו איז אַװעק מיט 
דער פּאָסט, איז ער פאַרבליבן אַ טעמע צווישן אונדז. בעת מיר האָבן זיך אָנגעטראָפן אין הויף, 
בעתן אַרױסטראָגן דאָס מיסט, לעבן בריוודקעסטל, אָפּװאַרטנדיק דעם פּאָטשטער. 

"זי װעט זיך דאָרטן אויפעסן". 

ס'װאָלט טאַקע געווען טשיקאַװע זיין ביי דער שוועגערין אין שטוב ווען יענע וועט 
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עפענען דעם בריוו, און זיך צוקוקן וי דאָס בלוט גיט איר אַ זעץ אין קאָפּ אַרײן. זי האָט דאָך 
נישט אָנגעזען אין איר גאַנץ לעבן קיין האַלבן פּראָצענט פון דעם, װאָס אין אים איז 
אויסגערעכנט, און מיין שכנה האָט נאָך זייענדיק דאָרטן אין רומעניע זיך געבעטן ביי איר 
שוועגערין, זי זאָל נישט בלייבן זיצן וי אַ װאָרעם אין כריין אין דעם פאַרװאָרפענעם רומענישן 
דערפל, נאָר עולה זיין צוזאַמען מיט איר קיין ישראל. אָבער די שװועגערין האָט זיך 
געקווענקלט און פאַרבליבן. איצט וועט זי אינפּאַקן אירע בעבעכעס, אַ נעם טאָן די פיס אויף 
די פּלייצעס און קומען צו לויפן. 

אי וועט זי קומעןי, האָט מיין שכנה געזאָגט, ווייל איר געפיל האָט איר קיינמאָל נישט 
אָפּגענאַרט. 

געקומען איז אַ בריוו, אַ בלעטל אַרױסגעריסן פון אַ העפט, און דריי, פיר שורות בלויז. 
די שוועגערין האָט געענטפערט דער שכנה זי זאָל זיך אויסזוכן אַן אַנדערן שכן, אַזױ וי יענער, 
וועלכער איז געשטאָרבן, אויף צו שרייבן די בריוו מיט דער אייגענער האַנט, און נישט קיין 
נאַטשאַלסטװע אויף אַ שרייב-מאַשין: 

"אויב דו ווילסט איך זאָל דיר גלייבן". 


בערעק יאָסעלעװיטש 


ער איז געווען אַ גענעראַל?. 

אַזױ האָט מיין פעטער שמילע געזאָגט, ווען איך האָב דערציילט אין דער היים וועגן 
אונדזער געשלעג אין דער שולע מיט די פּוילישע יינגלעך, אַז זיי זענען אַנטלאָפן פון אונדז 
ווען מיר זענען אַרױס קעגן זיי מיטן אויסרוף: בערעק יאָסעלעויטש. 

"יאון ער האָט אַװועקגעשענקט זיין לעבן פאַר דער פרייהייט פון פּױלןי, האָט דער פעטער 
שמילע צוגעגעבן, נאָכן אַרױסלאָזן דעם רויך פון פּאַפּיראָס דורך זיין ברייטער נאָז װאָס האָט 
פאַרכאַפּט אַ העלפט פון זיין פּנים. 

אין די ווינטער-טעג איז דער פעטער שמילע אָפּט געקומען צו אונדז זיך אָנװאַרעמען לעבן 
אויוון. פינעף יאָר האָט ער געדינט אין דער צאַרישער אַרמײ ווייט אַװעק אין סיביר, און ווען 
ער איז אַהיימגעקומען אַ באַפּרײטער, האָט זיך אים פאַרבענקט נאָך אַ װאַרעמע שטוב. אַ 
בעקעריי למשל. קיין געלט האָט ער נישט געהאַט, אָבער ער איז געווען אַ יונג צום געפעלן 
ווערן, האָט ער פאַרטראַכט אַ פּלאַן חתונה צו האָבן מיט אַ שיין מיידל װאָס װעט אַרײנטראָגן 
אין נדן אַ שיינע בעקעריי. ביידע שיינקייטן צוזאַמען האָבן זיך אַזױ גיך נישט אָפּגעפונען, האָט 
דער פעטער שמילע אַראָפּגעלאָזט פון מקח, די כלה - מילא, אַבי די בעקעריי זאָל אים 
געפעלן. געפּלאַנט האָט ער באַלד נאָך דער חתונה אָפּגטן דאָס מיאוסע ווייב און בלייבן ביי 
דער שיינער בעקעריי. געשען איז פאַרקערט. די בעקעריי איז פאַרשוואונדן און דאָס ווייב איז 
פאַרבליבן. 

דערפאַר פלעגט ער קומען צו אונדז זיך אָנװאַרעמען און רעדן וועגן זיין העלד, בערעק 
יאָסעלעװיטש, דער יידישער גיבור װאָס שוין מיט הונדערט יאָר צוריק און אפשר נאָך מער, 
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איז ער דערגאַנגען זייער ווייט. דערגאַנגען ביז צום כסא המלך. אָן מורא האָט בערעק 
יאָסעלעװיטש זיך געשטעלט פאַרן מלך און דערציילט, אַז ער קען רייטן אויף אַ פערד, ווייסט 
אויף וועלכער זייט אַ זעלנער הענגט אָן זיין שווערד, און זיינע שטיוול זענען תמיד אָפּגעפּוצט 
און גלאַנציק. און דעם מלך האָט ער געזאָגט אַז ער איז מוכן ומזומן געשיקט צו ווערן אויפן 
פראָנט מלחמה צו האַלטן מיט די רוסישע הערשער, די אייביקע שונאים פון פּױלישן פאָלק. 

אין די טעג ווען דער פעטער שמילע איז אַריין אין אַ דערשלאָגענער שטימונג, צוליב 
דער בעקעריי װאָס ער האָט פאַרלוירן, צוליבן ווייב װאָס איז פאַרבליבן, פלעגט ער קומען צו 
אונדז רויכערן פּאַפּיראָסן און צווישן איין הוסט און צווייטן פלעגט ער זיך אונטערברומען דאָס 
לידל וועגן זיין באַליבטן העלד. 

ס'האָט געטראָפן אַז ער האָט איבערגעריסן זיין ברומען, זיך פאַרקוקט אויף מיר, און 
אויסווישנדיק די ברילן פון רויך, די פייכטקייט פון אַ טרער, מיר אָנגעזאָגט איך זאָל געדענקען 
דעם גיבור בערעק יאָסעלעװיטש, און ווען איך װעל עלטער ווערן און מיין זון ועט 
אונטערװאַקסן, זאָל איך נישט פאַרגעסן דערמאָנען דעם העלד, װאָס אפילו הונדערט יאָר נאָך 
זיין טוט האָט ער נאָך אַלץ פאַרטיידיקט יידישע יינגלעך אין גלות פּולן. 

ווען ס'איז מיר יענע װאָך אויסגעקומען דערמאָנען דעם יידישן גענעראַל, האָט מיין זון, 
וועלכער האָט זיך באַפרייט אויף אַ טאָג פון דער מלחמה, אַזױ געזאָגט צו מיר; 

'טאַטע, װאָס פאַר אַ ווערט האָט היינט אַ גענעראַל?י 

אין אַמעריקע, האָט ער צוגעגעבן, קוקט מען היינט אויף גענעראַלן פון אויבן אַראָפּ, 
מחמת די קאַשע װאָס זיי האָבן פאַרקאָכט אין דער מלחמה אין וויעטנאַם. 

ער האָט זיך אַװעקגעאײלט, מיין זון, צום פראָנט, און איך האָב זיך פאַרטראַכט וועגן 
אַמעריקע װאָס לאַכט אָפּ פון אירע גענעראַלן. װאָס װאָלט אַ שטייגער געווען, האָב איך זיך 
געפרעגט, ווען אַמעריקע געװוינט די מלחמה אין וויעטנאַם, װאָלט איך דאָך אויך היינט, אַזױ 
וי מיין פעטער שמילע אַמאָל, זיך אונטערגעברומט דאָס לידל וועגן די יינגלעך, װאָס גייען 
צום פראָנט און זיי ווייסן, אויף וועלכער זייט מען הענגט אָן אַ שווערד. 

נאָך גוט װאָס מיין פעטער שמילע האָט נישט געהערט וועגן דער דאָליע פון די 
אַמעריקאַנער גענעראַלן, און ער ברומט נאָך אַלץ אונטער אין מיין זכרון אַ לויב זיין גענעראַל, 
דער איינציקער יידישער גענעראַל אין גלות פּוילן - בערעק יאָסעלעװיטש. 


אוי, בערעלע, בערעלע, 
מיט הונדערט גיבורים אַזױנע וי דו 
ועלן מיר אויפשטעלן אַ יידישע מדינה. 
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מעינקע קאַץ (1991-1906) 
צו אַ פלאַטערל 


זע, דאָס 
פלאַטערל 

גרייט זיך פאַרגיין 

ביים ערשטן גלי פון 

געבאָרן ווערן. אוי, 

אַזויפל שאָטנס איילן 

פאַרנאַכט אַן איינציק פלאַטערל 
באַפּאַלן. דיין טאָג, דיין גרויס לעבן: 
די וועלט קומט אום ביי דעם אָנקום פון דיין 

אָװנט. אוי, פלאַטערל, ביים סוף פון דיין טאָנ 

ווער איך, וי דו, אַ וועלט אַזאַ וואו סאיז ניטאָ 

קיין הימל, קיין ערד, קיין לעבן, קיין טוט -- אַ וועלט פון 
גאָרנישניט. פלאַטערל, מיר װועלן בלייבן ביידע אין 

ווינט, נאָך אַ נעבטיקן טאָג זיך יאָנן. אויף אונדז װאַרט אַ נאַכט 
אַזאַ, אַ בלינדע עקרה װאָס קען שוין ניט געבאָרן 

קיין פּאַרטאָג. פלאַטערל, איך בין װי דו אויפנגענאַנגען 

אַזױ באַנינענדיק קלאָר. איך װעל וי דו מיט הענט, 

וי פאַרבענקטע פליגל ביי אַ פענצטער פאַרגיין. 

אָן דיר, אָן מיר װעט נאָך פינצטערער ווערן 

די פינצטערניש. איך װעל וי דו מיט דער 

הויך פּאַרצװילינגט װערן, בלייבן וועט 

מיין ליבע ביי אַ צעדערבוים 

מיט די קושן פון מיין מויל 

פון מיר טרוימען. איך װעל 

זיין די ליכטיקסטע 

טרער אין אירע 

טויטפולע 

אויגן. 
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ס'האָט דאָס װאָרט מיין באָבע מאָינע 


הער, דער שטורעם דערציילט: 

פאַראַנען מצוות װאָס זינדיקן אַפּילו אין גן-עדן, 
דורך זי די שיינקייט, וי אַף קוליעס גייט; 

פּאַראַן עבירות װאָס זינדיקן ניט אַפּילו אין גיהנום, 
דורך זיי, דער גיהנום - איז די וויינענדיקסטע פלייט. 


וי ס'נלוסט דעם הונגער צו דער זעט, 

גלוסט די זעם צו דעם הוננער, 

צום דורשט פון מדבר ציט דעם ים, 

וי ס'ציט דעם מדבר צום אָנגעטרונקענעם ים. 


דער רעגן ועט דעם שטויב קײנמאָל ניט פּאַריאָגן. 
דער שאָטן וװעט פון ליכט זיך קײינמאָל ניט שיידן. 
אין מערב מוז זיין נאַכט און נאַכט און נאַכט, 
איידער אין מזרח הייבט אָן טאָגן. 


הער, דער שטורעם דערציילט: 

דעם דונער איז באַשערט, 

דעם פּיין פון שטאַמלער אויסצושרייען, - 

דערפאַר איז דאָ אַזויפל שטומקייט אין דעם דונער, 
אַזויפל דונער - אין גבורהדיקער שטומקייט, 

וויי צום שטאַמלער װאָס יל װי דער דונער שרייען. 


אַף אַ יאָגנדיקן באַן, זיינען אַלע וועגן באַנען - 

אין ווייט הילכט וי שטאָל, דאָס װינטיקע קלאָנן; 
דורך די אימפּעטדיקע שויבן, 

איז יעדע פּלאַציקײט - אַ פליענדיקע רייף; 

פעלדער הייבן סטאַדעס בעק אין שווינדלדיקן לויף, - 


אַף אַ יאָננדיקן באַן, זיינע אַלע בעק באַנען, 
נאָר וי צום באָק װאָס װיל װי דער באַן זיך יאָגן. 
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הער, דער שטורעם דערציילט: 

די רציחה פון ניט פאַרקיטעוועטע שויבן 

און די בייזע לאָדנס אין געשלעג מיטן ווינט, 

קענען אַ וװינטערדיקע שטוב צום פרילינג ניט הייבן. 


אימירצעשעם, שפּעטער - 
װעל איך די שענסטע באָבע-מעשה דיר דערציילן, 
פון אַ שנייאיקן פעטער, 

מיט אַ קאָפּ - צען בערג, מיט פיס - טויזנט היילן. 


דערווייל, א מעשהלע אַ פּראָסטע וועסטו הערן, 

װי עס טרומייטעוועט אַ שטרוי - 

איך װעל דעם פייער אין ווינט פאַרצאַמען; 

װי עס צינעט אַ ציגעלע -- איך בין עלטער פון מיין מאַמען, 
וי עם כאָרכלט אַ בלאָטקעלע -- איך בין דער ים. 


דער שעכטער פון וועלטישער בוינע 


אין נאָבעלן צילינדער, אין נעטן פראַק, 

איז ער דער שעכטער פון וועלטישער בוינע. 

מיינע תכריכים, שוין אַזויפל דורות רייסט ער 

און מיט די ריסן פון דעם הײליקן געװאַנט, 

די זון פון מיין פאָלק אַליץ בלינדער פּאַרהענגט ער. 

אַ ליכטיקייט פון דעם בליאַסק פון גילאָטינעס ברענגט ער - 
אִי, המנס ליכטיקייט! 

און ס'לויכט די האַק, 

ניט נאָר איבער די מאַרטירער-אײניקלעך טיינע, - 

ס'לויכט אויך די האַק, 

איבער די שוין לעצטע גלידער פון דיין טויטער באָבע מאָינע. 
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אַ גוטן טאָג, נידיאָרק 


אַ גוטן טאָג, ניודיאָרק, מעשהלע פון צויבער מענטש און שטאָל: 
מיין שטעטעלע אין חלום איז אַ טורעם-שפּיץ פון ניו-יאָרק, 

אַ שטיבעלע צװישן שטערן איז אַ קוימען פון ני-יאָרק. 

אין אַלע וואונדער איבער וואונדער איז מיבאַלישעק דאָ. 

ריזן פון חדר אויף בראָדװײ קומען ליבט-מילן מאָלן. 

גיבורים פון חומש - נפילים קלעטערן אין ניו-יאָרק. 

פונעם רויש פון אַ מאָטאָר הילכט אַרױס יהושעס קול. 

אַ פּשוטע ראָד איז װי די זון פון גבעון אין ניו-יאָרק. 


מיין ערשטער טראָט אויף דער שיף אין ני-יאָרקער האַפן, 
איז וי אַן ערשטער טראָט דורך די דורות פון ירושלים, 

אַ טורעם וי עוג מלך הבשן אין ירושלים, 

אַ בענקשאַפט לאַנג וי גלות, אין נידיאָרקער האַפן, 

די אויגן מיט פאַרשפּילטע נעכטנס פאַרגאַפט. 

איך װעל זען מלאכים פון שטאָל אויך אין ירושלים, 

אַ אומרו פון אַלע מיינע ניודיאָרקער יאָרן. 

איך װעל זיין אַ נליד פון ניו-יאָרק אויך אין ירושלים. 


דער אָװונט קומט, װי ער װאָלט ניו-יאָרק אויף פייער-פלינל הייבן, 
וויל פאַרטראָגן אין ננב די שטאָט איבער אַלע שטעט. 

נאָך אַ בליק, נאָך אַ טרער אויף דער שטאָט איבער אַלע שטעט. 
וויפל שטערן, אַזױ פיל אײיביק-װאַכע ניו-יאָרקער שויבן. 

הינטער מיר האַלדזן זיך, קושן זיך שטאָטישע רויבן. 

יאָרן פאַלן אין אַ ראָד - אַ װאַלד פון טעג און נעכט. 

אַ לעצטער, לעצטער בליק אויף דער שטאָט איבער אַלע שטעט. 
איך װעל שוין אײביק זען שטערן, וי ניו-יאָרקער, נאַכטיקע שויבן. 
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כי טוב, אַ צפת, כי טוב 


איך האָב די ליכטער פון בראָדװײ, די פּראַכט פון פינפטער עוועניו, 
אויף משיחס אָרעם אייזעלע פון צפת אויסגעביטן, 

און אויב שענער פון אַלע געטער איז פינפטע עוועניו, 

װאָלט דערפּאַר משיח אויף דעם "עמפּײער סטעיט" ניט געריטן. 
מעשהלעך פון ניו-יאָרק דערציילן שטאָלן 

נאַכטיקע פייערן פון מאַזאָליעס אויסגעגלעט. 

דאָס האַרץ פון בויער שלאָגט שטענדיק אין ליבטיקן שטיין פון שטאָל, 
נאָר אויך אין צפת, זיינען הענט: פּאָעטן פון זעג, הובל, דלאָט. 

אויב מעשיות פון טויזנט און איין זון איז די נאַכט אין ניוריאָרק, 

איז גאָר די שיין פון חומש אין זונפאַרנאַנג פון גליל, 

זיינען מיר נאָענט די ווייטע, נאַכטיקע שויבן פון ניודיאָרק, 

וי אייגן ס'זיינען מיר אברהמס שטערן אין גליל. 

אויב ביי עלעקטרישע לעגענדעס איז, ניודיאָרק דער אִין-סוף, 

זאָגט גאָט ביים ליכט פון אַלע ספירות: כי טוב, אָ צפת, כי טוב. 
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הירש רעלעס 
וי אַ דונער פון העלן הימל 


דאָס איז פאָרגעקומען אין די פאַרמלחמהדיקע צייטן, ווען 
איך האָב אונטעריכטעט יידישע שפּראַך און ליטעראַטור אין 
איינער פון די סלוצקער מיטלשולן. 

נאָכן פערטן לימוד, ווען איך האָב נאָך ניט באַװויזן אַרױס 
פונעם קלאַס, גייט צו מיר צו די לערערין רימער און װאָרנט 
מיך; 





-- גייט גיכער אין לערער-צימער, דאָרט װאַרט אויף אייך עפּעס אַ פּאַרשױן. קאָנטיק, 
אַן אָנגעפאָרענער. ער זיצט ממש אויף הייסע קוילן. קוים זיך דערװאַרט די הפסקה. 

איך עפן די טיר פונעם לערער-צימער און דערזע פאַר זיך דעם ליגנוויסט ד-ן, מיט וועלכן 
איך האָב געהאַט דעם כבוד זיך צו באַקענען אין מינסק, ווען איך האָב זיך געלערנט אין 
פּעדאינסטיטוט. אויף וויפל מיר האָט זיך פאַרגעדענקט, האָט ער געאַרבעט אין דער 
אַקאַדעמיע, און דערצו איז ער נאָך געווען אַ קאָרעקטאָר אין דער יידישער קינדער-צייטונג 
"יונגער לענינעץ". 

ד-ן איז שוין געווען ניט קיין יונגער, נאָר אַ זשװאַװער און אַ היציקער. פאַר דער צייט, 
װאָס ער האָט געאַרבעט אין דער רעדאַקציע, האָט קיין איין מאָל ניט געטראָפן, אַז אין צייטונג 
זאָל דורכגיין אַ גרייז. זאָל ער נאָר באַמערקן אַ גרייז אין עפּעס אַ צייטונג אָדער אין אַ בוך, 
ווערט ער גלייך אַן אויפגעקאָכטער, קלינגט אָן אין דער רעדאַקציע פון דער דאָזיקער 
אויסגאַבע און זידלט זיי אויס דערפאַר. אַ גרייז האָט ער פיינט געהאַט, וי אַ ציכטיקער מענטש 
אַן אינזעקט. דערפאַר האָט מען אים טאַקע גערופן דער יעגער נאָך גרייזן". 

דערזעענדיק מיך, איז ער אויפגעשפּרונגען פונעם אָרט, אַ דריק געטאָן מיין האַנט און 
איז תיכף צוגעטראָטן צום ענין: 

-- דאָס פאָר איך פון טימקאַװיטשי אַהײם, קיין מינסק. האָב איך דאָ געמאַכט אַן אָפּשטעל 
אויף עטלעכע שעה. האָב איך צו אייך אַ ביטע: איר דאַרפט מיך תיכף באַקענען מיט אַ יידן, 
װאָס איז אַ געבוירענער פונדאַנען און זיינע עלטערן שטאַמען אויך פונדאַנען. מיר שאַפן איצט 
אַ װוערטערבוך פון דיאַלעקטן, דאַרף איך פאַרשרייבן אייניקע סינאָנימען, װאָס זיינען 
פאַרשפּרײט צווישן די היגע איינוואוינער, 

-- מיר שטייט פאָר דורכצופירן נאָך אַ לימוד, -- זאָג איך אים. -- אַזױ אַז, צום באַדױערן, 
קאָן איך ניט אויספילן איער ביטע. 

-- סטייטש, איר וועט מיט מיר ניט גיין? -- ווערט ער אַן אויפגעקאָכטער. -- נישקשה, 
אויב מע װועט אייך אָפּלאָזן אויף אַ שעה פריער. איך האָב זיך ספּעציעל אָפּגעשטעלט אין 
סלוצק צוליב דעם. 
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די פאַרװאַלטערין פון דעם לערנטייל יעליזאַװעטע מאָיסײיעװוענע, זעענדיק, וי דער 
גאַסט איז צערודערט, האָט מיר פאָרגעלייגט: 

-- איר קאָנט גיין. איך װעל פאַרבייטן אייער לימוד מיט אַן אַנדערן קעגנשטאַנד, 

-- נו, איז געגאַנגען, -- האָט ער אַ צי געטאָן מיך פאַרן אַרבל, 

ס'איז געווען סוף מאַי. דער טאָג איז געווען אַ הייסער, נאָר ד-ן איז געווען אָנגעטאָן אין 
אַ װאָלענעם קאָסטיום, און אויף די פיס האָט ער געטראָגן געזונטע שיך אויף גומענע זוילן. 
האָט ער, נעבעך, געשוויצט, אַז ס'איז אַ צער געווען אויף אים צו קוקן. דאָך האָט ער נאָך מיך 
אונטערגעאיילט. 

איך האָב באַשטימט אים באַקענען מיט חיים דעם בעל-עגלה. אויף וויפל מיר איז 
באַוואוסט, שטאַמט ער געוויס פונדאַנען. גראַדע איז היינט שבת. און חיים איז אַ פרומער, איז 
ער געוויס ניט אין אַ יאַזדע. און כאָטש ער וואוינט אַ ביסל ווייטלעך פונדאַנען, קאָן מען אָבער 
זיין זיכער, אַז מיר וועלן אים טרעפן אינדערהיים. אלא װאָס דען! אפשר איז ער נאָך אין 
בית-מדרש. זאָל, חלילה, ניט אויסקומען װאַרטן אויף אים. דאַן װועל איך ערשט באַקומען דעם 
רעכטן חלק פון ד-נען. 

איך כאַפּ אַ קוק אויפן זייגער --- שוין נאָך איינס בײיטאָג. איז עס אַ סימן, אַז ער איז שוין 
געוויס אינדערהיים. 

און אַזױ איז טאַקע געווען. מיר האָבן אים געטראָפן ביים טיש אין דער זיידענער קאַפּאָטע. 
ער האָט געהאַלטן אַ סידור און געזאָגט זמירות. הייסט עס, ס'איז שוין נאָך דער סעודה. דאָס 
ווייב האָבן מיר אינדערהיים ניט געטראָפן. 

באַגריסנדיק זיך מיט אונדז, האָט חיים קודם-כל געװאָרנט: 

-- אויב עס גייט וועגן אַ יאַזדע, איז עס אַרױסגעװאָרפענע רייד. ווען איר װועט אפילו 
אַ הונדערטער אַװעקלײגן אויפן טיש, על איך אויך ניט פאָרן. 

-- ערגערט זיך ניט. איר האָט ניט געטראָפן, -- האָב איך אים באַרואיקט. -- דער חבר 
איז אַ געלערנטער. ער איז פון מינסקער אַקאַדעמיע. וויל ער וועגן עפּעס דערקונדיקן זיך מיט 
אייך. 

-- אויב אַזױ, הייב איך ניט אָן צו פאַרשטיין, מיט װאָס קאָן איך זיי צוניץ קומען? אַן 
אַנדער זאַך, ווען איר קומט מיט אַ שעה פריער, װאָלט אייך מיין פּלוניתטע מכבד געווען מיט 
שבתדיקן טשאָלנט. 

ד-ן האָט אַרױסגעצױגן פונעם פּאָרטפעל אַ ברייטן בלאָקנאָט. ווען ער האָט אים 
פונאַנדערגענומען, האָט דער בלאָקנאָט פאַרנומען אַ האַלבן טיש. פון דער אייבערשטער 
קעשענע האָט דער גאַסט אַרױסגעצױגן אַ בלייער און איז גלייך צוגעטראָטן צו דער אַרבעט. 
פריער פון אַלץ האָט ער פאַרשריבן חיימס פאַמיליע-נאָמען און פאָטערנאָמען. נאָכדעם האָט 
ער גענומען אים שטעלן פראָגן; 

-- בכלל זאָגט מען אויף אַ גנב -- אַ סטוילער, אַ לקחן. און וי זאָגט מען נאָך ביי אייך, 
אין סלוצק, אויף אַזעלכע לייט? 

-- מיין טאַטע, װאָס איז אַ געבוירענער פון הלוסק... - האָט אַ זאָג געטאָן חיים דער 
בעל-עגלה. 
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דאָ האָט אים ד-ן גלייך איבערגעשלאָגן: 

-- אייער טאַטע איז אַ געבוירענער פון הלוסק? האָב איך מיט אייך ניט וועגן װאָס 
צו ריידן! --- און אויף מיר האָט ער זיך צעשריען: -- צו וועמען האָט איר מיך געבראַכט? 

ער האָט גלייך פאַרמאַכט דעם בלאָקאָנט, אַרײנגעלײגט אים אין פּאָרטפעל, זיך 
אויפגעהויבן פונעם אָרט און מיט אַ באַפּעלערישן טאָן אויסגעשריען צו מיר; 

-- געגאַנגען! 

חיים האָט זיך ממש פאַרלוירן. ער האָט זיך אויפגעהויבן פונעם אָרט און מיט 
פאַרצווייפלונג אַ פרעג געטאָן: 

-- איך הייב ניט אָן צו פאַרשטיין, װאָס אַרט עס אייך אַזױ, װאָס מיין טאַטע איז אַ 
געבוירענער פון הלוסק! װאָס האָט עס אייך אַזױ אויפגערעגט? 

-- ניטאָ קיין צייט צו פירן מיט אייך סיכסוכים! 

ער איז אויף אַזופיל צעקאָכט געווען, אַז בעתן אַרױסגײן פון דער שטוב האָט ער אפילו 
פאַרגעסן צו זאָגן "אַ גוטן". 

דעם רעכטן חלק האָב איך פון אים געקראָגן, ווען מיר זיינען שוין געגאַנגען צוריק: 

-- סטייטש! איך האָב דאָך אייך קלאָר געזאָגט, אַז ניט נאָר ער דאַרף זיין אַ געבוירענער 
פונדאַנען, נאָר אויך זיינע עלטערן. איז צו וועמען האָט איר מיך געבראַכט? -- און כאַפּנדיק 
אַ בליק אויפן האַנטזײגער, אַזש אונטערגעשפּרונגען. -- אוי, וויי איז מיר! אַ שעה מיט 
צװאַנציק מינוט געבליבן, ביז דער צוג דאַרף אָפּגיין און צום באַן פונדאַנדען וועט געדויערן 
אַ מינוט פערציק. איז וואו װעל איך שוין דאָ עפּעס אױפטאָן? אומזיסט געמאַכט אַזאַ קרייז, 
כ'האָב שוין לאַנג געקאָנט זיין אין מינסק. נו, גי ווייס, מיט וועמען מע האָט װאָס צו טאָן... 
-- און גלייך האָט ער מיר אַ ברום געטאָן: -- גייט זיך אייך, וואוהין איר דאַרפט. אייער מיסיע 
האָט איר שוין אויסגעפילט. און דעם וועג צום באַן װעל איך טרעפן אָן אייך. 

די דאָזיקע באַגעגעניש האָט אויף מיר איבערגעלאָזט אַ שווערן איינדרוק. ס'איז מיר 
אפילו ניט ניחא געווען, װאָס ס'איז ערב אַן אָפּרו-טאָג. און דער עיקר, איך האָב באמת געפילט 
זיך שולדיק, װאָס איבער מיר האָט ער אין סלוצק ניט אויסגעפילט זיין מיסיע. 

אויף מאָרגן גאַנץ פרי גייט צו מיר אַרײן אין צימער דער באַלעבאָס פונעם הויז, וואו איך 
בין איינגעשטאַנען אויף דער דירה. באַמערקנדיק, אַז איך בין שוין װאַך, שטעלט ער מיר אַ 
פראַגע: 

-- איר קלייבט זיך ערגעץ פאָרן, צי װאָס? 

--- פונוואַנען האָט איר עס גענומען? 

-- חיים דער בעל-עגלה װאַרט אויף אייך אויפן הויף, 

איך גי אַרױס פון שטוב - ער זיצט אויפן גאַנעק און דרעמלט. דערזעענדיק מיך, האָט 
ער זיך גלייך אויפגעהויבן: 

-- אַנטשלודיקט, װאָס איך קימער אייך אַזױ פרי, נאָר צוליב איער נעכטיקן וויזיט האָב 
איך און מיין פּלוניתטע אַ גאַנצע נאַכט מיט קיין אויג ניט צוגעמאַכט. מיר הייבן ניט אָן צו 
פאַרשטיין, פאַרװאָס איז אייער חבר אַזױ צעקאָכט געװאָרן, ווען ער האָט זיך דערוואוסט, אַז 
מיין טאַטע איז אַ געבוירענער פון הלוסק?! ניט שוין האָט ער געקענט מיין טאַטן? און אויב יאָ, 
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איז װאָס האָט מיין טאַטע אים געקאָנט אַזױנס אָפּטאָן, װאָס צוליב אים האָט ער ניט געװאָלט 
מיט מיר אַ װאָרט אויסריידן? עפּעס גלייבט זיך ניט, אַז מיין טאַטע זאָל קאָנען אויף אַזויפיל 
דערגאַזען אַ מענטשן. געווען אַן ערלעכער ייד, אַ שטילער, וי אַ טויב. אויך געווען אַ 
בעל-עגלה. דאָס איז ביי אונדז אַ ירושה-פאַך. קיין איין פּאַסאַזשיר האָט ער קיינמאָל ניט 
באַעולט. ער איז ניט פעאיק געווען אויפהייבן אַ קול אויף אַ מענטשן. פאַרװאָס איז ער אַזױ 
אויפגעברענט אויף מיין טאַטן? אייך איז דאָך, מסתמא, באַוואוסט. 

און ווען איך האָב אים דערציילט, איז ער דערשטוינט געװאָרן: 

-- דאָס גאָר? טפו, זאָל ער װערן! װאָס מיר האָבן פאַר דער נאַכט ניט איבערגעקלערט! 
ס'איז אונדז גאָר אויפן געדאַנק ניט געקומען, אַז צוליב אַזאַ נאַרישקײט איז ער אַזױ 
אויפגעבראַכט געװאָרן... טאָ כיי װאָלט ער כאָטש דערקלערן... און בכלל, מיט װאָס אַ מענטש 
פאַרנעמט זיך. װאָס איז די נפקא-מינא, װי אַזױ אין סלוצק זאָגט מען אויף אַ גנב? װאָס קאָן 
פון דעם בעסער אָדער ערגער װערן? און צוליב װאָס דאַרף מען עס וויסן וועגן דעם? הערט 
אַ מעשה! אַ מענטשן צאָלט מען צום געהאַלט קאָמאַנדיראָװאָטשנע, ער זאָל אַרומפאָרן איבער 
דער וועלט דערוויסן זיך, וואַזױ זאָגט מען דאָרט אויף אַ גנב. 

-- ער אינסטערעסירט זיך מיט אַנדערע ווערטער אויך. 

-- אַזױ גאָר! -- ענטפערט ער מיט אַן אָנשטעל. -- הייסט עס, איז ער מיט אַרבעט 
באַזאָרגט אויפן גאַנצן לעבן. ער איז, קאָנטיק, פון יענע געלערנטע, וועגן וועלכע מע שרייבט 
פּעליעטאָנען. ניט אומזיסט זעט ער טאַקע אויס, וי מנחם-מנדל פון יעהופּעץ, בעט איך אייך, אַז 
איר זאָלט מער אַזױנע שלימזלים צו מיר ניט פירן. איך האָב גענוג אייגענע דאגות. און כ'האָב 
קיין צייט ניט צו פאַרנעמען זיך מיט אַזעלכע נאַרישקײטן. איר מיינט, אַז היינטיקע צייטן איז 
גרינג אויסצוהאַלטן אַ פערד. ווען איר װאָלט פאַרמאָגן מיינע קאָפּדרײענישן, װאָלט איר 
פאַרשטאַנען, װאָס דאָס הייסט. מער פון אַ העלפט פון מיינע פאַרדינסטן גייט ביי מיר אַװעק 
אויף היי און אויף האָבער. היינט וויפל קומט מיר אויס זיך װאָזגען אַרום אים. פעלט מיר נאָך 
קאָפּדרײענישן פון עפּעס אַ שלימזל. צוליב דעם בין איך היינט אינדערפי צום װאָקזאַל ניט 
געפאָרן. 

און פּלוצלינג צעלאַכט ער זיך. 

-- איך שטעל זיך פאָר, וי מיין ווייב ועט אויפנעמען, ווען זי ועט זיך דערוויסן, צוליב 
װאָס מיר האָבן אַ גאַנצע נאַכט געבראָכן די מוחות און בשום-אופן ניט געקאָנט זיך 
דערטראַכטן. וועמען האָט עס געקאָנט קומען אין זינען, אַז צוליב אַזאַ נאַרישקײט איז ער אַזױ 
צעקאָכט געװאָרן. ניט אומזיסט טאַקע זאָגט מען, אַז אַ נאַר װאַרפט אַרײין אַ שטיין אין װאַסער, 
וועלן אים קיין צען קלוגע ניט אַרױסציען. 

באַמערקנדיק, אַז איך האָב זיך אויך צעלאַכט, האָט ער מיר אַ זאָג געטאָן: 

-- ווייסט איר גאָר װאָס? זאָל עס בעסער בלייבן צווישן אונדז. װאָרעם די דאָזיקע 
געשיכטע קאָן זיך פאַרװאַנדלען אין אַן אַנעקדאָט, װאָס וועט זיך צעשפּרײטן אין אַלע הייזער. 
קינד און קייט וועט פון אונדז לאַכן. נו, איז אָפּגערעדט? 

ער האָט מיך געצוואונגען, איך זאָל אים געבן די האַנט, אַז איך װעל האַלטן װאָרט. און 
איך האָב טאַקע וועגן דעם אין סלוצק קיינעם ניט דערציילט. 
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איציק גאָטעמסאַן 
די לידער פון לייבו לעווין 


די טאָכטער פונעם קאָמפּאָזיטאָר און װאָרט- 
קינסטלער לייבו לעווין, די זינגערין רות לעווין, 
האָט שוין יאָרן זיך אָפּגעגעבן מיט אָפּהיטן און 
פאַרעפנטלעכן איר טאַטנס מויקאַלישע 
שאַפונגען. מיט אַ יאָר צען צוריק האָט זי 
אַרױסגעגעבן אַ פיינעם קאָמפּאַקט:דיסק, אין 
וועלכן זי און מייק בורשטיין זינגען געקליבענע 
קאָמפּאָזיציעס פון לייבו לעווין. און אָט אין 2005 
איז אַרױס אין ישראל, אינעם "פּרץ-פאַרלאָג", 
אַ פּראַכט-אױסגאַבע - לייכו לעווין: װאָרט און 
ניגון. ניגונים פאַר יידישער פאָעזיע. דער באַנד 
נעמט אַריין 44 פּיאַנע-אַראַנזשירונגען פון חנן װוינטערניץ, און נאָך פינף מוזיקאַלישע 
אַראַנזשירונגען פון רעגינע דריקער און אַלעקסײ בעלאָוסאָוו. 

לייבו לעווין איז געבוירן געװאָרן אין קימפּעלונג, אין דער בוקאָווינע, אין 1914. ער איז 
אויפגעװואַקסן אין טשערנאָװויץ. זיין טאַטע און זיידע זענען געווען בױאַנער חסידים, און 
חסידישע נגינות האָט מען תמיד געהערט אין שטוב, וי אויך פאָלקסלידער פון דער באָבען. וי 
אַ קינד, האָט לייבו געזונגען אין די שולן פון טשערנאָוויץ און איז שפּעטער צוגעשטאַנען צו 
דער ציוניסטישע "גורדוניה-באַװעגונג. אינעם יייידישן שול-פאַראיין" האָט ער שטודירט די 
יידישע ליטעראַטור און אויפן צווייטן יאָר פון זיינע שטודיעס איז ער שוין אויפגעטראָטן מיט 
רעציטאַציעס אויף דער בינע. וי אַן אַקטיאָר, האָט ער אויך געשפּילט אין שימחה שװאַרצס 
"קאַמעליאָן-טעאַטער, 

לייבו לעווין איז אינגיכן געװאָרן אַ גוט-באַקאַנטער רעציטאַטאָר און קאָמפּאָזיטאָר. ער 
איז אַרומגעפאָרן איבער אַלע שטעט און שטעטלעך פון רומעניע און רעציטירט פון דער 
יידישער ליטעראַטור. אין 1939 האָט זיין חבר, הערש סעגאַל, אַרױסגעגעבן אַ קליינעם 
אַלבאָם פון זעקס שלאָפלידער, װאָס לייבו לעווין האָט געשאַפן אויף די ווערטער פון יידישע 
דיכטער. כאָטש לעווין האָט נישט געקענט פאַרשרייבן די נאָטן פון זיינע מעלאָדיעס, האָבן די 
דאָזיקע זינגלידער זיך פאַרשפּרײט צווישן דער טשערנאָוויצער באַפעלקערונג, וי אויך אין 
דער גאַנצער בוקאָװוינע, בעסאַראַביע און רומעניע. נאָכן חורבן האָט מען זיינע לידער ווייטער 
געזונגען, וואו נאָר די בוקאָווינער און רומענישע לאַנדסלײט זענען זיך צוזאַמענגעקומען און 
פאַרבראַכט. זיינע מעלאָדיעס צו ה. לייוויקס - ''לייג דיין קאָפּי און 'שלאָף, שלאָף, שלאָף" 
האָט מען אָפּט געהערט אויף אַזױנע קערמעשלעך. טייל מאָל האָט מען געזונגען די לידער 
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גאָרנישט וויסנדיק אַז לעווין האָט זי געשאַפן. לדוגמא - דער פּאַריזער זינגער בען זימעט האָט 
רעקאָרדירט משה-לייב האַלפּערינס "אַז דו װעסט באַצאָלן, ברודער"" אָן דעם אָנווייזן דעם 
קאָמפּאָזיטאָרס נאָמען - לייבו לעווין. 

אין 1942 איז לעווין אַרעסטירט און פאַרשיקט געװאָרן אין "גולאַג" וי אַ 
באַשולדיקטער אין שפּיאָנאַזש. ערשט אין 1956 האָט מען אים באַפרײיט און ער איז געקומען 
קיין מאָסקװע, וואו ער האָט זיך באַקענט מיט אַלעקסאַנדראַ (שורה) און זיי האָבן חתונה 
געהאַט. פון דעם שידוך איז געבוירן געװאָרן זייער בת-יחידה. אין 1962 האָט מען אים 
פאַרבעטן צוריק קיין טשערנאָװויץ אויפצוטרעטן אויפן קאָנצערט, לכבוד דעם 30סטן יאָרצייט 
נאָך אליעזר שטיינבאַרג. ווען ער איז ערשט אַרױיף אויף דער בינע, דער עולם איז געשטאַנען 
און אַפּלאָדריט פופצן מינוט לאַנג. אין 1972 איז די משפּחה עולה געווען קיין ישראל, וואו ער 
האָט געשאַפן ווייטער. דעם 7טן פעברואַר 1983 איז לייבו לעווין געשטאָרבן. אַ סך מער 
פּרטים וועגן זיין לעבן קען מען לייענען אין רות לעווינס לענגערן עפּילאָג, אַ ביאָגראַפיע פול 
מיט טרויער און האָפּענונג, װאָס שטעלט מיט זיך פאָר אַ וויכטיקן קאַפּיטל פון דער יידישער 
קולטור-געשיכטע. 

לייבו לעווינס שאַפונגען שפּיגלען אֶפּ זיין ליבשאַפט צו דער פּאָעטישער און 
קינסטלערישער שעפערישקייט. די פּאָעזיע פון זיין בךעיר איציק מאַנגער און דעם 
מעלאַנכאָלישן לייוויק האָבן אים באַזונדער שטאַרק אינספּירירט: זעקס לידער פון מאַנגערן 
און ניין לידער פון לייוויקן געפינען זיך אין אָנהײב פונעם באַנד. לעווין האָט פאַרמאָגט אַ 
זעלטענעם פאָלקישן חוש ווי-אַזױ מע זאָל צוצופּאַסן אַ מעלאָדיע צו אַ ליד. זיין מעלאָדיע צו 
מאַנגערס טרויעריק ליד למשל, ברענגט אַרױס דעם פּאָעטס שפּילעװדיקייט, אָבער שטערט 
נישט דעם נאַראַטיוו פון דער אױיסגעטראַכטער, פאַנטאַסטישער מעשה. 

צווישן די אַנדערע פּאָעטן, װאָס זייערע לידער האָבן באַגײסטערט לייבו לעווין, זענען 
געווען חייםינחמן ביאַליק, אברהם רייזען, משה-לייב האַלפּערן, נחום ייד, אַנאַ מאַרגאָלין, 
זישע לאַנדױ, אשר שװאַרצמאַן, אהרן צייטלין, יצחק פּאַנער, שיקע דריז, מאיר חרץ... די 
לידער פון זעלמאַ מערבוים-אייזינגער, אַ יונגע טשערנאָוויצער דיכטערין, װאָס האָט געשריבן 
אויף דייטש, און איז אומגעקומען אין דער מלחמה, האָט לעווין אַלײין איבערגעזעצט אויף 
יידיש. וועגן אירע לידער האָט ער צום ערשטן מאָל געהערט אין ישראל, כאָטש זי האָט זיך 
באַטײליקט אין זיין טשערנאָוויצער דראַמע-קרײיז. 

איין ליד מיט לעווינס ווערטער און מוזיק געפינט זיך אויך אין דער זאַמלונג -- "מיין 
הייליקע קמיע"י. רות לעווין שרייבט וועגן דעם אַזױ: 'דאָס איז אַן אמתער אנימאמין פון אַ 
קינסטלער װאָס האָט אַ גאַנץ לעבן באַהיט און באַשיצט די הייליקע קמיע, דאָס ווייסע ציגעלע 
פון דער מאַמעס וויגליד, דאָס יידישע ליד". 

עס איז כדאי אונטערצושטרייכן וי שיין דאָס בוך איז אַרױסגעגעבן געװאָרן, ממש אַ 
זעלטענע אױיסגאַבע היינטיקע טעג אינעם ייִדישן ביכערמאַרק - האַרטע טאָוולען, אין אַ גרויסן 
פאָרמאַט, שיין אילוסטרירט. די ליבשאַפט פון רות לעווין פאַר איר טאַטנס לעבן און שאַפונג 
פילט מען אויף יעדער זייט. עס איז אַ וויכטיק ווערק װאָס אַלע ליבהאָבער פון יידישער נגינה 
דאַרפן לייענען און שטודירן. 
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קיום - נייע ווערק 


רבקה באַסמאַן בןדחיים 
כ'האָב ווידער געלאָזט אויף אַ באַנק אַ בלימל 


חֹר 

כ'האָב װידער געלאָזט אויף אַ באַנק אַ בלימל. 
ניט בלוי, אַן אַנדער קאָליר, 

ניט אָנגעזאָגט מער - 

װאַרטן אויף מיר. 


כ'האָב שוין געלערנט, אַז קיינער װאַרט ניט 
און קיינער קומט ניט צוריק, 

כ'האָב שוין נעלערנט אַז קיינעם אַרט ניט - 
אומגליק צי גליק. 


ב'האָב שוין געלערנט, אַז לאָזן אַ בלימל 
ערגעץ אין נאַס אויף אַ באַנק 

מיינט תמיד פאַרלירן, תמיד פאַרלירן, 
בלויז אויסהיטן טיף אַ פאַרלאַנג. 


אד 

מיינסט אַז ווערטער שטעלן זיך ניט אויס 
קאַפּױער? 

אויסהאַלטן דעם זכרון 

קאָן בלויז דער רעגן. 

זיין גרויער װאָלקן 

װאָס יאָמערט אויף וועגן 

גלייכט אויס די ווערטער 

און לאָזט זי דערציילן - 
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מיינסט אַז ווערטער ווילן דעם טרויער? 
זי ווילן אַנטלופן 

צו זוניקע יאָרן, 

נאָר וי אויף צולהכעיס 

פאַרשטעלט דער זכרון די זון 

און בלייבט מיטן װאָלקן 

װאָס רעגנט און בליט 

און לאָזט איבער 

וי טרייסט, אַ מתנה 

אַ ליד, 


אַ נאַכט ביים ים 
פאַר סאָניע ליס 


איך זיץ אַ מאָל ביים ים, 

און ניט אַלײן. 

אין נעדענקשאַפט זיינען פריינד אָנצאָליקע. 
עס רעדט דער ים צו מיר 

דער אײביק איצטיקער 

און דער אַמאָליקער, 

אַן ערשטער שטערן שיינט אין ים אַריין 
און רוימט אַריין דעם סוד פון צייט 

אין זיינע טיפן, 

און שטערן קומען, וי מיט רענן-טראָפּנס זילבערנע 
אויף מיינע װיעס טריפן. 

דעמאָלט ווערט די נאַכט אַ ים 

וואו ס'קומט אַ שטערנוועלט צו גיין - 

איך זיץ אַ מאָל ביים ים 

און ניט אַלײן. 
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חֹר 

אַ ליד איז טאַקע אַ וועלט ווירטועל 
נאָך איידער אַנטפּלעקט דעם באַגריף, 
איך קען געפינען אַלץ װאָס איך וויל, 
א װאָרט קאָן ווערן אַ שיף 


און ווינן מיך ווייט, װינטיק און שטיל 
אויף װאַסערן קלאָר וי אַ טרער, 

און ברענגען צוריק אַהיים וען איך וויל, 
מיר ווייזן אַ וועלט ניט פּאַרקערט. 


אַ ליד קאָן זיין אַ וועלט ווירטועל 

וי לאַנג אַ װאָרט ווערט ליד 

און כל-זמן אַ װאָלקן פאַרשטעלט ניט די זון 
װאָס באַגלײט אין וועג מיינע טריט. 


חֹר 

ווען צייטן קומען זיך צונויף צוריק, 

אַ צייט פון טרער, אַ צייט פון פרייד, 
אַנטלויפט די שעה די איצטיקע, 

וי מיטן ווינט פאַרגייט. 


זי קומען זיך צוריק צונויף 
און נעמען דיך אין קרייז אַריין 

וואו קיינער ווייסט ניט װער עס פירט 
דעם אײביקן יאָר-אויס יאָר-אין. 


פּאַרשוואונדן וערט דער פלינקער טראָט 
און צייט איז אָן אַ ברענ 

און ס'קומט אַ גלעטנדיקע שיין 

און פירט אין ועג, 
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אַלכסנדר שפּיגלבלאַט 


דורך די שפּאַרונעס פון חלום 


אֹר 

ווער קאָן עס מעסטן 

דעם צער פון אַ דיכטער 

ווען ס'קלעמט אים די שיינקייט 
ביים האַר'ן, 

ווען ער דערזעט אין דער שיינקייט 
דעם פאָדעם 

װאָס נאָגט איר דעם מאַרך אויס, 
ווען ס'רוקן די שאָטנס 

זיך אָן אויף דער שיינקייט, 

און אירע קאָלירן 

לעשן זיך איינציקווייז אויס, 

און לאָזן אַ ליידיקייט איבער, 
דער דיכטער זאָל דאָרטן 
פּראַוען זיין צער. 


אֹר 

זי גײען, 

די קרענק, 

אין ווייסע קיטלען, 
און איטלעכע קרענק 
האָט אַ נאָמען, 

אַ יענוועלטיקן. 

בלויז דער װייטיק 
האָט ניט קיין נאָמען. 
דער ווייטיק איז נאַקעט 
און קאַלט וי אַ חלף. 
זיין קול 3 

וי די תקיעה גדולה 
נאָך נעילת היום, 
נאָך אַלעמען. 
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אֶת קַשְׁתינָתַתי בָעָָן.- 
בראשית ט, יג 
מיגלעך, 
בביכול זאָל בקרוב 
מיט אַ װאָלקנשװאָם 
אַ יש טאָן 
איבער זיינע זיבן הימלען 
און פּאַרמעקן די פּאַליטרע 
פונעם רעגן-בויגן, 
וי מען מעקט, אַ שטייגער, אויס 
דאָס געשריפטס 
פון אַ שװאַרצן טאָװל. 


וויל ער אפשר, 

כביבול, 

פון דער אייביקייט פּאַרלעשן 
די קאָליריקע הבטחה 

פון בראשית ט, יא? 


מינלעך, 
מיגלעך... 


חֹר 

די גרין"גיפטיקע קראָפּעװע 

פון הינטערן שטאַל 

ביי דער באָבען אין הויף, 

א װאַלד פון געאָדערטע, 
געציינדלטע בלעטער 

וי זעגן משוגענע, 

האָבן זיך בייסיק אַריינגעשניטן 
אין מיינע נעכט 

דורך די שפּאַרונעס פון חלום, 
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איך האָב געפילט 

וי דינינקע הערלעך 

װאָס זילבערן צניעותדיק 
אויף איטלעכן בלאַט, 

וי ערשטער שפּראָץ פון אַ באָרד 
אויף באַקן פון ייננלעך, 
צינדן אַ פייער 

אויף מיינע נאַקעטע ליטקעם, 
װי דעמאָלט 

ווען איך פלעג דאָרטן 

מיט עטעלען 

שפּילן אין באַהאַלטעניש. 


אֹר 

פּאַרזען האָט ער זיי, 

די פאַרזעענישן, 

די ניט-אױסגעטראָנענע 
אין מוטערלייב, 

די נעמפּילטע 

אין הינטערוועלטיקע 
טובלע ווינקלען. 

פּאַרזען האָט ער זיי, 
דער עמ עצער. 
װאַלגערן זיי זיך 

ביי די ברעגעם, 

ביים ראַנד פון באַשאַף, 
וי קלאָונען אַלטע, 
פאַרבראַקירטע, 

פון אַ װאַנדערצירק, 

און קלאָגן פאַר גאַסנהינט 
זייער בראָך. 


נאָוועמבער-דעצעמבער 2007 
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מרים האָפּמאַן 


די לודמירער מויד 


די העלדן 


די לודמירער מויד -- חנה רחלע ווערבערמאַכער 

ר' מאָטעלע -- דער טשערנאָבילער רבי 

מנשה -- דער שמש 

ייד 1 -- דער ייד מיט די גלעזערנע פיס 

מאָניש ווערכערמאַכער -- דער טאַטע פון דער לודמירער מויד 
שרה װערבערמאַכער -- די מאַמע פון דער לודמירער מויד 
כאַשע באַשע -- די דינסט 

דודל -- חנה רחלעס חתן 

דריי שופטים אין בית-דין של מעלה 

דער קטיגור (פּראָקוראָר) 

דער סניגור (פאַרטיידיקער) -- שרח װוערבערמאַכער 
יאָסקע דער קברן 

יידענע מיט מענדלען איר האָן 

ייף 9 


(די אַקטיאָרן קענען אױיסשפּילן צו צוויי-דריי ראָלעט) 


ערשטער אַקט 


סצענע 1 


(ביי ר' מאָטעלען אין חדר. דער טיש איז באַלײגט מיט ספרים און קוויטלעך. די שאַפּע 
איז אָנגעפּאַקט מיט ספרים. אַ זײגער. בשמים קעסטעלען. אַ שוך מיט צעשפּילעטע 
גומעבענדלעך. אַ לייכטער). 


רבי: מנשה! וואו ביסטו ווען מ'דאַרף דיך? 

מנשה: אָט בין איך, רבי! אפשר אַ גלעזעלע משקה? איר ווייסט דאָך וי מ'זאָגט, אַ מאָגן 
איז וי אַ װאָגן. װאָס מ'זאָל נישט אַרינגיסן מוז ער פאַרטראָגן. 

ר' מאָטעלע: פאַרװאָס? 
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מנשה: סטייטש פאַרװאָס? ווייל ער האָט אַזאַ בעל-הבית, 

רבי: נו, די צייט רוקט זיך, מנשה. 

מנשה: די צייט מאַכט גרוי די פּאה און בייט די דעה. 

רבי: גענוג מיט די ווערטלעך, מנשה. די וועלט שטייט נישט אויף קיין אָרט. 

מנשה: אַן אָרט איז וואו מ'געפינט עס... אַבי נישט אויפן גוטן אָרט... 

רבי: יידן זוכן אַ הילף מנשה, און טשערנאָבל איז נישט קיין אויסנאַם. 

מנשח: (אונטער דער נאָז) אַז גאַנץ טשערנאָבל שמעקט מיט קנאָבל... 

רבי: װאָס באָמבלסטו דאָרט אונטערן נאָז? 

מנשה: גאָרנישט, רבי. כ'וויל אייך נאָר זאָגן, אַז אין דרויסן װאַרט אויף אייך אַ ייד װאָס 
איז אויף געברענטע צרות. 

רבי: װאָס איז אים? 

מנשה: דער ייד רעדט זיך איין, אַז ער האָט -- גלעזערנע פיס. 

רבי: נישט מער און נישט װייניקער, װי גלעזערנע פיס? װוי קומען צו אַ יידן גלעזערנע 
פיס? 

מנשה: סיידן זיין טאַטע איז געווען אַ גלעזער. כ'האָב שוין געהערט פון קניען װאָס ציען, 
פון רומאַטעס אין די פּיאַטעס, אָבער גלעזערנע פיס... 

רבי: נו, פיר אים אַרײן. 

(מנשה הייסט אים אַריינקומען. דער ייד גייט וי אויף שטאָלצן. ער בייגט נישט איין די 
קני, בלייבט שטיין אין מיטן צימער) 

ייד: גאָטהעלף אייך, ר' מאָטעלע. 

רבי: ברוך הבא! קומט אַרײן! װאָס מאַכט אַ ייד? 

ייד: ברוך השם! מ'גיט זיך אַן עצה, נאָר איין זאַך דאַקוטשעט מיך, רבי -- די פיס. 

רבי: װאָס איז מיט די פיס? 

ייד: מיט די פיס איז אַזאַ מעשה. נישט פאַר אייך געדאַכט. נישט פאַר קיין שום יידן 
געדאַכט. בין איך איין שיינעם אינדערפרי אויפגעשטאַנען -- מיט גלעזערנע פיס. זאָל גאָט 
שומר ומציל זיין. נישט איך קען זיצן. נישט איך קען ליגן. נאָר איך שטיי. 

רבי: וי אַזױ שלאָפּט איר? 

ייד: ווער זאָגט אַז איך שלאָף? איך שלאָף שטייענדיק. זייט מיך נישט מקנא, רבי. 

רבי: פון װאַנען איז עס אייך געקומען? 

ייד: װאָס? 

רבי: די גלעזערנע פיס? 

ייד: כ'הייב נישט אָן צו וויסן, סיידן עפּעס אַ נאַכט איז מיר געקומען צו חלום אַז איך זיץ 
שבעה. 

רבי: נאָך וועמען? 

ייד: נאָך זיך אַלין. 

רבי: אַ חלום איז אַ נאַר. 

ייד: אַ חלום איז אַ האַלבער נביא. 
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מנשה: אַ האַלבער נביא איז אַ גאַנצער נאַר. 

ייד: װאָס טוט מען, רבי? 

רבי: װאָס וועט זיין, אַז איר װעט זיך אַװעקזעצן? 

ייד: אַז איך װעל זיך אַװעקזעצן, וועלן ביי מיר די פיס פּלאַצן און איך װעל זיך צעפאַלן 
אויף פּיץ פּיצלעך. בלויז איר קענט מיר העלפן, רבי. 

רבי: מנשה! 

(רופט אים צו, ער רוימט אים עפּעס איין אין אויער. דער שמש שאָקלט צו מיטן קאָפּ 
און גייט אַרױס. דער רבי הייבט אויף אַ בענקל און שטעלט עס אַװעק לעבן דעם ייד). 

רבי: (מיט אַ שטרענגן טאָן) הערט מיך אויס, ר' ייד, און הערט מיט קאָפּ. איך װעל 
אָפציילן ביז דריי, און אַז איך װעל ענדיקן ציילן, וועט איר זיצן. און אויב די פיס וועלן ביי 
אייך פּלאַצן, װעל איך זיי צוריק צוזאַמענשטעלן. (דער רבי װוערט מילד) איר האָט זיך נישט 
װאָס צו שרעקן, ר' ייד. איר זענט אין גוטע הענט. 

ייר: יאָ, רבי לעבן. 

רבי: גוט! און איצט לאָמיר זיך נעמען צו דער אַרבעט. 

(טוט זיך אָן דעם טלית. גיט אַ קוש דעם טלית. קוקט אַריין אין ספר. דער ייד קוקט זיך 
צו און ווערט באַאײינדרוקט. דער רבי הייסט אַרײינבדענגען אַ גלעזעלע משקה. גיט דעם ייד 
אַ זזפּ. מנשה גייט אַרױס. 

און איצט -- נישט איינס, נישט צוויי, נישט דריי! 

(דער רבי העלפט צו, און דער ייד זעצט זיך, פון דרויסן הערט זיך אַ געבראַזג פון 
גלעזערן געשיר. דער ייד קוקט אויף זיינע פיס). 

ייד: (מיט גרויס פרייד) רבי! ס'איז דאָך ממש אַ נס. דאָס גלאָז האָט געפּלאַצט און די פיס 
זיינען געבליבן גאַנץ! איך װעל שוין קענען זיצן און ליגן און שטיין. 

רבי: און לויפן און שפּרינגען און טאַנצן שמחת-תורה מיט אַלע יידן. 

ייד: איר האָט דאָך מיך געראַטעװעט. 

רבי: גייט געזונטערהייט און זייט געבענטשט. 

ייד: אַ לעבן אויף אייער קאָפּ, רבי. אַ געזונט אויף אייך... 

(מנשה באַגלײט דעם ײד צו דער טיר און קומט צוריק) 

רבי: װאָס האָסטו דאָרט צעבראָכן, מנשה? 

מנשה: צוויי גלעזער מיט אַ שיסל. דער רבי איז נישט ברוגז? 

רבי: אַ כפּרה דאָס געשיר. אַבי דער ייד איז געהאָלפן געװאָרן. 

מנשה: ווען משה רבינו באַװייזט אַזעלכע נסים, װאָלטן מיר ביז היינט געווען... (מיט אַ 
ניגון) עבדים ביי פּרעהן אין מצרים. 

רבי: לאו דווקא, מנשה! ס'איז גאָר נישטאָ קיין גרענעץ צו דעם װאָס אַ מענטש איז בכוח 
אויפצוטאָן. 
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ליד 1 
"פאַרלאָזן זיך נישט אויף קיין נס"" 


רבו; 

ס'שטייט בפירוש וואו געשריבן, 
ס'האָט בפירוש אַן אַדרעס: 

"דו זאָלסט גלייבן אין גאָטס נסים -- 
נאָר נישט װאַרטן אויף קיין נס". 


ווען האָט גאָט באַװויזן נסים? 

ווען ס'איז שווער געווען די פּלאָג 
היינט, װי גיט מען זיך אַן עצה? 
ווען מ'האָט צרות יעדן טאָג. 


רבי און מנשה: 


ס'שטייט בפירוש וואו געשריבן, 
ס'האָט בפירוש אַן אַדרעס 

"דו זאָלסט גלייבן אין גאָטס נסים -- 
נאָר נישט װאַרטן אויף קיין נס". 


מנשה: 
אָבער רבי, אָן נסים 
וי קען דאָס זיין? 


רבי; 

יעדער טאָג איז אונדז מכבד 
מיט אַ בינטל זאָרג און קלעם. 
איז וי גיט מען זיך אַן עצה? 
ביז גאָט העלפט, למען השם. 


גאָט ברוך הוא איז אונדז אַ פאָטער. 
טוט מען אַלצדינג אין זיין זכות. 
גוט אויף אים זיך צו פאַרלאָזן 

און פעסט שטיין אויף ביידע פיס. 
רבי און מנשה: 


ס'שטייט בפירוש וואו געשריבן, 
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ס'האָט בפירוש אַן אַדרעס: 
""דו זאָלסט גלייבן אין גאָטס נסים, 
נאָר נישט װאַרטן אויף קיין נס". 


רבי: וואו װעל איך אָבער נעמען גענוג ברכות אויף די אַלע בקשות? האַלט אָפּ דעם 
עולם אַ וויילינקע, מנשה, איך מוז אַרײנקוקן אין אַ ספר. 
מנשה: געזונטערהייט, רבי. 


סצענע 2 


(אין פאָדערצימער פון רבינס קװאַרטיר זיצט אַ פּאָרפאָלק. ער איז אָנגעברוגזט. רעדט 
צו זיך). 

מאָניש: אַז מ'גייט נאָך דעם קאָפּ פון אַ יידענע, פאַלט מען ביטער אַרײן. אַז איך ווייס 
צומאָל נישט װאָס איך טו דאָ ביים רבין. 

שרה: מאָניש! וויפל מאָל איז דער שיעור איבערצוקייען די זעלביקע קליאָטשע. אפשר 
ועט דער רבי פאָרט העלפן. 

מאָניש: װאָס וועט ער העלפן? 

שרה: זיינס אַ ברכה איז די בעסטע רפואה. מיט אים רעכנט מען זיך אין הימל. גיט ער 
אַ ברכה, ווערט מען געזונט. אַ פאַרזעסענע מויד ווערט ביי אים געהאָלפן. דער רבי דאַרף נאָר 
פאַר אונדז בעטן. 

מאָניש: אויב גאָט האָט זיך אַרײנגעלײגט אין דעם אַז מיר ביידע זאָלן נישט האָבן קיין 
קינדער, וועלן אפילו טויזנט רביים נישט העלפן. װאָס פאַר אַ רבי קען זיך פאַרמעסטן אַנטקעגן 
גאָט ברוך הוא? זאָג אַלײן, 

שרח: אברהם אבינוס שרה האָט אויך נישט געקענט האָבן קיין קינדער. נאָר אַז גאָט וויל 
איז אליהו הנביא אויך מסכים. ר' מאָטעלע איז אַ גוטער שתדלן. 

מאָניש: אַ יידענע ווערט דאָס פאַרבלענדט פון אַ רבין, ס'װואָלט געפּאַסט פאַר אַ חסיד, 

שרח: און דאָס װאָס ביי דיר אין דער גמרא שטייט... 

מאָניש: (שוין אויפגערעגט) נו, און אַז ס'שטייט? 

שרה: דאָרט שטייט בפירוש אַז דער װאָס גט אָפּ זיין ווייב, אויף אים גיסט אפילו דער 
מזבח מיט טרערן... 

מאָניש: האָסטו נישט װאָס מורא צו האָבן, שרה. ס'האַלט נאָך נישט ביי קיין גט. איין 
זאַך קען איך דיר זאָגן, איך האַלט נישט פון דער גאַנצער חסידישער מלוכה מיטן 
טשערנאָבילער רבין בראש. און אַזױ וי ס'איז נישט מיין שולד װאָס מיר האָבן נישט קיין 
קינדער, האָב איך דאָ נישט װאָס צו טאָן... 

(ער איז גרייט צו אַנטלופן, שרה פּרובירט אים נאָך צוריקהאַלטן) 

איך בין נישט געקומען אַזש פון לודמיר קיין טשערנאָבל צו פאַרטאַכלעװען צייט מיט 
דיין טייערן רבין. 
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שרח: מאָניש. אַנטלױף נישט... 

מאָניש: װאָס זשע דען, איך בין נישט געקומען אַזש פון לודמיר קיין טשערנאָבל צו 
פאַרטאַכלעװען צייט?! פאַרדריי זיך דיין קאָפּ מיטן טשערנאָבילן רבין אינאיינעם... 

(מנשה קומט אַרין. מאָניש אַנטלויפט אַן אויפגערעגטער). 

מנשה: פרוי װערבערמאַכער! קומט אַריין, דער רבי איז גרייט. 

(ער נעמט זי אַריין צום רבין, שטעלט זיך אַװעק אין אַ זײט -- װײל אַ פרומער ייד 
טאָר נישט בלייבן מיט קיין אשה אונטער פיר אױיגן. זי לייגט אַװעק אַ קוויטל מיט אַ פּדירן 
געלט אויפן טיש 

רבי: מנשה! זיי זיך מטריח און דערלאַנג דער פרוי אַ בענקל צו זיצן. 

(מנשה ברענגט איד צו אַ בענקל און זי זעצט זיך) 

שרה: אַ שיינטשיקן דאַנק אייך, רבי. 

רבי: און איצט. װאָס האָט איר מיר צו דערציילן גוטס? 

שרה: גוטס, רבי! מ'טאָר דאָך נישט זינדיקן מיט די רייד. ס'גייט אונדז ברוך השם נישט 
שלעכט, איין זאַך פעלט אונדז, קינדער. איך בין אַן עקרה, גאָט זאָל אויסהיטן, שוין צען יאָר... 

רבי: ער האָט עס אייך געזאָגט אַז איר זייט אַן עקרה? 

שרה: אַ סימן האָט איר אַז איך בין אַ טרוקענער קװאַל, און אַ לעבן אָן קינדער איז קיין 
לעבן נישט. 

מנשה: אַלע סימנים זיינען נאַראָנים. 

רבי: ביי די דאָקטױרים זייט איר שוין געווען? 

שרח: געווען, געווען, נאָר מיינער וויל נישט גיין. 

רבי: אין איער פאַל דאַכט זיך מיר... איז די שולד גאָרנישט אייערע. 

שרח: וי קען דאָס זיין? 

רבי: ס'יטרעפט, ס'זאָל אַזױ נישט טרעפן... אָבער ביי אונדז װאַרפט מען באַלד די שולד 
אויף די ווייבער, 

שרה: דאָס ווייס איך, און אויב דאָס איז טאַקע אַזױ, בעט איך פון אייך אַ ברכה, רבי, 
און אפשר וועל איך אויפגעריכט ווערן מיט אַ קינד, 

(רבי הייבט אויף ביידע הענט איבער איר קאָפּ און האַלט ביים בענטשן זי מיט אַ 
ניגון) 

רבי! פאַרװאָס בענטשט איר מיך נישט מיט ביידע הענט אויפן קאָפּ וי איר טוט עס מיט 
די מענער? 

רבי: וי אַזױ בענטשט איר ליכט? 

שרה: איך פאָכע מיט ביידע הענט אַרום דעם הײיליקן פלאם, אָט אַזױ, 

רבי: פאַרװאָס נישט מיט ביידע הענט טאַקע אויף די שבת ליכט? 

שרה: װאָס הייסט! עס בריט דאָך! 

רבי: דאָס זעלביקע מיט דער ברכה, אַז מ'לייגט ביידע הענט אויפן קאָפּ פון אַ יידענע 
בריט מען זיך אויך אָפּ. װועל איך אייך בענטשן וי איך בענטש אַלע ווייבער -- ייברכך השם 
וישמרך"... איר זאָלט אויפגעריכט ווערן, און אם ירצה השם ביי אייך וועט געבוירן ווערן אַ 
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קינד... װאָס זאָג איך אַ קינד. אַן אויסנאַם פון אַ קינד... און דאָס װאָס אייער מאַן איז אַזױ 
פאַרריסן ביי זיך, זאָגט אים אין מיין נאָמען, אַז צוליב דעם װאָס ער האָט געװואָרפן די גאַנצע 
שולד אויף אייך, ועט איר באַגליקט ווערן מיט אַ מיידל -- אַנשטאָט אַ יינגל... 


סצענע 3 


(15 יאָר שפּעטער. אין הויז פון די ווערבערמאַכערס. די טאָכטער לערנט מיטן פאָטער. 

מאָניש: עס שטייט בפירוש אַז מ'מוז שטיין װאַך איבער זיך אַלײן. אַ מענטש פאַרמאָגט 
זיבן טויערן אין קאָפּ. צוויי אויגן, צוויי אויערן, צוויי נאָזלעכער און אַ מויל, ביי די דאָזיקע 
טויערן מוז מען אַװעקשטעלן שופטים און שוטרים, זיי זאָלן נישט אַדורכלאָזן דעם יצר הרע. 

חנה רחלע: (לאַכט) וי קאָן מען אַװעקשטעלן פּאָליציסטן היטן װאָס ס'גייט אַריין אין 
קאָפּ?... 

מאָניש: אַ מענטש מוז אַלץ וועגן און מעסטן איידער ער לאָזט עס אַריבער איבער דער 
שוועל פון מוח. 

כאַשע: (קומט אַרין מיט אַ װאַלגערהאָלץ. װאַלגערט אַ טײג. איז אינגאַנצן 
אויסגעשמירט מיט מעל) אַלץ װאָס ס'גייט אַריין אין די ווייבערשע מוחות מוז קודם ווערן 
אַדורכגעזיפּט דורך דער מענערישער רעשעטע. 

שרח: (שטריקט) אַלץ װאָס אַ גוט ווייב פאַרדינט זיך איז אַ פוסבענקעלע ביים מאַן אין 
גדעדן. 

כאַשע: אַזױ וי איך האָב שוין באַגראָבן דריי מענער ווייס איך נישט ביי וועלכן פון זי 
ועל איך זיין דאָס פוסבענקעלע. 

מאָניש: (חנה רחלע שאָקלט זיך איבער דער גמרא) אַ שאָד, טאָכטער, װאָס דו ביסט 
אַ מיידל און נישט קיין יינגל. מיט אַזאַ קאָפּ צו לערנען װאָלסטו געקענט אױיסװאַקסן אַ גאון 
בישראל. 

שרה: און אַז אַ מיידל, איז װאָס? זי וועט קענען אױפטאָן די זעלבע גליקן װאָס אַ יינגל, 

מאָניש: אַ מיידל שיקט מען דאָך נישט אין דער ישיבה. 

כאַשע: מיט צוועלף יאָר צוריק, ווען איך בין אַהערגעקומען אַרבעטן און העלפן אויפציען 
חנה רחלען, האָב איך באַלד געזען אַז דאָ װאַקסט אַן אויסנאַם פון אַ קינד, 

שרח: ווען דו ביסט אָנגעקומען אַהער, איז חנה רחלע געווען דריי. 

כאַשע: צו דריי יאָר האָט שוין חנה רחלע געלייענט פון סידור. 

שרה: און צו פינף האָט זי שוין געלערנט אַ פּרשה חומש מיט רש"יי. איך בין זיכער אַז 
בשעת חנה רחלע זאָגט די ברכות ענטפערן אַלע מלאכים -- אמן! 

מאָניש: אָבער זי איז פאָרט אַ מיידל, און אַ מיידל טאָר זיך נישט צורירן צו די הײיליקע 
ספרים. 

חנה רחלע: רבי מאיר זאָגט... ווען אפילו אַ פרעמדער, גאָר קיין ייד נישט, איז זיך עוסק 
אין תורה איז ער גלייך צו אַ כהן גדול... בין איך דען װייניקער פון אַ פרעמדן, טאַטע? 

מאָניש: אַ פרוי איז פּסול, מיין קינד, 
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חנה רחלע: פאַרװאָס? 

מאָניש: ערשטנס, ווייל זי איז נישט אַדורכגעגאַנגען די ברית-מילה וי אַ מאַן. איז זי 
נישט חייב צו אַלע מצוות, נאָר צו עטלעכע... 

שרה: די חכמים פרעגן: װאָס איז אַ גוטע פרוי? 

כאַשע: די װאָס פאָלגט װאָס דער מאַן זאָגט. פרעגט זיך די פראַגע -- אַלע מענער מוז 
מען פאָלגן? אפילו די נאַראָנים מיט די בטלנים? די מענער האָבן אױסגעכאַפּט פאַר זיך די 
וועלט און יעגע וועלט און פאַר אונדז איבערגעלאָזט די שיריים. 

מאָניש: מ'טאָר נישט פאַראומרייניקן די ווערטער פון אונדזערע חכמים. 

חנה רחלע: רבי יהודה פלעגט זאָגן -- ווערטער פון דער תורה קענען קיינמאָל נישט 
ווערן אומריין. און איך זאָג... 

מאָניש: טס...טס...טס...דו, מיין קינד, האָסט נאָך גאָרנישט װאָס צו זאָגן. 

חנה רחלע: פאַרװאָס האָב איך נישט װאָס צו זאָגן, טאַטע? 

מאָניש: ווייל אַ מיידל זאָגט נישט, אַ מיידל זאָגט נאָך. 


(ער טוט זיך אָן. גיט איר אַ קוש אין קאָפּ און גײט אַרױס. זי קוקט אים נאָך, װאַרפט 
זיך אַריין אינעם לערנען מיט התמדה. זי שאָקלט זיך איבער דער גמרא. שרה או כאַשע 
קוקן אויף איר. נעמען זיך צוריק צו זייער אַרבעט. שרה שטריקט און כאַשע װאַלגערט דאָס 
טייג. פּױזע. די ליכט בייטן זיך, איזאָלירן חנה רחלען. זי היײבט אויף איר קאָפּ פונעם לערנען). 


ליך 2 
""איך בין דאָס מיידל פון לודמיר"" 


חנה רחלע: 

(זאָגט) 

איך האָב דווקא יאָ װאָס צו זאָגן, 

נאָר װאָס איך האָב צו זאָגן, װעל איך זאָגן דעם װאָס לעבט אײיביק... 


(זינגט) 

איך בין דאָס מיידל פון לודמיר. 
און װאָס איז דאָ צו שטוינען? 

איך בלייב מיט דיר אַ לעבן לאַנג, 
ביז דו וועסט מיך באַקרױינען. 


דיין קעניגרייך, עס ברענט אין מיר 
מיט פייערדיקע שפּיזן. 

געזאַלבט האָסטו מיין קאָפּ מיט פרייד, 
מיט פרייד פון די אושפּיזין. 
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וואו זאָל איך ווענדן מיינע טריט, 

די טריט פון גרויס בטחון? 

אַ שפּאַרבער ברענגט פון דיר אַ גרוס 
אויף פליגל פון נצחון. 


איך בין דאָס מיידל פון לודמיר. 
און װאָס איז דאָ צו שטוינען? 

איך בלייב מיט דיר אַ לעבן לאַנג, 
ביז דו וועסט מיך באַקרױינען. 


סצענע 4 


(חנה רחלע שאָקלט זיך איבער דער גמרא, מ'הערט בלויז דעם ניגון) 

כאַשע"באַשע: (שטייט ביים אויוון און קאָכט. זי פאַרזוכט מיטן הילצערנעם שעפּלעפל. 
שיט צו זאַלץ און פעפער, קוקט אַרױס דורכן פענצטער) קוק זיך אָן די יידן, וי זיי פאַרקלייבן 
זיך ביי דער טיר ווען דו זינגסט, חנה רחלע. ווייסט כאָטש װאָס זיי זאָגן וועגן דיר? 

חנה רחלע: װאָס, כאַשע-באַשע? 

כאַשע: זי זאָגן אַז דאָס מיידל האָט אין זיך אַ גרויסע נשמה. דו הערסט, קינד? אַ גרויסע, 
ליכטיקע נשמה. זיי זאָגן אַז דו װאַקסט אַ צדקת. איינע אין אַ דור. 

חנה רחלע: איי װאָס מענטשן פאַלט איין. 

שרה: (קומט אַריין רעדנדיק צו זיך, זי זזכט עפּעס אַרום) שוין אַ שעה ווי איך זוך אַרום 
דיין ניי קליידל, חנה רחלע, און קען עס נישט געפינען. 

כאַשע: מסתמא אַרין אין אַ בלאָטע און אַ גוטן טאָג מיט דער קאַפּאָטע. 

שרח: ערשט געלאָזט דיר נייען אַ קליידל אויף יום"טוב, און מ'קען עס שוין נישט 
געפינען. 

חנה רחלע: מאַמע! זוך נישט... 

שרה: װאָס הייסט זוך נישט? 

חנה רחלע: כ'האָב אַזױ פיל שיינע קליידלעך, מאַמע. האָב איך אַװעקגעשאָנקען דאָס 
נייע קליידל פּערעלען, זאָל זי אויך וויסן פון אַ יום-טוב. דו ווייסט דאָך וי דער דלות פייפט 
ביי זיי פון אַלע ווינקעלעך. 

שרה: נו יאָ, אַז איך האָב דיך געלערנט גוטע מידות קומען זיי מיר איצט קאַפּױער. װאָס 
אַן אמת, איז תורה אָן מצוות קיין תורה נישט, איז זאָל אייך ביידן וואויל באַקומען. 

חנה רחלע: (אין אַ זײט די מאַמע זאָל נישט הערן) כאַשע! דודל האָט זיך היינט 
נאָכגעפרעגט אויף מיר? 

כאַשע: װאָס פרעגסטו זיך עפּעס? 

חנה רחלע: גאָרנישט! כ'האָב בלויז געװאָלט וויסן. 

שרה: װאָס האָסטו געװאָלט וויסן, חנה רחלע? 
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כאַשע: זי וויל וויסן וואו די פלוי האָט דעם פּופיק. 
שרה: כאַשע! דיינע וויצן ועלן זי נאָך קאַליע מאַכן. 
כאַשע: בלויז די טאַליע קען ווערן קאַליע. 


(אינדרויסן הערט זיך דאָס געזאַנג פון אַ בחור. ער זינגט פון שיר השירים. חנה רחלע 
קערט אַװעק איר קאָפּ פון ספר און פאַרטראַכט זיך. שרה גײט צו צום אױיוץ, קוקט אַריין 
אין די טעפּ, פאַרזוכט מיטן שעפּלעפל). 


ליד 3 
יישיר השירים'" 


דודל: 

שיר השירים 

אשר לשלמה 

ישיקנו מנשיקות פּיהו 
כי טובים דודיך מיין 

כי טובים דודיך מיין. 


כאַשע: וי אַ ליכטיקער מלאך. 

שרה: דודל, דעם שכנס? 

כאַשע: ער זינגט דען? ער גלעט דאָך דאָס אויער. 

חנה רחלע: מאַמע! כ'קום באַלד, 

זי כאַפּט אויף זיך אַרױף אַ טוך און לויפט אַרױס. דוד הערט אויף צו זינגען). 


סצענע 5 


(חנה רחלע מיט דודלען אין דרויסן) 

דודל: (זינגט ווייטער) 

שיר השירים 

אשר לשלמה... 

(ער באַמערקט חנה רחלען און הערט אויף זינגען). 

חנה רחלע: פאַרװאָס האָסטו אויפגעהערט, דודל? 

דודל: ווייל דו ביסט דאָ. 

חנה רחלע: דו ווילסט איך זאָל אַװעקגײן? 

דודל: חס-וחלילה. ווען דו ביסט דאָ איז שבת אינמיטן װאָכן. 
חנה רחלע: ביי מיר אויך. 
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דודל: אָבער פון דיר, חנה רחלע, הער איך גאָר אַן אַנדער ניגון. דיין ניגון קומט פון 


ווייטע מקומות. 


חנה רחלע: דערפאַר האָב איך ליב דיינע לידער, דודל. מ'קען זיך אין זי באָדן וי אין 


אַ קלאָר װאַסערל. 


דודל: כ'ווייס נישט װאָס דו רעדסט, חנה רחלע, נאָר איך שטעל זיך פאָר אַז דו ווייסט... 
חנה רחלע: אַמאָל ווייס איך און אַ סך מאָל ווייס איך אויך נישט. 

דודל: מ'זאָגט אַז דו ביסט אַ געבענטשטע. 

חנה רחלע: מיט װאָס בין איך געבענטשט? 

דודל: מיט אַ הויכער נשמה. 

חנה רחלע: און װאָס זאָגסטו? 

דודל: איך ווייס... אפשר יאָ און אפשר ניין. 

חנה רחלע: יעדער מענטש איז געבענטשט, ס'ווענדט זיך נאָר װאָס ער טוט מיט דער 


ברכה, 


דודל: איך בין אויך אַ געבענטשטער? 

חנה רחלע: דו ביסט געבענטשט מיט אַ זיס שטימעלע. טאָ זינג... 

דודל: בלויז אויב דו וועסט מיטזינגען... 

חנה רחלע: װאָס ועלן מענטשן זאָגן... 

דודל: איך זאָג דיר צו אַז קיין פויגל װועט נישט וויסן. ס'וועט זיין פּתח-שין-שאַ... 

(ער ווייזט מיט די פינגער אויף די ליפן. ביידע צעלאַכן זיך) 

חנה רחלע: דו רעדסט אַזױ געשמאַק, - אַ היימיש לשון, דודל. 

דודל: דו גיסט מיר אָנצוהערן אַז איך בין נישט קיין למדן און נישט קיין גרויסער 


תלמיד-חכם, 


חנה רחלע: דו ביסט פּונקט אַזױ אָנגעלײגט ביים רבונו של עולם וי יעדער איינער... 
דודל: מיינסט עס טאַקע, חנה רחלע? 

חנה רחלע: כ'בין זיכער אין דעם. 

דודל: ווען דו רעדסט אַזױ, פיל איך וי די גאַנצע וועלט איז מיינע. 


ליד 4 
"ימיר וועלן זיך נעמען" 
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(דועט -- חנה רחלע און דודל) 

דודל: 

דו געדענקסט, חנה רחלע, יענעם פרילינג, 
ווען דיין נאָמען האָט גענומען שמען? 
האָסטו מיר געזאָגט: דודל קרוין, 

מיר װעלן זיך ביידע נעמען. 


חנה רחלע: 

מיר װעלן זיך נעמען, 
מיר וועלן זיך ליבן, 
וי יעקב און רחל, 
אַזױ שטייט געשריבן. 


דודל; 

אויף דיין פּנים האָט גערוט די שכינה, 
דיינע אויגן צוויי ליכטיקע שטערן. 
מיין ליבע צו דיר איז ערלעך און װאָר, 
אָט דאָס קען איך דיר שווערן. 


חנה רחלע: 

מיר װעלן זיך נעמען, 
מיר וועלן זיך ליבן, 
וי שלמה און שולמית, 
אַזױ שטייט געשריבן. 


דודל; 

כ'װאָלט געקושט דיינע אויגן 

מיט ברען און מיט וואונדער, 
אַיעדע זומערשפּרענקעלע 

װאָלט איך אויסגעקושט באַזונדער. 


ביידע: 
מיר וועלן זיך ליבן 

וי גאָט האָט געבאָטן. 

איז בענטש אונדזער ליבע 
זי זאָל זיין געראָטן. 


סצענע 6 


(צוריק ביי דער משפּחה ווערבערמאַכער אין דער היים. מאָניש קוקט אַריין אין ספר. 
שרה שטריקט, כאַשע, אין פאַרטעך, פאַרשמירט מיט מעל -- װאַלגערט אַ טייג). 


שרה: כאַשע! ס'לאָזט זיך ביי מיר אויס דאָס װאָל, װאָס טוט מען? 
כאַשע: װאָס מ'יטוט? (זי קנעט דאָס טייג, פאַרזוכט עס) לאָמיך נאָר זען וואס מ'טוט? 
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דאַכט זיך די הייוון זיינען געווען פריש. דאָס טייג האָט געיוירן. די אייער, פריש... כ'האָב 
אַרײנגעטאָן איין איי? צי צוויי אײיער? כ'זאָל אַזױ נישט וויסן פון קיין שלעכטס וי איך הייב 
נישט אָן צו וויסן... (לויפט אַרױס פאַרשמייעט) 

מאָניש: דו ווייסט, שרה, מ'קלאַפּט דאָך אונדז אָפּ די טיר מיט גאָלדענע שידוכים. 

שרח: אַ גרויסע גדולה האָט מיך באַטראַסקעט. װאָס איילסטו זיך אַזױ צו פאַרשלייערן 
אונדזער טאָכטער? 

כאַשע: (קומט אַרין, ברענגט אַריין אַ קאָלעדל װאָל) נאַט אייך, באַלעבאָסטע. איז וי 
האַלט איך מיטן געבעקס? 

שרח: הערסט, כאַשע. די שדכנים באַפאַלן אונדז וי די פליגן. װאָס זאָגסטו דערצו, ביסט 
דאָך עפּעס אַן אייגענע? 

כאַשע: װאָס איך זאָג דערצו? 


ליד 5 
"אַ יינגל און אַ מיידל איז אַ גלייכע פּאָר" 


כאַשע: 
אַ יינגל און אַ מיידל 

איז אַ גלייכע פּאָר, 

פון אַן ער און אַ זי 

ווערט אַן איידעם מיט אַ שנור, 


אַ נקבה און אַ זכר. 

פון אַ בתולה מיט אַ בחור 
ווערט אַ חתן און אַ כלה. 
מזל-טוב! עס טאַנצן אַלע. 


ווייל װאָס איז אַ ייד אָן אַ ווייב? 
אַ שטערצל אָן אַ טעפּל, 

אַן אתרוג אָן אַ קעפּל. 

זאָג מיר, בשר-ודם: 

האָט עס דען אַ טעם? 


אָבער צוריקגעשמועסט. װאָס איילט מען זיך אַזױ זי צו פאַרשלייערן? זי עסט אייך אָפּ 
דעם קאָפּ? 


שרח: (רעדט) מיינע רייד... 
(זינגט) 

מ'קען מיינען ער האָט טעכטער -- 
און יעדערע אַ בריה. 
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מ'קען דאָך מיינען מ'האָט זי 
געוואונען אויף דער לאָטעריע. 


מאָניש: (רעדט) נאַרישקײטן! איך רעד דען ווייל זי איז ביי אונדז אַן איבעריקע? 
(זינגט) 

זי איז ביי מיר אַן אויג אין קאָפּ, 

צוגעשיקט פון הימל. 

איך דאַנק דעם אייבערשטן יעדן טאָג 

פאַר אַ טעכטערל, אַ בלימל. 

(רעדט) 

נאָר אַ מיידל דאַרף דאָך אַמאָל חתונה האָבן. 


כאַשע: 
און דאָס אייגענע איז אויך מיט אַ יינגל. 


שרה: 
(זינגט) 

ער האָט נאָר מורא אַז זי װעט 
פאַרשפּעטיקן, פאַרזעסן, 
ווערן אַן אַלטע מויד 

מיט אַ גרויען צאָפּ, 

מיין טייערע פּרינצעסין. 


מאָניש: 
(זינגט) 

מ'רעדט איר גאָלדענע שידוכים -- 
נגידים מיט גרויס יחוס, 

למדנים און דיינים 

און רבנים... אַ צפּיחת... 


כאַשע: (רעדט) צפּיחת? װאָס איז דאָס פאַר אַן אָנשיקעניש? 
שרה: דאָס מיינט -- ס'אויבערשטע פון שטייסל, 


כאַשע: 
(רעכנט אויס) 
איז לאָמיך נאָר זען... 


כ'האָב שוין איינגעזאַלצן ס'פלייש, איינגעפּעקלט די אוגערקעס, אָפּגעשױמט די יויך... 
איז געבליבן בלויז דער הערינג. 
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צו הערינג באַדאַרף מען נישט קיין זאַלץ, 
צו גריוון באַדאַרף מען נישט קיין שמאַלץ. 
צו רעטעך באַדאַרף מען נישט קיין כריין, 
און אין אַ טשאָלנט מיט אַ שידוך 

איז בעסער אַז מ'קוקט גאָרנישט אַרין. 


מאָניש: דאָ רעדט זיך פון גאָלדענע שידוכים, און זיי רעדן פון טשאָלנט מיט גריוון, מיט 


שמאַלץ... 


כאַשע: 

בעסער גוט געגעסן, 
איידער שלעכט געטראָפן, 
בעסער גוט געזעסן, 
איידער נישט דערשלאָפן. 


מאָניש: כאַשע! דו הייבסט שוין ווידער אָן מיט דיינע ווערטלעך. 
כאַשע: איך זאָל אַזױ לעבן וי ס'גייט מיר אין לעבן... 
שרח: זעסט נישט אַז אונדזער חנה רחלע איז אַנדערש, און אַז מ'טאָר נישט מאַכן פאַר 


איר די זעלבע פּלענער װאָס מ'מאַכט פאַר אַנדערע מיידלעך. זי איז דאָך פאַרטראָגן אין 
אַנדערע וועלטן. וי רייסט מען זי אַװעק פון די הייליקע ספרים און מ'מאַכט פון איר אַ 
געוויינטלעכע יידענע? 


מאָניש: טאַקע דערפאַר מוז מען זי וי אַמשנעלסטן חתונה מאַכן. זי איז נישט קיין 


געוויינטלעך מיידל, און ס'ציטערט מיר דאָס האַרץ פאַר איר. 


שרה: 

איי מאָניש! מאָניש! װאָס האַקסטו איר אַ טשײניק! 
זי איז נישט פאַרן לאָקשן ברעטל, פאַרן פּראַלניק, 
פאָרן טעפּל, 

נישט פאַר דער באַלעבאַטישקײט, 

זי האָט דאָך אַ גוט קעפּל -- 

איז לאָמיר נאָך אַביסל צואוואַרטן, 


מאָניש: וי לאַנג איז דער שיעור צו װאַרטן? 

שרה: אַזױ לאַנג וי ס'לאָזט זיך. דער עיקר, מאָניש, גיב איר אויך אַ שטיקעלע דעה... 
כאַשע: אַ מיידל מיט אַ דעה איז -- אָדער זיי געזונט אָדער פאָר געזונט. 

שרח: זאָל זי אויך האָבן װאָס צו זאָגן ביים צוקלייבן זיך אַ חתן. זאָגסט דאָך אַליין אַז זי 


האָט אַן אייזערנעם קאָפּ. 
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מאָניש: 

וואו איז דיין קאָפּ, שרה? 
וואו איז דיין שכל? 

דער װאָס האָט אַ ביסל שכל, 
איז אים גאָט אויך מוחל. 


כאַשע: די ווייבער האָבן מער אין קאָפּ וי אין קעשעניע. 

שרה: בעט איך דיך, מאָניש, דו זאָלסט אָפּלאָזן דאָס מיידל, פאַרדריי איר נישט דעם קאָפּ 
מיט קיין שידוכים. 

כאַשע: גרינג צו זאָגן, שווער צו טראָגן. 

(אין דרויסן, דאָס ליכט פאַלט גלייך אויף חנה רחלען בשעת זי זינגט) 


ליד 6 
"װאָס האָסטו געהאַט אין זינען?" 


(דועט-- חנה רחלע אין דרויסן און שרה אין שטוב, אויפן טויטן בעט) 
חנה רחלע: (אין דרויסן) 

איך דריי זיך אַרום אויף גאָטס וועלטל 

און ווייס נישט פון זיין באַשײד. 

עפן פאַר מיר כאָטש אַ שפּעלטל 

און רעד צו מיר געטלעכע רייד. 


װאָס האָסטו געהאַט אין זינען? 

װאָס האָסטו דערמיט געמיינט? 

וואו אין די געטלעכע פּלענער 

בין איך אין דיין גאָלדענער קייט? 

(מוזיק ענדערט זיך בשעת די ליכט באַלײיכטן שרהן ליגנדיק אין בעט. זי הייבט זיך אויף 
האַסטיק און גייט אַרױס פון בעט) 


שרה: 
רבונו של עולם! 

איך הער דיין רוף פון דער ווייטן, 
איך זע אַז איך האַלט דאָ שמאָל. 
ס'װאָלט געווען אַ ביטערע עוולה 
אַז דו זאָלסט פאַרשטומען מיין קול. 


חנה רחלע: 
איך וויל זיין אַ גוטע טאָכטער, 
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כ'וויל נישט אַמפּערן מיט זיך. 
איך וויל זיין אַ וואוילע כלה, 
אָבער כ'וויל נישט אָנװערן מיין '"איך". 


שרח: 

איך על באַלד מיט דער וועלט זיך שיידן 
און גיין אין דער אײיביקער רו. 

װאָס װעט זיין מיט מיין איינציקע טאָכטער? 
זאָג מיר, גאָטעניו, גאָט ברוך הוא. 


חנה רחלע: 

װאָס האָסטו געהאַט אין זינען? 
װאָס האָסטו דערמיט געמיינט? 
וואו אין די געטלעכע פּלענער 
בין איך אין דיין גאָלדענער קייט? 


שרה: 

מיין לעצטע שעה ווערט געחתמעט, 
און איך בין נאָך אַלץ נישט קליגער, 
ווייל דו, מיין גאָט, ביסט דער הערשער 
און בלייבסט דער אײיביקער זיגער. 


חנה רחלע 

װאָס האָסטו געהאַט אין זינען? 
װאָס האָסטו דערמיט געמיינט? 
וואו אין די געטלעכע פּלענער 
בין איך אין דיין גאָלדענער קייט? 


(ליכט גייען צוביסלעך אויס. מאָניש קומט אַרין. גייט צו צו שרהן אַ פאַרזאָרגטער). 


מאָניש: ס'איז דיר נישט בעסער, שרה? 

שרה: ס'וועט מיר שוין בעסער ווערן אויף יענער וועלט. דערווייל זע איך אַז מיינע מינוטן 
זיינען געציילטע, מאָניש. וויל איך ביי דיר בעטן איין זאַך, אייל זיך נישט צו פאַרשלייערן 
אונדזער טאָכטער. טו גאָרנישט אָן איר וויסן. איידער דו שליסט אַ שידוך, רעד זיך אַדורך מיט 
איר, איך װעל נישט רוען אוב דו וועסט זי צווינגען. 

מאָניש: אָבער גאָט איינער, וואו איז דאָס געהערט געװאָרן אַז עלטערן זאָלן פרעגן 
זייערע קינדער צי זיי שטימען איין צו אַ שידוך? דאָס װאָס טאַטע-מאַמע באַשליסן, דאָס איז 
הײיליק. 

שרה: אָבער נישט מיט חנה רחלען, דו מוזט מיר צוזאָגן צו טאָן דאָס װאָס איך בעט פון 
דיר. דאָס איז מיין לעצטער פאַרלאַנג. 
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מאָניש: איך זאָג צו, איך זאָג צו, אַז אָן חנה רחלעס צושטימונג װעל איך גאָרנישט טאָן, 
איין גאָט אַליין וייסט וי ביטער עס איז מיר, שרה, 


סצענע 7 


(אַ חודש נאָך דער מאַמעס פּטירה. חנה-רחלע לערנט מיטן טאַטן. כאַשע שײלט 
קאַרטאָפל) 

(חנה רחלע שאָקלט זיך איבער דער גמדא) 

כאַשע: (צו זיך) דאָס קינד צאַנקט. וויי איז מיר. חנה רחלע! אפשר אַ יאַכעלע? אַ יאַכעלע 
איז גוט פאָרן בייכעלע. 

חנה רחלע: מ'דאַרף נישט, כאַשע. 

כאַשע: פירעזשקעס? אפשר אויסבאַקן אַ פּורים קוילעטש? 

חנה רחלע: ס'איז דען פּורים? 

מאָניש: וי לאַנג וועסטו אַזױ טרויערן נאָך דער מאַמעס טויט? ס'איז דאָך דאָ אַ שיעור. 

חנה רחלע: כ'ווייס, טאַטע. 

מאָניש: זי פעלט מיר פונקט אַזױ אויס וי דיר. 

חנה רחלע: כ'ווייס, טאַטע. 

מאָניש: שוין צייט, טאָכטערשי, אַ שמועס טאָן מיט דיר מכוח תכלית. צייט אַ טראַכט צו 
טאָן וועגן אַ שידוך. (חנה רחלע לאָזט שעמעוודיק אַראָפּ דעם קאָפּ). נישטאָ װאָס צו שעמען 
זיך, טעכטערל. חתונה האָבן איז אויך אַ יידישע זאַך. אַ גרויסע מצווה, אפשר די גרעסטע 
מצווה פון זיי אַלע. 

חנה רחלע: כ'ווייס, טאַטע. איך האָב שוין פון דעם געטראַכט. 

מאָניש: אָט דאָס געפעלט מיר, חנה רחלע. על איך טאַקע באַלד לאָזן רופן די שדכנים 
און לאָזן דיר רעדן אַ געפּאַסטן שידוך. 

חנה רחלע: לאָז אָפּ מיט די שידוכנים, טאַטע. איך האָב מיין באַשערטן שוין לאַנג 
אויסגעקליבן. 

מאָניש: װאָס רעדסטו, טעכטערל? דו האָסט זיך אַלײן אויסגעקליבן אַ חתן? 

חנה רחלע: יאָ, טאַטע! איך האָב אים אַלײן אויסגעקליבן און מיט אים װעל איך חתונה 
האָבן. אויב דו וויסלט, קענסטו צו אים שיקן אַ שדכן. 

מאָניש: אָבער ווער איז ער? 

חנה רחלע: דודל. 

מאָניש: דודל ר' פייווישעס? (זי שאָקלט מיטן קאָפּ). ער איז דאָך אַ געוויינלעכער בחור, 
און זיין טאַטע איז אַ פּראָסטער ייד. 

כאַשע: אַ שיינער יונג וי גאָלד, דאָס געזונט שפּאַרט אים פון אונטערן האַרצן. 

מאָניש: נישט קיין יחוס, נישט קיין גביריש זינדל און נישט קיין תלמיד חכם, וי פאַלט 
דיר עפּעס איין דודל? וי קומט צו דיר דודל? קענסט זיך אויסביטן פון שענסטן און פון בעסטן. 

חנה רחלע: אָבער איך האָב ליב דודלען. 
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ליד 7 
יווי קומט צו אַ יידישער טאָכטער ליבע?" 


(דועט -- מאָניש און חנה רחלע) 

מאָניש: 

ליב? וי קומט צו אַ יידישער טאָכטער ליב? 
עס שטייט אין דער הייליקער תורה: 

אויב שוין יאָ ליב האָבן, 

האָב זשע ליב דעם בורא. 


ליב? וי קומט צו אַ יידישער טאָכטער ליב? 
דאָס איז פאַר מיר אַ נייעס. 

אויב שוין יאָ ליב האָבן, 

איז די תורה מיטן גאַנצן חיות. 


חנה רחלע: 

אפילו אין שיר השירים שטייט 

אַז שטאַרק וי דער טויט איז די ליבע, 
געטלעך איז זי וי פייער, 

פאַרחתמעט וי אין אַ כתובה. 


מאָניש: 

דאָס איז די ליבע פון כלליישראל 
צום אייבערשטן -- פון באַגינען, 

און נישט קיין ליבע פון מאַן צו פרוי, 
נישט דאָס איז געווען דער זינען. 


חנה רחלע: 

מיין ליבע צו דודלען איז שטאַרק וי דער טויט 
און הײליק וי אַ געטלעך פייער. 

ווייל גאָט אַלײין האָט די ליבע באַשאַפן, 

איז זי מיר הײליק און טייער, 


מאָניש: (רעדט) און װוי איז דאָס מעגלעך? 
כאַשע: אַז עס װאָלט געווען אַן עברה, װאָלט עס דער רב נישט געטאָן... 
חנה רחלע: דעם אמת געזאָגט, האָב איך צומאָל נישט געוואוסט אַז מענער און פרויען 


זיינען צעטיילט אין צוויי מינים. 


כאַשע: אַ שיינע מעשה... ווען איך האָב זיך דאָס דערוואוסט איז שוין געװען אַ 


קאַפּיטשקע צו שפּעט... 
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חנה רחלע: איך האָב געוואוסט נאָר איין זאַך -- אַז גאָט האָט אונדז אַלעמען באַשאַפן 
גלייך און אים דאַרפן מיר דינען מיטן גאַנצן ברען פון אונדזער נשמה. 

מאָניש: אָבער קינד מיינס, פאַרשטיי איין זאַך... 

חנה רחלע: און ווען פאַר מיר איז געשטאַנען דודל, װאָס פון זיין קול האָט געשפּאַרט 
מיט שיר השירים, האָט אַלץ גענומען אויסזען וי דודל. 

כאַשע: איך האָב זיך אויך פאַרליבט אין מיין מאַן עליו--השלום, בין איך אָבער נישט 
געווען די איינציקע. 

חנה רחלע: ווער נאָך האָט זיך אין אים פאַרליבט? 

כאַשע: דער מלאך-המות. און אַז דער מלאך-המות פאַרליבט זיך, זאָל גאָט אָפּהיטן, קען 
מען אים ניט אָפּרעדן פון שידוך. 

חנה רחלע: אוב שוין יאָ חתונה האָבן, איז נאָר מיט דודלען. זי גייט אַרױס) 

מאָניש: דער װאָס גיט אויס זיין טאָכטער פאַר אַן עם-הארץ, איז וי ער װאָלט זי געבונדן 
און אַװעקגעלײגט פאַרן ליב צו פאַרצוקן. נו, װאָס זאָל איך טאָן? איך װעל שוין מוזן שיקן אַ 
שדכן צו ר' פייווישן. אַ שבועה קען מען נישט ברעכן. 


ליד 8 
/'איך בין גליקלעך" 


חנה רחלע: 

איך בין גליקלעך, אַזױ גליקלעך, 
איך בין ממש פאַרליבט אינעם גליק. 
איך קען שוועבן 

אָן אַן אָפּשטעל אַהין און צוריק. 


כ'ליב דעם בורא, כ'ליב זיין תורה, 

די פּירושים און מצוות און דין. 

ווער פאַרשטייט גאָר? 

ס'איז אַ וואונדער וי גליקלעך איך בין. 


כ'ווער אַ כלה, כ'בין מגלה 

אַז ער איז נישט קיין גדול הדור. 
איך בין גליקלעך 

װאָס מיר זיינען פון הימל אַ פּאָר. 


איך בין גליקלעך, אַזױ גליקלעך, 
איך בין ממש פאַרליבט אינעם גליק. 
איך קען שוועבן 

אָן אַן אָפּשטעל אַהין און צוריק. 
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כאַשע: (חנה רחלע גרייט זיך צו די תנאים. כאַשע העלפט איר אָנצוטאָן זיך) אַ שאָד 
װאָס דיין מאַמע האָט נישט דערלעבט צו פּראַווען דיינע תנאים. 


(חנה רחלע קוקט אַרױף צו כאַשען אויף אַ רגע. אירע אױגן פול מיט טרערן. כאַשע 
דריקט זי צו צו זיך. ווישט אָנּ חנה רחלעס טרערן און אירע אייגענע טרערן. חנה רחלע גייט 
אַרױס. כאַשע נאָך איר. אונטער די קוליסן הערט מען מוזיק. מ'ברעכט טעלער. מ'ווינטשט 
זיך מזל-טוב. מ'טרינקט לחיים. מאָנישעס שטימע) 


מאָניש: איך זאָל נאָר דערלעבן צו פירן דיך צו דער חופה, רבונו של עולם. די מאַמע 
האָט נישט דערלעבט צו זען דאָס שיינע כלה-מיידל. 


סצענע 8 


(חנה רחלע בײ דער מאַמעס קבר אויפן בית-עולם, לייגט שטיינדעלעך אױף איר 
מצבה) 


ליד 9 
''אוי װוי דו פעלסט מיר אויס, מאַמע" 


חנה רחלע: 

אוי, װוי דו פעלסט מיר אויס, מאַמע, 
איך קען זיך נישט פרייען אָן דיר. 

די גאַנצע וועלט איז גליקלעך, מאַמע 
אַלע פרייען זיך. אַחוץ מיר. 


אוי װוי דז פעלסט מיר אויס, מאַמע, 
איך קען נישט געפינען קיין רו. 

אַלץ איז פאַר מיר פאַרבאָרגן, מאַמע 
זינט יענער אומגליקלעכער שעה. 


יתגדל ויתקדש שמה רבא... 
(זי וויינט אַזױ לאַנג ביז זי שלאָפּט איין. מוזיקאַלישער איבערגאַנג. די ליכט בייטן זיך 
פּאַמעלעך פון זון אונטערגאַנג ביז נאַכט. זי װעקט זיך אױף ס'איז נאַכט. אַ לאַמטערנע 


ברענט פונדערװײײטנס אין הויז פונעם קברן זי הײבט זיך אױיף, קוקט זיך אַרום און הײבט 
אָן צו לויפן, זי זאַטשעפּעט זיך אין עפּעס. פאַלט, חלשט) 
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סצענע 9 


(עס הערט זיך דאָס הימלישע געזאַנג. עס באַווייזץ זיך די שופטים פון בית דין של 
מעלה, אָנגעטאָן אין טליתים. זי זעצן זיך אַרום אַ טיש, פאַר זי ליגן אויסגעלייגט ספרים) 


שופט: וער שטייט היינט פאָרן בית-דין של מעלה? 

מלאך: די לודמירער מויד. 

שופט: פיר זי אַרײן. 

(עס באַװייזט זיך חנה רחלע, נאָך אָנגעטאָן יום-טובדיק פון די תנאים) 

שופט: לודמירער מױיד! זיי וויסן אַז דז שטייסט פאַרן בית:דין של מעלה. מיר װעלן דאָ 
מאַכן איבער דיר אַ משפּט. 

חנה רחלע: מיט װאָס האָב איך זיך פאַרזינדיקט? 

שופט: וועסט זיך באַלד אַלץ דערוויסן. ביסטו גרייט? 

חנה רחלע: הויכגעשעצטע שופטים, דערלויבט מיר נאָר איין פראַגע. 

(אַלע זיינען דערשטוינט. דער שופט בייגט זיך איבער און שושקעט זיך מיט די שופטים) 

שופט: דער בית-דין של מעלה פרעגט שאלות און דער אָנגעקלאָגטער גיט די תשובות, 
אָבער אין דעם פאַל וועלן מיר מאַכן אַן אויסנאַם און באַװיליקן דיר איין פראַגע. 

חנה רחלע: אַזױ וי דער בית-דין של מעלה באַשטײט פון לויטער שופטים, דיינים און 
תלמידי:חכמים, װאָלט אפשר געווען יושרדיק אַז מיין פאַרטיידיקער זאָל זיין אַ פרוי? 

שופט: אין נאָמען פון צדק האָבן מיר באַשלאָסן נאָכצוגעבן דיין פאַרלאַנג. נאָר געדענק, 
צי נישט איבער דאָס שטריקל און ברענג אונדז נישט אַרױס פון די כלים. און איצט, אין נאָמען 
פון דעם גאַנצן בית-דין של מעלה עפן איך דעם משפּט איבער דער לודמירער מויד. קטיגור! 
דו ביסט גרייט? 

קטינור: גרײט! 

שופט: סניגור? (עס באווייזט שרה אָנגעטאָן אין בגדי משפּט) 

סניגור: (שרה) גרייט. 

שופט: דער משפּט איבער דער מויד פון לודמיר איז אָפיציעל געעפנט. מיר וועלן חוקר 
ודורש זיין דעם ענין צו דערגיין צי דאָס מיידל האָט זיך פאַרמאָסטן צו ענדערן די נאַטור װאָס 
גאָט ברוך הוא האָט באַשאַפן אין די ששת ימי בראשית. 

סניגור: מה שמך? װוי רופט מען דיך, בתולה? 

חנה רחלע: חנה רחלע בת שרה, און מיין טאַטע איז המכונה װערבערמאַכער פון 
לודמיר. 

קטיגור: געדענק, חנה רחל, אַז היינט איז דיין יום-הדין. טאָרסטו זיך נישט באַנוצן מיט 
קיין שקר. 

חנה רחלע: דער שקר האָט נישט קיין פיס און האָט נישט קיין קיום. 

קטיגור: מיר ווילן דערגיין, צי ס'איז אמת אַז דו זאָגסט זיך אָפּ פון זיין אַ פרוי וי אַלע 
פרויען? אַז דו טוסט זאַכן װאָס זיינען באַשטימט בלויז פאַר מענער? 

חנה רחלע: (האַלט ביים אַרױסשרײען אָבער באַרואיקט זיך) דאָס איז... 
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פניגור (שרה); נישט אמת! חנה רחלע איז נישט קיין געוויינטלעכע פרוי. 

קטינור: איך וויל עס זאָל פאַרצייכנט ווערן אינעם ספר המשפּטים אַז די לודמירער מויד 
איז אַ װידערשפּעניקע, צעבאַלעוועטע טאָכטער, און דאָס קען מען זען אין דעם װאָס זי גריבלט 
זיך אין ספרים באַשטימט בלויז פאַר מענער און האַלט זיך פאַר אַ הייליקע. 

חנה רחלע: (שרייט אויס) די וועלט איז באַשאַפן געװאָרן אויך פאַר מיר, און איך טראָג 
אויך די אחריות פאַרן סדר-העולם פּונקט וי אַלע. 

שופט: במקום הגדולים אל תעמדי! קריך נישט צווישן די גרויסע. 

חנה רחלע: (מיט פייער) די תורה איז געגעבן געװאָרן פאַר אַלע גלייך. 

שופט: (שטעלט זיך אויף. איז אויפגערעגט) דער בית-דין וװעט נישט דערלאָזן צו קיין 
הפקרות אין געריכט, מיר מוזן האַלטן סדר. 

קטינור; אין איר ברענט אַ פונק פון גיהנום. 

סניגור: פאַרקערט. זי פלאַמט מיט חכמה. זי איז קלאָר אין שולחן ערוך. יעדן טאָג גייט 
זי אין מקווה. זי איז כולו תמימות, גוטסקייט און פרומקייט. 

חנה רחלע: איך שטיי דאָ פאַר אייך נישט וי אַ זינדיקע נשמה, נאָר וי איינע װאָס פרייט 
זיך מיט גאָטס תורה און יובלט מיט זיינע הימלען. 

שופט 1: די אָנגעקלאָגטע האָט נישט געקראָגן דאָס װאָרט... 

קטיגור: מיר דאַרפן דאָ באַשטימען צי איר נשמה, איז פון אַ מויד צי פון אַ מאַן, דעריבער, 
זיי זיך מודה, לודמירער מויד, דו ביסט חצי זכר און חצי נקבה. אין דיר ראַנגלט זיך די פרוי 
און דער מאַן אינעם זעלבן גוף. 

פניגור: דאָס װאָס חנה רחלע האָט ליב דודלען, איז דער בעסטער באַװײז אַז זי איז אַ 
פרוי. 

קטינור: און דאָס װאָס די לודמירער מויד גיסט אָפּ נעגל װאַסער, זאָגט קדיש און לערנט 
גמרא, איז דער בעסטער באַװײז אַז זי פירט זיך וי אַ מאַן. זי קען אויך אָנשטעקן אַנדערע פון 
איר מין, נישט אַנדערש וי דער טייוול האָט אַ האַנט דערין. 

חנה רחלע: פון ווען אָן האָט גאָט פאַרבאָטן זיינע דינים פאַר פרויען? 

קטינור: געפין דיינס גלייכן, מויד, און קריך אַרױס פון דער מענערישער מחנה. 

פניגור (שׂרח): די לודמירער מויד מוז זיך צוריקקערן אַ גאַנצע און אַ געזונטע אויף דער 
וועלט פון וועלכער זי איז געקומען. 

קטיגור: הויכגעשעצטע שופטים! פאַרגעסט נישט אַז אַ קליין שפּענדל קען אָנמאַכן אַ 
גרויסע שריפה. 

(שופטים שושקען זיך) 

שופט: נאָכן אויסהערן ביידע צדדים לייגט פאָר דער בית-דין של מעלה אַ קורצן 
איבעררייס. מיר דאַרפן זיך באַראַטן, איידער מיר געבן אַרױס אַ פּסק"דין. 

(יי גײען אַרױס) 

סניגור: זאָרג זיך נישט, חנה רחלע, דו ביסט אין גוטע הענט. 

חנה רחלע: איך ווייס, מאַמע. 
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ליד 9 
יידו פעלסט מיר אַזױ אויס" 


שרה: 
דו פעלסט מיר אַזױ אויס, טאָכטער! 
וי גיסטו זיך אַן עצה? 

דעם טאַטן איז מסתמא שווער, 

דער עול איז אויף זיין פלייצע. 


חנה רחלע: 

דער ווייטיק און די טרערן, מאַמע, 
האַלטן אין איין שטראָמען. 

נישטאָ קיין טאָג װאָס איך און ער 
דערמאָנען נישט דיין נאָמען. 


קיינער הייבט נישט אָן צו וויסן 
װאָס ס'טוט זיך מיר אין האַרצן. 
דאָרטן וועקן זיך פאַרלאַנגען, מאַמע, 
וי די בלומען קראַנצן. 


(די שופטים קומען צוריק) 

שופט: דאָס ערשטע מאָל אין דער געשיכטע פון סדר"המשפּטים געפינט זיך דער בית-דין 
של מעלה אין אַ פאַרלעגנהייט. מיר קענען נישט קומען צו קיין פּשרה, האָבן מיר באַשלאָסן 
צו ווענדן זיך צום רבין פון טשערנאָביל אין זיין חלום. 


(ליכט. דער טשערנאָבילער שלאָפט ביים ליכטיל, איבערגעבויגן איבער א ספר. ער 
הערט) 


שופט: טשערנאָבילער רבי! מיר זיינען געקומען זיך האַלטן מיט אייך אַן עצה. דאָ 
האַנדלט זיך וועגן דעם גורל פון דער לודמירער מויד. 

(דער רבי הײבט אויף דעם קאָפּ. די אויגן פאַרמאַכט. שאָקלט מיטן קאָפּ) 

רבי: איך האָב זיך אויף אייך געריכט. 

שופט: ר' מאָטעלע! איר האָט די לודמירער מויד געבענטשט מיט לעבן, איצט העלפט 
אונדז אַנטשײדן װאָס צו טאָן מיט איר? 

רבי: חנה רחלע איז דער בעסטער שופט איבער זיך, בלויז זי קען אייך העלפן. 

(צוריק צום געריכט) 

שופט: חנה רחל בת שרה! אַזױ װוי מיר קענען נישט קומען צו קיין פּשרה איז אויף דיר 
געפאַלן די עבודה צו משפּטן זיך אַליין. דערקלער דו אונדז פאַרװאָס עס קומט דיר דאָס לעבן? 
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ליד 10 
ייווייל די טויטע לויבן נישט גאָט" 


חנה רחלע: 

אַזױ שטייט געשריבן אין תהילים: 
לא אמות כי אחיה -- 

כ'וויל נישט שטאַרבן, נאָר לעבן 
און אָפּהיטן יעדן געבאָט. 

ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


שופטים: 

זי וויל אָפּהיטן יעדן געבאָט, 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


חנה רחלע: 

לא אמות כי אחיה -- 

כ'וויל נישט שטאַרבן, נאָר לעבן. 
ואספר מעשה יה, יעדעס װאָרט, 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


פּתחו שערי צדק -- 

עפנט טויערן פון יושר 

און לאָזט מיך אַרײן כאָטש אַ טראָט, 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 

די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


לא אמות כי אחיה -- 

כ'וויל נישט שטאַרבן, נאָר לעבן. 

און מיט אַלץ װאָס איך בין צו אים שטרעבן, 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 

די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


שופט: ביסטו גרייט צוריקצוקערן זיך פון װאַנען דז ביסט געקומען וי אַ זכר צי וי אַ 
נקבה? 

חנה רחלע: איך בין גרייט צוריקצוקערן זיך פון װאַנען איך בין געקומען בצלם אלקים, 
אָט אַזױ וי גאָט האָט מיך באַשאַפן. 
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(זינגט) 

לא אמות כי אחיה -- 

כ'וויל נישט שטאַרבן נאָר לעבן 
און אָפּהיטן יעדן געבאָט, 

ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


שופטים: 

זי וויל אָפּהיטן יעדן געבאָט, 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


שופט: דיין וואונטש, לודמירער מױיד, װעלן מיר באַװיליקן. דיין שטראָף איז 
צוריקצוקערן זיך צו דער זינדיקער וועלט פון װאַנען דו ביסט געקומען, און דו אַלײן וועסט 
וויסן צי דאָס איז אַ ברכה צי אַ קללה. 


אַלע: (זינגען) 
ווייל נישט די מתים לויבן גאָט, 
די תורה איז געגעבן צום לעבן. 


לודמירער מויד 


צווייטער אַקט 
סצענע 1 


(צומאָרגנס אין דער פרי, יאָסקע דער קברן שלעפּט חנה רחלען אַהיים דורך די גאַסן 
פון לודמיר אַ פאַרחלשטע) 

יאָסקע: אוי געװאַלד! געװאַלד! יידן! געװאַלד! 

יידענע: װאָס איז געשען? 

יאָסקע: פרעגט שוין נישט! איך האָב זי געפונען אויפן הייליקן אָרט אַ פאַרחלשטע. 

יידענע: (פאַרברעכט זיך די הענט) וויי איז מיר! דאָס איז דאָך אַ סימן אַז דער מלאך 
המות דרייט זיך דאָ אַרום וי אַ מחותן אויף אַ פרעמדער חתונה. 

(זינגט) 

יידענע: ביינאַכט אויפן בית עולם 

מ'דאַרף דאָך זיין אַ גולם 

צווישן שדים מיט די רוחות 

װאָס צעברעכן אַלע לוחות, 

דער מלאך-המות אין דער מיט, 
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אויף זיין שווערדל סם און בלוט (אַרױסגערעדט: בליט). 


(רעדט) 
נו, װאָס איז געשען? 
יאָסקע: פרעגט שוין נישט! זי געדענקט גאָ-אָ-אָרנישט, כאָטש נעם און טרעסל זי 


אויס... 


יידענע: אוי געװאַלד, יידן! געװאַלד! דאָס איז דאָך אַ סימן אַז עמעצער האָט איר געגעבן 


אַ גוט אויג. לאָזט מיך נאָר צו צו איר, איך װעל איר אָפּשפּרעכן אַן עיידהרע -- (זי קוקט איר 
אַרײן אין די אויגן. טרעסלט מיטן קאָפּ און שפּייט אויס דריי מאָל) 


טפו! טפו! טפו! ניט האָרע, ניט באָרע, נישט יאָ און נישט ניין. 
פון װאַנען ס'איז געקומען, אַהין זאָל עס גיין! 

טפו! טפו! טפו! 

(יידענע און יאָסקע זינגען) 

ביינאַכט אויפן בית עולם 

מ'דאַרף דאָך זיין אַ גולם 

צווישן שדים מיט די רוחות 

װאָס צעברעכן אַלע לוחות, 

דער מלאך המות אין דער מיט, 

אויף זיין שווערדל סם און בלוט. 

(עס קומט אָן אַ ייד) 

ייד 1: װאָס איז געשען? 

יאָפקע: פרעגט שוין נישט. זי איז געפאַלן איבערן קבר פון אַ צדיק. און געמיינט אַז ער 


ציט זי צו זיך, 


ייד 1: דאָס איז דאָך אַ סימן אַז מ'דאַרף זיך װאַשן די הענט און אָפּװישן אינעם גראָז, 


אַנישט וועלן די נישט-גוטע זי אַװעקשלעפּן. אָבער װאָס איז געשען? 


יאָסקע: פרעגט שוין נישט! איך רעד צו איר, און זי קוקט מיך אָן וי נישט זי מיינט 


מען... 


יידענע: איז אַ סימן אַז מ'דאַרף גיין פון בית-עולם נישט מיטן זעלביקן וועג. מ'מוז נעמען 


אַן אַנדער וועג דער מלאך המות זאָל צעמישט ווערן. 
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(יאָסקע, יידענע און ייד 1 זינגען) 
ביינאַכט אויפן בית עולם 

מ'דאַרף דאָך זיין אַ גולם 

צווישן שדים מיט די רוחות 

װאָס צעברעכן אַלע לוחות, 

דער מלאך המות אין דער מיט, 

אויף זיין שווערדל סם און בלוט. (אַלע קלאַפּן צו מאָנישן אין דער טיר) 
מאָניש: װאָס איז געשען? 


יידענע: פרעגט שוין גאָרנישט. 

ייד 1: יאָסקע האָט זי געפונען אויפן בית-עולם. 

יאָסקע: כ'האָב זי געפונען אַ פאַרחלשטע אויפן גוטן אָרט. 

יידענע: איז אַ סימן אַז דער מלאך המות דרייט זיך דאָ אונטער די פיס. 

יאָפקע: זי האָט מיך נישט דערקענט. 

ייד 1: איז אַ סימן אַז ס'וועלן קומען בריוו. 

יאָסקע: קודם האָב איך געמיינט אַז ס'איז פייטל, דער שטאָט משוגענער. אָבער יענער 
שרייט נישט. יענער, אָדער ער וויינט אָדער ער לאַכט וי עמעצער װאָלט אים געקיצלט. 

מאָניש: װאָס טוט זיך דאָ? 

יידענע: פרעגט שוין נישט, פאָלגט מיך. באַהאַלט אַ האָן אונטער איר בעט, וועט איר 
בעסער וערן. 

ייד 1: אויב אַ האָן שטייט אויף איין פוס און פאַרמאַכט איין אויג איז אַ סימן אַז גאָט 
צאָרנט. (אַלע דריי זינגען) 


ביינאַכט אויפן בית עולם 
מ'דאַרף דאָך זיין אַ גולם 

צווישן שדים מיט די רוחות 

װאָס צעברעכן אַלע לוחות, 

דער מלאך המות אין דער מיט, 
אויף זיין שווערדל סם און בלוט. 


מאָניש: װאָס איז געשען, חנה רחלע? 

(נעמט זי איבער פון יאָסקען -- אַלע גייען זי נאָך) 

יאָסקע: ווייס איך אָבער אַז טויטע שרייען נישט... 

ייד 21 אַז די טויטע שרייען... 

יידענע: איז אַ סימן אַז מ'מוז באַלד אַרײנװאַרפן אַ פאַרשלאָסן שלעסל אין קבר אַריין 
כדי די ערד זאָל זיך צושליסן. 

יאָסקע: מיטאַמאָל הער איך וויינען און קלאָגן. קוק איך זיך אַרום, זע איך חנה רחלען... 
מסתמא פאַרחלשט... 


(אַלע דריי זינגען) 

ביינאַכט אויפן בית עולם 

מ'דאַרף דאָך זיין אַ גולם 

צווישן שדים מיט די רוחות 

װאָס צעברעכן אַלע לוחות, 

דער מלאך המות אין דער מיט, 

אויף זיין שווערדל סם און בלוט. 

(מאָניש פאַרהאַקט די טיר אונטער אים. ס'קומט אַרײן כאַשע, אויסגעשמירט אין מעל) 
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מאָניש: װאָס איז דיר, חנה רחלע? 

(חנה רחלע שווייגט. ער לייגט זי אַװעק אויפן בעט. װײזט מיט דער האַנט אױף דער 
טיר. אַלע שלייכן זיך אַרױס. חנה רחלע גלאָצט מיט די אויגן). 

כאַשע: (פאַרברעכט מיט די הענט) וויי איז מיר! ס'ווערט דאָך מיר שוין נישט גוט... װאָס 
איז מיט דיר, קינד? מ'דאַרף רופן אַ דאָקטער. די גאַנצע זאַך געפעלט מיר גאָרנישט. 

מאָניש: װאָס דרייסטו זיך אַרום אויפן בית-עולם ביינאַכט אַליין, חנה-רחלע? ...כ'האָב 
שוין נישט געוואוסט װאָס איבערצוטראַכטן. דו דערקענסט מיך נישט? דיין אייגענעם טאַטן? 

(חנה רחלע שאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין) 

כאַשע: (רעדט צו זיך) אַזאַ אומגליק, אַזאַ אומגליק! 

מאָניש: און דאָס זאָל טרעפן אין אַ צייט ווען מ'גרייט זיך צו דער חתונה. זי קען חלילה 
אַװעקגײן פון דער וועלט. איך װעל מוזן זאָגן תהילים מיט אַ מנין יידן. 

כאַשע: גיין אויפן בית-עולם פעלד מעסטן און צעשטערן די פּלענער פון די בייזע רוחות. 

מאָניש: איך װעל מתפּלל זיין אויף שרהס קבר. 

כאַשע: און צופאָרן צום רבין פון טשערנאָביל. 

מאָניש: יאַ! דער רבי װועט שוין וויסן װאָס צו טאָן. 


סצענע 2 


(ביי ר' מאָטעלען, דעם טשערנאָבילער רבין) 

מנשה: רבי! אַ גאַסט אין שטעטל. 

רבי: לאָז אים נישט װאַרטן. (עס קומט אַריין מאָניש אינגאַנצן צערודערט) זיצט, ר' 
מאָניש. װאָס איז מיט אייך? 

מאָניש: אַן אומגליק, רבי... 

רבי: װאָס איז? 

מאָניש: מיין חנה רחלע! זינט די מאַמע אירע איז אַװעק אויפן עולם האמת איז זי נישט 
די זעלבע. זי איז געפאַלן אויפן גוטן אָרט, פאַרחלשט, און קען נישט צו זיך קומען. זי דערקענט 
מיך אפילו נישט. דער דאָקטער זאָגט אַז איר לעבן הענגט אויף אַ האָר, און היות זי איז דאָ, 
ווייל איר האָט זיך פאַר איר געמיט, שטעלט זיך איין פאַר איר איצט, ווען זי שוועבט צווישן 
לעבן און טויט. 

רבי: פאָר אַהײם, מאָניש, און דיין טאָכטער װעט געהאָלפן ווערן. וועסט פון איר נאָך 
האָבן אַ סך נחת און גענוג צער. 

מאָניש: װאָס פאַר אַ צער, רבי? 

(דער רבי האָט דערלאַנגט מאָנישן די האַנט צום געזעגענען) 

רבי: עס וועט נאָך אויסקומען אַ סך צו רעדן וועגן דעם. 

מאָניש: זייט מוחל, רבי... זייט געזונט, רבי... 

(מאָניש גייט אַרױס, דער רבי בלייבט אַליין) 
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ליד 11 
"ידי פרייד אַנטלויפט פונעם טרויער" 


פבל; 

פאָרט אייך בשלום, ר' מאָניש, 

און קומט אָן בשלום אַהיים. 

ס'באַגלײטן אייך גוטע מלאכים, 

זאָלן שלעכטע פאַרזונקען אין ליים. 

(רעדט) 

מ'מוז זיך שטאַרקן, ר' מאָניש, און גלייבן אינעם אויבערשטן. מ'מוז קעמפן מיטן יצר-הרע 
און אַנטלויפן פון אים פּונקט ווי... 


די פרייד אַנטלויפט פונעם טרויער, 
און דאָס לעבן אַנטלויפט פונעם טויט, 
דער צדיק אַנטלויפט פונעם רשע, 
און דאָס מזל אַנטלופט פון דער נויט. 


די יוגנט אַנטלויפט פון דער עלטער, 
ס'געזונט אַנטלויפט פון דער קרענק, 
דער מענטש אַנטלויפט פון געוויסן 

און ווייס נישט ס'איז גאָטס אַ געשענק. 


סצענע 3 


(מיט אַ פּאָר חדשים שפּעטער. אין קלויז פון דער לודמירער מױיד. זי זיצט איבער אַ 
גרויסן ספר, אָנגעטאָן אין טלית און ציצית. שאָקלט זיך איבער דער גמרא און לערנט מיט 
אַ ניגון. אין איר פאָדערצימער זאַמלען זיך מענטשן. אונטער מוזיקאַלישער באַגלייטונג) 

ייד 1: ס'איז שוין אַ יאָר זינט מ'האָט אויסגעבויט די שול פאַר דער מויד. מ'זאָגט אַז שדים 
טאַנצן ביי איר אויפן דאַך. 

יידענע: (זי האַלט אין קויש אַ האָן) מ'זאָגט אַז דו גייסט אַראָפּוואַרפן דעם קיסר. 

ייד 1: מילא װאָס מענטשן זאָגן... 

יידענע: מ'זאָגט אַז אפילו רבנים קומען אָפּגעבן כבוד דער מויד. 

ייד 1: כ'האָב געהערט אַז די מויד איז אַזױ הײליק -- אַז זי עסט נישט און זי טרינקט 
נישט. רק זי לעבט פון כולו רוחניות. 

יידענע: װאָס איז דאָ צו רעדן? ביי מיר האָט די מויד אויסגעהיילט דעם זון מיינעם -- 
ער איז געווען טויב װוי די װאַנט, און היינט דאַרפט איר אים אָנקוקן, הערט אַ שפּילקע פאַלן... 

ייד 1: וי קען זי דאָס אַלץ באַװײיזן ווען דער קאָפּ איז ביי איר אַרײנגעטאָן אין די ספרים. 

כאַשע: לאָמיר אַזױ זיין אַרײנגעטאָן אין גוטע בשורות, רבונו של עולם. 
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יידענע: 

(מוזיקאַלישע באַגלײטונג) 

מ'זאָגט די מויד איז אַ צדיק, 

ווייל אין איר איז אַרין די נשמה פון אַ הײליקן צדיק 
יענע נאַכט ווען זי איז געפאַלן אויפן בית-עולם. 


כאַשע: 
מ'זאָגט! מ'זאָגט! אַבי מ'זאָגט... 
איך קען זי ווען זי איז נאָך געווען אַ פּיצעלע... 


ליד 12 


""ימען זאָגט זי איז אַ צדיקיי 


(אַנסאַמבל) 

אַלע זאָגן זי איז הײליק 

און אַ צדיק מן הסתם. 

ס'איז אַ וואונדער װאָס דער צדיק 
איז גאָר אויכעט אַ מאַדאַם. 
(כאַשע קומט אַריין) 


כאַשע: 

מ'רעדט, מ'רעדט או מ'שושקעט זיך... 
רעדט אָפענע דיבורים! 

װאָס איז דאָ היינט, אַ פּורימשפּיל? 


ייד 2: 
אַז די מויד איז אַ רבי --- איז פּורים! 


ייד 1; 

כאַשע-באַשע! שרייב מיר אָן אַ קוויטל. 

(כאַשע נעמט אַ שטיקעלע פּאַפּיר מיט אַ טינט און פעדער) 

כאַשע: נו, לאָמיך שוין הערן... 

ייד 1; שטעל אַריין, איך זעליג בת רבקה בעט ביי דער צדקת אַ גרינג האָבן... 
כאַשע: איר ריכט זיך אין קימפּעט? 

ייד: חס ושלום. מיין ווייב... אַ ליאַדע טאָג... זאָל די מויד איר אָנװינטשן... 

כאַשע: איך װאָלט אייך געראָטן איר זאָלט ציען אַ פאָדעם פון דער ספר תורה אין שול 


ביזן קימפּעט בעט... 
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(דער ייד נעמט אַרױס געלט און גיט כאַשען. זי לייגט צונויף דאָס קוויטל מיטן געלט) 


ייד: שוין געצויגן... 

כאַשע: און בי די ערשטע ווייען, אויפמאַכן אַלע פענצטער, אויפשפּיליען אַלע קליידער 
און אויפקניפּן אַלע קניפּלעך... 

ייד: אַז די מויד װועט געבן אַ ברכה װעל איך זיין זיכער... (כאַשע אין חדר מיוחד בי 
דער מויד. גיט איר דאָס קוויטל מיטן פּדיון) 

חנה רחלע: (לייענט דאָס קוויטל) מעגסט אים זאָגן, כאַשע, אַז ס'גייט נישט אַזױ שנעל. 
דאָס קען זיך נאָך פאַרציען אַ גוטע פּאָר טעג... 

(כאַשע גייט אַרױס אין פאָדערצימער). 

ייד: ני, װאָס האָט די רביצין, כ'מיין צדיקת, רבי! רבי! די מויד געזאָגט?... 

כאַשע: זי הייסט װאַרטן... 


(אַנסאַמבל) 

זי הייסט װאַרטן, כאַפּן פליגן, 

וי אַ שטעטל בעל-הבית (אַרױסגערעדט: באַלעבוס) 
אַלע מאָל דער זעלבער ניגון 

זינט זי פירט אונדז ביי דער נאָז (נוז). 


כאַשע: אוי, רבונו של עולם, האָסטו באַשאַפן אַ וועלט מיט צרות װאָס מ'דאַרף זיי אויף 
כ-פּ-ר-ו-ת. 

יידענע: (יידענע מיטן האָן, טראָגט אַ פאַטשיילע) אוי! בייסט זיך אָפּ די צונג, זאָגט נישט 
דאָס װאָרט כפּרות, ווייל מיין מענדל קען זיך נאָך דערשרעקן. 

כאַשע: ווער איז מענדל, וער? 

יידענע: מיין מאַן צ"ה... (ווייזט אָן אויפן האָן) װאָס איז מגולגל געװאָרן אין אַ האָן. 

כאַשע: (קוקט אַריין אין קאָשיק) אָט דאָס איז מענדל? 

יידענע: יאָ. 

כאַשע: אַ האָן? 

יירענע: יאָ. 

כאַשע: פון װאַנען ווייסט איר אַז דאָס איז אייער מענדל? 

ייד'ענע: איך װעל נישט דערקענען מענדלען? 

כאַשע: ער האָט אייך געגעבן עפּעס אַ סימן? 

ייד'ענע: ס'הייסט אַ סימן -- און די רויטע פעדערן איז אייך נישט גענוג? מיין מענדל איז 
געווען אַ רױטער, אַ כעסן -- זאָל גאָט אויסהיטן, אַ מענדל מיט אַן אויעררינגל... וואו אַ ווייבל, 
האָט ער זי שוין געהאַט אויפן אויג. 

כאַשע: נו, און דער האָן? 

יידענע: דאָס אייגענע. אַ רויטער, אַ כעסן און יאָגט זיך נאָך די יונגע הינדלעך וי אין 
די אַלטע גוטע צייטן. זאָג איך אים, מענדל! האָסט אַ מזל ביסט אַרינגעפאַלן צו מיר, ביי 
אַנדערע װאָלסטו שוין פון לאַנג געװאָרן די כפּרה, װאָס טויג דיר דאָס אַלטע פירעכץ, זי אַ 
מענטש, װועסטו עסן אין סוכה. 
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חנה רחלע: (רופט) כאַשע-באַשע! 

כאַשע: זייט מוחל, די מויד רופט. 

(כאַשע גייט אַרין צו דער מױיד אין חדר מיוחד) 

חנה רחלע: וי האַלט מען, כאַשע-באַשע? 

כאַשע: אפשר אַ גלעזעלע טיי? חנה רחלע, אַ גאַנצן טאָג אין מויל נישט געהאַט. דו עסט 
דאָך וי די מלאכים ביי אברהם אבינו אויף וועטשערע. 

חנה רחלע: כ'וועל עסן שפּעטער. ווער װאַרט אויף מיר? 

כאַשע: (גיט איר דאָס קוויטל מיטן פּדיון פון דער יידענע מיטן האָן. חנה רחלע לייענט) 
אַ יידענע װאָס טענהט אַז איר מאַן איז מגולגל געװאָרן אין אַ האָן. 

חנה רחלע: שיק זי אַרײן. 

(ס'קומט אַריין די יידענע, זעצט זיך אַװעק, כאַשע גייט אַרױס) 

יידענע: אוי! הערט איר מיך, צדקת, אַז מ'האָט נישט קיין יאָרן טאָר מען זיך נישט פאָרן.. 
מיין מענדל איז פרי פון דער וועלט אַװעק און איצט איז ער צוריקגעקומען. 

חנה רחלע: וואו איז ער? 

יידענע: ביי מיר אין קיישל. 

חנה רחלע: איר זייט זיכער אַז דער האָן איז איער מאַן? 

יידענע: שיינע צייטן, איך זאָל נישט דערקענען מיין מענדעלען. זיין האָפּסל, זיין לאַנגן 
האַלדז, זיין ציטערן מיטן קעפּל. זיין הייזעריק קול, אַזױ פלעג ער קרייען ווען מ'יפלעגט אים 
אויפרופן צו דער עליה. ס'איז מענדל מיט די ביינער. 

חנה רחלע: מיט װאָס קען איך אייך דינען? 

יידענע: אפשר איז דאָ אַ שפּרוך װאָס קען אים צוריק מאַכן פאַר אַ מענטש, זאָל שוין 
זיין אַזױ װוי ר'איז געווען... 

חנה רחלע: קיין שפּרוך איז נישטאָ, ער איז אָבער אין גוטע הענט. 

יידענע: ביי אַן אַנדערן װאָלט מען אים שוין פון לאַנג געקוילעט... 

חנה רחלע: װעט איר אים באַשיצן. 

יידענע: איר דאַרפט אים שוין אָנקוקן, דעם כעסן, ער איז אייפערזיכטיק אויף די 
אַנדערע הענער װאָס דרייען זיך אַרום אויפן הויף, דזשאָבעט מען זיך אַז פעדערן פליען... 

חנה רחלע: איער מענדל זעט אויס צו זיין אַ פרייער פויגל... 

יידענע: דאָס איז דאָך געווען דאָס אומגליק. 

חנה רחלע: שטייט אים נישט אין וועג... זאָל ער פליען... 

יידענע: ער וועט אַזױ לאַנג פליען ביז ער וועט אַוועקפליען... 

חנה רחלע: מיט צװאַנג קען מען קיינעם נישט האַלטן. 

ייד'ענע: אפילו אַ גילגול? 

חנה רחלע: אפילו אַ גילגול... 

יידענע: האָט זשע מיר אַ גוטן תמיד, צדיקת... 

חנה רחלע: זאָל אייך דער אויבערשטער העלפן. 

(די יידענע גייט אַרױס) 
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כאַשע: אַ רענדל פאַר אייער מענדל. 
יידענע (קוקט אַרין אין קיישל; זינגט). 


ליד 13 
ייקומסט אָפּ הערש-מענדל"" 


קומסט אָפּ, הערש-מענדל, קומסט אָפּ, וויי איז מיר! 

ביסט דער זעלבער הערש מענדל, צום טראָפּ, וויי איז מיר! 
נאָכגעיאָגט די יופּעס, 

געחנדלט זיך צו פּופּעס. 


קומסט אָפּ, הערש-מענדל, קומסט אָפּ, וויי איז מיר! 
עס שלאָגט דיר אַ צאָן אין אַ צאָן, וויי איז מיר! 
ביסט מגולגל געװאָרן אין אַ האָן, וויי איז מיר! 
געדענקסט, כ'האָב דיך געװאָרנט 

ווען דו האָסט מיך דערצאָרנט: 

לאָז אָפּ, הערש-מענדל, לאָז אָפּ. וויי איז מיר! 


קומסט אָפֿ, הערש-מענדל, קומסט אָפּ, וי איז מיר! 

ביסט דער זעלבער הערש-מענדל, צום טראָפּ, וויי איז מיר! 
אויף קעסט ביסטו ביי מיר, 

דער שוחט איז ביי דער טיר, 

קומסט אָפֿ, הערש-מענדל, קומסט אָפּ, וי איז מיר! 


קומסט אָפּ, הערש-מענדל, קומסט אָפּ, וי איז מיר! 
איך קען דאָך דיין יעדערן ריר, וויי איז מיר! 

אַז דוד ועסט אָנטאָן צרות, 

שלאָג איך מיט דיר כפּרות 

און מאַך אַ געבראָטנס פון דיר, וויי איז מיר! 


ער קומט אָפּ מיין מענדל. ער קומט אָפּ. 


(די יידענע גייט אַרױס, ס'קומט אַריין אַ ייד) 

ייד: די הייליקע מויד נעמט אויף? 

כאַשע: ווער זאָל איך זאָגן איז געקומען זי זען? 

ייר: כ'ווייס נישט. 

(זי פירט אים אַרין צו דער מױיד, ווייזט אים וואו צו זיצן און בלייבט אין שטוב) 
כאַשע: דער ייד הייסט כ'ווייס נישט. 
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חנה רחלע: זיצט. 

ייד: כ'זיץ שוין. 

חנה רחלע: װאָס פאַר אַ נאָמען איז כ'ווייס נישט? 

ייד! אַז איך ווייס נישט װוי מ'רופט מיך. 

חנה רחלע: יעדער ייד ווייס װוי מ'רופט אים. 

ייד; אַחוץ מיר. 

חנה רחלע: װאָס איז די מעשה? 

ייד: די מעשה איז נישט קיין פּשוטע. אַריינגעקומען די ניקאָלײעווסקע סאָלדאַטן, 
געכאַפּט מיך ווען כ'בין נאָך געווען אַ צוציק, אַ חדר יינגל, און אַוװעקגעשלעפּט דינען פאָניען 
אויף 25 יאָר. אַ סך פון אונדז האָט מען אָפּגעשמדט און אַ סך זיינען אומגעקומען. האָב איך 
פאַרגעסן ווער איך בין און װאָס איך בין, בלויז דער נאָמען פון שטעטל איז מיר געבליבן 
איינגעקריצט אין זכרון. 

חנה רחלע: אַזאַ אומגליק... 

ייד: עס געדענקט זיך מיר עפּעס װאָס די מאַמע האָט מיר אָנגעזאָגט. 


ליד 14 
"'קינד מיינס! פאַרבלייב אַ ייך"" 


ייך 
(רעדט) 

איך געדענק וי די מאַמע האָט מיך באַװיינט, 
געקלאָגט, געיאָמערט און געטרייסט: 

(זינגט) 

'יקינד מיינס! פאַרבלייב אַ ייד, 

היט אָפּ דיין יעדן גליד, 

פאַל נישט ביי זיך אַראָפּ, 

לייג נאָר אויף ייד דעם טראָפּ, 


גאָט וועט זיך דערבאַרעמען. 
ער וועט דיך שוין שאַנעווען. 


קינד מיינס! פאַרבלייב אַ ייד. 


(רעדט) בין איך געבליבן אַ ייד, אָבער איך ווייס נישט ווער איך בין? אפשר ווייסט איר 
ביי וועמען מ'האָט אַװעקגעכאַפּט אַ קינד... 

חנה רחלע: אַ סך קינדער האָט מען אַװעקגעכאַפּט צו דינען דעם צאַר. 

ייד: בין איך אַװעק אויפן מאַרק און גענומען שרייען: יידן, ווער בין איך?! אפשר וועט 
מיך עמעצער דערקענען. 
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חנה רחלע: נו? 

ייד: האָט זיך באַװיזן עפּעס אַ יידענע, פאַרקלעמט מיט די הענט און אויסגעשריגן: אוי, 
מאַמעלעך געטרייע! ס'איז דאָך לייבעלע, איר מומע רוכטשעס בן יחיד. 

חנה רחלע: איז דאָך שוין ווידער גוט? 

ייד: זאָגט זי מיר: קום אַהײם, ביי מיר וועט דיר גאָרנישט פעלן. ווייזט זיך אַרױס, זי האָט 
דריי פאַרזעסענע מיידן און זי חלשט זיי חתונה צו מאַכן. זאָגט זי מיר -- קלייב זיך אויס אַ 
כלה. איצט ווייס איך נישט צי זי איז טאַקע מיינס אַ קרובה, צי זי איז גלאַט אַ יידענע װאָס 
זוכט אַ חתן פאַר אירע טעכטער? 

חנה רחלע: ר' ייד, מסתמא איז אייך אַזױ באַשערט. דער עיקר, זייט איר באַלד באַגליקט 
געװאָרן מיט אַ משפּחה... גייט אַהײם. האָט חתונה, און זאָל דער אייבערשטער אייך אַלע 
צושיקן מזל ברכה. 


(זינגט) 

גאָט וועט זיך דערבאַרעמען 

און בענטשן אייך דערביי 

פאַר די יסורים אין זיין נאָמען 

און בלייבן אים געטריי, 

(זאָגט) גייט געזונטערהייט און זאָל גאָט אייך בענטשן... 


(כאַשע באַגלײט דעם ײד צו דער טיר און קומט צוריק) 

כאַשע: אַ צאַר איז דאָס!? (שפּייט אויס) אַ המן! אַ שװאַרץ קוויטל זאָל מען אים 
אָנשרײבן! דער מלאך המות זאָל זיך מיט אים שפּילן!.. 

חנה רחלע: כאַשעיבאַשע! ווען װינטשעװאַניעס װאָלטן געהאָלפן, װאָלט מען 
צוגעדונגען מענטשן... איין זאַך ווייס איך, כאַשע, װאָלסט געקענט זיין אַ בדחנטע אויף יידישע 
שמחות. 

כאַשע: איי! וי קום איך צו בדחנות? אַ גבאיטע ביי דער לודמירער מויד דאָס איז אַ זביה. 
מענטשן האָבן פאַר מיר גרויס דרך ארץ. דאַרפסט שוין זען װי דער קצב לייגט מיר צו אַ 
מאַרעך-ביינדל און רעכנט נישט דערפאַר קיין גראָשן. און ביי דער פישערקע קריג איך דעם 
שענסטן קאַרפּךקאָפּ אויף שבת -- אינגאַנצן בחינם. 

חנה רחלע: כאַשע-באַשע! אויף וועמען װאַרט מען? 

כאַשע: (קוקט אַרײן אין פאָדערצימער) מ'רעדט פון גלח, קומט דער מלאך. 

חנה רחלע: וועגן וועמען רעדסטו? 

כאַשע: אין דרויסן זיצט דער חתן דיינער. 

חנה רחלע: שיק אים אַרײן. 

(עס קומט אַריין דודל. ער קושט די מזוזה. כאַשע פאַרציט דאָס פאָרהענגל, שטעלט אים 
צו אַ בענקל און הייסט אים זיצן. זי בלייבט). 

ברוך הבא, דודל. 

דודל: דער אייבערשטער זאָל אונדז אַזױ ביידע צושיקן אַ רפואה, חנה רחלע, וי מיר 
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דאַרפן אַ הילף. פאַרװאָס זיץ איך דאָ אונטער דעם פאָרהענגל און קען נישט זען דיין ליכטיק 
פנים וי אַמאָל? 

חנה רחלע: על פי דין קען אַ מאַן נישט בלייבן אַליין אונטער פיר אויגן מיט אַן 
אשה. 

דודל: געדענקסטו נישט, חנה רחלע, ווען איך האָב אַרײנגעקוקט אין דיינע קלוגע אויגן 
און געזען די גאַנצע וועלט אין זיי, און ווען דו האָסט זיך געבאָדן אין מיינע לידער וי אין אַ 
קלאָר װאַסערל... 

חנה רחלע: איך געדענק, איך געדענק, דודל. 

דודל: ווען מיר זיינען געװאָרן חתן-כלה, האָט זיך דאָס גאַנצע שטעטל מיטגעפרייט מיט 
אונדז... קיינער איז דעמאָלט נישט געווען צו מיר גלייך, חנה רחלע... 

חנה רחלע: און צו מיר אויך נישט. 

דודל: און ווען דו ביסט קראַנק געװאָרן האָב איך איינגעלייגט וועלטן דיך צו טרייסטן, 
אָבער דו האָסט מיך נישט דערקענט. און איצט אַז דו ביסט שוין געזונט, חנה רחלע, ווילסטו 
מיך מער נישט דערקענען... 

חנה רחלע: איך דערקען זיך אַליין אויך נישט, דודל. 

דודל: װאָס איז פון דיר געװאָרן, חנה רחלע? מענטשן זאָגן אַז דו טראָגסט אַ טלית און 
לייגסט תפילין, און אַז דו פירסט זיך וי אַ רבי, גאָט זאָל אָפּהיטן... 

חנה רחלע: איך פיר זיך אַזױ וי מיין געוויסן הייסט מיר. 

דודל: אָבער פאַרװאָס ווילסטו מער נישט פירן זיך וי אַ פרוי, חנה רחלע? פאַרװאָס 
דווקא פאַרנעמען זיך אויף מענערישע וועגן? כ'האָב מורא די זאַך זאָל זיך נישט אױיסלאָזן צום 
שלעכטן... 

חנה רחלע: אַז דו װעסט גלייבן אין דעם װאָס לעבט אײביק מיט אַזאַ ברען וי איך, 
וועסטו פּאַרשטיין אַז די וועלט איז נישט איינגעטיילט בלויז אויף פרויען און מענער. זי איז 
איינגעטיילט אויף נשמות -- דערהויבענע און געפאַלענע נשמות. און אַז מ'לאָזט אַ נשמה פריי, 
קען זי באַהעפטן זיך מיט דער שכינה אַליין און דערהייבן -- נישט נאָר זיך אַלײן, נאָר אַ גאַנצע 
עדה געפאַלענע נשמות. 

דודל: און װאָס װעט זיין מיט אונדז, חנה רחלע? מיר זיינען דאָך נאָך אַלץ חתן"כלה... 

חנה רחלע: דודל, מיין דודל... גאָט אַלין ווייסט וי איך האָב דיך ליב, דודל... אָבער 
איך קען מיט דיר נישט חתונה האָבן. נישט ווייל איך האָב חרטה אויפן שידוך, נישט ווייל 
איך האָב געפונען אויף דיר אַ חסרון, נאָר דערפאַר װאָס איך בין שוין נישט די זעלבע חנה 
רחלע. 

דודל: וער זשע ביסטו חנה רחלע? 

חנה רחלע: מיט מיר קירעוועט איצט אַ לויטערע נשמה, אַ געבענטשטע פון אויבן. איך 
קען מער נישט זיין וי אַלע פרויען. די פרויען װאָס מוזן זיין צופרידן מיט די פּאָר מצוות, װאָס 
מ'האָט זיי געגעבן. איך וויל מקיים זיין די גאַנצע תורה. 

דודל: אפילו ביים דאַװענען דאַנקען מיר גאָט װאָס ער האָט אונדז נישט געמאַכט פאַר 
קיין פרוי?... 
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חנה רחלע: ניין, דודל, פּונקט פאַרקערט, איך לויב און דאַנק גאָט דווקא װאָס ער האָט 
מיך יאָ געמאַכט פאַר אַ פרוי, ווייל אַ פרוי קען זיך פּונקט אַזױ דערהייבן צום אייבערשטן וי 
אַ מאַן. 


ליד 15 
"'איך דאַרף נישט קיין רבין פאַר אַ ווייב"" 


(דועט) 

דודל; 

אָבער, חנה רחלע... 

לערן מיך וי צו לעבן אָן דיר, 

וי װעל איך זיך אַן עצה געבן אָן דיר? 


חנה רחלע 

(רעדט): 

איך ווייס נישט, דודל, 

איך ווייס נאָר איין זאַך... 

אַז עפּעס נאָגט און מאָנט און זידט 
און טרייבט מיך און עס ציט 

צום ליבן נאָמען ברוך הוא, 

מיט אים איז מיין געמיט. 


דודל: 

אַנטקעגן בוראדעולם, קען איך זיך נישט ווערן. 

קיין תלמיד-חכם בין איך נישט, 

און קיין עברי קען איך נישט, 

װעל איך נישט שטיין אין וועג און דיר נישט שטערן. 
דיין קאָפּ איז איינגעטונקען אין גמרא, 

ס'איז נישט פאַר מיינע כוחות קיין עיןךהרע... 


איך דאַרף נישט קיין רבין פאַר אַ ווייב. 
אַ ווייב איז איין נשמה און איין לייב, 
איך דאַרף אַ ווייב און נישט קיין גאון 
װאָס לערנט תורה גאַנצע שעהן. 

איך דאַרף נישט קיין רבין פאַר אַ ווייב. 


איך דאַרף נישט קיין צדיק פאַר אַ ווייב, 
פאַר מיר איז דאָס נישט מער וי צייט פאַרטרייב, 
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איך דאַרף אַ ווייב און נישט קיין וואונדער, 
איך דאַרף אַ מאַמע פאַר די קינדער, 
איך דאַרף נישט קיין צדיק פאַר אַ ווייב, 


סצענע 4 


כאַשע: 

(חנה רחלע דאַװנט איינגעוויקלט אין טלית. כאַשע קוקט אַרױס דורך די פאָרהענגלעך) 

קוק זי אָן די חסידים אירע. זי מערן זיך וי שוועמלעך נאָך אַ רעגן, פון װאַנען נעמען 
זי זיך? כ'ווייס גאַנץ גוט, חנה רחלע, אַז אין מיטן דאַװוענען טאָר מען נישט אַרױסרעדן קיין 
װאָרט, אָבער איך מעג יאָ -- איך האָב שוין מיינס אָפּגעדאַוונט. פרעגט זיך די קשיא --- פון 
װאַנען נעמען זי זיך, כ'מיין די חסידים דיינע? 

(די מויד דאַװונט און קען נישט ענטפערן) 


ליד 16 


"ס'אַ נייע וועלט"" 
(באַגלײט פון מוזיק) 


כאַשע: 
ס'אַ נייע וועלט, כאַשע-באַשע 

(קלאַפּט זיך אין שטערן) 

אַ וועלט. אַ מאָדערנע, אַ היינטיקע. 

אין מיין באָבעס צייטן װאָלט אַזױנס נישט געקענט געמאָלט זיין. 
(די מויד שמייכלט) 

אָבער היינטיקע צייטן, 

טוט זיך אַלץ בייטן. 

היינט קענען די פרויען בליען וי שװואָמען 
אַ דאַנק דיין גוטן און הייליקן נאָמען. 
וועסט זען, ס'וועט נאָך קומען אַ צייט 

ווען פרויען װעלן אַראָפּ פון דער קייט... 
און קענען זיין רבנים, דיינים, חזנים 

מיט אַן אמתן הדרת-פּנים, 

מיט טלית און תפילין 

דאַװוענען ביים עמוד. 

נו, לאָמיר זאָגן, נישט תמיד... 


אוי, כאַשע-באַשע, װאָס דיר פאַלט איין? 
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ווען עמעצער הערט דיך שפּינען, 
װאָלט ער געמיינט ביסט אַראָפּ פון זינען. 
(חנה רחלע ענדיקט דאָס דאַװענען) 


חנה רחלע: אמף! 

כאַשע: אמן ואמן! גאָט זאָל געבן מ'זאָל נאָר הערן גוטע בשורות. טפו! טפו! טפו! 

(אין פאָדערצימער זיצן יידן, צווישן זיי אויך מאָניש) 

ייד 21 אַז די לודמירער מויד קען היינט זיין אַ רבי, איז משיחס צייטן... 

ייד 2: נישט אַנדערש וי אין דער מויד זיצט אַ דיבוק. 

עולם: שאַאַאַאַ! (זיי ווייזן אים די פויסטן) 

ייד 1; די מויד איז אַ רופא חולים, זי קען היילן קראַנקע, זי קען בענטשן, זי קען דרשענען, 
זי קען... 

ייד 2: זי קען נאָך קאַליע מאַכן אַנדערע ווייבער... נישט אַנדערש וי אין איר זיצט דער 
טייוול און מאַכט פון אונדז אַלע חוזק. 

יידענע: מ'טאָר נישט זינדיקן מיט די רייד... 

ייד 2: אין איר זיצט לילית און פירט אונדז אַלע אין באָד אַרין... 

ייד 1: שווייג! ווען אַנישט על איך דיר אָנרייבן אַ מאָרדע. 

(מאָניש איז צווישן עולם, כאַפּט זיך אַריין צו חנה רחלען אין חדר מיוחד) 

ייד 2; הער נאָר! הער נאָר! אַז מ'ירעדט פון קלעפּ, קען איך אויך דערלאַנגען... איך שטאַם 
פון אַ משפּחה שלעגער... 

ייד 1; און איך שטאַם פון אַ משפּחה טרעגער... 

יידענע: נו, הערט שוין אויף! 

ייד 1: זאָל ער מיר נישט באַלײידיקן די מויד. 

ייד 2: די מויד --- און אפשר איז זי אַ זכר פון אַ בחור. 

ייד 1: איך שפּאַלט דיר באַלד דעם קאָפּ, 

ייד 2: וועסט נישט װאָגן. 

ייד 1; מ'מוז זי אַרױסשלעפּן פאַר די קודלעס און אַרױסהאַקן פון איר דעם דיבוק. 

ייד 2: שלעפן זאָלן דיך די נישט-גוטע אויף אַ יום-טובדיקער וועטשערע. 

ייד 1; איך װעל דיר באַלד אַרײנכמאַליען אין פּיסק. 

ייד 2 און איך װעל דיר איבערלאָזן אַ רעגנבויגן אין די אויגן. 

כאַשע: גייטס בעסער קושן די מזוזה. האָסטו שוין געזען וי מענער האָבן זיך 
צעבריקעוועט. 

(מאָניש שלייכט זיך אַרױס פון המון, שלייכט זיך אַריין אין חנה רחלעס חדר מיוחד) 

מאָניש: גאָט זאָל דיר נאָר העלפן, חנה רחלע. 

חנה רחלע: װאָס מאַכסטו, טאַטע? 

מאָניש: װאָס זאָל איך מאַכן? ס'טויג נישט, חנה רחלע, און שוין. 

חנה רחלע: װאָס טוג נישט, טאַטע? 
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מאָניש: דו פירסט טיש וי אַ חסידישער רבי, מיט פּדיונות און קוויטלעך... כ'האָב 
געהערט אַז דו האָסט אָפּגעלאָזט דעם שידוך מיט דודלען. 

חנה רחלע: יאָ, טאַטע. 

מאָניש: אפשר האָסטו זיך אַרומגעזען אַז דודל איז נישט דיינס גלייכן, איז אויב דו האָסט 
חרטה אויפן שידוך, על איך פאַר דיר געפינען אַן אַנדערן חתן, חנה רחלע. עס זיינען אויף דיר 
דאָ, ברוך השם, גענוג בעלנים. 

חנה רחלע: דו באַנעמסט נאָך אַלץ נישט, טאַטע, אין װאָס דאָ האַנדלט זיך. איך האָב 
נישט קיין חרטה אויפן שידוך. איך האָב דודלען ליב ס'לעבן. אָבער איך האָב באַשלאָסן מער 
נישט חתונה צו האָבן. איך װעל שוין קיין מאָל נישט חתונה האָבן. מיין עבודה אין לעבן איז 
אַ הייליקע, און דו דאַרפסט זיך פרייען מיט מיין באַשלוס, אַנשטאָט דעם רעדסטו מיר שידוכים. 

מאָניש: אָבער דו קענסט טאָן ביידע זאַכן, טעכטערל, סיי זיין אַ פרוי צו דיין מאַן, אַ 
מאַמע צו דיינע קינדער, און סיי פירן זיך וי ס'איז דיר אָנגעצײיכנט געװאָרן פון אויבן. 

חנה רחלע: וי איז דאָס מעגלעך, טאַטע? 

מאָניש: ביי גאָט איז אַלץ מעגלעך. און אַז דו פירסט זיך וי אַ הייליקער רבי, איז דאָס 
מעגלעך? 

חנה רחלע: עס זעט נאָר אויס מאָדנע, ווייל קיינער איז נישט געוואוינט צו זען אַ פרוי 
אין דער בחינה פון אַ צדקת. 

מאָניש: טעכטערל! די וועלט איז נישט גרייט אויפצונעמען אַ רבין אין אַ קליידל. כ'האָב 
נאָר מורא דו זאָלסט נישט באַצאָלן פאַר דיין עקשנות אַ שווערע שטראָף. 

(אינמיטן דרינען קומט צו לױפן די ײדענע. שון אָן דעם האָן, צעשױבערט אךן 
צערודערט, כאַשע נאָך איר, פּרובירט זי אָפּהאַלטן) 

יידענע: צדקת. איר מוזט מיר העלפן, אַן אומגליק... 

(מאָניש רוקט זיך אַוועק אין אַ זייט) 

חנה רחלע: װאָס איז געשען? 

יידענע: מ'האָט מיר צוגעגנבעט מענדלען. 

חנה רחלע: װוער? 

יידענע: דער קורעלאַפּניק מיטן גאָלדענעם אויעררינגל. דער ציגיינער. 

חנה רחלע: פון װאַנען ווייסטו דאָס? 

יידענע: דער ציגיינער האָט זיך אַרומגעדרײט ביי מיר אויפן הויף. מיטאַמאָל -- נישטאָ 
מענדל. האָב איך געכאַפּט אַ פּאָליציסט און גלייך צו אים. (זי װויינט) ער האָט דאָך מיך 
אומגליקלעך געמאַכט. מענדלס רויטע פעדערן האָבן זיך נאָך אַרומגעטראָגן וי שטרוי אין 
ווינט. כ'האָב זיי באַלד דערקענט. איך זאָל נישט דערקענען מיין מענדלען? 

חנה רחלע: װאָזשע? 

יידענע: האָט מען אים געבונדן און אָפּגעפירט אין דער חד גדיא, זיצט ער דאָרט און 
שרייט ער איז גאָט די נשמה שולדיק. 

חנה רחלע: װאָס קען איך טאָן? 

יידענע: כ'ווייס נישט, צדקת, כ'ווייס נאָר איין זאַך, ער האָט מיר געקוילעט מיין 
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מענדעלע, און מיך מיט אים צוזאַמען. (פאַרברעכט מיט די הענט, װישט זיך די נאָז אין 
פאַרטעך) און אויב דאָס איז נישט גענוג, איז דער זשוליק, דער הינערפרעסער, אַרױס אויף 
אַ הונגערשטרייק, ער וויל נישט עסן ביז מ'וועט אים נישט אַרױסלאָזן פון טורמע. ער האָט זיך 
אויסגעלייגט אויף דער נאָרע וי גראַף פּאָטאָצקי, פאַרגלאָצט מיט די ציגיינערישע אויגן, 
פאַרװואָרפן מיטן קאָפּ און גענומען סטראַשען מיט גסיסה, אַז אַראָפּדרײען זאָל מען אים דעם 
מאַרך מיטן פּאַרך. פאַרװאָס קומט עס מיר, רבונו של עולם? ער זעט דאָך שוין אויס וי אַ 
פאַרדאַרטער לולב, ער קען דאָך מיר חלילה געבן אַ שטאַרב אַװעק. בין איך ערלעדיקט. צוויי 
גילגולים אויף איין מאָל בין איך נישט מחוייב... 

חנה רחלע: מיט אַ גילגול שפּילט מען זיך נישט. 

ייד'ענע: כ'וועל אים שוין מוזן צופּילנעװוען, דעם זשוליק, ביז ער װועט צו זיך קומען... 

חנה רחלע: איר וועט זיך פאַרדינען אַ מצווה. 

יידענע: כ'האָב געוואוסט אַז איר װועט מיך פאַרשטיין. 

(די יידענע גייט אַרױס -- כאַשע נאָך איר, די יידענע רעדט נאָך צו זיך) 

לויף איך, כ'וועל אויסמעלקן פאַר אים אַ טעפּעלע קאָזע מילך, מאַכן אַ פּריאַזשעניצע, 
הייסן שעכטן אַ הינדל און מאַכן פאַר אים אַ יאַיכל, ער זאָל עס נאָר אויסקרענקען... ער איז 
דאָך פאָרט אַ מאַמעס אַ קינד... 

(צו כאַשע): וואוזשע איז די פּושקע? 

כאַשע: איידער צו לייגן אין פּישקע איז בעסער צו לייגן אין קישקע. 

יידענע: (ביידע לאַכן) אַ לאַנג לעבן אויף אייך ביידן. (זי פאַרשווינדט) 

מאָניש: (שאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין) אַזױ פירט מען די רבישע שטיק? 

חנה רחלע: צו מיר קומען נישט נאָר פּשוטע יידן, טאַטע, נאָר אויך גרויסע למדנים און 
אָנגעזעענע רבנים. זיי רעדן מיט מיר דברי תורה -- מיט גרויס יראת הכבוד. 

מאָניש: פאַראַן אויך אַזעלכע װאָס זאָגן אַז אין דיר זיצט אַ דיבוק, און אַז מ'דאַרף דיך 
נעמען צו אַ גרויסן צדיק ער זאָל פון דיר אַרױסהאַקן דאָס משוגעת... 

חנה רחלע: (זיי געזעגענען זיך) זאָרג זיך נישט, טאַטע, װוי לאַנג גאָט איז מיין שומר, 
וועט מיר קיין שלעכטס נישט געשען. 

מאָניש: דו ווייסט אַזױ װײיניק פון רשעות, מיין קינד. איך האָב דיך אויסגעהיט פון אַלעם 
שלעכטן. 

(ער קושט איר אין קאָפּ) 


ליד 17 
"דאָס שלעכטס וועט נישט קומען פון אויבן" 


מאָניש: 
דאָס שלעכטס װעט נישט קומען פון אויבן, מיין קינד. 
(שאָקלט טרויעריק מיטן קאָפּ) 
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דאָס שלעכטס װעט קומען פון מענטשן. 
װאָס קען אַ טאַטע טאָן, נישט מער 
וי טרייסטן דיך, שטיצן און בענטשן, 


דו שווימסט אינעם ים פון תלמוד, מיין קינד, 
און דאָ לויערן אויף דיר רשעים. 

דו לעבסט מיט גמראות, שאלות און תשובות, 
און זיי זוכן אויף דיר חטאים. 


דאָס שלעכטס װעט נישט קומען פון אויבן, מיין קינד, 
דאָס שלעכטס װעט קומען פון מענטשן. 

װאָס קען אַ טאַטע טאָן, נישט מער 

וי טרייסטן דיך, שטיצן און בענטשן, 


מאָניש: זי געזונט, חנה רחלע, און זאָל דער רבונו של עולם דיך שומר און מציל זיין. 
חנה רחלע: פון דיין מויל אין גאָטס אויערן, טאַטע. 
(ער גיט איד אַ קוש אין קאָפּ און גייט אַרױס) 


סצענע 5 


(ביים טשערנאָבילער. דער רבי איז אַרײנגעטאָן אין אַ ספר) 

מנשה: רבי לעבן! דער פויגל איז שוין ווידער דאָ. 

רבי: װער איז דער פויגל, מנשה? לאָמיר אים אָנקוקן. 

מנשה: ר' מאָניש, װאָס זיין טאָכטער פירט אַ גאַנצע חסידישע עדה ביי דער נאָז. 

רבי: שיק אים אַרין. 

מאָניש: שלום עליכם, רבי. 

רבי: עליכם שלום, מאָניש. וי איך זע, זיינען מיר געקניפּט און געבונדן. 

מאָניש: איך געדענק ווען איר האָט מיר געזאָגט אַז איך װעל האָבן אַ סך נחת פון מיין 
בת יחידה און אַ סך צער. איצט רעדט שוין פון מיר אַרױס דער צער. 

רבי: איך הער אַז חנה רחלעס נאָמען קלינגט איבער דער יידישער וועלט. 

מאָניש: פאַראַן יידן װאָס זאָגן אַז אין מיין טעכטערל זיצט דער נישט-גוטער, פּראַװעט 
דאָרט שװואַרץ שבת און מאַכט חוזק פון גאָטס תורה. זי ווילן אויפברעכן די טיר פון איר חדר, 
אַרױסשלעפּן זי פאַר די האָר און אַװעקשלעפן זי צו אַ צדיק, ער זאָל פון איר אַרױסטרײבן 
דעם דיבוק. איך האָב מורא אַז איר לעבן איז אין געפאַר. איר מוזט זי ראַטעװען -- פון זיך 
אַלײן, רבי. 

(קורצע טויזע. דער רבי חזרט איבער) 

רבי: מען מוז זי ראַטעװען פון זיך אַלין. 

(פריזע) 
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יאָ, ר' מאָניש. איר האָט גוט געטאָן װאָס איר זייט געקומען. מנשה! שפּאַן דעם װאָגן, 
מיר פאָרן קיין לודמיר. 


סצענע 6 


(מען הערט קלאַפּן אין טיר. כאַשע קומט אַרײן פון דער הינטערטיר. עפנט די טיר. עס 
קומט אַרײן מנשה שמוציק פון וועג. 

כאַשע: אָט האָסטו דיר, אַ נייער מגיד פון דער הגדה. 

מנשה: גוט שבת, כאַשע, װאָס מאַכסטו, באַשע? 

כאַשע: געלויבט השם יתברך, מנשה. נאָר דו פעלסט מיר אויס צו מיינע יום-טובדיקע 
קליידער. אין װאָס באַשטײט דער גרויסער כבוד? 

מנשה: ר' מאָטעלע האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אַהער צו זען די מויד פון לודמיר, וואו איז 


זי 

כאַשע: אַרױס אין דאָרף, לערנען תפילות מיט די פאַרגרעבטע ווייבער. 

מנשה: זאָלסט מיך הרגענען איך זאָל פאַרשטיין דאָס גאַנצע עסק. אַ נייע גבאיטע 

ביי יידן, אַ קאַפּיטל תהילים קענסטו כאָטש? 

כאַשע: היט זיך, מנשה, דער גאָט װאָס האָט געשפּאָלטן דעם ים, שפּאַלט אויך 
קעפּ. 

מנשה: נו יאָ, אַז אַ יידענע הייבט זיך אָן פירן װי אַ רבי, פעלט איר נאָר איין 
זאַך.-. 

כאַשע: יאֵל 

מנשה: באָרד און פּאות. 

כאַשע: מנשה, לאָמיר זיך בייטן, מיינע צרות אויף דיינע זייטן. אויך מיר אַ ייד, זאָלסט 
מיר ווערן געקאָכט און געבריט. כ'זע דאָך שוין אַז ס'רעדט שוין פון דיר אַרױס די מענערישע 
גאווה. 

מנשח: גי הייב זיך אָן מיט ווייבער... 

כאַשע: גיי הייב זיך אָן מיט מענער! מיין ערשטער מאַן עה האָט ליב געהאַט דעם רבין 
ס'לעבן, און דעם ביטערן טראָפּן נאָך מער. פלעג איך אים זאָגן -- געדענק, גדליה! אַ גוטן 
חסיד וועט די שענק נישט קאַליע מאַכן. אַ שלעכטן חסיד ועט דער רבי נישט פאַרריכטן. װאָס 
פאַר אַ חסיד ביסטו, מנשה? 

מנשה: איך זע, כאַשע, אַז דו קענסט שוין אויך פירן טיש... 

כאַשע: מנשה! מנשה! לאָמיך הערן דיין קשיא. 

מנשה: איך וויל וויסן צי די לודמירער מויד גייט אין דער מענערישער, צי אין דער 
ווייבערישער מקווה? 

(חנה רחלע קומט אַריין אין חדר מיוחד דורך דער הינטערשטער טיר. זי קושט די מזוזה, 
נעמט אַראָפּ איד שאַל. גיסט אָפּ נעגל װאַסער). 
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כאַשע: װאַרט אויף פרייטיק, מנשה, װעט מען פון דיר מאַכן אַ קאַשע. 

מנשה: האָסט שוין אַמאָל געזען אַ פרוי אין טלית, כאַשע-באַשע? ס'האָט אַ טעם וי צוויי 
ווייבער קושן זיך. 

כאַשע: און דו, האָסט שוין אַמאָל געזען אַ גבאי אין אַ שטריימל? ס'האָט אַ טעם וי אַ 
קאַץ אין זויערמילך. 

מנשח: האָסט אַ צונג אויף שרויפן, כאַשע-באַשע. 

כאַשע: הער זיך איין, מנשה, מענטשן זיינען געגליכן צו ניס. ס'איז דאָ אַ נוס װאָס וי 
נאָר מ'גיט אים אַ קליין דריקעלע אַזױ עפנט ער זיך. ס'איז דאָ אַ נוס װאָס מ'דאַרף אים געבן 
אַ גוטן קלאַפּ ביז ער עפנט זיך. און ס'איז דאָ אַ נוס װאָס מ'דאַרף אים האַקן און בראָקן און אַז 
מ'עפנט אים שוין -- איז ער גאָר ליידיק. 

מנשה: ליידיק, האַ? איך הער אַז מ'בונטעוועט זיך קעגן דער מויד. 

(עס קומט אַריין דער רבי בעת די צויי אַמפּערן זיך) 

כאַשע: זעסט נישט, פאַר מורא איז ביי מיר ס'העמד ווייס געװאָרן. 

רבי: איר רייסט זיך שוין ווידער אַרום וי צוויי הענער? 

מנשה: איך בין דער האָן, זי איז דאָס הינדל... 

רבי: נו, זאָל שוין זיין גענוג, מיר זיינען דאָך דאָ מיט אַ שליחות... 

כאַשע: קומט אַרײן! קומט אַרײן, רבי! (דער רבי גייט אַרײן צו חנה רחלען, גיט אַ קוש 
די מזוזה -- כאַשע ווייזט דעם רבין צו זיצן. זי קוקט הינטערן פאָרהענגל, שאָקלט מיטן קאָפּ 
אַז די מויד איז דאָ. מנשה שטייט ביי דער זייט) איך לויף שוין נאָך טיי מיט קיכעלעך. 

רבי: אַ גאָט העלף דיר, חנה רחלע. 

חנה רחלע: ר' מאָטעלע! אַן אָנגעלײגטער גאַסט. 

כאַשע (קומט אַריין מיט טי און קיכעלעך. מנשה כאַפּט עס אַרױס פון אירע הענט און 
דערלאַנגט דעם רבין. כאַשע אונטער דער נאָז) אוי וי ביטער און שלעכט, ווצן דער רבי איז 
נישט גערעכט. 

חנה רחלע: זיצט, רבי. 

רבי: װאָס מאַכסטו, חנה רחלע? 

חנה רחלע: נישקשה, רבי. דער ים איז אָן אַ ברעג און דאָס לערנען איז אָן אַן עק. 

רבי: דאָס ווייס איך, חנה רחלע. ס'האָבן זיך אָבער צו מיר דערטראָגן קלאַנגען אַז דיינע 
קעגנער ווילן דיר שלעכטס טאָן. 

חנה רחלע: יאָ, רבי, איך ווייס. 

רבי: דו ווייסט טאַקע, אָבער וויסן איז נישט אַלץ, מוזט אויך באַנעמען מיטן שכל אַז די 
צייט איז נאָך נישט רייף פאַר דיר, חנה רחלע. כאָטש איך האָב געמיינט אַז אַ געבענטשטע 
נשמה מעג הויזן אין אַ זכר פּונקט אַזױ וי אין אַ נקבה, זעט אויס אַז איך בין צו פרי געקומען 
צו דעם אויספיר, 

חנה רחלע: און איך בין גליקלעך װאָס איר זייט געקומען צו דעם אויספיר, רבי, ווייל 
מיין גאַנצע וועלט באשטייט פון עבודת הבורא. 

רבי: דו האָסט דאָס רעכט צו פירן זיך װי דו פאַרשטייסט, חנה רחלע. דו מוזט אָבער 
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איינזען אַז גראָד איצט איז נישט דער פּאַסיקער מאָמענט. גאָט ברוך הוא, האָט דיך פאָרט 
באַשאַפן אַ פרוי, חתונה האָבן און ברענגען קינדער אויף דער וועלט. 

חנה רחלע: אָבער וי װעל איך קענען אָפּגעבן זיך דער תורה, רבי? וי אַ פרוי װעל איך 
זיין שטילער וי װאַסער און נידעריקער פון גראָז. פאַריאָגט מיט מאַן און קינדער. ווען על 
איך לערנען... ווען װעל איך אויסבעטן אַ תיקון עולם?... 


ליד 19 
זידער מענטש דאַרף זיין אַ בר-דעת" 


רב 

(רעדט) 

זיי וויסן, חנה רחלע... 

אַז דער תיקון ליגט נישט אַלעמאָל אין נייעם דרך. 
מען דאַרף קענען שאַצן יעדע זאַך און יעדן ערך. 


(זינגט) 

דער מענטש דאַרף זיין אַ בר-דעת, 
ער דאַרף וויסן פון צאָרן און כעס, 
פון בריען און בראָטן, 

פון פלאַמען און זאָטן, 

און אַליין --- היטן זיך פון דעם כעס. 


דער מענטש דאַרף זיין אַ בר-דעת, 
ער דאַרף וויסן אַז גאווה איז כעס, 
ער קען זיין פאַריסן, 

וי אַ פּיאַוװוקע פאַרביסן, 

און זיך היטן פון גאווה און כעס. 


דער מענטש דאַרף זיין אַ בר-דעת, 
זען אַז רשעות איז אַ חלאת, 

אַז די ביטערע פּירות 

ברענגען בייזע עברות, 

און זיך היטן פון אָט דער חלאת. 


דער מענטש דאַרף זיין אַ בר-דעת, 
זען אַז ס'לעבן איז גאָרנישט קיין שפּאַס, 
ס'איז פון גאָט אַ מתנה 
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מיט דער בעסטער כוונה, 
און לעבן מיט ישוב הדעת. 


רבי: דער עיקר מוז מען שטענדיק האַלטן מלחמה מיטן יצר הרע און אויסקלייבן פאַר זיך 
דעם דרך הישר. מען זאָגט אַז דו ביסט נישט קיין גוטער ביישפּיל פאַר פרויען, חנה רחלע, ווייל 
אויב פרויען װאָלטן אויפגעהערט חתונה האָבן און ברענגען נייע דורות, װאָלט די וועלט קיין 
קיום נישט געהאַט. 

חנה רחלע: מען זאָגט, מען זאָגט... ווער זיינען זיי װאָס זאָגן? 

רבי: זיי װאָס האַלטן אויף אונדזער יידישן קיום. 

חנה רחלע: איך האַלט אויך אויף דעם יידישן קיום. 

רבי: אָבער זי האַלטן די לייצעס. 

חנה רחלע: און זי זיינען נישט גרייט צו טיילן זיך מיט דער מויד פון לודמיר. 

(חנה רחלע וריינט) 

רבי: וויין נישט, חנה רחלע, ס'איז נאָך נישט עק וועלט. צו זיין אַ פרוי און אַ צדקת 
דערצו, האָסטו זיך פאַרדינט אַ גרויסן שכר אין הימל. 

חנה רחלע: מיין גאַנצע וועלט צעפאַלט זיך, רבי. אַלץ װאָס איך האָב אויפגעבויט און 
אויפגעשטעלט, ווערט חרוב פאַר מיינע אויגן. און איר האָט דאָך אַמאָל אַזױ געגלייבט אין 
מיר. 

רבי: איך האָב זיך אַ רגעלע טועה געווען, איך האָב אויך אַ רגע געמיינט אַז ס'האָט שוין 
אָנגעהויבן טאָגן, אָבער די אַלטע שטורעמס האָבן זיך אויפסניי צעשפּילט. דערווייל, צי זיך 
צוריק, חנה רחלע, דו האָסט אַ גרויסע נשמה, באַזעץ זיך אין איר און װאַרט אויס דעם 
שטורעם. 

חנה רחלע: איך האָב אַמאָל געוויינט, רבי, און מיין טרער איז געפאַלן אויף רש'יס 
שריפט, זיינען זיינע הייליקע אותיות אונטער מיין טרער גרעסער און קלאָרער געװאָרן. על 
איך אַזױ דאַרפן אָפּװײנען אַ גאַנץ לעבן צו פאַרשטיין וי דער רבונו של עולם פירט די וועלט... 

רבי: קיינער קען פון דיר דעם הימל נישט צונעמען, חנה רחלע. קיינער קען נישט 
אַװעקנעמען פון דיר דיין גרויסקייט. איך וויל דיר אָבער פאַרשפּאָרן גרויסע יסורים. אויב די 
רשעים וועלן דיך חס ושלום באַפאַלן, קען עס פירן צו אַ חילול השם, און אומשודליק בלוט 
ועט זיך גיסן אין די גאַסן פון לודמיר. 

חנה רחלע: װאָס זאָל איך טאָן, רבי? 

רבי: װער צוריק די אַמאָליקע חנה רחלע, די גוטע, די פרומע, די האַרציקע חנה רחלע. 
אַ פרוי וי אַלע פרויען, און זאָלן מענטשן זען אַז אין דיר זיצט נישט קיין דיבוק און נישט קיין 
טייוול, נאָר אַ צאַרטע און איידעלע נשמה פון אַ פרוי. 

חנה רחלע: און װאָס װעט זיין מיט דער העכערער נשמה װאָס ראַנגלט זיך אין מיר 
אַנטפּלעקט צו ווערן? 

רבי: הימל און ערד האָבן געשוואוירן אַז קיין זאַך אין דער וועלט זאָל נישט ווערן 
פאַרלוירן. און פּונקט וי די זון נעמט צענויף אירע שטראַלן ביים סוף פון טאָג, אַזױ נעמט דער 
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רבונו של עולם צענויף אַלע מחשבות װאָס װאַנדערן אום צווישן הימל און ערד און זוכן פאַר 
זיך אַ תיקון. פון די שלעכטע געדאַנקען מאַכט ער ווינט און שטורעם, מיט די גוטע ענדערט 
ער דעם גאַנג פון דער וועלט. און דאָס װאָס דו ביסט שוין אַזױ ווייט דערגאַנגען, חנה רחלע, 
איז אַ סימן אַז דער געדאַנק דיינער האָט געפונען אַ תיקון. נאָר די צייט איז אַ קריכערקע, זי 
האַלט אין איין פאַרשפּעטיקן. שטייט דיין געדאַנק ביי די טויערן פון דערלייזונג און װאַרט די 
צייט זאָל זי אויסלייזן. 

חנה רחלע: איך גלייב נאָך אַלץ אַז איך בין אַ גלייכער שותף צום געטלעכן 
פּלאַן... 

רבי: דו ביסט וי אַ קערנדל װאָס עקבערט זיך איין אונטער אַ ריזיקן שטיין און װאַקסט 
אַזױ לאַנג און אַזױ ברייט ביז זי שפּאַלט דעם שטיין. 

חנה רחלע: איך האָב אַ שליחות אין לעבן, רבי. און אויב די וועלט איז נישט גרייט מיך 
אויפצונעמען מיט אָפענע אָרעמס, ועל איך איינרייסן וועלטן אַראָפּצוברענגען משיחן. 

(עס עפנט זיך אופסניי דאָס בית דין של מעלה. חנה רחלע פאַלט אַריין איץ אַ מין 
טראַנס, זי הייבט אויף איר האַנט מיט פאַרמאַכטע אויגן) 

כאַשע: װאָס איז דאָס פאַר אַ רעש? דאַכט זיך איך הער עפּעס. 

רבי: שאַ... (ליכט אויפן הימלישן בית דין) 

שופט 1: לודמירער מױיד! דיין קלאָגן האָט אָנגעטאָן אַ גערודער אין הימל. 

חנה רחלע: (הייבט זיך אויף, ליכט פאַלט אויף איר און שיידט זי אָפּ פון אַלע) איך בין 
דאָך שוין אַזױ ווייט דערגאַנגען... פאַרװאָס מוז איך זיך איצט אונטערגעבן? 

שופט 1: דער גאַנג צום ציל איז ביי אייך אויסגעלייגט מיט דערנער. דאָ ביי אונדז 
האָסטו שוין געפּועלט, חנה רחלע, איצט דאַרף מען נאָר אױספּועלן ביי אייערע כלי קודש װאָס 
האָבן אַוועקגעשטעלט אלף הבדלות צווישן דיר און זיי. אָבער עס טאָגט שוין, חנה רחלע, די 
צייט איז שוין ניט ווייט ווען אַ פרוי װועט קענען זיך ווידמען איר שליחות... 

חנה רחלע: וי לאַנג זאָל איך װאַרטן? 

שופט 1: נישט אין דיין דור װועט עס געשען, חנה רחלע. 

חנה רחלע: אַ שאָד. אַ שאָד װאָס מיר איז נישט באַשערט צו זיין די פּאַסטושקע און פירן 
מיין טשערעדע צו די שערי צדק. 

שופט 1: לודמירער מױיד! דו וועסט פאַרבלייבן אַ נר תמיד, אַ ליכטל לעולם ועד און מיט 
דיין פייער אָנצינדן קומענדיקע דורות מיידלשע נשמות. 


ליד 20 
'יצו אַ זעגלשיף בין איך געגליכן" 


חנה רחלע: 
צו אַ זעגלשיף בין איך געגליכן, 
און די שטורעמווינטן שלאָגן, שמייסן. 
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גאָטעניז, באַהיט מיך און באַשירעם 
איידער בייזע צונגען מיך צערייסן. 


שופטים: 
די טויערן פון הימל זיי שטייען ברייט אָפן. 
מ'רעדט נישט פון חשבון, מ'רעדט נישט פון שטראָפן. 


חנה רחלע: 

און אויב מיין זעגלשיף וועט פּלוצים זינקען, 

וועט מיין פאָן פון גלויבן טאָן אַ פלאַטער. 

אײביק װועל איך דינען דעם באַשעפער 

און אויף גאָרנישט זיין מוותר. 

(ליכט. פּאַמעלעך אויף אַנדערע װאָס קוקן זיך צו צו איר) 


אַלע; 

ליבער גאָט, אייל צו משיחס צייטן, 
ס'װואַרטן אויפן גואל זיינע דינער. 
נעם אַראָפּ פון אונדז דעם לאַנגן גלות, 
זע, מיר זאָלן אַלע זיין געווינער. 


חנה רחלע: גאָטס װאָרט בלייבט מיין געבאָט. טאַטע! 
מאָניש: זי געבענטשט, חנה רחלע! 
רבי: גאָט און זיין משפּט איז גערעכט, 


אַלע; 

ליבער גאָט, אייל צו משיחס צייטן, 
ס'וװואַרטן אויפן גואל זיינע דינער. 
נעם אַראָפּ פון אונדז דעם לאַנגן גלות, 
זע, מיר זאָלן אַלע זיין געווינער. 


אַלע: 
(זינגען מיט דער פריערדיקער מעלאָדיע) 
גאָט און זיין משפּט איז גערעכט. 


דער סוף 


חייקע ברוריה װיגאַנד 


אומרואיקע פּאָעזיע 


מיין פּאָעזיע 

קען ניט אַנטשלאָפן ווערן. 
זי דרייט זיך 

פון איין זייט 

אויף דער צווייטער 

און קען זיך 

קיין אָרט ניט געפינען. -- 
אומרואיקע פּאָעזיע. 


עפּעס אַ מלאך 

זינגט איר אַ שלאָפליד 
און קושט איר 

די שווערע מחשבות 
אַראָפּ פון שטערן. 
נאָר זי פליען 

אין דער הייך 

און פאַרפּלאָנטערן זיך 
מיט די שטערן. 

און מיין פּאָעזיע 

קען ניט אַנטשלאָפן ווערן. -- 
אומרואיקע פּאָעזיע. 


עפּעס אַ שטראַל 
גלעט איר דאָס פּנים 
און פאַרמאַכט 

די טאָוולען 

פון איר נייסטן חיבור, 
נאָר די אותיות פליען 
אין דער הייך 

און פאַרפּלאָנטערן זיך 
מיט די שטערן. 

און מיין פּאָעזע 

קען ניט אַנטשלאָפן װערן. -- 
אומרואיקע פּאָעזיע. 


עפּעס אַ חלום 

טוליעט זיך צו איר 

און זי פליט 

אין דער הייך 

און פאַרפּלאָנטערט זיך 
מיט די שטערן. 

נאָר חלום און װאָר 
זענען איינס 

און דאָס זעלבע. 

און מיין פּאָעזע 

קען ניט אַנטשלאָפן וערן. -- 
אומרואיקע פּאָעזיע. 
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שטערנגליק 


שטערנקינד, 
פאַרפלייצט 

פון לבנה-ליכט, 
אינעם טרערן-טאַנץ 
פון דער נאַכט. 


אַ פאַלנדיקער שטערן 
פון גליק 

פאַלט אַראָפּ 

פון הימל 

אויף אומזיכערן באָדן, 
ווערט אַ זוימען, 

אַ בלום, 

אַ טרער, 

פאַרװאַנדלט האָפּענונג 
אין אומעט, 

אומעט -- 

אין האָפענונג, 

הייבט זיך אויף 

וי אַ פויג 

אָדער וי אַ תפילה 
און קערט זיך צוריק 
אין הימל 

וי אַ ליד. 


שטערנקינד, 
פאַרפלייצט 

פון טרערן, 
פאַװאַנדלט 

פונעם שטערנגליק 
פון דער נאַכט. 
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טרערנליד 


װי אַ ליד 

לייג איך אַרײן 

מיינע טרערן 

אין דיין האַנט, 

און עס חלומט זיך מיר, 

אַז זי װאַקסן 

אין זייער גאַנצער שיינקייט 
פון אומעט און גליק. 


אפילו ווען מיינע טרערן 
געפינען ניט דיין האַנט, 
היט מיר אויף 

מיין ליבשאַפט. 


אפילו ווען מיינע טרערן 
װאַקסן ניט אויף דיין האַנט, 
צעבליען זיך ניט, 

היט מיר אויף 

מיין חלום. 


וי אַ ליד 

לייג איך אַרײין 
מיינע טרערן 

אין דיין האַנט, 
אפשר 

ועלן זיי װאַקסן 
און זיך צעבליען 
אין זייער גאַנצער שיינקייט 
און פאַרװאַנדלען 
אַל דעם אומעט 
אין ליבט... 
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בלויע בלום לבנה 


"די לבנה לייכט אויף 

וי אַ בלויע בלום 

היינט בײנאַכט", 

האָט געזאָגט דער בעל-חלומות, 

ווען ער האָט געקוקט אויף דער לבנה 
און אויפן הונט, דעם שימערירנדיקן 
אין די קאָלירן פון אַ חלום, 

און אויף דער לייטער, 

װאָס האָט אָנגערירט ערגעץ 

אַ הויך פון הימל. 


"ער איז משונע געװאָרן", 
האָבן געזאָגט די מענטשן, 


זי האָבן ניט פאַרשטאַנען, 

אַז דער בעל-חלומות 

און דער הונט, דער שימערירנדיקער 
אין די קאָלירן פון אַ חלום, 

זענען נליקלעך, 

און אַז די לייטער 

האָט אָנגערירט ערנעץ 

אַ הויך פון הימל, 

ווייל די לבנה האָט געשטייבלט 

וי אַ בלויע בלום... 
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דער בראשית פון מיין וועלט 


לכבוד דעם סקולפּטאָר ק. בראַנקוזי (1957-1876) 
לבנה"פּנים 
פון אַ שלאָפּנדיקער מוזע. 
אַן אַנדערע 
מיט אַ פוינל-נאָז 
און גרויסע סאָווע-אויגן, 
װאָס זענען בכוח צו זען 
אַן אַנדער מין ממשות, 
אין חלום, 
צי אויף דער װאָר, 
אַרומנערינגלט 
פון הענער 
און טורעם-פּאַלקן 
און געלע פייגעלעך, 
שוועבנדיק 
אין חלל. 


דער בראשית 
פון מיין וועלט 

איז אַ שלאָפּנדיקע מוזע 
מיט אַ לבנה"-פּנים 

און גרויסע סאָווע-אויגן, 
אַ שוועבנדיקע 

אין חלל, 
אַרומגערינגלט 

פון הענער 

און טורעם-פּאַלקן 

און געלע פיינעלעך, 
װאָס זענען בכוח צו זען 
אַן אַנדער מין ממשות, 
אין חלום, 

צי אויף דער װאָר. 
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עס מאַכט ניט אויס 


די בלויע בלום 

װעל איך שוין מער ניט געפינען. 

די בלויע פּערל 

זענען שוין לאַנג צעבראָבן. 

נאָר עס מאַכט ניט אוים, 

ווייל דאָס בלויע פלאַטערל פון גליק 
פליגלט פונדאָסנײי. 


דער חברטעס רויטע רויזן 

הענגען פּאַרװועלקטע 

פונעם שטריק מיט פּלאַטערנדיקער וועש. 
די פלאַש איז שוין פאַריתומט 

פונעם רויטן וויין. 

נאָר עס מאַכט ניט אויס, 

ווייל דער וויין און די פּאָעזיע 

און די מוזיק פון דיין שטים 

איז צו מיר אין בלוט אַרײן. 


די געלע בלום 

איז שוין געבוירן און פאַרװיאַנעט. 
דער נאָלדרעגן- בוים 

שטייט אַ פאַרשטומטער, 

נאָר עס מאַכט ניט אוים, 

ווייל אַ זונענשטראַל 

איז צו מיר אין האַרץ אַרײן. 
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אַ גרוס פונעם לאַנד פון חלומות 


איך שיק דיר אַ גרוס 
פונעם לאַנד 

פון חלומות, 

דאָס ליכט 

פון די איידלשטיינער 
אינעם בויך 

פון יונהס װאַלפיש, 
דאָס ליד 

פון דער טירטלטויב 
אין שיר-השירים 
אָדער אפשר 

אַ מלאכס אַ טרער... 
איך שיק דיר אַ גרוס 
פונעם לאַנד 

פון חלומות. 


איך שיק דיר אַ נרוס 
פונעם לאַנד 

פון חלומות, 

אין דער פרי, 

ווען דו דערװאַכסט, 
ווען די מאָרגנשטערן 
זינגען אינאיינעם. 
דיין נשמה 

איז אַ טורקוזענע, 
איר ליבט 

איז וי דאָס ליכט 
פון זיבן זונען, 

אין דער פרי, 

ווען דו דערװאַכסט. 


איך שיק דיר אַ גרוס 
פונעם לאַנד 

פון חלומות, 

אין דער פרי, 

ווען דו דערװאַכסט. 
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געפּלאַצט אַ סטרונע 


געפּלאַצט אַ סטרונע. 

זי איז ניט משונע, 

זי זעט אַ װעלט 

מיט אירע גרויסע סאָװוע-אויגן, 
זעט אַ וועלט 

מיט אָפּגרונטן, 

תהומות און טיפענישן. 

זי זעט שיינקייט. 

זי איז ניט משונע, 


געפּלאַצט אַ סטרונע, 

און אַליץ האָט זיך געביטן. 
זי איז ניט משוגע. 

זי זעט שיינקייט 

אין אָפּגרונטן, 

תהומות און טיפענישן. 


זי זעט 
מיט אירע גרויסע סאָווע-אויגן. 
זי זעט. 


זי זעט. 


געפּלאַצט אַ סטרונע... 
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אויף יענער זייט ממשות 


אויף יענער זייט ממשות 
האָט מיט מיינע נשמה-סטרונעס 
זיך געשפּילט דער ווינט, 
שטיל-פאַרטראַבט, 

זאַכט 

און לינד, 

און האָט אָנגערירט 

מיין שלאָף 

מיט צוויי פליגלען. 


אויף יענער זייט ממשות 
האָט נאָך מיינע נשמה-פעדעם 
זיך געיאָגט די לבנה, 
ביינאַכטיק-צאַרט, 

נאָר אײנגעשפּאַרט, 

מיט כוונה, 

און האָט פאַרשריבן 

אין מיין האַרצן 

איר געזאַנג. 


אויף יענער זייט ממשות 
האָט אין מיין נשמה-ביינאַכטיקײט 
זיך פאַרבלאָנדזשעט אַ זונענשטראַל, 
מאָדנע ליבטיק, 

פאַרחלומט, געוויבטיק, 

באַלעבט אַ פינקלענדיקן קװאַל, 

און האָט געגלעט 

מיינע נשמה-סטרונעס 

מיט אַ שמייבל. 


אויף יענער זייט ממשות.. 
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שבת 


ס'איז די שטילקייט אפשר 
נאָכן שטורעם, 

די מידקייט 

נאָך אַ װאָך פון יאָנענישן, 
פּלאָגענישן, פּלאַנטערנישן, 
די געבענטשטע רו 

נאָך אַ וויכער 

פון צעשויבערטע כװאַליעס, 
אַ הויך פון חדוה 

נאָכן תוהו ובוהו, 


ס'איז די שטילקייט אפשר 

פאַר אַ נייעם שטורעם, 

די מידקייט 

פאַר אַ נייער װאָך פון יאָגענישן, 
פּלאָגענישן, פּלאָנטערנישן, 

די געבענטשטע רו 

פאַר אַ נייעם וויכער 

פון צעשויבערטע כװאַליעס, 

אַ הויך פון חדוה 

פאַרן תוהו ובוהו, 


ס'איז די שטילקייט, 
די מידקייט, 

די געבענטשטע רו, 
אפשר 

אַ הויך פון חדוה. 


שבת. 
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בערל קאָטלערמאַן 


קוידערוועלש 
(גראָטעסקינאָװעלע) 





זד לא יכבין זאת 
(צוזיי וזערטער צו דער פּובליקאַיציע פון באָריפ קאַטלערמאַנם "קזידערוועלש") 


קודם-כל כין איך מחויב צו װאָרענען, אַז וועלכע-ניט-איז ענלעכקייטן פון פּערזענלעכע 
נעמען זענען טאַקע לחלוטין צופעליק. לגבי נעמען פון כיכער װאָס װערן אין דעם ווערק 
דערמאָנט און ציטירט װאָלט איך אַזױנס ניט געזאָגט. דאָס זעלבע איז שייך אויך צו די 
געשילדערטע אורבאַנישע פּייזאַזשן, בתוכם, די באַזונדערע לאָקאַלן און געשעענישן. כ'בין ניט 
אינגאַנצן זיכער בנוגע צו כלערליי פרטים, דעטאַלן און קליינע פּיטשעווקעס, נאָר עפּעס-וואס 
קאָן מען בלייספק דערקענען גאַנץ גרינג. מע דאַרף נאָר ליב האַכן און קענען קוידערווזעלש, 
די כיכער, װאָס ווערן געשריבן לעצטנס אויף אָט דעם וואונדערלעכן לשון, בכלל די גרויסע 
קוידערוועלשע ליטעראָטור, אירע שעפער, טוער און עסקנים. אַניט, איז וי אין פּסוק שטײט; 
*זר לא יבין זא??, 

אָבער אוב איר לייענט פארט אָט די שורות, זענט איר אוודאי אייגענע, "פון 
אונדזעריקע;, וי סע פלעג זאָגן מיין באָבע און, סיקען זיין אויך אייערע באָבעס. אין אַזאַ פאַל 
וועט איר אפשר דערקענען עמעצן, אָדער עפּעס, אָדער עס װעט אייך אויסדאַכטן, אַז איר 
דערקענט. מיין עצה איז אַזאַג נעמט צום האַרצן, אָבער האָט ניט קיין פאַריבל! אֵט, למשל, איך. 
עס האָט זיך מיר אויסגעדאַכט, אַז איך דערקען אין אַ געוויסן פּערסאָנאַזש זיך אַלײן. האָב איך 
עס לכתחילה גענומען צום האַרצן. אָבער װואָס? קיין פאַריבל האָב איך ניט. כ'האָב באַשלאָסן, 
אַז עס האָט זיך מיר נאָר אויסגעדאַכט. און אויך איר טוט אַזױ. באַשליסט, אַז עס האָט זיך אייך 
נאָר אויסגעדאַכט. אַזױ, ווי מיר. ווייל סוף-כל-סוף זענען טאַקע די אַלע ענלעכקייטן און אפילו 
כמו-ענלעכקייטן פון פּערזענלעכע נעמען לחלוטין צופעליק, 


הקיצור, ס'איז ניט פאַר אונדז געדאַכט. 
וועלוול טשערנין 
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כ'האָב שוין זייער פיל געזען און געהערט! איי, איי! 
מער אפילו וויפל אלדד הדני האָט אָנדערצײלט פון 
זיינע רויטע סמבטיון-יידעלעך... 

ש"י עגנון, *"נישט געטויגט פאַר זיך" 


א 


- באַ! דאָס איז דאָך דאָס שרייבער-הויז! ווייסט װאָס, 
בעהעמאָט, כ'האָב דווקא געהערט אַ סך גוטס און גינסטיקס 
וועגן דעם הויז... 

מיכאַיל בולגאַקאָוו, *"מאַסטער און מאַרגאַרישע? 





א 


כִּי לא אֶל עַם עִמְקִי שָׂפָה וְכִבְדִי לָשׁוֹן - 
אַתֶּה שָׁלוּחַ אֶל-בֵּית... 
יחזקאל, ג, ה 


אֹ 

דאָס הויז האָט זיך געריסן אין דער הייך מיט אַלע זיינע פינף שטאָקן איבער די 
קליינוואוקסיקע שכנים זיינע. זיין מאַסיווע געביי איז געשטאַנען אויף אַ שטילער גאָס ניט 
ווייט פונעם ים. זיין גאָר מאָדנע אַרכיטעקטור האָט געטראָגן אויף זיך שפּורן פון אַמאָליקער 
גדולה. איבער זיינע ווענט באַדעקטע מיט מאַרמאָרנע ברעקלעך האָט זיך געשלענגלט אַ 
טשיקאַװער אָרנאַמענט, וועלכער האָט זיינערצייט פאָרגעשטעלט מיט זיך עפּעס אַ שלמותדיק 
בילד, װאָס האָט געזאָלט צונויפפּאָרן אײיראָפּעאישע ראַפינירטקייט סיי מיט אַזיאַטישער 
פילזיניקייט, סיי מיט סקיטישער פּראָסטקײט. אָבער צוליב פאַרשידענע וועטער אומשטאַנדן 
און דורך דעם נאַטירלעכן גאַנג פון אָפּגעבליאַקעװעט וערן, האָט דאָס בילד זיך שוין פון לאַנג 
צעפאַלן אֵוף איינצלנע פראַגמענטן, וועלכע עס האָבן ווייניט-איז צוזאַמענגעבונדן די 
צעװואַקסענע שפּראָצלינגען פון ווילדן פליושטש, אַזױ אַז דעם אַרכיטעקטאָרס בראשיתדיקער 
פּלאַן איז אומדערװאַרטערהײט געװאָרן היפּשלעך פאַרקריפּלט. פונדעסטוועגן, האָט מען, 
דאָך, געקענט אויפנעמען דעם פאַרקריפּלטן אויסזען זיינעם וי אַ בכיוונדיקן אָריגינאַל, ווייל 
דאָס הויז האָט אויסגעזען ניט װייניקער אימפּאָזאַנט, וי אין זיינע יונגעײאָרן. דער פּיעטעט, 
וועלכן ער פלעג אַרויסרופן ביי די זייטיקע מענטשן, איז מסתמא געווען קרוביש צו יענעם 
יראת-הכבוד וועלכן עס שפּירט אַ זון פאַר זיין טאַטנס גרויע האָר און אָפּגעלעבטע יאָרן. דער 
בלינדער, אָן שום פענצטער, פאַסאַד איז געווען טיילווייז ברוקירט מיט שטיקלעך שמוציק- 
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ווייסע קאַכלען. וי אַ צונויפגעקנייטשטער שטערן האָט ער אומצופרידן און שטרענג זיך 
געכמורעט צו די זעלטענע פאַרבייגייערס. שוין עטלעכע צענדליק יאָר פלעג בלויז אַ 
צופעליקער ווינט צוטראָגן אַהער יענע פּולסירונג פון דער לעבנספולער, רוישיקער און 
פאַרוויילערישער ים-שטאָט, װאָס האָט אַמאָל געהאַט אַרומגעכאַפּט דאָס הויז פון אַלע זייטן. 
דאָס הויז איז געווען מיד פון לאַנגװײל... 

עפּעס אַ צופאַל האָט מיך געבראַכט אויף דער שטילער גאַס, וואו כ'האָב צוערשט דערזען 
דאָס הויז. אַ פּאָר חדשים פריער האָב איך זיך אָנגעשטױסן אויף איינעם אַ ביסל אַן 
עקסצענטרישן פּאַרשױן מיטן נאָמען שטאַפעטניק (ביז היינט-צויטאָג קען איך זיך ניט 
דערמאָנען, פונװואַנען ער איז מיר באַקאַנט). מ'האָט זיך איבערגעװואָרפן מיט אַ פּאָר אַלגעמײנע 
פראַזעס, - דאָסייענץ - און עס האָט זיך באַװיזן ביי מיר אויף די הענט אַ דיקע העפט, פול מיט 
לאַנגע און קורצע האַלב-לבנות, פּינטעלעך און פּאַסיקלעך, פלייסיק אָנגעשריבענע מיט אַ 
זקנישן כתב. עס זענען דאָרט געשטאַנען פאַרשריבן נעמען פון טויזנטער ביכער. מע האָט זיי, 
אָט די נעמען, באַדאַרפט אַריינפירן אין קאָמפּיוטער לויט אַ געוויסער אָרדענונג. ניט אומזיסט, 
פאַרשטייט זיך. נאָר װאָס? די רשימה איז געווען צונויפגעשטעלט אויף אַ האַלב-פאַרגעסענער 
שפּראַך. אַ שפּראַך װאָס איז מיר דווקא באַקאַנט געווען פון קינדווייז אָן, נאָר אויף וועלכער, 
וי איך האָב דעמאָלט געמיינט, האָט קיינער שוין לאַנג מער נישט גערעדט. 

דאָס איז געווען קוידערוועלש, אַ לשון װאָס איך האָב זיך אויסגעלערנט ביים זיידן 
עיה, ווען מיר פלעגן ביידע זיך אַרומדרײען אויפן טייך. געוואוינט האָבן מיר אין דעם 
פאַרװואָרפענעם ישוב אַמורזעט, אויפן ווייטן מזרח לעבן דער כינעזישער גרענעץ. די 
דאָרטיקע זקנים האָבן געהאַט אַ מאָדנע געוואוינטקייט צו ריידן צווישן זיך אויף יענעם 
אוראַלטן לשון. ס'איז אַרומגעגאַנגען אַ קלאַנג, אַז דער נאָמען פונעם ישוב אַליין, אין וועלכן 
ס'האָט זיך קלאָר געהערט עפּעס זאַטס און לאַנדװירטשאַפטלעכס, האָט אויך געשטאַמט פון 
יענעם לשון. נאָר קיינער האָט ניט געקענט דערקלערן זיין אמתע משמעות. דער זיידע מיט נאָך 
עטלעכע זיינע פריינד האָבן שטאַרק געהאַלטן פון כאַפּן פיש אויפן טייך און פלעגן טאַקע 
פאַרברענגען ביידערביי גאַנצע װאָכן. ווען איך בין אַ ביסל אונטערגעװאַקסן, האָבן זי אָפט 
מסכים געווען מיך מיטצונעמען אויף זייער פישפאַנג עקספּעדיציעס. ס'געדענקט זיך מיר 
וואונדערלעך קלאָר דער צעבראָכענער שליאַך, װאָס פאַרענדיקט זיך פּלוצים ביים שאַרף- 
אָפּגעריסענעם ברעג איבערן ראַנד פונעם ברייטן, טיפן טייך. אָט דאָס בילד האָט ביי מיר תמיד 
פאַרכאַפּט דעם אָטעם: ערשט האָט מען זיך געטרייסלט אינעם שמאָלן אויטאָ איבער די 
קאָלדאָבינעס פאַרביי דעם הױכגראָזיקן פעלד און פּלוצים - שוין: עס אַנטפּלעקט זיך פאַר 
אונדז די בלויע כװאַליעדיקע רחבות, אין וועלכער עס שפּיגלען זיך אָפּ פרילינגדיקע װאָלקנס, 
װאָס יאָגן זיך אין הימל עלעהיי גרויסאַרטיקע, פאַנטאַסטישע חיות. און אויפן צווייטן ברעג - 
די װאַלדיקע סאָפּקע, אַזױ גרויס וי אַ העלפט פון דער וועלט, װאָס איז געווען מיר יענע יאָרן 
באַקאַנט, - און אויף איר סאַמע שפּיץ - אַ הויכער ראַדיאָיטורעם. די סאָפּקע האָט מען געקענט 
זען אויך פונעם ישוב, אָבער דאָ האָט זי זיך אַרױסבאַװיזן אין איר גאַנצער פּראַכט. מאָדנע, 
ס'איז מיר קיינמאָל ניט איינגעפאַלן אַרופצוקריכן אויף איר. אפשר צוליב דעם װאָס די 
דערװואַקסענע פלעגן זי שטיל באַטראַכטן מיט גאָר גרויס אָפּשײ? 
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אויפן פישפאַנג-אָרט פלעג יעדערער צוטרעטן צו זיין פליכט: װער עס האָט 
אַרײנגעשלאָגן פלאָקנס פאַר דער ביידל, ווער עס האָט גענומען צונויפקלייבן טרוקענע צווייגן 
פאַרן שייטער, אַנדערע האָבן צעלייגט ווענטקעס, האָקנדלעך, זינקלייעלעך, לאָקערלעך, 
אָנגעהויבן צעוויקלען די נעצן. איך בין געווען דער בעליהבית איבער דער "פראָש" - אַ 
קליינע לופט-פּאָמפּע, װאָס מ'האָט מיט איר אָנגעבלאָזן די גומענע שיפלעך. די אַרבעט איז 
געווען גרינג און פריילעך. איך האָב געמוזט שפּרינגען מיט צוויי פיס אויף דער ""פראָש", 
וועלכע האָט געטריבן לופט דורך דער קישקע אין דעם שיפל-קערפּער אַריין און דאָס שיפל 
האָט אָנגעהויבן װאַקסן וי אויף הייוון. איך האָב געהאַלטן אין איין שפּרינגען און שפּרינגען, 
ביז דער זיידע האָט גענומען מיר פאָכען מיט די הענט גלייך אין פּנים אַריין אַרײשטאַמלענדיק 
זיין באַליבטן כישוף-שפּרוך: "שאַ, סע-טי-צאַכיי-שעך!"י מיין אוער האָט געהאַט אַרוסי 
געכאַפּט פון דעם שפּרוך דווקא אַ רוסיש װאָרט ''פּטיצאַ, פויגל, הייסט עס, און איך פלעג 
מאָמענטאַל ווערן צוגעשמידט צום אָרט, האָבנדיק מורא פאַר זיין אימהדיקן פויגל. דער 
"יסעטיטצעכיישעךי (אָדער וי עס האָט ביי מיר דאַן אָפּגעקלונגען: די "פּטיצאַ כיישעך'') האָט 
זיך מיר אױסגעמאָלט צו זיין וי אַ מין קוידערוועלשער י'יעוף-החול"י, און אפשר אפילו נאָך 
שרעקלעכער. 

דער אמתער פישפאַנג האָט זיך אָנגעהױבן ווען ס'איז שוין געװאָרן חושך. דאַן שטעלט 
מען אָן די נעצן פון די שיפלעך ממש אינמיטן פונעם שנעלן שטראָם. דאָס געזעץ פאַרווערט 
כאַפּן פיש מיט נעצן. האָבן מיר זיך באַנוצט מיט זי בגניבה. בײיטאָג איז מען מערסטנס געלעגן 
ביים שייטער, געגעסן, געטרונקען (איך פלעג באַקומען, פאַרשטייט זיך, בלויז לימאָנאַד) און 
געשמועסט. יענע טעג מיטן זיידן און מיט זיינע חברים ביים טייך האָבן פאַרזייט אין מיר מיינע 
גאַנץ אויבערפלעכלעכע קענטענישן פון קוידערוועלש. נישט אַלץ האָב איך, פאַרשטייט זיך, 
געקאָנט תופס זיין אין זייערע רייד. גאַנץ מעגלעך, אַז גאָר עלעמענטאַרע זאַכן זענען צו מיר 
גאָרניט דערגאַנגען. אַזױ אַשטײגער, נישט אינגאַנצן פארשטענדלעך איז מיר געווען, פארװאָס 
דער געהיימנישפולער טייך סמבטיון, װאָס פליסט דאָך ערגעצוואו ווייט, האָט זיי אזוי פעסט 
פאַרהאַקט דעם וועג אויף צוריק צו זייערע נאָסטאַלגישע זשיטאָמירן, קאַמענצעס און 
ביאַליסטאָקן. פון צייט צו צייט, װוערנדיק שטאַרק אויפגעלייגט, פלעגן זי אָנהייבן גאָר מאָדנע 
שפּילן. אַמאָל, געדענקט זיך מיר, האָבן זי אויסגעמייסטרעוועט פון טרוקענע גראָזן אַ ליאַלקע, 
אַזױ גרויס וי אַ מענטשל. די ליאַלקע האָבן זי אָנגערופן האָמין", און אָנגעטאָן זי אין אַלטע 
צעריסענע העמד-אוך-הויזן און גענומען זי אַריבערװאַרפן איינער דעם צווייטן מיט געלעכטער. 
דערנאָך האָבן זי אויסגעמייסטרעוועט צווישן צוויי ביימער אַ מין תליה און אויפגעהאָנגען 
דעם "האָמינען" נעבעך. די ליאַלקע האָט זיך געדרייט אויפן ווינט ביזן אָוונט, דאַן האָט מען 
זי אַרינגעװאָרפן אין שייטער אַרין. 

דער זיידע, ווען ער פלעג זיך פאַרקלערן, האָט ער געהאַט אַ טבע צו מאָלן מיט אַ האָקן 
אויפן נאַסן זאַמד עפּעס אַזױנע פירקאַנטיקע געקינצלטע אותיות. ענלעכע אותיות אויף 
קוידערוועלש האָבן זיך געפונען אויך אויף די אויפשריפטן אויף שטיינערנע מצבות, װאָס 
זענען געווען צעװאָרפן דאָ און דאָרטן לענגאויס די ברעגן פון אונדזער טייך. ווען מיר זענען 
פאַרבייגעשוואומען אַנטקעגן זיי אין די שיפלעך, פלעגן די דערװאַקסענע כסדר זיך אָפּװענדן 
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אין אַן אַנדער זייט און עפּעס מורמלען אונטער דער נאָז. די מצבות זענען געווען מאָדנע ענלעך 
אויף אַ מין שטיוול. ווען אַ שטראָם פלעג אונדז אמאָל צױאָגן נענטער צום ברעג, האָט 
מען געקענט דערזען אויף די אָפּגעשײלטע פון פייכטקייט צעווייקטע שטיינער פון יענע 
יישטיוולעןי" צוויי באַשטענדיקע סימנים. איינער פון זיי איז ענלעך אויף אַ מענטשלעכן אוער 
און דער צווייטער - אויף דער מצבה גופא. דער זיידע האָט מיר דערקלערט, אַז אָט די סימנים 
לייענט מען אויף קוידערוועלש *פיי און '"נ', און הייסן הייסט עס "פּה נקבר..."" - דאָ איז 
באַגראָבן...י מיט אַ שטיל קול וי ביים אױסזאָגן אַ סוד, האָב איך עס איבערדערציילט די 
קינדער פון אונדזער הויף. האָבן זיי טאַקע אָפּט אויסגענוצט די צוויי אותיות אַלס אַן "אַדרעס" 
וואוהין זיי פלעגן אַװעקשיקן איינער דעם אַנדערן עלעהיי וי מע שיקט עמעצן אַהין וואו דער 
שװאַרצער פעפער װאַקסט. נאָר פריער, אַז איך האָב זיי אויסדערציילט דעם טייטש פון יענע 
צוויי אותיות, האָבן זיי גראָד מיך אויסגעלאַכט. 

מיין קינדערישער זכרון האָט איינגעזאַפּט אַלץ וי אַ שוואָם, און באַלד האָב איך שוין 
געקאָנט דורכלייענען די קעפּלעך אין דער היגער קוידערוועלשער צייטונג, װאָס האָט זיך 
ספּעציאַליזירט אויף די פראַגעס פון לאַנדװירטשאַפט, פישפאַנג און פיצוכט און געווען בחינם 
פאַרשפּרײיט אין קראָמען, וואו מ'האָט געוויינלעך איינגעוויקלט אין איר פיש און אַנדערע 
פּראָדוקטן. 

קיינער האָט ביי אונדז קיינמאָל ניט געפירט קיין חקירות איבער דעם אָפּשטאַם פון 
קוידערוועלש, און איך בין תמיד געווען זיכער, אַז דאָס איז אַ גאַנץ לאָקאַלע דערשיינונג. אויך 
שפּעטער, שוין נאָך מיין פאַרלאָזן דעם ישוב, האָב איך גאָר זעלטן זיך געטראָפן מיט דער 
דאָזיקער שפּראַך. אַזױ, אַז די מעשה מיט דער זקנישער העפט האָט מיך שטאַרק פאַרחידושט, 
הגם דווקא פון שטאַפעטניק, װאָס האָט מיך באַגליקט מיט אַ שטיקל אַרבעט, האָט מען בפירוש 
געקענט דערװאַרטן אַלץ. 

אין שטאַפעטניקס העפט זענען די נעמען פון אַ סך דאָרט פאַרשריבענע ביכער געווען 
ענלעך איינס אויפן אַנדערן "אויף וועגן און אומוועגן', "אויף פאַרשטױביקטע 
סטעזשקעלעך", "אַ שליאַך" און דאָס גלייכן. די מחברים, װאָס זי איז אפּנים אויסגעקומען 
ניט װײיניק אַרומצואװאַנדערן, זענען אָבער געווען גאַנץ פאַרשיידענע. די ביכער האָט מען 
פאַרשריבן לוט זייערע געפינס-ערטער, וועלכע האָבן מיך שטאַרק פאַראינטריגירט. אַ סך פון 
זיי האָבן זיך, למשל, געפונען אין עפּעס אַן "אָנדענק-צימער", אַ טייל זענען געלעגן אויפן 
"באַלקאָן פונעם ערדקוגל-ראַט?, אַן אַנדער טייל - אינעם ייפרידזשידער אין קיך", נאָך אַ 
טייל - ייביים סעקרעטאַר הינטער דעם רוקן", און נאָך אייניקע - אין "טואַלעט". איך האָב 
זיך געבראָכן דעם קאָפּ איבער דעם גראַנדיעזן פאַרנעם (איין קלייניקייט: ערדקוגל-ראַט!) פון 
דער טעטיקייט װאָס קומט פאָר אויף קוידערוועלש משמעות אין אַ ריזיקן בנין. אַ טעטיקייט 
װאָס האָט זיך ניט אויפגעהערט ניט אין קיך, ניט אפילו אין טואַלעט. װאָס פאַר אַ מאָדנע 
ביבליאָטעק איז דאָס? פאַרװאָס זענען די ביכער צעשפּרײט איבער דעם גאַנצן בניין? וער האָט 
זי צונויפגעקליבן און מיט װאָס-פאַר-אַ ציל? 

נאָכן אָפּפּאַרטיקן די אַרבעט בין איך געקומען אין יענעם הויז נאָך מיין האָנאָראַר... די 
אומגעריכט קליינע אַרײנגאַנגיטיר האָט זיך געפונען ערגעץ ביי דער זייט, - קוים זי צו 
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באַמערקן, אַזױ האָט זי זיך צונויפגעפלאָסן מיט אָפּגעבליאַקעװעטער פאַרב פון דער װאַנט. 
איבער דער שװועל האָט זיך געזען אַ ניט קיין גרויסער פינצטערער האָל. איינע פון די ווענט 
איז געווען פאַרדעקט מיט אַ דיקער מעטאַלענער גראַטע. די קעגנזייטיקע, ווייטע װאַנט האָבן 
פאַרפילט קליינע באַגילדעטע קעסטעלעך, וועלכע האָבן בלאַס שימערירט אין דער אומעטיק 
פייערלעכער שטילקייט. לויט דער פאָרעם זענען זיי געווען ענלעך צו קליינע טרונעלעך. איך 
האָב געמאַכט אין דער פינצטערניש אַ פּאָר פּאָרזיכטיקע טריט און דערזען איף זי 
אויסגעקריצטע נעמען. די שכנישע װאַנט האָבן פאַרנומען עטלעכע שאַפעס מיט גלעזערנע 
טירלעך, פאַרשפּאַרטע אויף מעטאַלענע שלעסערלעך. אַלע פּאָליצעס אינעװייניק זענען געווען 
פאַרשטעלט מיט גלייכע רייען ביכער, קרום אַרומגערינגלט, וי עס האָט מיר זיך אויסגעדאַכט, 
מיט עפּעס אַ געלבלעך דראָטל. מסתמא, עס האָט מיר זיך נאָר אַזױ אויסגעדאַכט: אי די ביכער, 
אי די שויבן, אי די שאַפּעס גופא האָט באַדעקט אַ גראָבער שיכט שטויב. אַ שלעסל אין איינער 
פון די טירלעך איז געווען אויפגעבראָכן, אָבער די גנבים האָבן פאָרט ניט געהאַט קיין מזל, 
ווייל די קרומע וויטרינע איז געבליבן שטעקן געטריי אויפן אָרט. 

אַ קויטשעדיקער קול פון הינטער דער גראַטע הינטער מיין פּלייצע האָט מיך 
איבערראַשט. אין דער האַלב-פינצטערניש האָב איך דערזען שטאַפעטניקן. דאָנאָרן, האָט ער 
געזאָגט גלייכגילטיק און געוויזן מיט זיין קין אין דער ריכטונג פון די קעסטעלעך. ער איז דאָ 
זיכער געווען אַן אייגענער. זיך אַלײין האָט ער, אגב, גערופן ייונגער שרייבער"י, הגם ער איז 
שוין געווען ווייט ניט אַזױ שטאַרק יונג. געשטאַמט האָט ער, װי כ'האָב זיך דערוואוסט 
שפּעטער, פון אַ קליין שטעטעלע ערגעצוואו ביים מיטעלן דניעסטער. דאָס שטעטעלע איז 
אַמאָל לחלוטין פאַרברענט געװאָרן צוליב אַ מיאוסער אונטערצינדונג. נאָך אַזאַ ערנסטער 
פּסיכאָלאָגישער מכה בעת וען ער איז נאָך געווען אַ קינד, האָט שטאַפעטניק אָנגעהױבן 
אַרױסטרעטן מיט פלאַמיקע רעדעס אויף פאַרשיידענע פאַרזאַמלונגען און פּראָטעסט- 
דעמאָנסטראַציעס קעגן כלערליי אונטערצינדער: מלחמה-אונטערצינדער, שלום" 
אונטערצינדער און סתם אַזױ אַבײוועלכע קלענערע פּיראָמאַנען. זיך אַלײן האָט ער געהאַלטן 
פאַר אַ שטאַרק אֶריגינעלן פּאַרשן און טאַקע צוליב דעם געפּרואװט אַרױסטרעטן 
אויסשליסלעך אויף קוידערוועלש, וועלכן ער האָט אַפישירט ווי זיין מאַמע-לשון (איך 
פּערזענלעך, אגב, האָב געקראָגן גרויסע ספקות בשייכות דערמיט: איך האָב אים אַמאָל 
געפרעגט עפּעס מכוח פישפאַנג און באַלד פאַרשטאַנען זיין פולע אומקאָמפּעטענץ אין דעם 
עסק). דער עולם פלעג קוים פאַרשטיין זיינע גרימצאָרנדיקע פּאַנעגיריקן אויף דעם אוראַלטן 
לשון, װאָס האָט אָבער ניט געשטערט די בייזייענדיקע אַרינצופאַלן אין אַ טיפן עקסטאַז, ווען 
שטאַפעטניק האָט זיך צעברויזט מיט אַ בראַװע ליד צום סוף. דאַן פלעגן אַלע װוי איינער 
צושטימען און פאָדערן אַז מ'מוז תיקף זיך אומקערן צו די װאָרצלען אויף די אַשיחורבות. ווען 
מען האָט טאַקע צוריקגעבויט דאָס שטעטעלע, האָט זיך פּלוצים אויסגעוויזן, אַז שטאַפּעטניק 
איז מער נישט געווען קיין בעלן אַהין זיך אומצוקערן. זעט אויס, אַז דאָס לעבן אין אַ גרויסער 
שטאָט האָט זיך אַרױסגעװיזן פיל באַקװעמער, כאָטש אפשר שוין ניט אַזױ אויטענטיש. 
עלטערע חברים האָבן אים געהאַלטן אין משך פון אַ פּאָר צענדליק יאָר פאַר אַ וואונדערקינד. 
אויף כלערליי אופנים האָט ער אונטערגעהאַלטן די דאָזיקע רעפּוטאַציע מיט פאַרשײידנאַרטיקע 
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עקסטראַװאַגאַנטע שטיקלעך. אַזױ, למשל, האָט ער איינגעשטעלט ביי זיך אין דער דירה אַ 
ספּעציעלע טרינקפאַס, אין וועלכער מ'פלעג כסדר אַריינברענגען װאַסער פונעם אַלטן ברונעם 
לעבן די חורבות פון זיין פאַרברענטער אַלטער היים. די אַלע, װאָס זענען פאַראינטריגירט 
געװאָרן פון אַזאַ מאָדנער אויפפירונג, פלעג ער שעמעוודיק דערקלערן, אַז אַזױ שעפּט ער זיין 
באַגײסטערונג. עמעצער האָט אים בשעתו געגעבן אַן עצה צו פאַרשרייבן זיינע אייגענע 
רעדעס. וי אַ פּועל יוצא דערפון האָט זיך באַװיזן אַ ביכעלע מיטן פלאַם-פייערדיקן נאָמען 
יישוועבעלעך", און דער "וואונדערקינדיי איז דעמאָלט אייגענטלעך געװאָרן אַנערקענט וי 
דער ייונגער שרייבער"". 

הינטער דער גראַטע האָב איך דערזען טרעפּ, אויף וועלכע שטאַפעטניק איז געשטאַנען. 
נאָך מיין ווערגיליוס בין איך פּאַמעלעך אַרױף, פאַרביי די אַלטע פאַרגעלבטע פּאָרטרעטן 
אָנעהאָנגענע לענגאויס די ווענט. האַרטע באַבערדיקטע פּנימער אין ברייטע יאַרמעלקעס האָבן 
זיך געביטן מיט ברוסטבילדער פון װאָנצעװאַטע פראַנטן מיט באַבעלעך און מיט זייגער- 
קייטעלעך. איינער פון די פּאָרטרעטן האָט זיך שטאַרק אויסגעטיילט פון זיינע ברידער. עס איז 
געווען אַ נאַקעטע ווייסע מינע פאַרגרימירט וי אַ סאַטיר, מיט גרויסע אויסגעקאַטשעטע אויגן. 
די אויפשריפט אונטער דער מינע איז געווען קורץ און דראָענדיק: "דיבוקיי. אין דער צייט װאָס 
איך האָב זיך פאַרזאַמט לעבן דעם וייסן סאַטיר, האָבן שטאַפעטניקס טריט זיך שוין 
איינגעשטילט ערגעצוואו אויבן. 

אַרױף אויף איין גאָרן האָב איך אַ שטופּ געטאָן אַ הילצערנע טיר, אויף וועלכער עס האָט 
זיך געבאָמבלט אַ ברודנע-ווייס צעטל מיט עפּעס אַ מעלדונג, און אַרײין אין אַ שמאָלן קאָרידאָר. 
פון רעכטס האָב איך דערזען אַ קליינטשיק קיכעלע און גלייך עס האָט זיך באַװויזן גאָר אַ 
ברייטער צימער מיט גלעזערנע טירן אויף איין זייט, וועלכע צעעפענען זיך אויפן באַלקאָן. 
לענגאויס דריי אַנדערע ווענט זענען געווען צעשטעלט עטלעכע קיילעכדיקע טישלעך מיט 
אַלטע הילצערנע בענקלעך. לעבן איין טישל זענען געזעסן צוויי פּאַרשױינען, װאָס האָבן 
ניט געלייגט קיין שום אַכט אויף מיר. "זי ניש' קאַ' נאַר", האָב איך פּלוצים גאָר קלאָר 
דערהערט. איך האָב זיך אָפּגעשטעלט: אפשר רעדט מען דאָ אַזױ צו אומגעבעטענע פרעמדע? 
באַלד אָבער האָב איך פאַרשטאַנען, אַז די מאָדנע און, אמת זאָגנדיק, פרעכע ווענדונג איז 
באַשטימט פאַר איינעם אַ פּליכעװאַטן מענטש מיט זייער אַ באַלעבט פּנים, וועלכער האָט 
נייגעריק געקוקט אויף זיין מיטשמועסער אָן שום באליידיקונג. איך האָב זיך גענומען ווייטער. 
פון דער לינקער זייט האָב איך באַמערקט אַ מאַסיווע טיר. אויפגעעפנט אַ ביסל די טיר האָב 
איך דערזען נאָך איין צימער, אויך מיט אַ גלעזערנער װאַנט, פול מיט מענטשן. אַלע אינאיינעם 
האָבן אַ קוק געטאָן אין מיין זייט. האָב איך פלינק צוגעמאַכט די טיר און זיך אַרומגעקוקט. 
דאָס פּאָרל לעבן דעם טישל האָב איך ממש ניט אינטערעסירט. פון לינקס האָט זיך באַװויזן נאָך 
איין מאַסיווע טיר, פּונקט אַזאַ װי די ערשטע. הינטער איר האָט זיך געפונען דער זעלבער 
צימער מיט מענטשן. אַלע האָבן װידעראַמאָל אויפגעהויבן די קעפּ. עס איז געווען ממש נישט 
באַקוועם זיך צוריקציען װידעראַמאָל, און דאָס מאָל בין איך שוין אַרײין, אָבער גאָר אומזיכער. 
אינעם סאַמע צענטער זענען געשטאַנען אין אַ ריי דריי לאַנגע שול-טישן, פאַרשטעלט מיט 
טעלערלעך מיט זיסװאַרג און גרויסע פלעשער מיט קאַלטע געטראַנקען. אַרום די טישן זענען 
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געזעסן שטאַרק באַיאָרטע מענטשן, כמעט אַלע מער-ווייניקער אין דעם עלטער פון מיין 
פאַרשטאָרבענעם זיידן. אינעם לינקן װינקל איז געשטאַנען אַ גרויסער שרייב-טיש מיט אַ 
קליינטשיקער געקנייטשטער זקנה אין אַ פאָטעל אויף רעדלעך. 

פּונקט אויף מיר האָט געקוקט אַן ערנסט ווייס געזיכט פון גיפּס, וועלכן איך האָב באַלד 
דערקענט. עס איז געווען יענער קוידערוועלשער האַלב-מיטאָלאָגישער קלאַסיקער, װאָס מיט 
אים עס האָט זיך אַמאָל שטאַרק גערימט דער ישוב פון מיין קינדהייט. זיין באוואוסטער זאָג, 
אַז לאַכן איז די בעסטע רפואה פון אַלע חולאתן האָט געהאָנגען אינעם דאָרטיקן שפּיטאָל ביים 
אַרײנגאַנג. דעם דאָזיקן קלאַסיקער האָט מען ביי אונדז שטאַרק ליב געהאַט. מען האָט מיט זיין 
נאָמען אָנגערופן די סאַמע הױיפּט-גאַס און אויך אויסגעקריצט זיין רעליעפן אַנפאַס מיטן 
פּענסנע אויף דער פּאַראַדנער װאַנט פונעם אָרטיקן צענטראַלן רעסטאָראַן. אגב, אין יענעם 
רעסטאָראַנדל האָט מען תמיד געקענט באַקומען דעם באַרימטן נאַציאָנאַלן מאכל "אַמורזעטער 
עסיק-שניצעליי, הייסט עס, אַ שניצל אין אַ זויער-זיסן סאָאוס. מע פלעג דאָרטן אויך באַשטעלן 
פייערלעכע באַנקעטן, וועלכע די אַדמיניסטראַציע האָט ליב געהאַט אײנצואָרדענען אויף אַ 
גאָר באַזונדערן פאָלקלאָריש-פּוױערישן סטיל. אַ מאָל האָט מען מיך געבראַכט אויף איינעם אַזאַ 
באַנקעט. אין דער מיט פונעם טיש האָט מען געשטעלט אַ ריזיקן פּאָלומיסעק מיט אַ 
געבראָטענעם מילך-חזירל מיט אַ פּענדזעלע קראָפּ אינעם צעעפנטן פיסק, אַרומגערינגלט 
סימעטריש מיט מיניאַטורנע געפילטע פישעלעך אין לענגלעכע פּאָלומיסקעס. קיינער האָט ניט 
געוואוסט, פונװאַנען עס האָט זיך גענומען אָט די דאָזיקע עקלעקטישע סערווירונג, אָבער די 
מבינים האָבן זיך געשושקעט, אַז מען האָט זי בשעתו אראָפּגעלאָזט פון ''אויבן"... 

די זקנה האָט פלינק, וי אַ מיידל אַ מזיק, זיך אַ דריי געטאָן אויף איר פאָטעל, געװאָרפן 
אויף מיר אַ פאַרדעכטיק-שטרענגן קוק און אַרױסגעקװעטשט אַ שמייכעלע װאָס איז געווען 
מער ענלעך אויף אַ גרימאַסע. אַלע אַנדערע האָבן געקוקט אויף מיר אָן שום אינטערעס אין 
זייערע בליקן, גלייך וי איך װאָלט שוין לאַנג געווען דאָרטן. שטאַפעטניק, וועלכער איז שוין 
געזעסן לעבן די שול-טישן, האָט מיט אַ קורצן זשעסט געוויזן אויף אַ בענקל לעבן זיך און 
עפּעס טעאַטראַליש צוגעגעבן: "אַרייךדאַרײן, פריינט דו מיין". בעת איך האָב באַשײדן זיך 
אַוװועקגעזעצט אויפן ברעג בענקל, האָט ער פּאָרגעזעצט זיין רעדע, וועלכע מיין "אינװואַזיע" 
האָט איבערגעריסן. 

'"רבותי"י, האָט ער אַנטשלאָסן אַרױסגערעדט, "אונדזער לאַגע איז שרעקלעך!' די 
אַרומיקע מענטשן האָבן נאָר דערהערט אָט די ווערטער און באַלד אָנגעהױבן עפּעס מאָדנע 
שמייכלען. איך האָב גענומען בגניבה זיך אַרומקוקן. גלייך אַנטקעגן איז געהאָנגען אויף אַ 
װאַנט אַן אויסקריצונג פון גאָר בכבודיקע גאַבאַריטן, אויף וועלכער, וי איך האָב תחילה 
געמיינט, זענען געווען אויסגעקריצט פאָלקסאַרמײער, װאָס האָבן גערוט נאָכן שלאַכט, פּונקט 
וי די באַוואוסטע סקולפּטור-גרופּע אינעם סאַמע צענטער פון אונדזער ישוב. אָבער מיין 
אומבאַוואוסטזיניק נייגער צו געפינען דאָ היימיש-באַקאַנטע פּאַראַלעלן האָט מיך פאַרפירט. די 
פאָלקסאַרמײער", אוב מע קוקט אויף זי אַ ביסל פון דער זייט, פאַרװאַנדלען זיך גאָר אין 
פריילעך טאַנצנדיקע מענטשן און חיות. אונטער דער אויסקריצונג איז געזעסן, זיך 
אָנשפּאַרנדיק אויף אַ שטעקן, אַ זקן אַ פּאַטריאַרך, אַן ענלעכער מיט עפּעס אויף דעם גיפּסענעם 
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קלאַסיקער. ער האָט צערטלעך געקוקט אויף שטאַפעטניקן, אָדער ריכטיקער - אויף זיינע ליפּן 
װאָס האָבן זיך ריטמיש באַװעגט. די ליפּן האָבן דערווייל אַרױסגערעדט אָט װאָס: יידער 
געריכט האָט געלייגט אויף אונדז אַרעסט.."' דער בליק פונעם זקן (שפּעטער האָט זיך 
אַרױסגעװיזן אַז ער איז דער פּרעזידענט פון דער דאָזיקער בכבודיקער געזעלשאַפט), איז 
אַריבער אויף מיר און געװאָרן נאָך צערטלעכער. אינעם ווינקל אַנטקעגן האָב איך באַמערקט 
צוויי לעבעדיק זשעסטיקולירנדיקע מענער. לוט זייער אויסזען האָט זיך געדאַכט, אַז זי 
װאָלטן ניט אָפּגעזאָגט זיך "אויסצוניכטערןיי מיט אַ כוסה-צוויי. בכדי ניט אויסצוזען צו 
נייגעריק, האָב איך אינגיכן אַריבערגעפירט דעם בליק אויף דעם פּאָרטרעט איבער זייערע 
קעפּ. ער איז מיר אויך אויסגעזען עפּעס קענטלעך. דאָס איז געווען איינער אַ פּאָעט, וועלכן 
מע האָט, ניט פאַר קיינעם געדאַכט, דערשאָסן אין אונדזער ישוב אין 1952טן יאָר אַלס 
פאַררעטער פונעם פאָטערלאַנד. שפּעטער האָט מען דעם פּאָעט "רעהאַביליטירט"" און זיינס אַ 
ווערק אפילו אַריינגעשטעלט אין דער לערױפּראָגראַם, פאַרשטייט זיך, אין איבערזעצונגען. 
כ'געדענק אפילו זיין פאָטאָ אין אַ לערן-בוך מיט אַ קורץ לאַנדװירטשאַפטלעך ליד, עפּעס וועגן 
קינדערלעך און חזירימלעך... 

"ניט געקוקט דערויף װאָס מיר זענען פאָרשטייער פון אַ גרויסער קולטור, װאָס 
פאַרבינדט מיט דער גאָלדענער קייט פאַרגאַנגענע און קומענדיקע דורות, וויל קיינער זיך ניט 
רעכענען מיט אונדז, עלעהיי מיר זענען אַראַבער! האָט דערווייל פאָרגעזעצט שטאַפעטניק. 
אין דעם מאָמענט האָט איינער פון די צוויי פּאַרשױינען, װאָס אונטער דעם פּאָרטרעט, - דער, 
מיט קװואַדראַטנע ברילן, אָנגעטאָן אין אַ לייבל אויפן נאַקעטן גוף, - אויסגעשריען חוצפּהדיק 
ייבעסאַראַבער זענען בעסער פון אַראַבער!? און זיך צעלאַכט מיט אַ געמאַכט געלעכטערל. 
שטאַפעטניק האָט געװאָרפן אויף אים אַ בייזלעכן בליק. די אַלטיטשקע ביים שרייבטיש 
באַשליסנדיק דערווייל אויסצוניצן דעם איבעררייס אין שטאַפעטניקס רייד, איז צוגעלאָפן צום 
פּרעזידענט און אים אַרײנגערוקט אַ טשעק-ביכעלע. מיט אַ זאָרגלאָזן שמייכל האָט דער 
פרעזידענט אונטערגעשריבן ניט קוקנדיק עטלעכע טשעקן בעת די אַלטיטשקע האָט אים עפּעס 
גיך אונטערגעשעפּטשעט. 

שטאַפעטניק האָט נאָך געהאַט גערעדט, ווען אַלע האָבן שוין אָנגעהויבן זיך רירן, 
סקריפּען מיט בענקלעך, הוסטן, רוישן מיט פּאַפּירלעך פון צוקערקעס, זיך איבערריידן. אַ פּאָר 
מענטשן זענען אַרױס פונעם צימער. אַ שטיקל צייט שפּעטער האָבן זיי זיך אומגעקערט מיט 
גלעזער טיי אין די הענט. דער פידזשאַק איז ביי איינעם פון זיי געווען נאַס פון פאָרנט. דער 
מענטש אינעם פאַרנעצטן פידזשאַק האָט זיך צוגעזעצט אויף אַ פריי בענקל לעבן מיר, זיך 
פאַרקלערט אויף אַ וויילע, אַװעקנגעשטעלט זיין גלאָז אויפן טיש, - דערנאָך טיפזיניק 
אַרױסגעזאָגט אין מיין ריכטונג: ייפלוימען"י. "אַנטשולדיקט??, האָב איך ניט פאַרשטאַנען. 
ייפלוימען, האָט ער, אויפגעהויבן דעם פינגער, זיך פלוצים אויפגעכאַפּט פונעם אָרט און איז 
מיט גיכע טריט אַרױס פונעם צימער. 

שטאַפעטניק האָט זיך אַ קער געטאָן צו מיר און געזאָגט, אַז איך מוז ריידן מיט דער 
שטרענגער אַלטיטשקע לגבי מיין עניין. עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז די אַלטיטשקע איז דאָ 
אפּנים די סאַמע וויכטיקע פּערזאָן. זי האָט אומצופרידן דורכגעקוקט דעם קאַטאַלאָג, וועלכן 
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איך האָב צוגעגרייט, און באַלד פאַרמאַכט אים אין אַ שופלאָד. מיט אַ פיינטלעכן קוק אויף 
שטאפעטניקן האָט זי מעשה-באַלעבאָס צוגערוקט צו מיר אַ דיק גרויסבוך איך זאָל זיך דאָרט 
צעחתמענען. ''קומט צו באַקומען דעם טשעק איבעראַכטאָג, אונדזער בוכהאַלטער איז קראַנק". 
איך האָב זי געװאָלט פרעגן, וויפל עס קומט מיר, אָבער כ'האָב זיך ניט אַנטשלאָסן. 

אַ פּאָר מינוט שפּעטער בין איך שוין געווען צוריק אויף די טרעפּ. עס האָט זיך דערהערט 
דער הילכיקער קול פון אַראָפּגעלאָזט װאַסער. פּונקט פאַר מיין נאָז האָט זיך פּלוצים צעעפנט 
אַ ברוין טירל און פון דאָרטן איז אַרױס דער זעלביקער מענטש אינעם פאַרנעצטן פּידזשאַק. 
ער האָט מיך באַלד דערקענט, געמאַכט אַ סודותפולן שמייכל און װידער אױסגעשאָסן 
יפלוימען". פול מיט התלהבות פאַר מיין פאַרלוירנקייט האָט ער צוגעגעבן: ימיין ברודער 
פלעג תמיד זאָגן אַזױ ביים טיש, ווען ער האָט געװאָלט /9/406 16 זווסק"י. און ער האָט זיך 
הילכיק צעלאַכט. זיין לאַכן איז אַריבער אין הוסטן. שוין אינדרויסן האָב איך זיך ערשט 
אָנגעשטױסן, אַז אינעם הויז האָבן אַלע גערעדט קוידערוועלש. 


ב 
אין אַ װאָך אַרום בין איך ווידער געשטאַנען פאַר דער שוין באַקאַנטער טיר מיט דער 
זעלבער ברודנעװאַטער מודעה, וועלכע האָט פאַרבעטן אויף אַ פּאָעטישן אָװנט דעם 
פאַרגאַנגענעם חודש. איך בין אַרין אינעם פינצטערן קאָרידאָר. אין קיך האָט געברענט ליכט, 
אָבער קיינער איז ניט געווען. איך האָב זיך ניט איינגעהאַלטן און פאָרזיכטיק אויפגעעפנט אַ 
ביסל דעם אַלטן פרידזשידער אין אַ ווינקעלע. און בין געוואויר געװאָרן: פון אויבן ביז אונטן 
איז ער טאַקע געווען פאַרפּאַקט מיט ביכער! דאָס אייבערשטע בענדל האָט געטראָגן אַ 





נאָסטאַלגישן נאָמען 'יפישפאַנג אין וויניצע"י. איך האָב געמאַכט אַ פּרואוו ארויסצוציען די 
דאָזיקע 'יפישפאַנג", כדי עס בעסער צו באַטראַכטן. דאָס איז מיר אָבער נישט געלונגען: דאָס 
בענדל איז געווען שטאַרק צוגעשמידט צו אַ צענדליק אַנדערע ביכער מיט אַ דין געלבלעך 
קייטעלע. אָנשטאָט אים איז אַרױסגעפלױגן פון דער קופּע אַן איינזאַם זייטל. מיין אויג האָט 
אַרױסגעכאַפּט אינמיטן דעם זייטל דאָס פאָלגנדיקס: 


פיר דורות זענען געבוירן געװאָרן זינט דעמאָלט, און קיינער געדענקט ניט מער, װיאַזױ 
מיר זענען געקומען צו דעם לאַנד. און עס איז געווען בלויז זיבן יאָר נאָך דעם, ווען דעם כמעלס 
קינדסקינדער האָבן װידעראַמאָל אומברחמנותדיק געשאָכטן און געברענט אונדזערע זקנים, 
נשים און טף און פאַרצויגן אַ פּעטליע איבער אונדזערע העלדזער. און מיר האָבן ניט געוואוסט, 
וואוהין צו אַנטלױפן, װאָרעם אומעטום זענען מיר געווען פרעמדע. און מיר האָבן זיך 
אָנגעטשעפּעט אָן דער וואוילטעטיקייט פון די עכו"ם-הערשער, װאָס האָבן גערוט נאָך 
פאַרפאָלגונגען און רדיפות, און אַזױ איז געװען: מען האָט געשיקט מרגלים קיין ווייטן מזרח 
אױסצופאָרשן דאָס לאַנד... 


אָטידי דערמאָנונג פונעם י'ווייטן מזרחי האָט מיך אָנגעפילט מיט אַ פאָרגעפיל פון אַ סוד, 
װאָס וועט אָט-אָדטאָ אַנטפּלעקט וערן. דאָ האָט זיך דערהערט הינטער מיר אַ שאָרך. איך האָב 
אַרױסגעלאָזט פון די הענט דאָס טשיקאַווע זייטל און דערזען די אַלטיטשקע פונעם שרייבטיש. 
אַ פאַרשעמטער, האָב איך צוגעקלאַפּט דעם פרידזשידער און אַרוסגעגליטשט זיך פון דער קיך. 

אינעם ערשטן צימער איז קיינער ניט געווען, אָבער אינעם צווייטן, וואו מיט אַ װאָך 
פריער איז פאָרגעקומען די פאַרזאַמלונג, האָט זיך געפונען דער פאַראַכטאָגיקער מענטש מיט 
קװאַדראַטנע ברילן, דאָס מאָל שוין אָנגעטאָן אין אַ העמד. מיטן פאַראומערטן אויסזען איז ער 
געזעסן ביים שרייבטיש פון דער אַלטיטשקע און האָט זיך עפּעס מרה-שחורהדיק אַריינגעקוקט 
אין צעװואָרפענע פּאַפּירלעך. איך האָב באַשלאָסן זיך אומקערן אין קיך און אַ פרעג טאָן ביי 
דער אַלטיטשקע לגבי מיין לוין. פּונקט אין דעם מאָמענט האָט זי זיך באַװיזן אין דער טיר מיט 
אַ רויכנדיקער גלאָז טיי אין די הענט. איך האָב אויפגעעפנט דאָס מויל, אָבער זי איז 
פאַרבייגעגאַנגען ניט קוקנדיק אויף מיר און מיט אַ טראַסק אַוועקגעשטעלט די גלאָז אַנטקעגן 
דעם מענטשן מיט קװאַדראַטנע ברילן. יענער האָט זיך פאַרקרימט. די אַלטיטשקע האָט זיך 
געמאַכט, וי זי װאָלט מיך ערשט דערזען און מיט אַ וואונק אין זיין ריכטונג, אַרױסגערעדט 
צווישן די ציין: "לגבי אייער טשעק - צו דעם.. פּאָעטיי. דאָס לעצטע װאָרט האָט זי 
אַרױסגעזאָגט מיט אַ קלאָר אַראָפּרײסערישן שטאָך. דער, וועמען זי האָט אַזױ בייסיק אָנגערופן 
ידעם... פּאָעט?, איז אַרויפגעשפּרונגען פון הינטערן טיש און גיך אַרױסגעשריען אויף אַ 
שפּראַך, װאָס איז ענלעך צו פּאָרטוגאַליש, אַ פּאָר ווערטער, װאָס האָבן געקלונגען וי קללות, 
י'מעי, האָט די אַלטיטשקע אים אָפּגעענטפערט קורץ און ביטולדיק, מסתמא אויף דעם זעלבן 
לשון. איך האָב אַ קוק געטאָן מעשה-דהיינו אויף דעם מענטשן מיט קװאַדראַטנע ברילן. האָט 
ער אויפגעהויבן די פּלייצעס און שטיל געזאָגט: "די טשעקן האָבן זיך פאַרענדיקט". 

מסתמא, בעת דער פאַרגאַנגענער װאָך זענען פאָרגעקומען אינעם הויז ענדערונגען. 
דערווייל האָט דער מענטש מיט קװאַדראַטנע ברילן מיר אַ שטעק-אַרײן געטאָן זיין האַנט און 
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אַ ביסל שעמעוודיק זיך פאָרגעשטעלט: "'קאַנצלערי. דערנאָך אויפגעמישט אַ קיפע פּאַפּירן 
אויפן טיש און אַרױסגעשײלט פון דאָרט אַ שמוציק ווייס בלעטל: "אָט, גיט אַ קוק. איר 
פאַרשטייט עפּעס?י עס איז געווען אַ מין פינאַנצן-באַריכט. אינעם קאָלומן י"'דעבעטיי האָב איך 
דערזען עטלעכע אַרטיקלען: 


פּאָטשט - 120 

קאַנצעלאַריע - 2,000 

נסיעות - 500 

מוניציפּאַלע שטייערן - 105,000 


װאָס זאָל דאָס אַלץ ניט מיינען, האָב איך פאָרט איין זאַך פאַרשטאַנען, אַז דאָס געלט, 
װאָס סע קומט מיר, װעל איך שוין היינט ניט באַקומען. 

דאָ האָב איך דערזען אַרום אונדז אַ ניט קיין גרויסע פאָנפענדיקע מענגע. עמיצער אין אַ 
געקעסטלטן זשאַקעט האָט גענודיעט וועגן גאָט ווייס וועלכע אױטאָבוס-בילעטן. פלוצים האָט 
די פאָנפעריי זיך איינגעשטילט. אויף דער שוועל איז געשטאַנען, מאַיעסטעטיש אָנשפּאַרנדיק 
זיך אויף אַ שטעקן, דער פּרעזידענט, באַגלײט פון אַ כינעזער צי אַ מאַלעזער (שפּעטער האָט 
מען מיר דערציילט, אַז אין די יונגע יאָרן איז דער פּרעזידענט געצוואונגען געװאָרן 
פאַרברענגען אַ געוויסע צייט אין אינדאָיכינע). דער פּרעזידענט האָט אַ דריי געטאָן מיטן קאָפּ, 
און דער כינעזער איז תיכף פאַרשוואונדן. דערנאָך האָט ער, שמייכלדיק וי פאַראַכטאָגן, 
דערגרייכט אַ נאָענט בענקל און זיך פּאַמעלעך אַנידערגעזעצט. די אַלטיטשקע האָט זיך 
געװאָרפן צו אים וי אַ וועווערקע און אָנגעהויבן עפּעס גיך און ניט קלאָר באַלאַמוטשען. 
עטלעכע מאָל האָט זי איבערגעחזרט: "פּאָעטי, ייטעלעפאָן", ''שליסלעך"י און באַזונדערס 
קוויטשעדיק י'באָלשעויק"י. דער פּרעזידענט האָט פּלוצים אופגעהערט צו שמייכלען, אַ פאָכע 
געטאָן מיט זיין קעניגליכער גריווע גרויע האָר און אַרױסגערעדט מיט כעס: 'ניטע! באַלײדיקן 
אַ פּאָעט! היינע, געטע, סוצקעווער!.. אומגלייבלעך! אַװעק פון דאַנעט!" די אַלטיטשקע האָט 
צונויפגעפּרעסט די ליפּן, אונטערגענומען עפּעס אַ קוישל און איז אַװעק. 

איך בין נאָך אַלץ געשטאַנען מיטן צעקנייטשטן בלעטל אין האַנט. קאַנצלער האָט אָבער 
זיך אַריבערגעפּעקלט דערווייל מיט אַ ציגאַרעט אויפן באַלקאָן, הינטער די צעפּראַלטע 
פליגלען פון דער גלעזערנער װאַנט, און גאָר פריילעך גערויכערט מיט דעם זעלבן טיפּוס, 
װאָס איז געזעסן לעבן אים אַ װאָך פריער. מסתמא, איז דאָס געווען זיינער אַ פריינד. די צוויי 
האָבן געהאַט אַ צופרידענעם און אפילו אַ כיטרען אויסזען. אין דעם צימער האָבן זיך דערווייל 
אױספאָרמירט דאָ און דאָרטן קליינע רעדלעך מענטשן װאָס האָבן זיך אינגיכן צונויפגעגאָסן 
אין אַ לעבעדיקן אַלגעמײנעם שמועס. ''אין דעם אַלעם זענען שולדיק די רעװויזיאָניסטן מיט 
זייער מאָמענט", קלאָר און וי אָפּצײלנדיק די ווערטער האָט אַרױסגעזאָגט זיין דעה דער 
פּרעזידענט. ''און איך האָב ליב דאָס לאַנד!, האָט אים, און אפשר עמיצן אַנדערן, פּאַטעטיש 
געענטפערט אַן עלעגאַנטער אַלטערמאַן מיט גרויסע נאַאיווע אויגן. דערמיט האָט ער מיט 
ביידע הענט וי אַ גלעט געטאָן דעם לאַנדס אויסגעדאַכטע בערג און טאָלן. י"כ'האָב עס ליב 
וי אַ פרוי, אַזױ סעקסועל! איך באַגער עס ממש!יי, האָט ער דערקלערט און אָנגעצייכנט מיט 
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די הענט עפּעס אַ קערפּער. י'און עס ענטפערט מיר, דעם אַלטן מישברכן, מיט דעם זעלבן 
געפיל"י. אַלע אַרומזיצנדיקע האָבן אויפמערקזאַם און מיט אַן אומבאַהאַלטענעם אינטערעס 
נאָכגעקוקט נאָך די באַוועגונגען פון זיינע הענט. איך האָב אָפּגעװאַרט נאָך אַ פּאָר מינוט פון 
יוצא וועגן און שטילערהייט זיך אַרױסגעשאַרט פון דאָרטן. 


ג 

אַ פּאָר טעג שפּעטער האָב איך אָנגעקלונגען אַהין, אין דעם הויז. פון דאָרטן האָט מיר אַ 
מאַנצבילשער קול מיט א מאָדנעם פאַרהאַקנדיקן אויסרייד דערקלערט, אז אינעם הויז קלייבט 
מען זיך צונויף איין מאָל אַ װאָך און אויך צוגעגעבן עפּעס אומקלאָר מכוח עפּעס אַ 
חתימה-רעכט. צי מ'האָט ביי עמעצן דאָס רעכט אָפּגענומען, צי עמעצער זאָל ערשט דאָס רעכט 
באַקומען... מסתמא, האָב איך אַ קלער געטאָן, איז מיין טשעק אָפּהענגיק דערפון. האָב איך 
באַשלאָסן צוגיין אַהין בכדי צו דערגיין אַ טאָלק אויפן אָרט. 

עס איז זיכער ניט געווען קיין אויפנאַם-טאָג, ווייל אחוץ דעם באַכערדלטן מיטליעריקן 
מאַן, אין וועלכן איך האָב באַלד דערקענט קאַנצלערס פריינד, איז קיינער אין דעם הויז 
ניט געווען. דער מענטש האָט זיך אָנגעבױגן איבער אַ צעריבענער שרייבמאַשינקע 
"אונדערוואודיי און גאָר פּאַמעלעך געפירט איין פינגער איבער די קלאַװישן. פּלוצים האָט ער 
געגעבן אַ שטאַרקן קלאַפ אויף דעם נייטיקן אות און װוידער געלאָזט זיין פינגער הענגען 
אינדערלופטן. אינעם צימער איז געשטאַנען אַ שטאַרקער גערוך פון אַלקאָהאָל. אויף דעם 
בלעטל װאָס האָט אַרוױסגעשטעקט פון דער שרייבמאַשינקע האָב איך דערזען עטלעכע 
סטראָפעס אויף קוידערוועלש, נאָר מיט קירילישע בוכשטאַבן. די ערשטע ווערטער זענען 
געווען '"רויטע קעץיי און די לעצטע נאָך מער אומדערװאַרט - י'מלך בשן". דאָס אַלץ האָט 
אויסגעזען גאָר אומגעוויינלעך, לכל הפּחות, פאַר מיר: נאָכאַלעמען זענען די איבערגעזעצטע 
לידער פון עטלעכע קוידערוועלשע פּאָעטן פון אונדזער ישוב (קיינער האָט זיי אפילו ניט 
געקלערט אָפּצודרוקן אין אָריגינאַל), די לידער זייערע װאָס זענען געווען מיר גוט באַקאַנט 
נאָך פון מיינע שול-יאָרן, זענען דאָך אַלע געווען אויסשליסלעך וועגן דעם היימלאַנד, פישפאַנג 
און דער באַליבטער אַרבעט-פּראַצע, און זענען אַלע געווען אויסגעהאַלטן אין דעם שטרענג 
רעאַליסטישן גייסט. 

קאַנצלערס פריינד האָט באַמערקנדיק מיך, זיך אויפגעהויבן, אַרױסגענומען אַ ציגאַרעט 
פון אַ צעקוועטשט פּעקל און גענומען שאַרען אין קעשענעס, זוכנדיק אַ צינדערל. דאָס 
צינדערל האָט זיך ניט אָפּגעפונען, און ער האָט אָנגעהױיבן איבערשאַרען די פּאַפּירן אויף די 
טישן, עפענען שופלאָדן פונעם שרייבטיש און אפילו אַ הייב געטאָן די גיפּסענע מצבה, װאָס 
איז גראָד געשטאַנען אין מיטן צימער. "אַװועקגעגנבעט, נבלה!יי האָט ער געבורטשעט, מיט 
שנאה ווייזנדיק מיטן קאָפּ אין דער ריכטונג פונעם טיש, וואו פריער עס איז געזעסן די 
אַלטיטשקע. פּלוצים האָט ער אָפּגעפונען דאָס צינדערל אין זיין בוזעם-קעשענע און זיך גלייך 
באַרואיקט. נאָך אַ זשעדנעם ציטאָן פונעם פאַררויכערטן ציגאַרעט, האָט ער אַרױסגעזאָגט: 
"באַלד װעט זיין ב-ביי אונדז אַן אַלגעמײנע פאַ-פאַרזאַמלונג, אויף וועלכער מען װועט 
באַ-באַשליסן לגבי דעם חתימה-רעכט. ווערט ניט נעלם, ק-קלינגט אָן, קו-קומט אַמאָל. מיך 


115 


קען מען אגב רופן פּ-פּראָסט און פּ-פּשוט מאָנדריש.י" עס האָט געמוזט מיינען, מן הסתם, אַז 
קיין האָנאָראַר װעל איך דערווייל ניט באַקומען. בין איך שוין גרייט געווען אַװעקצוגײן, נאָר 
דער מאָנדריש האָט זיך וי אויפגעכאַפּט און געבנדיק אַ וואונק אויף דער שרייבמאַשינקע 
געפרעגט: "צי ק-קענט איר שרייבן ב-בריוו! איך האָב אַ שאָקל געטאָן אויף "יאָ". ער איז 
געװאָרן ממש מלא"פרייד און אַרױסגערוקט פאַר מיר אַ בענקל: "אפשר... איכ'ל אייך 
אָנד-דיקטירן און אי-איר ועט אָנשרײבן, אה? כ'האָב זיך אַװעקגעזעצט ביי דער מאַשינקע, 
און מאָנדריש האָט געגעבן אַ לאַנגן קוק אויף דער סטעליע, אָפּשגעװיגן אַ וויילע און 
אָנגעהױיבן מיט אַן אומדערװאַרט אַנטשלאָסן קלאָרן טאָן: 

"ילכבוד דעם מעיאָר פון אַלטנױלאַנד, פּערזענלעך. פּונקט. צוליב דער שווערער לאַגע 
אין לאַנד און אין דער נאַציאָנאלער ליטעראַטור... בעטן מיר אייך דרינגלעך צו אַנולירן די 
אַלע דורך אונדז ניט-אויסגעצאָלטע שטייערן פאַר די לעצטע דרייסיק יאָר... אַנדערש וועט 
אַרױספאַלן אַ וויכטיקער רינג אין דער גאָלדענער קייט, װאָס װעט ברענגען. אַן 
אומפאַרריכטבאַרן שאָדן די קומענדיקע דורות פון דיכטערס און שרייבערס... אָפּרײסן זי פון 
זייערע װאָרצלען און לאָזן זי אָן אַ דאַך איבערן קאָפּ... אין אַזאַ לאַגע איז אוממעגלעך צו 
שאַפן אַן אמתע קולטור... פּונקט. די פאַרװואַלטונג. פּונקט," 

איך האָב נאָך ניט געענדיקט אַרײנקלאַפּן די לעצטע ווערטער, װי עס האָט זיך 
אַרײינגעריסן אין דעם צימער אַ געדראָלן מענטשעלע מיט אַ קליין בערדעלע און אַ שװאַרץ 
פּאַפּקעלע אונטערן אָרעם. מיט אַ ברייטן שמייכל דערלאַנגט ער מאָנדרישן די האַנט און 
גלייכצייטיק טוט אַ זאָג: י'איך בין אַזױ צופרידן, װאָס איר זענט דאָ. מיר זענען דאָך קלוגע 
מענטשן, און קלוגע מענטשן קענען תמיד זיך צונויפריידן צווישן זיך!" דעם געדראָלענעמס 
האַנט איז געבליבן שטעקן אינדערלופטן, ווייל מאָנדריש האָט דעמאָנסטראַטיוו באַהאַלטן זיינע 
הענט אין קעשענעס. "איך זע ד-דאָ נאָר איין קלוגן מע-מענטשן, אַ-אַגאַגי", האָט ער 
אָפּרעאַגירט אומהיימלעך, "דאָס בין איך.'" דער גאַסט האָט, דאַכט אויס, זיך גאָרניט געריכט 
אויף אַזאַ אויפנאַם. אויף די באַקן האָבן זיך ביי אים באַװיזן רויטע פלעקן. אַ רגע שפּעטער 
האָט ער אַרױסגענומען פון אונטער דעם אָרעם זיין פּאַפּקעלע און אַ טרייסל געטאָן עס פאַר 
זיך, קוויטשענדיק מיט אַן אונטערגעריסן קול: "אָט דאָ ליגן צונויפגעזאַמלט דאָקומענטן אויף 
אַלעמען אין דעם הויז, אַלע װאָס זענען אַרײן און אַרױס! איר הערט - אויף אַלעמען! איך ווייס 
אַלץ, װאָס איר טוט דאָ! ייד-דריי ניט איבער, פֹּאָץוּ", האָט גראָב אַרוױסגעגעבן מאָנדריש, 
צעציענדיק די ווערטער וי אַן אמתער אונטערװועלטניק. ייב-ביי אונדז אין בע-בעלץ פלעג מען 
שלאָגן מיט קאַנדעליאַבער איבער די פינגער צוליב אַזעלכע מעשיות. ווייסט, װאָס איז אַ 
קאַנדעליאַבער? אַגאַגי האָט אָנגענומען כאַפּן לופט מיט די פעטע ליפּן, דערנאָך מיטאַמאָל 
געמאַכט זיך אַ דריי אויס אויף צוריק און אַרױסגעלאָפן פונעם צימער. די טיר האָט ער געלאָזט 
אָפן, מסתמא פאַר מורא צו מאַכן האַסטיקע זשעסטן. מיר האָבן דערהערט זיין דראָבנעם געלויף 
איבער די טרעפּ. מאָנדריש האָט זיך טעאַטראַליש צעלאַכט און פאָרגעזעצט מיט דעם זעלבן 
טאָן פון אַן אונטערוועלטניק. געװאָלט מ-מיך אָננעמען פאר די זש-זשאַברעס, פ-פרייער. ניט 
אַזעלכע האָבן מיך גע-געשראָקן אין ניין-און-פופציקסטן, אפילו אַ ריפּ געבראָכן מיט מיין 
אייגענעם אַקאָרדעאָן. מיט אַ שטאָלצן בליק האָט ער אויסגעפייפט עפעס אַ ניגונדל, 
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װאָרשײינלעך, לזכר יענעם אַקאָרדעאָן, און באַלעבאַטיש זיך אַרומגעקוקט. לעבן דער װאַנט 
שטאַבעלװײז זענען געשטאַנען קעראַמישע קאַכלען און בלעכענע פּושקעס מיט פאַרב. שוין 
מיט אַ נאָרמאַלן טאָן האָט מאָנדריש צוגעגעבן: "ק-קומט, ווען איר ק-קענט. אפשר אפילו 
מ-מאָרגן, אֵה? איר'ט אונדז העלפן מיט די ב-בריוו... כ'האָב אַלײן דרייסיק יאָר געשריבן 
אָפיציעלע ב-בריוו, אָבער תמיד נאָר אויף ק-קוידערוועלש". 

אַ בראָך, זיין קול האָט געקלונגען אַזױ אומבאַהאָלפן, אַז עס איז געווען ממש אוממעגלעך 
זיך אָפּצוזאָגן. קיין בעסערע אַרבעט האָב איך דאַן ניט געהאַט. דערצו נאָך, אין די טיפענישן 
פון דער נשמה האָב איך גאָר שטאַרק געװאָלט ווידער אָפּזוכן יענעם זייטל פונעם פרידזשידער, 
װאָס באַהאַלט אפשר דעם סוד פונעם ישוב פון מיין קינדהייט. אַזױ בין איך געװאָרן אַן 
אייגענער מענטש אין דעם הויז. 
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דאָס הויז פלעג ווערן לעבעדיק אַן ערך איין מאָל אַ װאָך, ווען עס פלעגן זיך צונויפקומען 
אויף אַ פאַרזאַמלונג די זעלבע מענטשן, װאָס איך האָב שוין געזען בעת מיינע ערשטע באַזוכן. 
פּאַמעלעך האָב איך אָנגעהױיבן צו דערקענען ווער איז ווער. דאָס רוב האָבן זיך געהאַלטן פאַר 
שרייבער, אַזעלכע וי שטאַפעטניק, עטלעכע פאַר סתם זשורנאַליסטן, אָבער אַלע האָבן זי 
געטראָגן פאַרשײדנאַרטיקע צונעמענישן און פסעוודאָנימען, וועלכע איך האָב געהאַלטן פאַר 
אַ טשיקאַװועס און וועלכע האָבן דורך די יאָרן זיך שטאַרק צונויפגעגאָסן מיט זיי עלעהיי 
ס'װאָלט געװאָרן זייער צווייטע הויט. דער זעלבער שטאַפעטניק, למשל, איז אַמאָל געווען 
גאָרניט קיין שטאַפעטניק, נאָר אַן ערנסטער מענטש מיט אַ גוטער מלאכה, סטאָלערײ אָדער 
עפּעס ענלעכס, אָבער שוין לאַנג האָבן אַלע, און ער אַלײן בתוכם, אינגאַנצן געהאַט פאַרגעסן 
דערפון. מען האָט געקאָנט דאָ זען אויך אַנדערע גאָר אינטערעסאַנטע מינים פּאַרשױנען. למשל, 
איינער פון די אַקטיווע אַרײנגײער האָט קיינמאָל ניט אַרױסגעזאָגט קיין איין װאָרט. דאָס איז 
געווען ביי אים אַ פּראָפּעסיאָנעלע אייגנשאַפט. ער איז געווען אַ מים, א מין שטומער לץ, און 
לויט די קריטיקער, האָט ער געקענט אויסגעצייכנט שווייגן אויף קוידערוועלש. דער מים האָט 
מיט גרויס דערפאָלג גאַסטראָלירט אין אײיראָפּע, וועלכע ער האָט פארלאָזט אַלס קינד, נאָך 
עטלעכע שרעקלעכע יאָרן אין בערגען-בעלזען, און היינט האָט מען אים דאָרטן גאַנץ גוט 
פאַרשטאַנען. 

אַמאָל פלעג קומען אויף די פאַרזאַמלונגען אַ בחור מיט װאָנצעס און אַ ריזיקן רעװאָלװער 
אונטער דעם גאַרטל. ער איז געווען אַ מאָדערניסטישער פּאָעט און האָט זיך געדרוקט אונטער 
דעם אויפשטענדלערישן פּעןנאָמען יירעשן"י. ער האָט זיך כמעט קינמאָל ניט אַוװועקגעזעצט 
און געהאַלטן כסדר אין איין אַרומלופן אָפט אַ שטאַרק אויפגערעגטער. ער איז געווען 
אויפגערעגט צוליב דעם פּאָליטישן מצב אין לאַנד, וועגן וועלכן די אַנדערע האָבן ניט געהאַט 
קיין אַנונג. רעשן פלעג תמיד אַװעקפאָרן פונעם הויז פאַרפרי. ער האָט געלעבט ערגעצוואו 
אויף די ניט-באַהערשטע שטחים, וואו מען האָט געקאָנט, נישט פאַר קיינעם געדאַכט, באַקומען 
אַ קויל אין חושך, ווייל די אַבאָריגענען טוען דאָרט שיסן. וי אַלע איינוואוינער פון יענע 
מקומות, האָט רעשן געהאַט פאַרפּאַנצירטע שויבן אין זיין אויטאָ (שפּעטער האָט ער אפילו 
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אַרױסגעגעבן אַ זאַמלונג ברענענדיקע אַקטועלע לידער, װאָס האָט געהייסן 'יצווישן שויבן'?. 
דער יפה-נפשדיקער אַלטער מישברך האָט אַמאָל באַמערקט, אַז אויף אַזאַ אויפן דריקן זיי, די 
אַבאָריגענען, אויס זייער פרייד אויף זייערע אומצאָליקע פאָלקס-פייערונגען און חתונות. 
דערהערנדיק דאָס, איז רעשן אַרײינגעפאַלן אין נאָך אַ גרעסערער אויפרעגונג. אין אַזעלכע 
מינוטן פלעג ער אָנהייבן עפּעס פאַרשרייבן אויף יעדן צוגענגלעכן שטיקל פּאַפּיר. איין מאָל 
האָט ער אויף אַזאַ אופן קאַליע געמאַכט עפּעס אַ וויכטיקן פּראָטאָקאָל, און קאַנצלער האָט 
אפילו אויפגעהערט, פאַרשטייט זיך, צײיטװוײליק, צו ריידן מיט אים. 

ווען רעשן האָט זיך דערוואוסט וועגן מיין אָפּשטאַם, האָט ער גענומען מיך אויספאָרשן 
לגבי טייַגע, פישפאַנג אדייג. פון צייט צו צייט האָט ער אומדערװואַרטערהײיט געשטעלט גאַנץ 
פאַרשפּיצטע פראַגעס, וי למשל, י"און אויב מען װאָלט זיך דערטראַכט זיינערצייט צו באַזאַלצן 
איער טייך, צי װאָלט זיין װאַסער דערמאָנט מיטן טעם דעם מיטללענדישן ים?*י איך פלעג נאָר 
צעפירן די הענט, מורא האָבנדיק צו געבן אַ פּאָליטיש ניט-ריכטיקן ענטפער. אַמאָל האָט רעשן 
דערציילט מיר סודותדיק, אַז עס איז אים שוין אויסגעפאַלן צו באַהערשן שטחים ערגעצוואו 
אין דער עקװאַטאָריאַלער אַפריקע. יענע שטחים אָבער האָט מען, צום באַדױערן, געמוזט 
אָפּטרעטן לטובת די אַבאָריגענער. און בכלל, מע האָט זיך צוריקגעצויגן אין דער '"געאיילטער 
אָרדענונג", הייסט עס, מע איז אנטלאָפן אונטער דעם שונאס פייער. דעמאָלט האָט אַ בלינדע 
קויל אָנגעטראָפן אין זיין פיליי-אָרט. פון דעמאָלט אָן איז אים געווען בעסער שטאָלץ צו שטיין 
איידער צו זיצן וי אַלע מענטשן. 

די אַלטיטשקע, דאַכט זיך, איז נעלם געװאָרן אויף שטענדיק, ניט אױסטראָגנדיק די 
באַלײדיקונג. אויך דער '"יונגער שרייבעריי שטאַפעטניק האָט זיך מער ניט באַװויזן. עמעצער 
האָט געזאָגט, אַז ער איז אַװעק אין אױסלאַנד, אויסגעהאָדעוועט זיך אַ שפּיציקן טרעלבויך און 
וויל מער ניט הערן וועגן די אָרטיקע עיניינים. זיין "יונגן" אָרט אויף די וועכנטלעכע 
פאַרזאַמלונגען האָט פאַרנומען קאַנצלער, װאָס איז געווען היפּשלעך עלטער פון אים, אָבער 
האָט זיך געהאַלטן וי אַ מין "בראַװער מוסקעטער"י. מאָנדריש איז אויך ערגעצוואו פאַרפאַלן 
נאָך אַ קריגעריי מיט קאַנצלערן. וי איך האָב זיך שפּעטער דערוואוסט, האָט מען מאָנדרישן 
איינגעטרויט צו היטן דאָס הויז אין אַ פּאַסיקן צושטאַנד, און אין דער ערשטער צייט איז אַלץ 
געגאַנגען כשורה, לכל הפּחות, אויפן ערשטן בליק. ביז יענעם אָוונט, ווען קאַנצלער האָט זיך 
פלוצים געיאַװעט אין הויז אַרײן. דאָ האָט אים געטראָפן אַ פריילעכע כאַליאַסטרע, 
אַרומגערינגלט מיט אַ סך פלעשער און שפּייזזרעשטלעך. מאָנדריש האָט זיך אַ װאָרף געטאָן 
צו קאַנצלערן, אָבער ניט מיט פריינדלעכע אָפענע אָרעמס, נאָר מיט אַ שטרענגער און לויט 
קאַנצלערס מיינונג אַ מאָדנער פראַגע, היינו: ווער איז ער, אייגנטלעך, און פונװאַנען האָט ער 
גענומען, אַז ער איז גאָר אַזאַ װאַזשנע צאַצע? קאַנצלער איז דעמאָלט געווען ניט אַלײן, האָט 
ער באַהאַלטן אין זיך דעם כעס. עס האָט אים גאָרניט ניט געשטערט זיך צוזעצן צו דער 
כאַליאַסטרע, וועלכע, וי עס האָט זיך באַלד אַרױסגעװיזן, האָבן שוין פון לאַנג הויך געשעצט 
אים פערזענלעך און באַזונדערס זיינע ווערליברען. נאָך יענעם בייזבאַוואוסטן אָװונט אָבער 
האָט דער ניכטער-געװאָרענער מאָנדריש פאַרלאָזט זיין אַמט, ווייל ער האָט ניט געקענט 
אויסהאַלטן די עפנטלעכע טאַדלונג, וועלכע עס האָט '"לכבודיי אים איינגעאָרדנט קאַנצלער. 
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דאָס אַלץ האָט מיר מגלה געווען בעת אַן אויסברוך פון אָפּנהאַרציקײט קאַנצלער אַלײן, 
מיט וועלכן איך האָב פאָרגעזעצט מיין מלאכה פון שרייבן בריוו, ווייל אויך ער, וי עס האָט 
זיך אַרױסגעװיזן, האָט גוט געקענט נאָר קוידערוועלש און גאָר איבעריקן אין דעם פאַל 
לאַטײן. די בריוו האָבן מיר רעגולער צעשיקט איבער פאַרשיידנאַרטיקע אינסטאַנציעס. זייער 
נוסח האָט זיך פּראַקטיש ניט געביטן. אַזױ למשל, האָבן מיר דערקלערט דעם בילדונגס- 
מיניסטעריום איינזיניק און גלייך אין פּנים אַרײן, אַז מיליאָנען היינט טויטע טרעגער פון 
אונדזער אוראַלטן לשון װאָלטן אונדז קיינמאָל ניט מוחל געווען אַזאַ נאַכלעסיקע באַציאונג צו 
זייער הייליקער ירושה. אונדזער שליחות, אונדזער גייסטיקע מיסיע איז ניט צו דערלאָזן די 
רואינירונג פון דער גאָלדענער קייט, װאָס פאַרבינדט די פאַרגאַנגענע און - פאַרװאָס ניט! - 
אויך די צוקונפטיקע דורות פון דיכטער און שרייבער. די אויפגאַכע פונעם מיניסטעריום אָבער 
איז צו שטיצן אונדז פינאַנציעל, און בפרט אָפּצאָלן אונדזערע חובות דעם מוניציפּאַליטעט. אויף 
דעם קולטור-מיניסטעריום האָבן מיר געדראָט, אַז אויב מע װעט דאָרטן זיך ניט פאַרטראַכטן 
וועגן דער גװאַלדיקער השפּעה פון דער קוידערוועלשער קולטור אויף דער פאָרמירונג פונעם 
קולטורעלן אויסזען פון דער נאַציע, און אויב מע װעט אויך ניט פאָדערן דערביי פונעם 
אַלטנױלאַנדער מוניציפּאַליטעט אָפּשאַפן אונדזערע חובות, װעלן מיר זיין געצוואונגען צו 
אַלאַרמירן די ספּעציעלע קאָמיסיע ביי אונעסקאָ און בכלל ברענגען צו אַ וועלט-סקאַנדאַל! און 
אונעסקאָ, איר מעגט שוין זיין זיכער, װעט שוין אויסנוצן די אָקאַזיע און מאַכן אַ גאָר 
שענדלעכן טראַסק אַרױסגעבנדיק אַ ביז גאָר פיינטלעכע (הגם אין דעם פאַל אַ באַרעכטיקטע) 
רעזאָלוציע. מיר האָבן אויך געפאָדערט איינצופירן אָבליגאַטאָרישע קוידערוועלש-לימודים אין 
אַלע קינדער-גאָרטנס אין לאַנד. צום סוף האָבן מיר געשטעלט דער רעגירונג אַ שטרענגן 
אולטימאַטום: אויב דער געבורסטאָג פונעם גיפּסענעם קלאַסיקער וועט ניט אָנערקענט ווערן 
אַלס נאַציאָנאַלער יום-טוב, וועלן מיר בויקאָטירן דעם אומאָפּהענגיקײט-טאָג! 

די שטענדיקע איינגייער פונעם הויז האָבן זיך באַצױגן צו דער דאָזיקער טעטיקייט גאָר 
נאַטירלעך, אָן שום פראַגעס און מיט גרויס דרך-ארץ באַטראַכט אונדזער בריוונשאַפונג. אָט 
דער דרך-ארץ איז נאָך מער געשטיגן, ווען קאַנצלער האָט געבראַכט צו שלעפּן פון ערגעצוואו 
אַן אַלטיטשקן קאָמפּיוטער מיט אַן אַלטפרענקישן פּרינטער - אָנשטאָט דעם אָפּגעלעבטן 
"אונדערוואוד"י, און איך האָב זיך איינגעפעסטיקט אויפן הינטערפאָן פון די דאָזיקע חידושים. 
דער צוטרוי צו מיר האָט איבערגעפולט אַלע ברעגן, ווען איך האָב נאָך געקויפט אַן 
עלעקטרישן טשייניק: זינט דעמאָלט האָט יעדער איינער געזען פאַר זיין הייליקן חוב 
אָנצוטרויען מיר שטילערהייט עפּעס אַן אינטערעסאַנטע מעשה וועגן דעם אָדער יענעם 
מיטגליד פון זייער האַרציקער קאָמפּאַניע. 

די פרייע צייט מיינע האָב איך אויסגענוצט אויף אויסצופאָרשן די אוצרות פונעם 
פרידזשידער. יענץ זייטל (דאַכט זיך, דאָס איז געווען דווקא דאָס זעלבע זייטל) איז שוין געווען 
פעסט אײינגעפּרעסט צווישן שטאַרק צונויפגעקאָוועטע ביכער. נאָר אויף א ווינקעלע זיינס האָט 
מען נאָך געקענט אויסלייענען אַ פּאָר זאַצן: 

...און עס האָבן זיך אַהינגעצױגן פון אַלע עקן וועלט די פרעמדע - בעלי-מלאכות און 
סוחרים, בעלי-עגלות און שוחטים, לערערס און מוליערס. און זי זענען געקומען צום לאַנד, 
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און האָבן זיך צעפּלאָסן צו זייערע משפּחות און אויך איינציקווייז איבער ערדטיילן. און די 
ערדטיילן זענען געווען ווייט צעשפּרײט איינער פון דעם אַנדערן, און זי האָבן אַרומגעצײכנט 
די גרענעצן פון דעם ביז איצט נאָמענלאָזן לאַנד, און אינעװייניק האָבן געשטראָמט, װי בלוט 
אין אָדערן, מענטשן, בהמות און כלים. און עס זענען צונויפגעקומען די פרעמדע, געאיניקט 
פון זייערע אוראַלטע חלומות, און זי האָבן געגעבן דעם לאַנד אַ באַזונדערן נאָמען... 


מער פון דעם האָב איך דערווייל ניט אויסגעזוכט, אָבער איך בין געווען פול מיט 
האָפּענונג. 

עפּעס איין מאָל אַ װאָך פלעגן די שטענדיקע איינגייער פונעם הויז זיך צונויפפאָרן און 
צונויפקומען אויף אַ פאַרזאַמלונג. אין אָנהײב פלעג מען באַהאַנדלען פאַרשיידענע אַקטועלע 
פראַגעס: וועגן דעם צושטאַנד פונעם באַנק-קאָנטע, וועגן דעם בריוו-אויסטויש מיטן 
מוניציפּאַליטעט, וועגן דער נויטװענדיקייט צו פאַרבייטן דעם קאָנדיציאָנער, וועגן דורכפירן 
דעם שוין לאַנג פאַרפּלאַנירטן רעמאָנט (די מאַטעריאַלן, װאָס מ' האָט זי געהאַט פאַרגרייט 
נאָך בימי מאָנדריש, זענען געבליבן שטיין ביי דער װאַנט), װועגן דער קומענדיקער 
אַלגעמײנער פאַרזאַמלונג, און דאָס גלייכן און אַזױ ווייטער. דאָס אַלץ פלעג פלייסיק 
דערקלערן קאַנצלער, וועלכער איז, דאַכט זיך, נאָך מער בראַוו און יונג געװאָרן. אייגענטלעך, 
האָט ער אַליין באַהאַנדלט די דאָזיקע פראַגעס. ער האָט אויך מיט התמדה און פּרעציזקייט 
געפירט פּראָטאָקאָלן פון די פאַרזאַמלונגען, און דערנאָך זי געשיקט, אויב איך מאַך ניט קיין 
טעות, אינעם אינערן-מיניסטעריום. אַנדערע זענען געוויינטלעך געווען פּרינציפּיעל מסכים מיט 
אים און דערביי האָבן געטרונקען טיי מיט קיכעלעך. די קיכעלעך, אַזעלכע קליינע 
זעקסקאַנטיקע ביסקוויטלעך, פלעג איך לויט קאַנצלערס בקשה איינקויפן אויפן וועג צום הויז 
און בסוד פאַרשרייבן די הוצאות אויף אַ צעטעלע. דעם-אָ װאַקסנדיקן חשבון האָב איך געהאָפט 
אין איינעם אַ שיינעם טאָג צושטעלן עמעצן אויף צו להכעיס. 

נאָך די פאַרזאַמלונגען פלעג זיך געוויינלעך אָנהייבן אַ װידעראַמאָליקער ראַאונד פון 
זכרונות, איבערגעמישט מיט לירישע באַמערקונגען, און קאַנצלער, װאָס האָט געלעבט מיט 
היינטצייטיקייט, פלעג דעמאָלט סאַרקאַסטיש צעקרימען די ליפּן. מיר אָבער האָט דאָס אַלץ 
כלל ניט געשטערט. פאַרקערט! אמת זאָגנדיק, האָב איך זיך שנעל איסגעלערנט 
אַרױסצובאַקומען אַ באַזונדערע הנאה דערפון. אַזױ, אַמאָל איז אָנגעקומען אין הויז איינער אַ 
באַוואוסטער, היינט שוין אַ גאָר חורב-געװאָרענער טעאַטער-אַקטיאָר האַנסוואורשט, וועלכער 
האָט בשעתו אויפגעטרייסלט די וועלט מיט זיין שפּילן. באַזונדערס שיינענדיקן טאַלאַנט האָט 
ער געהאַט אויפן געביט פון אַרטיסטישער סווישטשעריי. אקיצור, אַלע האָבן אים אַרױסגעויזן 
אַ סך כבוד און פאַרערונג. איינער פון די הויז"זקנים, אַליין אַ פאַרברענטער טעאַטראַל, װאָס 
האָט תמיד געבעטן מע זאָל אים רופן מיט אַ ביסל אַלטמאָדישן '"סצענישן נאָמען" פּיקלהערינג, 
האָט מיט שטאָלץ געטענהט, אַז דער חשובער הער האַנסוואורשט קען אים ניט, אָבער זי זענען 
דאָך גאָר גוט באַקאַנט. האַנסוואורשט האָט אַ ביסל א הייב-אויף געטאָן זיין קונסטאַרטיקע 
ברעם, און פּיקלהערינג האָט בפרהסיה פאַרציילט, װיאַזױ אַמאָל, אין די ווייטע דרייסיקער, 
ווען הער האַנסוואורשט האָט באַזונדערס שטאַרק אויפגעטרייסלט אַלעמען מיט זיין טאַלאַנט 
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מיט איינער אַ פאָרשטעלונג - עס איז געווען די ברייט-באַוואוסטע "חתונהיי - האָבן די 
קאָנקורענטן באַשלאָסן אַרױסצובאַקומען דעם טעקסט פון דער פּיעסע און געבן אַ פּאָר 
פאָרשטעלונגען דאָרטן, וואו ער איז נאָך ניט דערגאַנגען. תחילת האָבן זי געפּרואווט 
אויסשפּירן דעם טעקסט פון דער ''חתונה'י ביי עמעצן פון האַנסוואורשטס טרופּע, אָבער אָן 
הצלחה. דעמאָלט האָבן זי אָנגעטראָפן אויף אַ קליין, אָבער געשייט יינגעלע פּיקלהערינג, 
װאָס איז געווען געבענטשט מיט אַ פאַנטאַסטישן זכרון. דאָס יינגעלע האָט מען פאַרשיקט אויפן 
ספּעקטאַקל, און פאַר עטלעכע גראָשן האָט ער דערנאָך איבערדערציילט אויף אױסנװײניק 
אַלע ראָליעס, פונעם ערשטן ביזן לעצטן װאָרט. זינט דעמאָלט אָן איז דאָס יינגעלע געװאָרן 
אַ פאַרברענטער חסיד פון טעאַטער. 

האַנסוואורשט האָט אויסגעהערט די גאַנצע מעשה מיט אַ שטיינערנעם פּנים, נאָר אַ ביסל 
בלייך געװאָרן. ער האָט זיך אויפגעהויבן אויף זיינע שלאַבעריקע פיס און מיט אַ שװאַכן, 
אָבער גוט געשטעלטן קול אויסגערעדט, וי פון דער בינע: 'אַמאָל האָב איך זיך געשװאָרן 
אויסצוגעפינען און צעממיתן יענעם מנוול, װאָס האָט צעשטערט מיינע גאַסטראָלן און 
אַװועקגעגנבעט מיין ''חתונהיי. היינט אָבער זע איך, אַז דאָס לעבן האָט עס געמאַכט פאַר מיר." 
האַנסוואורשט האָט זיך אַרומגעקוקט: "נעבעכדיקע קאָמעדיאַנטן!.."י ער האָט געמאַכט אַ פאָכע 
מיט דער האַנט און אונטערהינקענדיק געלאָזט זיך צום אַרױסגאַנג. 

אַלע זענען געבליבן אומבאַהאָלפן זיצן. אין דער אַטמאָספער האָט זיך שטאַרק געפילט אַ 
מין יאוש. נאָר קאַנצלער האָט זיך ניט אונטערגעגעבן דעם אַלגעמײנעם אומעט. ער האָט 
געהאַלטן אין איבערלייגן די אומענדלעכע קופּע פּאַפּירן אויף זיין טיש און דערביי פריילעך 
אונטערגעזונגען, ניט פון רשעות, נאָר אפשר צוליב זיין נאַטירלעכער נטייה צו קונדסעריי: 
"און אויב דאָך איך, בין גאָר ניט איך, טאָ ער בין איך בכלל?יי פּיקלהערינג האָט געקוקט 
אויף אים מיט חידוש און פאַריבל: עס איז געווען אַ פּאָפּולערער שלאַגער פון דער זעלבער 
אַװועקגעגנבעטער י'חתונה"י. 'װאָס איז? װאָס קוקט איר אויף מיר אַזױ?", האָט אים קאַנצלער 
געפרעגט גלייך וי מאַכנדיק זיך תמעװואַטע און פאָרגעזעצט ווייטער: '"כ'האָב נאָר געװאָלט 
פאָרלייגן... מיר האָבן דאָך אַ געלט-פרייז פאַר ליטעראַרישע ווערק - טאָ לאָמיר צעטיילן אָט 
דעם פּרייז צווישן אונדזער באַליבטן הער האַנסוואורשט און דעם ניט װײיניק טייערן אונדז 
פּיקלהערינג. וי מע זאָגט - זאָל זיין, ברידערלעך, שלום אויף דער וועלט.י' פּיקלהערינג האָט 
פאָרגעזעצט שטום גלאָצן די אויגן אויף אים. "איז װאָס, אַז זיי שרייבן גאָרנישט? װיאַזױ אָבער 
קענען זיי ביידע ריידן! סאַראַ קול, סאַראַ טעם - ממש די סאַמע קוידערוועלשע קלאַסיק! 
לאָמיר אָפּשטימען און פאַרטיק"י. אויף קאַנצלערס ליפּן האָט געבלאָנדזשעט אַ מין גזלניש 
שמייכעלע, אָבער אַלע האָבן הכנעהדיק אויפגעהויבן די הענט, און דער פאַרשטאַרטער 
פיקלהערינג בתוכם. 


ה 
דאָס הויז האָט זיך פּאַמעלעך צעעפנט פאַר מיר. איבער יענע צימערן, וואו איך בין שוין 
געווען, האָט זיך אַנטפּלעקט אַ גאַנץ געראַמער זאָל פאַר קליינע פאָרשטעלונגען און 
פּרעזענטאַציעס מיט א ניט-גרויסער בינע, מיט אַ פּאַרטער און אפילו מיט אַ באַלקאָן. פון לינקס 
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און פון רעכטס, לענגאויס די ווענט, האָבן זיך געזען שמאָלע פענצטערלעך-נישעס, אין וועלכע 
עס זענען געווען צעשטעלט עטלעכע פאַרגעלטע גיפּסענע קעפּ. אינעם זאַל איז געשטאַנען אַ 
מאָדנער עסיקער ריח, וועלכער האָט אַרסגערופן אַ מין אומרו, אָבער אין אַ געוויסער צייט 
אַרום האָט ער זיך שוין ניט געפילט. דער אַרינגאַנג אויפן באַלקאָן איז געווען פונעם 
פאָלגנדיקן שטאָק, דעם פערטן. איבער דעם זאַל איז געווען נאָך איין ניוואָ, אויף וועלכן עס 
האָט זיך געפירט אַן אייגן לעבן, נאָר וועגן דעם שפּעטער. נאָך העכער איז געווען אַן 
אַרױסגאַנג אויפן דאַך. 

דער דאַך פונעם הויז איז געווען אינגאַנצן פּוסט, אחוץ דעם קליינעם בוידעם פאַר די 
קאָנדיציאָנערן און טראַנספאָרמאַטאָרן. אַמאָל האָבן געוויסע געשעפטס-לייט פאָרגעלייגט 
מ'זאָל עפענען אויפן דאַך אַ רעסטאָראַן. לוט זייער פּלאַן, װאָלטן די קליענטן געדאַרפט 
אַרויפקריכן אויבן ניט דורך די אינערלעכע טרעפּ, נאָר מיט דער הילף פונעם ליפט, וועלכן מע 
װאָלט צוגעבויט צום הויז פון דער דרויסנדיקער זייט. דער פּרעזידענט האָט אויפן אָרט 
אָפּגעװאָרפן די דאָזיקע איניציאַטיוו טענהנדיק, אַז דער ליפט וועט צו שטאַרק רוישן און אַזױ 
ועט דער עסק צעשטערן די שטילע שעפערישע אַטמאָספער פונעם הויז. 

פונעם דאַך האָט זיך געעפנט אַ גאַנצע פּאַנאָראַמע אויף אַנדערע דעכער, בוידעמס, 
קוימענס און זון-בוילערס. דאָס בילד איז געווען ניט פון די בעסטע, אָבער קאַנצלער האָט 
תחילת ממש ליב באַקומען אַרױסצוגײן אַהין מיט אַ גלאָז רויטן וויין אין דער האַנט און זיך 
לאָזן אין פילאָסאָפישע שמועסן. אַזױנס פלעג אָבער טרעפן נאָר אין אָנהײיב, ווייל מיט דער 
צייט האָט ער אָנגעהויבן אַרבעטן איבער זיין אימעדזש: ער האָט זיך איינגעשאַפן אַ קורץ 
האָלענדיש כערדעלע און צו דעם בערדעלע - אַ ספּעציעלע פושקעלע מיט צעשניטענע 
רויך-פּאַפּירלעך, טאַבאַק, אַ קליינע גיליאָטינקע און אַ מאַשינקע פאַר צונויפראָלן ציגאַרקעס. 
אַזאַ יואוועליר-אַרבעט צוצוגרייטן אַ ציגאַרקע איז געווען שווער צו מאַכן אויפן דאַך, ווייל 
דער ווינט האָט געקענט צעשליידערן די פּאַפּירלעך און דעם טאַבאַק. דעריבער האָט קאַנצלער 
זיך אַריבערגעפּעקלט אויף דער װעראַנדע הינטער דער גלעזערנער װאַנט. נאָר דאָס אַלץ איז 
פאָרגעקומען אַ ביסל שפּעטער. 

דעם רויטן וויין פלעג ער דעמאָלט טרינקען ניט צוליב מאָדע, נאָר צוליב זיין נידעריקן 
פּרייז. מיט אַ פאַרחלומטן בליק פונעם דאַך ערגעצוואו אַריבער דעם האָריזאָנט פלעג ער אָפט 
אַרױסגעבן עפּעס פילזיניקס. למשל - ''ס'װאָלט געווען גוט צו האָבן צו טאָן מיט פּינגווינען 
אָנשטאָט מענטשן..."', אָדער אַ פּאָעט אין זיין משוגעת ברענגט חכמה צו דער וועלט.יי דאָס 
לעצטע, וי איך האָב פאַרשטאַנען, האָט ער גערעכנט פאַר זיין אייגענעם שעפערישן קרעדאָ 
און אָפּט פלעג ער עס איבערחזרן אין פאַרשיידענע װאַריאַציעס. אַמאָל פלעגן זיינע וואונטשן 
באַקומען גאָר אַן ערדישן כאַראַקטער: "עס װאָלט ניט געשאַט צופּאַסן אַ דוש אין דעם 
קאַמער-צימערל, ווייל מע קומט פונעם פּליאַזש אינגאַנצן פאַרשוויצט, און עס איז ניטאָ וואו 
זיך אָפּצואװאַשן. דווקא אָט די דאָזיקע אידיי, צו מיין באַוואונדערונג, האָבן מיט פרייד 
אָנגענומען עטלעכע אַנדערע הויזדבעלי-בתים. 

אויף דעם ערשטן שטאָק, וואו עס האָבן זיך געפונען גאָט ווייס מיט װאָס אָנגעפילטע 
קעסטעלעך מיט די נעמען פון די דאָנאָרס, האָט זיך אָפּגעפונען נאָך איין טיר. די דאָזיקע טיר 
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האָט געפירט אינעם גרויסן קעלער, וואו עס איז אַמאָל געווען אַ בילדער-גאַלערײע. פון 
רכילות האָב איך זיך דערוואוסט, אַז איר אייגנטימער האָט געטראָפן אַן אומגליק, נעבעך. אַ 
צופעליקע קליענטקע האָט אים געבעטן ווייזן עפּעס אַ זעלטן בילד. בשעת ער האָט געזוכט 
דאָס בילד אין דער קאַמער, האָט די קליענטקע צוגעלקחנט פונעם טיש זיין טייסטער מיט אַ 
היפשער סומע געלט פאַר זיין נאָר-װאָס פאַרקויפטן אױיטאָ און געמאַכט ויברח. דער 
גאַלערײשטשיק האָט תיכף אָנגעקלונגען אין דער פּאָליציי, אָבער ער האָט זיך באַלד 
דערמאָנט, אַז אינעם טייסטער געפינט זיך אויך דער שליסל פון זיין דירה, האָט ער זיך גלייך 
געװאָרפן אַהײם. פאַרשטייט זיך, אַז ביז ער איז אָנגעקומען, האָט מען פון דער דירה שוין אַלץ 
אויסגעקערט. דער מענטש איז אַרײן אין דעפּרעסיע, אין צוויי טעג האָט ער ליקווידירט דעם 
געשעפט און געלאָזט נאָך זיך אַ נאַקעטן קעלער, וואו עס זענען נאָך פאַרבליבן דאָ און דאָרט 
הענגען פּוסטע, פּאַריתומטע בילדער-רעמעלעך. 

זינט דעמאָלט האָט מען אין דעם הויז געהאַלטן אין איין בויען פלענער לגבי דעם 
ווייטערדיקן אויסנוץ פונעם באַפרייטן קעלער. עמעצער האָט פאָרגעלייגט אײנצואָרדענען 
דאָרטן אַ ביבליאָטעק, צונויפזאַמלען דערין די צעשפּרײטע איבער דעם לאַנד קוידערוועלשע 
ביכער און צוזאמענשמידן זיי אויף יאָרהונדערטער מיט גאָלדענע קייטעלעך. עמעצער (דאַכט 
זיך, עס איז געווען דער ניט-לאַנג חתונה-געהאַטער אַלטער מישברך) האָט פאָרגעלייגט מע 
זאָל פאַרדינגען דעם קעלער פאַר אַ קראָם פון פרויען-וועש. עמעצער, פארקערט, איז געפאַלן 
אויפן געדאַנק מע זאָל פאַרדינגען דעם גאַנצן הויז, און אַלײן זאָל מען זיך אַריבערפּעקלען 
אינעם קעלער. און איינע אַן אַקטיוויסטקע האָט געפאָדערט מע זאָל אינעם קעלער גרינדן אַ 
גאַנצע טעאַטראַלע סטודיע אויף קוידערוועלש, און פאַר די צושויער, װאָס פאַרשטייען ניט די 
שפּראַך, זאָל מען אויפהענגען אַן עלעקטראָנישן טאַבלאָ מיט סינכראָניזירטער איבערזעצונג. 
דער פּרעזידענט אָבער האָט געהאַלטן אין איין אָפּװאַרפן אַלע פאָרשלאָגן און געטענהט, אַז 
ער וועט ניט דערלאָזן מע זאָל ברעכן אונדזערע פיל-פיליאָריקע טראַדיציעס. צום סוף האָט מען 
באַשלאָסן איבערגעשטאַלטיקן דעם קעלער אין אַ שמחות-זאַל, און אויף אַן עקספּערימענטאַלן 
אופן אײינצואָרדענען דאָרטן פאַר עמעצן אַ געבורטסטאָג. אַלס בעלישמחה האָט מען 
אויסגעקליבן פּתשגנען - אַ דערפאַרענעם זשורנאַליסט, וועלכער האָט ליב געהאַט ממש דאָס 
חיות אַזעלכע אונטערנעמונגען. 

די גאַנצע פאַרבליבענע צייט ביז דער פייערדיקער שמחה זענען מיר, איך און קאַנצלער, 
אַרומגעפאָרן מיט גרויס התלהבות איבער דער שטאָט, כדי איינצוקויפן פילאַרטיקע כיבודים 
און געטראַנקען. אחוץ דעם, האָבן מיר געדונגען אַ פּאָר צענדליקער קינסטלערישע בילדער 
פון פאַרשיידענער גרייס און באַפּוצט מיט זיי די פאַריתומטע ווענט פון דער געוועזענער 
גאַלערײע. אין דעם געיאָג האָט זיך דרך אגב אַרױסגעװיזן, אַז אין דעם הויז איז טאַקע געווען 
אַ קליינער רעזערוו פון געלט-מיטלען. פון צייט צו צייט פלעג קאַנצלער אויפהייבן דעם 
גיפּסענעם קלאַסיקער אין אונדזער "אָפיס' און אַרויסנעמען פון אונטער אים נאָך אַ פּאַרטיע 
קופּיורן. 

צו דעם פייערלעכן אָװונט אינעם הויז האָט זיך צונויפגעזאַמלט דער אמתער צימעס פון 
דער געזעלשאַפט. יעדערער, װאָס האָט געהאַט אַ וועלכעיניט-איז שייכות צו דער 
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קוידערוועלשער קולטור אָדער, לכל הפּחות, געהערט עפּעס דערפון, איז שוין געווען דאָ. די 
אָנקומענדיקע געסט האָבן זיך פאַרזאַמט אין פאַרלענגהייט פאַר אַ זצלבסטגעמאַכטן פּלאַקאַט 
ביים אַרײנגאַנג, וואו עס איז געווען מיט קידוש-לבנה אותיות אָנגעמאַליעװעט: י"שמחות-זאַל" 
און אַ ריזיקער שװאַרצער ווייזערל האָט זיך אַראָפּגעבױגן אין דער ריכטונג פון דער 
קעלער-טיר. ביים פּלאַקאַט איז געשטאַנען קאַנצלער אַליין. לכבוד דער שמחה האָט ער אויף 
זיך אָנגעטשעפּעט אויף זיך אַ שאַרלעך רויטע זשילעטקע. די אַלע געסט, װאָס האָבן זיך 
געקווענקלט, האָט ער דערקלערט, אַז זי מוזן טאַקע יאָ אַראָפּגײן אין קעלער אַראָפּ, און אַז 
די ענגע טרעפּלעך זענען גאָר זיכער. שוין אינעם קעלער האָט די אַלע געסט מקבל פּנים געווען 
דער שיינענדיקער ''בעל-שמחהיי בכבודו ובעצמו און פאַרבעטן זיי צום טיש. 

וועגן דעם טאַקע באמת פון אַלעמען הייס באַליבטן פּתשגנען האָט מען געזאָגט אויף 
יענעם אָװונט אַ סך װאַרעמע ווערטער. דער פּרעזידענט האָט אפילו סענטימענטאַל דערמאָנט 
אין יענעם ווייטן טאָג, ווען פּתשגן אַלס פיר-און-צװאַנציקיאָריק יינגעלע איז אָנגעקומען זוכן 
אַרבעט ביי אים אין דער צייטונג. דער פּרעזידענט האָט אים דעמאָלט שטרענג געפרעגט, צי 
ער זוכט זיינע עלטערן. ווען עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דאָס "יינגעלעי זוכט טאַקע אַרבעט, 
האָט אים דער פרעזידענט העפלעך, אָבער מיט אַ האַרבן קול אָפּגעזאָגט. 

אַלע בייזייענדיקע געסט און קאָלעגן האָבן געשאָקלט מיט די קעפּ און געטשמאָקעט מיט 
דער צונג, ניט פאַרגעסנדיק דערביי אויך דעם כיבוד. קאַנצלער, שוין זייענדיק אונטער דער 
כוסה, האָט פאָרגעלייענט לכבוד פּתשגנען עטלעכע זיינע איבערזעצונגען אויף קוידערוועלש 
פון לאַטײן. איין זאַך פון קאַטולוס, מיטן נאָמען ''אַ געוויין נאָך דעם געשטאָרבענעם פייגעלעי" 
איז געווען ממש שיין. דערנאָך, נאָך הייסע אַפּלאָדיסמענטן, האָט דער צעהיצטער קאַנצלער 
אױסגעטאָן זיין פייערדיקע זשילעטקע און אַרױסגענומען פון ערגעץ אַ בלישטשענדיקע 
האַרמאָשקע. 

מע קען זאָגן, אַז דער אָװנט האָט זיך איינגעגעבן, כאָטש פון צייט צו צייט האָט עמעצער 
פון די געסט טאַקטלאָז געפרעגט, פאַרװאָס דאָרט אויבן איז ניטאָ אַזעלכע פּרעכטיקע בילדער, 
און פאַרװאָס זיצט מען, אייגענטלעך, אין קעלער אָן פענצטער? פתשגן האָט אַביסל צעמישט 
געענטפערט, אז עס קומט פאָר אויבן אַ גרויסער רעמאָנט. אַקיצור, פון דער אידייע פון 
'ישמחות-זאַליי האָט מען באַשלאָסן זיך אָפּזאָגן. דער קעלער איז געבליבן פאַריתומט. אין 
אָװונט, אויפן וועג אַהיים האָבן מיר געסטאַרעט זיך װאָס גיכער דורכגיין פאַרביי זיין צעעפנטן 
שלונג. טיף אין האַרצן האָבן מיר זיך פאָרגעשטעלט, אַז די בלויזקייט פונעם קעלער איז נאָר 
אַ מעשה תעתועים און אַז עס ווערט דאָרטן געפירט אַן אומבאַקאַנט און דעריבער אַ גאָר 
אומהיימלעך לעבן. אָבער דעמאָלט האָבן מיר נאָך גאָרניט גערעדט פון אַזעלכע זאַכן. 


: 
אין איינעם אַ שיינעם פרימאָרגן האָט קאַנצלער מיר אָנגעקלונגען און געזאָגט מיט אַ 
טראַגישן טאָן, אַז אינעם הויז איז פאָרגעקומען עפּעס שרעקלעכס. איך האָב אַ פּרואוו געטאָן 
אים אויספאָרשן, װאָס איז שוין דאָרטן אַזױנס געשען, נאָר ער האָט געטענהט, אַז ער וויל ניט 
רעדן דערפון דורכן טעלעפאָן. זיין קול האָט פאררעטעריש געציטערט. 
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איך האָב געפונען קאַנצלערן מיטן קאָפּ אָנגעלענט אויפן טיש, פּונקט דאָרט וואו ס'איז 
פריער געשטאַנען דער אַלטפרענקישער פּרינטער. דער פּרינטער גופא איז אָבער אויפן טיש 
שוין ניט געווען. ס'האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דער געריכט, לוט דער פאָדערונג פונעם 
נידערטרעכטיקן אַלטנױלאנדער מוניציפּאַליטעט, האָט געשיקט צו אונדז פּאָליציסטן, מיר זאָלן 
דרינגלעך אױסצאָלן דעם חוב. קאַנצלער האָט ניט געפונען קיין בשותפותדיקע שפּראַך מיט די 
פּאָליציסטן, און יענע האָבן אַװעקגענומען פאַר משכון די עטלעכע ווערטפולע חפצים, װאָס 
האָבן זיך געפונען אין דעם הויז, צווישן זי דעם פאַקס און דעם פּרינטער. דערצו, וי אויף צו 
להכעיס, איז קאַליע געװאָרן דער אַלטיטשקער קאָנדיציאָנער. 

אונדזער טעטיקייט איז ממש פּאַראַליזירט געװאָרן. מיט זיפצן האָבן מיר אַרױסגעשײלט 
פונעם שראַנק די מגושמדיקע ?"אנדערוואוד'-מאַשינקע און שויצנדיק אָנגעהױיבן 
צונויפשטעלן אַן אַפּעלאַציע אין דעם קרייזיגעריכט. די אַפּעלאַציע האָט זיך באַקומען גאָר אַן 
איבערצייגעוודיקע. מיר האָבן אָנדערמאָנט די ריכטער וועגן דער טױזנטיאָריקער געשיכטע 
פון קוידערוועלש, וועגן זיין געבוירן װערן ערגעצוואו אין צפון-איטאַליע, וועגן זיין 
טריאומפאַלן גאַנג וי מע זאָגט י'מהודו ועד כוש"' און איבער ביידע אַמעריקעס, יאָהאַנעסבורג 
און כאַרבין (וועגן מיין ישוב האָבן מיר באשלאָסן ניט צו דערמאָנען נעמענדיק אין באַטראַכט 
די היגע פּאָליטישע קאָניונקטור). מיר האָבן זיי דערמאָנט וועגן אַמאָליקער אומגעהייערער 
אויפבליאונג פון דער קוידערוועלשער קולטור, װאָס האָט געשאָנקען דעם פאָלק און דער 
וועלט אַ ריי מייסטער פון פּראָזע, דיכטונג, זשורנאַליסטיק און מאָלערײ. לגבי דער לעצטער 
קאַטעגאָריע האָבן מיר געהאַט אַ שטיקל וויכוח, ווייל איך האָב געהאַלטן, אַז אין דעם 
געגעבענעם קאָנטעקסט איז נישטאָ קיין אָרט פאַר מאָלערײ. קאַנצלער איז אָבער פּלוצים 
געװאָרן בייז און האָט מיך מכבד געווען מיט אַ גאַנצער לעקציע מכוח דער צוזאַמענווירקונג 
פון מאָלערײ און דיכטונג. אַלס ביישפּיל האָט ער געבראַכט אַ צופאַל פון זיין אייגענער 
דערפאַרונג, ווען איינע אַ מאָלערקע, װאָס האָט געהאַט געצייכנט בלומען, האָט אים 
אינספירירט צו שאַפן זיין גרויסע פּאָעמע, װאָס האָט זיך טאַקע גערופן ''גרינע רויזן און בלויע 
טיולפּאַנען". יידי שפּראַר-געשטאַלטן, - האָט קאַנצלער אונטערגעפירט אַ סך-הכל, - "ווען 
זי ווערן אַריבערגעטראָגן אויפן לייוונט, שטעלן זי אַװעק דאָס בילד אין איין ריי מיט אַ 
ליטעראַריש װערק, און אַזױ אויך פאַרקערט. דאָ האָב איך זיך דערמאָנט אין מאָנדרישעס 
רויטע קעץ און באַשלאָסן אויפצוהערן די דיסקוסיע. ווייטער האָבן מיר באַמערקט, אַז די 
מאָדערנע ליטעראַטור אויף קוידערוועלש איז ניט שװאַכער פון אַלע אַנדערע ליטעראַטורן, 
שוין אָפּגערעדט פון די ווערק פון די היגע פּען-מייסטערס (דאָ האָט קאַצלער אַ שמייכל געטאָן 
מיט ביטול). זי איז דאָך ניט שולדיק, װאָס דער קרייז פון אירע לייענער איז גאָר ענג - איר 
זעלבסטווערט איז אַבסאָלוט קלאָר! אונדזער ציל איז ניט צו דערלאָזן, אַז די גאָלדענע קייט 
זאָל איבערגעריסן װערן! דערפאַר נייטיקן מיר זיך אין דעם פּרינטער און, אוודאי, אין דעם 
פאַקס. די אַפּעלאַציע האָבן מיר אָנגעשריבן אויך אין קוידערוועלש און אַרײנגעלײגט די ביידע 
נוסחאות אין קאָנװערט. 

מיט אַ געפיל פון אויסגעפילטן חוב זענען מיר אַרױס אויפן באַלקאָן, און קאַנצלער 
(דעמאָלט האָט ער שוין אָנגעהױבן צו אַרבעטן אויף זיין אימעדזש) האָט זיך גענומען פאַר דער 


1255 


קאָמפּליצירטער פּראָצעדור פון צוגרייטן אַ ציגאַרקע. אַ פאַרקלערטער, האָב איך געקוקט אויף 
די אימפּראָװיזירטע פּאָליצעס הינטער זיין פלייצע. די פּאָליצעס זענען געווען אָנגעפּאַקט מיט 
כלערליי קרום אַרױסשטעקנדיקע פּאַפּירן, גלייך וי מע זאָל זיי געהאַט אָנגעװאָרפן דאָרטן אין 
גרויס איילעניש. איך האָב אַ צי געטאָן איינע פון זיי. אויפן פּאַפּיר איז געשטאַנען געשריבן: 


דער אומדערטרעגלעכער ווייטיק אין פוס האָט אים באַצוואונגען אַרױסלאָזן פון זיך אַ 
ווילדן געיאָמער, װאָס איז צונויפגעפאַלן מיט דער מאַמעס גװאַלדגעשרײ, און שטאַרק 
פאַרזשמורען די אויגן. אויף אַ רגע האָט זיך באַװיזן פאַר אים, וי אויף אַן אוילבילד, פייכטע 
ברוק-שטיינער, די שווימענדיקע אינדערלופטן וואונדערלעכע פעסטונג און די זיצנדיקע אויפן 
װאָלקן בעריכע מיט גוטהאַרציקע אויגן. דאָס בילד איז געווען אומברחמנותדיק צעהאַקט 
באלכסון מיט אַ לויכטנדיקן בויגן, װאָס איז געװאָרן אַלץ ברייטער, ווערנדיק אינעװייניק 
פאַרפילט מיט עפּעס רויטס. ערגעצוואו ווייט האָט זיך דערהערט און איז באַלד שטיל געװאָרן 
דאָס קלינגען פון פּאָדקאָװעס אויפן ברוק. ער האָט אַ פּרואוו געטאָן צוריקשטעלן די 
איבערגעריסענע גאַנצקײט פונעם בילד, אָבער עס האָט זיך אים ניט איינגעגעבן. נאָר מיט זיבן 
צענדליקער יאָר שפּעטער, ווען זיין לעבן איז צוגעקומען צום סוף און ער, אַן אױסגעדאַרטער 
פון אַ לאַנגער אוסמאַטערנדיקער קראַנקײט, איז געלעגן אין בעט אין זיין קליינער צווייי 
צימערדיקער דירה, האָט ער פּלוצים באַמערקט מיטן עק אויג דאָס אַזשור-טורעמל פון זיין 
פעסטונג. לעבן דעם טורעמל פלעגן זיך ווייזן פון צייט צו צייט אין האַלב-פינצטערניש די 
פּנימער פון זיינע קינדער און אייניקלעך און די פולע מיט טרערן אויגן פון זיין מלכה. ער האָט 
זיך שטאַרק דערפרייט מיט דעם טורעמל, וי מיט אַן אַלטן באַקאַנטן, און געפּרואװוט צו 
דערציילן זי דערפון. ער האָט אָבער ניט געוואוסט, פון װאָס אָנצוהייבן, ווייל זי קענען אפּנים 
גאָרנישט פון דער קאַמענצער פעסטונג, פון די טאַטע-מאַמע, פון דער בעריכע... 


מיך האָט פּלוצים באַפאַלן אַ שוידער געפיל - מיין אייגענער זיידע האָט דאָך געשטאַמט 
פון קאַמענעץ! גאָט מיינער, װאָס פאַר אַ מאָדנע הויז איז דאָס?! איך האָב דערפילט, אַז 
ס'איז דאָרט ניטאָ מיט װאָס צו אָטעמען. קאַנצלער האָט אויף מיר אַ קוק געטאָן מיט 
אומפאַרשטענדעניש, אָבער איך, אָן אַרױסצזאָגן אַ װאָרט, האָב זיך געלאָזט אויף דער 
פרישער לופט. 


ז 

איך האָב שוין געהאַט דערמאָנט, אַז איבער דעם טעאַטער-זאַל איז געווען נאָך אַ שטאָק, 
דער פערטער. דאָרט האָט זיך געפירט אַן אייגן לעבן, אָן שום שייכות מיט די אונטערשטע 
'"איינוואוינער' פונעם הויז. לוט דעם ביכער קאַטאַלאָג, װאָס איך האָב צונויפגעשטעלט 
פריער, האָבן זיך דווקא דאָרטן געפונען דער "אָנדענק-צימער"י און דער "באַלקאָן פונעם 
ערדקוגל-ראַט!. איין מאָל האָב איך זיך אָנגעשטױסן אויף יענעם געדראָלענעם מענטשעלע 
אַגאַגי, װאָס מאָנדריש האָט אים בשעתו אַזױ גראָב אויסגעשייגעצט. אַראָפּגײענדיק פונעם 
פערטן שטאָק איז אַגאַגי פאַרביי אָן אַ װאָרט מיט אַן אָנגעבלאָזענער מינע. דערמיט בין איך 
געווען זיכער, אַז ער געדענקט גאָר גוט יענע מיאוסע סצענע, ביי וועלכער איך בין אומװויליק 
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בייגעווען. אַן אַנדערש מאָל האָב איך אויף די טרעפּ געטראָפן אַן איינגעהויקערט זקנדל מיט 
אַ שטעקן און אַ דיקלעכן פּאָרטפעל, װאָס האָט מיך פּלוצים פריינטלעך געגריסט וי אַן אַלטן 
באַקאַנטן. אין איינעם פון די צוטרויישמועסן אין דעם הויז האָב איך אַ פרעג געטאָן וער ער 
איז, יענער זקנדל. האָט מען מיר דערציילט, אַז זיין נאָמען איז שושנאַס. אַמאָל, אַמאָל האָט 
ער, נאָך זייענדיק אַ יונגער און ראָמאַנטישער בחור, געטאָן אַ פּרואוו זעצלבסטשטענדיק, 
צוזאַמען מיט זיינע פריינט, צו דערגרייכן - אַנו, טרעפט?! - טאַקע דעם גאָט-פאַרגעסענעם 
ישוב פון מיין קינדהייט! אין זיין קרייז האָט מען געלייגט גרויסע האָפענונגען אויף אונדזער 
ישוב, וי אויף אַן אויפקומענדיקן צענטער פון דער אויפגעלעבטער קוידערוועלשער קולטור 
(אחוץ דעם, האָט מען געטריבן קלאַנגען, אַז די פישפאַנג דאָרטן איז ממש אויסגעצייכנט). 
דערצו נאָך זענען זי אַלע ממש אַראָפּ פון זינען, ווען איינער אַ פּראָמינענטער פּראָזאַיקער האָט 
דעמאָלט געווידמעט אַ גאַנצן ראָמאַן דער העראָישער בויאונג פון אונדזער ישוב טיף אין דעם 
וויסטן פאַרװאָרפענעם טייגע-ווינקל, וואו נעכטיקע קורסיסטקעס האָבן זיך גענומען פירן 
טראַקטאָרן און געוועזענע פּעדלערס בויען הייזער אויפן ברעג פון אַ גרויסן און קאַלטן טייך. 
יענער פּרואוו אָבער האָט זיך פאַרענדיקט טרויעריק: די פריינט פון שושנאַס זענען אַרעסטירט 
געװאָרן און געמישפּט אַלס אויסלענדישע שפּיאָנען פאַר גנבענען די גרענעץ, און אים אַלײן, 
װאָס ער איז נאָך דאַן געווען אַ קינד, אַ ניט קיין דערװאַקסענער, האָט מען געשיקט צוריק קיין 
פּוילן צו זיינע עלטערן. אַ פּאָר יאָר שפּעטער איז ער פאַרכאַפּט געװאָרן מיט אַנדערע אידייען, 
געװאָרן אַ מנהיג פון אַן אונטערערדישער גרופּע, אינטערנירט געװאָרן אויף ציפערן... 
שפּעטער האָט אים גענומען אונטער איר פליגל איינע אַ גוטהאַרציקע דאַמע, וועלכע האָט אים 
געשיקט אויף בוכהאַלטערײי-קורסן. היינט צו טאָג איז ער געווען אַ מיטאַרבעטער אין דעם 
ערדקוגל-ראַט פאַר קוידערוועלשער שפּראַך און קולטור, װאָס אַלע פלעגן עס רופן בקיצור 
פּראָסט און פשוט: דער קוגלראַט. װידערמאָל האָב איך זיך געחידושט, װאָס צװישן די 
הויזדאַרײנגײער און דעם ישוב פון מיין קינדהייט איז פאַראַן עפּעס אַ פאַרבינדונג. אבי איך 
האָב פריער, וי סע האָט זיך אַרױסגעװיזן בטעות, געמיינט, אַז גאָר װייניק ווער עס האָט בכלל 
געהאַט אַן אַנונג דערפון. 

ווער עס איז נאָך געזעסן דאָרטן אויפן פערטן שטאָק אין דעם קוגלראַט, האָב איך ניט 
מצליח געווען זיך צו דערוויסן, ווייל זי אַלע פלעגן אַריין און אַרױס אינגאַנצן שטילערהייט. 
ניט קוקנדיק דערויף װאָס די טעטיקייט פון די ביידע אַנשטאַלטן איז געווען אויף גענוי דעם 
זעלביקן געביט, האָט זיך פאָרט געפירט אַ לאַנגיאָריקער און קאָמפּראָמיסלאָזער קאַמף צווישן 
דעם קוגלראַט און די אַנדערע שטאָקן פון דעם הויז. דער קאַמף פלעג קומען צום אויסדרוק 
אינעם ענדלאָזן אויסטויש פון גרימצאָרנדיקע דעפּעשעס, וועלכע יעדער צד האָט געשיקט דעם 
אַנדערן דורך דער פּאָטשט. די װאָרצלען פון דעם קאָנפליקט, וועלכן איך האָב פאַרכאַפּט שוין 
ביים סאַמע סוף, האָבן זיך געפונען אין דער ווייטער פאַרגאַנגענהייט. דאָרט, אין דער 
פאַרגאַנגענהײיט, האָט מען משמעות באַדאַרפט אויך זוכן דעם מקור פון די קעסטעלעך מיט 
נעמען ביים אַרײנגאַנג אין דעם הויז. דאַכט זיך, אַז ניט די לעצטע ראָלע האָט דאָ געשפּילט 
די רעװיזיאָניסטישע צייטונג "דער מאָמענטי, וועלכן עס פלעג צומאָל דערמאָנען אונדזער 
פּרעזידענט, אָבער אין דעם בין איך שוין ניט אינגאַנצן זיכער. יעדנפאַלס, פון די שמועסן אין 


17 


דעם הויז האָט זיך ביי מיר געשאַפן דאָס פאָלגנדיקע בילד. נאָך אין אָנהײיב דרייסיקער יאָרן 
פון פאָריקן יאָרהונדערט האָט "דער מאָמענט געמאָלדן וועגן געלט-זאַמלונג פאַר דער 
בויאונג פון דעם הויז, װאָס האָט געזאָלט זיך פאַרװאַנדלען אין אַ היימישער אכסניה פאַר אַלע 
טוער פון דער קוידערוועלשער קולטור. די מעצענאַטן האָט מען צוגעזאָגט אַן אומזיסטן 
אַבאָנעמענט אויף דער צייטונג און אַז נאָך זייערע 120 וועט מען אַרױפקלאַפּן אַ קעסטעלע 
מיט זייער נאָמען אויף דער אָנדענק-װאַנט אין דעם הויז. אַלס פּועלייוצא פון דער דאָזיקער 
קאַמפּאַניע איז דער טיראַזש פונעם 'מאָמענט! געװאַקסן און געשטיגן צענדליקער מאָל, אָבער 
דאָס אָפּגעלײזטע געלט האָט קוים געסטייעט נאָר אויף די אױיבנדערמאָנטע קעסטעלעך. אַלע 
אַנדערע מיטלען פאַר דער הויז-בויאונג האָט אַרײנגעבראַכט די מאַנשאַפט, װאָס אונדזער 
פּרעזידענט איז געבליבן איר לעצטער פאָרשטייער. אין דער זעלבער צייט האָט זיך אָבער 
אַרומגעדרײט אויך אַן אַנדער מעשה, אַז דאָס הויז איז געווען אַ מתנה פון זייער אַ באַוואוסטן 
אַקטיאָר פונעם נאַציאָנאלן טעאַטער, װאָס האָט געשפּילט אין דעם לעגענדאַרן "דיבוקיי. דער 
אַקטיאָר האָט, אייגענטלעך, געבויט דאָס הויז פאַר זיך אַליין, אָבער צוליב עפּעס אַ סיבה האָט 
ער מורא באַקומען צו לעבן דאָרטן. צו וועמען האָט דער קוגלראַט געהאַט אַ שייכות, צי צו 
דעם י'מאָמענט!י צי צו דעם 'דיבוק'י, האָב איך טאַקע ביז היינט ניט פאַרשטאַנען. 

בראש פונעם קוגלראַט איז געשטאַנען איינער אַ דייר ח-א, וועלכן קיינער האָט ניט 
געזען אין די אויגן. זיין חתימה אָבער האָט פיגורירט אויף אַלע דעפּעשעס. דייר ח-8, פלעג 
נידערטרעכטיק באַהױפּטן, אַז דאָס הויז איז אינגאַנצן לײידיק, און פאַרשפּרײטן דעם קלאַנג אין 
דער פּרעסע. די ''איינוואוינעריי פונעם הויז האָבן תחילה געדרוקט עפנטלעכע אָפּלייקענונגען, 
צושטעלנדיק אַלס ראיות פּראַכטצעטלען אויף גאָלדענע קייטעלעך און די ניט-באַצאָלטע 
חשבונות אויף עלעקטרע און װאַסער. אין די קולואַרן האָבן זי אָבער באַשולדיקט דייר מ-4 
אַז ער האָט זיך צוגעאייגנט יענע ריזיקע געלט-מיטלען פון י'דעם מאָמענטיי, אויף וועלכע ער 
האָט כלומרשט אויפגעבויט אַן אייגן מויערל און אויך געקויפט זיין מעדיצינישן טיטל. ווען 
עמעצער פלעג זיך דערמאָנען, אַז בעת דער בויאונג פונעם הויז איז דער דאָקטער נאָך געווען 
אַ קליין יינגל, פלעג אונדזער פּרעזידענט פילזיניק זשמורען די אויגן. 

דער קאָנפליקט האָט זיך צעפלאַקערט אַלץ שטאַרקער און שטאַרקער און צום סוף האָט 
מען באַשלאָסן ביי אונדז אויפצוהערן מיט דער פּרעסע. איינער אַ פלינקער אַדװאָקאַט האָט 
צונויפגעשטעלט לוט אונדזער בקשה אַ בריוול, אין וועלכן עס איז פאָרגעלייגט געװאָרן דעם 
קוגלראַט צו פאַרלאָזן אין צוויי װאָכן דאָס הויז, וועמענס כבוד ער האָט אזוי גראָב 
פאַרשוועכט. אחוץ דעם, האָט מען געפאָדערט אַז דער קוגלראַט זאָל זיך עפנטלעך אַנטשולדיקן 
אין די צייטונגען. אַניט, האָט געדראָט דער אַדװאָקאַט אין אונדזער נאָמען, װעט מען 
אַריבערשיקן אַלע מעמאָריאַלע קעסטעלעך, װאָס געפינען זיך אויף דער אָנדענק-װאַנט, דעם 
ד"ר ג-4, אַהײם אויף זיין חשבון. דאָס בריוול איז געשיקט געװאָרן מיט רעגיסטרירטער 
פּאָטשט, און שוין אין צוויי טאָג אַרום האָט זיך צו אונדז געיאַװעט אַ בריוונטרעגער מיט דעם 
זעלבן בריוו. דעם בריוונטרעגער האָבן מיר געשיקט אויבן אויפן פערטן שטאָק דערקלערנדיק, 
אַז זיין אַדרעסאַט געפינט זיך גראָד דאָרט. 

אין משך פון די ווייטערדיקע עטלעכע װאָכן האָבן די איינוואוינער פונעם הויז קדחותדיק 
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געהאַלטן אין איין דורכקוקן אַלע מער-װוייניק וויכטיקע צייטונגען זוכנדיק דאָרט מיט ליכט 
ד'"ר ג-8, עפנטלעכע אַנטשולדיקונג. קיין שום אַנטשולדיקונג איז אָבער ניט געקומען. 
דעמאָלט האָט מען פּרעצעדענטלאָז באַשלאָסן אַרויפצוהײבן זיך אויבן און אָפּצושעצן די 
דיספּאָזיציע אויפן אָרט. פאַר אַ תּירוץ האָט אונדזער פּרעזידענט פאָרגעלייגט מע זאָל קומען 
אַהין כלומרשט מיט אַ רעוויזיע פון אַלע ביכער אויפן פערטן שטאָק. 

אין אַ באַשטימטן טאָג איז פאָרגעקומען די היסטאָרישע ''עליה'/, באַגלײט מיט שװאַרצע 
וויצן אויפן חשבון פון די אומדערטרעגלעכע רעויזיאָניסטן. פּאַמעלעך, קלאַפּנדיק מיט 
שטעקנס און שאָרכענדיק מיט פּאָדעשוועס, האָבן מיר איינגענומען איין שטאָק נאָכן אַנדערן. 
בעת-מעשה האָט אונדזער הומאָריסט, װאָס איך האָב אים אַ צונעמעניש געגעבן "פלוימען", 
באַװויזן צו באַזוכן אַ פּאָר מאָל די טואַלעטן, װאָס האָבן זיך געפונען אויף יעדן צװישנשטאָק. 

דער קוגלראַט האָט פאַרנומען צוויי קליינטשיקע צימערלעך. מיר האָבן זיך 
אַרײנגעיאַװעט מיט גערויש און האָבן פאַרכאַפּט דאָרטן אַגאַגי, וועלכער האָט דאַן געהאַלטן 
אין אײנפּאַקן שמאַטעס אין אַ גרויסן קאַרטאָןךקאַסטן. דערזעענדיק אונדז האָבן זיינע באַקן זיך 
גלייך באַדעקט מיט רויטע פלעקן. נאָך אַ פּאָר שטומע רגעס האָט ער אַרױסגעגעבן אַ מין 
משונהדיקן כליפּ און זיך אַ ריס געטאָן צום אַרױסגאַנג. קאַנצלער האָט דעמאָנסטראַטיוו 
געעפנט פאַר אים די טיר. דאָ איז פונעם צווייטן צימערל אַרױס, רייבנדיק די דאַרע הענט, 
שושנאַס. מיט אַ זיס שמייכעלע האָט ער אויסגעשטרעקט אונדזער פּרעזידענט עפּעס אַ בלאַנק. 
דער פּרעזידענט האָט אַ שטיקל צייט פאַרכמורעט געקוקט אויף דעם בלאַנק און דערנאָך אַ 
ביסל פאַרלוירנדיק זיך פאָרגעלייענט: "אויף דער זיצונג פון דעם ערדקוגל-ראַט פאַר 
קוידערוועלשער שפּראַך און קולטור פון דעם און דעם טאָג איז איינשטימיק באַשלאָסן 
געװאָרן דאָס פאָלגנדיקע: ערשטנס, אָננעמען די דעמיסיע פון די"ר ג-א/; צווייטנס, צעלאָזן דעם 
ראַט: דריטנס, איבערגעבן די מעמאָריאַלע קעסטעלעך אין רשות פון דער הױז-פאַרװאַלטונג." 

אויף אַזאַ פינאַל האָט זיך קיינער ניט געריכט. אַזױ האָב איך פאַרשטאַנען לוט דעם 
פאַריתומטן אויסזען פון אונדזער קאָמפּאַניע. דער פיינט איז געלעגן ביי די פיס, אָבער קיין 
שמחה האָט זיך ניט געפילט. אונדזער דעלעגאַציע האָט זיך אומעטיק געלאָזט אַראָפּגײן אין 
גרויס פאַרלעגנהייט. 

לכתחילה האָב איך גענומען אַראָפּגײן צוזאַמען מיט אַלעמען, נאָר פּלוצים זיך פאַרקלערט 
און געבליבן שטיין. ס'איז מיר איינגעפאַלן אַז איך מוז ממש אויסניצן אַזאַ זעלטענע אָקאַזיע 
- נאָכאַלעמען, דווקא אויבן האָט זיך דאָך געפונען דער אָנדענק-צימער! כהרף עין בין איך 
ווידער ארויפגעלאָפן אויפן פערטן שטאָק אין די צוויי צימערלעך און האָב גענומען אױספאָרשן 
דאָרטן די פּאָליצעס מיט ביכער. מיין בליק איז אַריבער פון איין טאָוול אויפן צווייטן: ''ווילנע 
מיין ווילנעיי, יקאָוונע מיין קאָוונע", ידאָס בוך פון כעלעםיי, 'דאָס הויז אויף נאַלעװוקעס", 
פאַרכישופטע זלאָדײעװקעי, "רויטער סמבטיון"... אָט איז עס! איך האָב פאָרזיכטיק אַ צי 
געטאָן דעם י'סמבטיון" צו זיך, אָבער דאָס ביכל איז געבליבן אויפן אָרט צוליב די 
פאַרשאָלטענע גאָלדענע קייטעלעך. דאַן האָב איך איבערגעדרייט דאָס ביכל מיט די בלעטער 
פאָרויס, געעפנט עס מיט כוח און אַרײינגעשטעקט אַ שליסל צװוישן די בלעטער און דורכן 
שפּעלטל װאָס האָט זיך אַזױ-אַרום געשאַפן, האָב איך שוין געקענט אַרױסלײענען אָט װאָס: 
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דובער איז נאָך געשטאַנען ביים צעעפנטן פענצטער און האָט געקוועטשט אין די הענט 
זיינע פּאַפּירלעך. מיט פאַרגעניגן האָט ער אַרײנגעאָטעמט די האַרבסטיקע לופט און געזאָגט: 
- וי שטייט עס ביי אייך, בוזי, אין דער פּיעסע? "צי געדענקט איר נאָך ערגעצוואו 
אַזעלכע האַרבסטיקע אָוונטן, וי אין אַמורזעט?י אַמאָל דאַכט זיך מיר, אַז אַלץ איז פּשוט אַ 
חלום - אי די כמעט זיבעציק יאָר מיינע, אי די פאַרפאַלענע פריינט, אי די מלחמה, אי די 
עװאַקואַציע, אי די אַװועקגעהרגעטע נאָענטע... אָט איר, ישראל, איר רעדט וועגן דעם חטא 
פון די מרגלים. נאָר דאָס האָבן דאָך מיר פאַרװאַנדלט זיי אין מרגלים! יאָ, איר און איך און זי 
אויך! מיט אונדזערע אַרטיקלען, פאַרצייכענונגען, לידער... כ'האָב מורא, אַז מיר וועלן נאָך מוזן 
באַצאָלן פאַר אָט דעם חטא. און יענע, װאָס וועלן לעבן דאָ נאָך אונדז - זאָלן זי שרייבן זייער 
אייגענע געשיכטע, זאָלן זי געדענקען אָדער ניט געדענקען. יעדנפאַלס יעדער איינער זעט זיין 
אייגענעם חלום... 
אינעם טונקעלן שיין פונעם ברענעדיקן שוועבעלע האָט דובער אַ דריי געטאָן זיינע 
פּאַפּירלעך. זיין שטומשטילער קול האָט נאָך לאַנג געקלונגען אין די אויערן פון זיינע געסט - 
אי ווען זיי זענען זיך צעגאַנגען אַהיים יענעם הַארבסטיקן אָװונט פונעם זעקס-אוןדפערציקסטן 
יאָר, אי ווען זיי האָבן זיך שוין געטרייסלט אין די פולגעפּאַקטע טעפּלושקעס אויפן וועג קיין 
טייַשעט-לאַג, אי אַ סך שפּעטער, ווען זי האָבן דערוואוסט זיך וועגן דובערס טויט ערגעץ לעבן 
אירקוטסק, אין אַ תפיסה-שפּיטאָל, אי נאָכדעם, ווען זי זענען אַרומגעגאַנגען וי פאַרגעסענע 
עלנטע שאָטנס איבער זייער באַליבטן ישוב... 
דאָס שוועבעלע האָט שוין געטשאַדעט און די פינצטערניש האָט פּאַמעלעך אַרומגערינגלט 
דעם גאַנצן אַרום. עס זענען פאַרנעפּלט געװאָרן די בלאַסע אָװאַלן פון די פּנימער און באַלד 
אויך די סילועטן זענען געװאָרן קוים-צו-דערזען. 
דאָ האָב איך אַ פּרואוו געטאָן איבערמישן דאָס בלאַט און זיך אָנגעשטױסן אויף דעם 
פריינטלעכן בליק פון שושנאַס. אַ בראָך! פון אים האָב איך דאָך אינגאַנצן פאַרגעסן! שושנאַס 
האָט עפּעס מאָדנע געשמייכלט אָבער אָן שום באַוואונדערונג איבער מיין אויפפירונג. דאַכט 
זיך, ער האָט גוט געוואוסט, װאָס איך זוך. איך האָב זיך צעמישט, אָפּגעלאָזט דעם שליסל און 
דאָס בוך האָט זיך תיכף פאָרמאַכט. 


חֹ 

נאָך דעם טרויעריקן דורכפאַל פונעם קוגלראַט האָט מען אין דעם הויז אָנגעהױיבן זיך 
גרייטן צו דער אַלגעמינער פאַרזאַמלונג. מען האָט דורכגעלופטערט דעם טעאַטער-זאַל, 
אָפּגעװישט דעם שטויב פון די גיפּסענע קעפּ, און אויף דער קליינער בינע אַריינגעשטעלט אַ 
טישל פאַרן פּרעזידיום אַ באַדעקטן מיט גרינעם שטאָף. צו אַלע הויזדאַקטיװויסטן האָט מען 
צעשיקט אײינלאַדונגען, אַ טייל פון וועלכע האָט זיך באַלד אומגעקערט ווייל אַדרעסן האָבן 
מער ניט געטויגט. די סעקרעטאַרקע, וועלכע מ'האָט צייטוװײיליק געדונגען, האָט דערקלערט, 
אַז דאָס רוב אָפּװועזנדע אַדרעסאַטן זענען אייגנטלעך אַװעק אַהין, וואוהין קיין בריוו דערגייען 
שוין ניט. דער אַלטער מישברך האָט מיט טרויער באַמערקט, אַז, לכל הפּחות, אויף 
קוידערוועלש האָט מען דאָרטן מיט וועמען זיך איבערװואַרפן מיט אַ װאָרט. 
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צו דעם באַשטימטן טאָג זענען זיך צונויפגעפאָרן אינעם הויז אַ קיימא לן פון 35-30 
מענטשן. צװישן זיי זענען געװען ספּעציעל פאַרבעטענע קרובים פון עטלעכע 
אַװעקגעשטאָרבענע ליטעראַטן - די טאָכטער פונעם דערשאָסענעם דיכטער װאָס מ'זעט אים 
אויף יענעם, מיר באַקאַנטן פּאָרטרעט און אויך, וי מע האָט מיר געמאָלדן מיט שטאָלץ, דער 
זון פון יענעם שרייבער, וועלכער האָט בשעתו באַאומרואיקט דאָס פאָרגעשריטענע יונגװאַרג 
מיט זיין ראָמאן וועגן אונדזער ישוב. 

תחילה זענען פאָרגעקומען װאַלן צו באַשטימען דעם פּרעזידיום. אַלס ערן-פאָרזיצער איז 
איינשטימיק אויסגעקליבן געװאָרן דער מיט הונדערט יאָר צוריק געשטאָרבענער קלאַסיקער. 
זיין גיפּסענעם ביוסט האָט מען פייערלעך אַרײנגעבראַכט אין זאָל אַריין און אַוועקגעשטעלט 
אויף דער בינע. ביי דעם פרעזידיום-טישל האָבן זיך אַוועקגעזעצט די מיטגלידער פון דער 
פאַרװואַלטונג - דער פּרעזידענט, די טאָכטער פונעם דערשאָסענעם דיכטער, מישברך, פתשגן 
און קאַנצלער, װאָס האָט אויסגעזען עפּעס קידער-ווידערדיק. דער באַװאָנצלטער רעשן איז 
געבליבן שטיין אויף דער בינע, און מע האָט אים פאַרטרויט רעגולירן דעם מיקראָפאָן. 

די פאַרזאַמלונג האָט געעפנט לוט דער טראַדיציע דער פּרעזידענט בכבודו ובעצמו, 
וועלכער האָט אונטערגעפירט די סך-הכלען פון דער טעטיקייט פאַרן לעצטן פּעריאָד. פון זיין 
באַריכט האָט מען פאַרשטאַנען, אַז אין דעם הויז פירט זיך אַן אָנגעשטרענגט שעפעריש לעבן: 
טרעפונגען מיט פּראָזאַיקער און פּאָעטן, אַ קלוב לױט אינטערעסן, פייערלעכע 
אונטערנעמונגען, קאָנצערטן פון פאָלקס-טאַלאַנטן, לעקציעס און כשותפותדיקע טי" 
טרינקענישן. דער יערלעכער ליטעראַטור"פּרײז איז צוגעטיילט געװאָרן דעם גלענצנדיקן 
פּעןימייסטער פּי-פי... דער פּרעזידענט האָט זיך אויף אַ וויילע אָפּגעשטעלט, אַ גריבל געטאָן 
אין זיינע פּאַפּירן און, װי פאַרגעסנדיק אין דעם נאָמען פונעם פּעדמייסטער, פאָרגעזעצט 
ווייטער. עס האָט זיך פאַרענדיקט די צוגרייטונג צום גענעראַלן רעמאָנט, הייסט עס, מע האָט 
איינגעקויפט אַלע נויטווענדיקע מאַטעריאַלן. מ'האָט זיך געזאָרגט איינצושאַפן די נייע טעכניק 
פאַר דער טאָגיטעגלעכער געשעפטס-פירונג, כאָטש דער פּרינטער און דער פאַקס געפינען זיך 
נאָך אַלץ אונטער דעם ציטוויילקן אַרעסט. עס זענען אָנגעקומען עטלעכע בקשות 
אַרײינגענומען צו װוערן אַלס נייע מיטגלידער פונעם הוזדקאָמיטעט, נאָר דער פּראָצעס 
פּאַרזאַמט זיך צוליב דעם מאַנגל אין בלאַנקען פאַר מיטגליד-קאַרטלעך, אאייוו אדייג. וועגן די 
איינצלהייטן פון אָט דער טעטיקייט באַקומען די מאַכט-אינסטאַנציעס רעגולערע באַריכטן אויף 
אַ שיינעם ליטעראַרישן קוידערוועלש. עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, כמעט דרך-אגב, אַז נאָך 
עטלעכע נייע ביכער זענען אַרױס אינעם הױזדפאַרלאַג (װאָס איך האָב פון זיין עקזיסטענץ 
אפילו ניט געוואוסט) און אַזױ אַרום זענען זיי, די ביכער, אַריין אין דער קייט פון די אייביקע 
אוצרות פון דער קוידערוועלשער ליטעראַטור. דערביי האָט דער פּרעזידענט אַלעמען געוויזן 
קסעראָקאָפּיעס פון די שער-בלעטער און באַמערקט, אַז די ביכער גופא זענען שוין פעסט 
פאַרקאָוועט מיט גאָלדענע קייטעלעך. ער האָט אויך אויסגערעכנט עטלעכע אַקטיוויסטן פונעם 
הויז, וועמען ער לייגט פאָר אָנצופאַרטרױען דאָס חתימה-רעכט (דאָ האָב איך אַ טאַפּ געטאָן 
אין דער קעשענע מיין געהיימען חשבון - אָט באַלד, שוין!). דער זאַל האָט דעם פּרעזידענט 
ניט דערווידערט, נאָר דער אַלטער מישברך האָט אויף אַ קול אויסגעדרוקט זיין שטיצע און 
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צוגעגעבן, אַז אין דער רעזאָלוציע מוז מען אַרײנשטעלן אַ פונקט מכוח דער דרינגלעכקייט פון 
אָפּצושטעלן די באַזעצונג פון די ניט-באַזעצטע שטחים. רעשן, וועלכער איז געשטאַנען ביים 
מיקראָפאָן, האָט דערביי אָנגעהױבן שטאַרק אומרואיק אַרומגײן לענגאויס דער בינע ביז ער 
האָט פּלוצים אַרױסגעשריגן עטלעכע געגראַמטע סטראָפעס וועגן לצים, װאָס האָבן ניט קיין 
ציין און אויך ניט קיין אַנדערע, געוויינטלעך פאַרבאָרגענע, אברים. אינעם זאַל איז געװאָרן 
טומלדיק. קאַנצלער האָט סקעפּטיש געקוקט אויף אַלעמען און פון צייט צו צייט געטאָן אַ 
טרונקיאָפּ פון אַ פלאַך פלעשל, וועלכעס ער פלעג מעכאַניש אַרױסנעמען פון דער 
אינעװייניקסטער בוזעםיקעשענע. ווען דער טומל האָט זיך אַ ביסל איינגעשטילט, איז ער 
צוגעגאַנגען צום מיקראָפאָן און האָט אַרױסגעזאָגט מיט אַ שטים וי פון יענער וועלט: י"אינעם 
אָנדענק-צימער האָט עמעצער צעריסן אַ גאָלדן קייטעלע"י. אינעם זאָל איז תיכף-ומיד געװאָרן 
שטיל. קאַנצלער האָט אָפּגעזופּט פונעם פלעשל און צוגעגעבן: 'איך לייג פאָר אָפּצושטימען 
און זיך צעגיין אַהיים?. 

איבערחזרן האָט ער ניט געדאַרפט. אַלע האָבן זיך אַ װאָרף געטאָן צום אַרױסגאַנג. אין 
די שמאָלע טירן האָט זיך באַלד געשאַפן אַ מענטשלעכע פאַרשטאָפּונג, אין וועלכער אויפן 
פולן גאַנג איז אַרײנגעפאָרן אַן אינװאַלידיוועגעלע פון איינעם אַן אַקטיוויסט. עמעצער האָט 
שוין געקוויטשט. קאַנצלער איז געבליבן שטיין עלנט ביים מיקראָפאָן. ער האָט געקוקט פון 
דער סצענע אויף דעם רעשנדיקן המון וי אַ האָן אויף צעטומלטע הינער. מיר האָט זיך 
אױסגעדאַכט, אַז אויף זיין פּנים האָט געגליווערט אַן אויסדרוק פון עפּעס אַ שװואַרצער הנאה. 
צוריקגערעדט, די שװאַכע באַלײיכטונג אינעם זאַל האָט גרינג געקענט פאַרפירן. 


ט 

אין דעם הויז האָט זיך אָנגעהויבן אַן אמתער שדים-קאַרנאַװאַל. לכל הפּחות, אַזױ האָט 
מען געקענט פאַרשטיין פון קאַנצלערס ווערטער. מיט שרעק אין די אויגן האָט ער מיר 
דערציילט אויף מאָרגן, אַז נעכטן שפּעט בינאַכט האָט ער אַנטפּלעקט, אַז די גראַטע שטייט 
אָפן און אויפן אייבערשטן שטאָק ברענט ליכט. קיין שום אָפּענעם געראַנגל מיט אומבאַקאַנטע 
כוחות האָט ער אוודאי ניט געװאָלט פירן. ער איז אַרױף אויפן צווייטן שטאָק און האָט זיך 
פאָרבאַהאַלטן הינטער דער פאַרמאַכטער טיר. באַלד האָבן זיך דערהערט אויף די טרעפּ 
דראָבנע טריט. נאָך אַ וויילע אָפּװאַרטעניש האָט קאַנצלער זיך אַרוסגעגנבעט פון הינטער דער 
טיר און איז אויך אַראָפּ. אין דער האַלב-פינצטערניש האָט ער באַמערקט אַ רוקן פון אַ מענטשן 
מיט אַ גרויסן זאַק אין די הענט. אינדרויסן האָט קאַנצלער דערזען, וי דער מענטש האָט זיך 
אַוועקגעזעצט אין אַ שװאַרצן אױיטאָ פאַרשװוינדנדיק אין דער נאַכט אַרײן. דערויף האָב איך 
פאָרגעלייגט, מיר זאָלן אַרױף אין די געוועזענע צימערן פונעם קוגלראַט, כדי אַ קוק צו טאָן 
אויף דעם פאַרברעך-אָרט. באַװאָפּנט מיט אַ גרויסן שרויפשליסל, זענען מיר בגניבה אַרױף 
אויפן פערטן שטאָק. די טיר, װאָס האָט געפירט אין די קוגלראַט צימערן, איז געווען פאַרמאַכט. 
מיט ציטערדיקע הענט האָט קאַנצלער אַרױסגענומען אַ בינטל שליסלעך און גענומען עפענען 
דעם שלאָס. דער שלאָס האָט זיך ניט אונטערגעגעבן. קאַנצלער האָט געװאָרפן אויף מיר אַ 
דערשראָקן בליק און אױסגעפּרואווט אַן אַנדער שליסל. איצט האָט זיך די טיר געעפנט. מיר 
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האָבן געמאַכט אַ טראָט אַרײן אינעם פינצטערן צימער. קאַנצלער האָט פּלוצים זיך אַ רוק געטאָן 
אויף צוריק און אויפגעהויבן די האַנט וי זיך באַשיצנדיק, אָבער באַלד זי אַראָפּגעלאָזט. אויף 
דער װאַנט אַנטקעגן איז געהאָנגען אַ גרויסער פאַרשטויבטער שפּיגל, פון וועלכן עס האָט 
אויף אים אַרױסגעקוקט זיין אייגענע אָפּשפּיגלונג, מיט צעשויבערטע רעשטלעך האָר און 
האַלב-משוגענע אויגן הינטער די ברילן. איבערגעכאַפּט דעם אָטעם זענען מיר בראַוו און 
אַנטשלאָסן אַרין אין די צוויי צימערן. פונעם ערשטן בליק האָט אַלץ דאָרטן אויסגעזען צו זיין 
אין אָרדענונג. נאָר ווען מיר האָבן זיך איינגעקוקט, האָבן מיר באַמערקט, אַז די ביכער, װאָס 
זענען פריער געשטאַנען אויף די פּאָליצעס אין שטרענגע שורות, האָט מען אומישנע 
איבערגעשטעלט. װיאַזױ האָט דער רשע מצליח געווען צעברעכן די קייטעלעך, איז געבליבן 
אַ רעטעניש. איך האָב אַ פּרואוו געטאָן אָפּזוכן מיט די אויגן דעם פאַרשטעקטן י'רויטן 
סמבטיון", אָבער ניט געפונען. 

שוין אונטן, אינעם "אָפיס! האָבן מיר אָרגאַניזירט אַן אימפּראָװיזירטן מיליטער-ראַט. 
קודם-כל האָבן מיר צונויפגעשטעלט אַ רשימה פון די פּאָטענציעלע פיינט פונעם הויז, װאָס 
זענען געווען אימשטאַנד צו פאַרשוועכן דעם קודש-הקודשים. פאַרשטייט זיך, אַז אין שפּיץ פון 
דער רשימה זענען געשטאַנען די, אין דעם הויז שטאַרק פאַרהאַסטע, דייר מ-א/ און זיינע 
מיטהעלפער ובראש-וראשונה אַגאַגי, וועלכער האָט דערצו געהאַט די שליסלעך. מיר האָבן 
אויך ניט אויסגעשלאָסן מאָנדרישן, וועלכער האָט נאָך געקענט טראָגן אַ פאַרדראָס. מיר האָבן 
באַשלאָסן צו בייטן אַלע שלעסער און אָפּװאַרטן אויף דער ווייטערדיקער אַנטװיקלונג פון די 
געשעענישן. איך האָב אויך אַרױסגעזאָגט, לויט וי ס'האָט זיך מיר דאַן געדאַכט, אַ קלוגן 
געדאַנק: די אַקטיװױסטן פונעם הויז זאָלן דערווייל ניט וויסן וועגן דעם װאָס איז געשען, כדי 
זיי זאָלן, חלילה, ניט אַרײנפאַלן אין קיין פּאַניק. 

קאַנצלער האָט פעסט באַשלאָסן זיך צו דערגראָבן ביז דעם סאַמע אמת, װי שרעקלעך 
סע זאָל ניט זיין, און האָט העראִָיש גענומען נעכטיקן אין דעם הויז. עטלעכע נעכט איז ער 
געשלאָפן אינעם קעלער, צו מיין גרויסער דערשטוינונג, אויף אַ דינעם מאַטראַס, אָנגעװאָרפן 
אויף אַ שטיינערנער טומבע. דער מענטש האָט ניט געוואוסט פון קיין פּחד, כאָטש פון צייט צו 
צייט האָב איך געהאַט אַ חשד, אַז ער איז דאָרטן ניט אַלײן. די שדים אָבער האָבן געמאַכט 
חוזק פון אים און פון די געביטענע שלעסער און האָבן ווייטער געפּראַװעט זייער שדים-חתונה. 
קאַנצלער פלעג מיר מיטטיילן טעלעפאָניש יעדן טאָג וועגן דער אָדער יענער פּאַסירונג: אַ מאָל 
האָט זיך פון זיך אַליין געעפנט די קעלער-טיר, אַן אַנדערשמאָל האָט די ליכט אין קיך אַלין 
גענומען ברענען, און אַ מאָל האָט זיך געהערט מוזיק אינעם טעאַטער-זאַל. צום סוף האָט 
עמעצער גאָר קינסטלעריש אָנגעמאַליעװעט מיט פּעך-שװאַרצער װאַקס אויפן פאַסאַד פון דעם 
הויז, אונטער די שמוציק-ווייסע קאַכלען, צוויי ריזיקע אותיות ''פיי און נ"". איך האָב געהאַלטן 
אין איין זיך וויצלען, פּרואוונדיק באַרואיקן קאַנצלערן און טאַקע אויך זיך אַליין. איך האָב 
אַרױסגערוקט פאַרשיידענע ווערסיעס, אין וועלכע עס האָבן פיגורירט באַלײדיקטע מענער פון 
פרויען באַזונגענע אין קאַנצלערס לידער און מאָנדרישעס פאַרדעכטיקטע באַקאַנטע. קאַנצלער 
האָט אָבער זיך מער גענייגט צו דעם, אַז בייזע כוחות מיטן מוניציפּאַליטעט בראש ווילן אונדז 
אויף אַזאַ אופן אַרױסטרײבן פונעם הויז. 
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דער קאַטאַרסיס איז געקומען אין איינער פון די דושנע זומערינעכט, פּינקטלעכער - 
כמעט צום קאַיאָר, ווען קאַנצלער איז אַרױסגעקראָכן פונעם קעלער און נאָכן שלאָף זיך זיס 
אויסגעצויגן. דאָ האָט ער באַמערקט, אַז די גראַטע איז װידעראַמאָל געשטאַנען אַ געעפנטע. 
אויך די טירן פונעם אָפּיס", פונעם טעאַטער"זאל און אפילו פונעם באַלקאָן זענען געשטאַנען 
אָפן. אינעם "אָפיס", האָט מען אָנגעמאַכט אַן אמתן פּאָגראָם: דער אינהאַלט פון די 
טיש-שופלאָדן האָט זיך געװאַלגערט אויפן דיל, פון די צעפּראַלטע שאַפעס זענען אַרױסגעפאַלן 
ביכער און צעריסענע רינגלעך פון די גאָלדענע קייטעלעך. אין דער קיך האָט געוועלטיקט אַן 
אמתער תוהו ובוהו. גאָר מאָדנע אָבער איז געווען דאָס, װאָס קיין זאַך איז ניט פאַרפאַלן 
געװאָרן, אפילו ניט דאָס געלט אונטער דעם גיפּסענעם ביוסט. נאָר דאָס סאַמע שרעקלעכסטע 
האָט געװאַרט אויף אים אויפן פערטן שטאָק. די טיר אין די קוגלראַט צימערלעך איז געווען 
ניט סתם אָפן: אַראָפּגענומען פון די שאַרנירן איז זי געשטאַנען לעבן דעם צעקאַליעטשעטן 
ביישטידל. אין איר שלאָס איז פאַרבליבן חוצפּהדיק אַרײינגעשטעקט דער שליסל. דער שפּיגל 
אויף דער װאַנט איז געווען צעבראָכן. 

קאַנצלערן האָב איך געפונען אינעם הויז אינגאַנצן אַ פאַרלוירענעם. ער האָט גערויכערט 
אַ געוויינלעכע ציגאַרעט און געקוקט אין דער לופט וי סע קוקט אַ פאַרבלענדטער מיט די ניט 
זעעדיקע אויגן. גאָר אַפּאַטיש האָט ער אַרױסגעזאָגט: זי ווילן מיין טויט.יי יווער?יי האָב איך 
געפרעגט. יכ'ווייס ניטיי, האָט ער געענטפערט מיט אַ דערשטיקט קול. איך האָב גענומען 
זאַמלען די צעװאָרפענע פּאַפּירן איבערן דיל. אויף איינס אַ צעטעלע האָב איך איבעגעלייענט: 


דאָס הויז האָט זיך געריסן אין דער הייך מיט אַלע זיינע פינף שטאָקן איבער די 
קליינוואוקסיקע שכנים זיינע. זיין מאַסיווע געביי איז געשטאַנען אויף אַ שטילער גאַס ניט ווייט 
פונעם ים. זיין גאָר מאָדנע אַרכיטעקטור האָט געטראָגן אויף זיך שפּורן פון אַמאָליקער גדולה. 
איבער זיינע ווענט באַדעקטע מיט מאַרמאָרנע ברעקלעך האָט זיך געשלענגלט אַ טשיקאַווער 
אָרנאַמענט, וועלכער האָט זיינערצייט פאָרגעשטעלט מיט זיך עפּעס אַ שלמותדיק בילד... 


"אַזאַ מין טיר אַן אַראָפּגענומענע פון די שאַרנירן,'" האָט פאָרגעזעצט קאַנצלער מיט אַ 
ניט-דאָיקן שואַכן קול, װאָס האָט מיך אויפגעשוידערט, "'איז אַן אוראַלטער סימן... דאָס מיינט, 
אַז דער טויט-אורטייל איז שוין אַרױסגעטראָגן געװאָרן". 

מיר האָבן נאָכאַמאָל געביטן די שלעסער, גענומען פאַרשליסן אַלע טירן און גראַטעס פון 
אינעװייניק און צוישן זיך גערעדט אַלץ וייניקער און װייניקער. דערשראָקענע און 
צעטומלטע האָבן די הוידאַקטיװױסטן אויפגעהערט זיך צוזאַמענצוקלייבן אויף זייערע 
וועכנטלעכע זיצונגען. קאַנצלער איז געגאַנגען אָנגעכמורעט, טיף אין זיינע מחשבות. עס קען 
זיין, אַז ער האָט איבערגעקליבן אין זיין זכרון אַלע פּאַסירונגען פון זיין לאַנגן און ניט קיין 
גרינגן לעבן און לחלוטין אומזיסט געפּרואווט אויסזוכן אַ לייזונג. אַ לייזונג האָט זיך אַלץ ניט 
געפונען. דער אַרויסגערופענער פּאָליציײ-אױיספאָרשער האָט אויסגעפאָרשט אַלע סימנים פון 
װאַנדאַליזם און ניט געפונען קיין שום פרעמדע פינגער-אָפּדרוקן, פאַרשטייט זיך, אחוץ 
קאַנצלערס און מיינע. וועגן די כלערליי אוראַלטע סימנים האָט ער ניט געװאָלט הערן. 

אין איינעם אַ שיינעם פרימאָרגן האָב איך פּלוצים געפונען די טירן פונעם הויז ברייט 
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צעעפנט. קאַנצלער איז געזעסן אויפן באַלקאָן און האָט שמייכלדיק געטאָן איינראָלן אַ 
ציגאַרקע, װאָס אַזױנס האָט מען ביי אים שוין לאַנג ניט געזען. געבנדיק איראָניש אַ קוק אויף 
מיר האָט ער געזאָגט: ''איך האָב מער ניט מורא פאַר קיין זאַך און פאַר קיינעם ניט!!י ער איז 
אַנטשויגן געװאָרן און האָט פאָרגעזעצט ווייטער זיין 'מלאכהיי. איך בין געבליבן שטיין, 
אויסגייענדיק פאַר נייגער, אַז אָט-אָיטאָ װעט שוין קלאָר ווערן דאָס רעטעניש, וועלכע ער 
האָט ענדלעך צעקנאַקט. נאָר קאַנצלער האָט געהאַלטן אין איין שווייגן פילזיניק. האָב איך זיך 
כלומרשט קאַלטבלוטיק אַװעקגעזעצט ביים טיש און גענומען אויפשרייבן אַ פון פריער 
פאַרטראַכטן בריוו אינעם אײיראָפּעאישן פּאַרלאַמענט, 

י'טייערע מיטגלידער פון דעם אײיראָפּאַרלאַמענט?, האָב איך אָנגעהױבן. "אַ שווערער 
גורל איז אויסגעפאַלן צענדליקער אײיראָפּעאישע שפּראַכן. אויף אײיביק זענען נעלם געװאָרן 
פונעם אײיראָפּעאישן קולטורעלן לאַנדשאַפט אַזעלכע וואונדערלעכע פּאָעטישע לשונות וי 
קאָרניש, מעניש, בורגונדיש און בערענדעאיש...י" איך האָב זיך פאַרטראַכט און ניט באַמערקט, 
וי קאַנצלער האָט זיך דערנענטערט צו מיר. קוקנדיק פון הינטער מיין פּלײיצע אויף דעם 
אָנגעשריבענעם און ניט פאַרשטענדלעכן טעקסט (לייענען האָט ער דאָך געקענט נאָר אויף 
קוידערוועלש און לאַטײן), האָט ער אַרױסגעקװעטשט אַ קרומען שמייכל און 
אומדערװאַרטערהײט גראָבייינגעריש אַ מאַך געטאָן, דוצנדיק צו מיר קעגן זיין שטייגער: 
יישרייבסט דאָך, אֵה?" כ'האָב אים אַריינגעקוקט גלייך אין די פינקלדיקע גלעזלעך ברילן. "אַ 
קאַנצלער ווילסט ווערן אָנשטאָט מיר?'' - האָט ער פאָרגעזעצט מיט אַ קוויטשעדיקן טאָן. ''און 
אפשר בכלל אַ מאַרשאַלעק? פּסיכאָלאָגישע עקספערימענטן שטעלסטו דאָ? וויצלסט זיך אויף 
מיין חשבון? אָבער איך בין אַ סך קליגער, װוי איר אַלע מיינט. איר האָט געמיינט, אַז עס איז 
לייכט אָפּצונאַרן דעם אָרעמען יאָריק! אָבער ניין! דער אָרעמער יאָריק וועט זיך אייך סתם אַזױ 
ניט געבן אין די הענט. ער װועט זיך פאַרטיידיקן!? איך האָב אָפּגעװאָרפן די פען און זיך 
פאַרנומען צום אַרױסגאַנג. קאַנצלער האָט נאָך עפּעס נאָכגעשריגן, עפּעס וי ''מיין היים איז 
אין אײראָפּע!?. שוין אינדרויסן האָב איך דערהערט זיין הייזעריקן אויסרוף: "עלסינאָר, 
עלסינאָר!,?" 


יֹ 


עס זענען פאַרביי עטלעכע חדשים. אין דעם הויז האָב איך זיך מער ניט באַװיזן. ס'האָבן 
זיך געטראָגן קלאַנגען, אז דאָס הויז וועט מען אַװעקלאָזן י'אונטערן האַמערײ אויף ליציטאַציע, 
כדי צו דעקן די מוניציפּאַלע חובות: אַז די שטיקלעך גאָלדענע קייטעלעך פון פאַרשיידענער 
גרייס (וועלכע זענען, לוט די זעלבע קלאַנגען, טאַקע באמת געווען פון ריינעם גאָלד), די 
שרייב-מאַשינקע י'אונדערוואודי' און די אויסקריצונג מיט די יפאָלקסאַרמײער" האָט מען 
איבערגעשיקט אינעם נאַציאָנאַלן קונסט-מוזיי און די ביכער איבערגעגעבן די אוניווערסיטעטן. 
לגבי קאַנצלערן האָט מען זיך געשושקעט, אַז ער איז טאַקע באמת אַװעקגעפאָרן קיין 
עלסינאָר, כאָטש קיינער האָט ניט געוואוסט, וואו עס איז. אין דער אָפּװעזנהײט פון אַנדערע 
גענוג דרייסטע פּרעטענדענטן האָט זיין אָרט גאָר אומדערװואַרט פאַרנומען פּיקלהערינג. יענער 
האָט פאַרגעטערט טעאַטער. צום הויז האָט ער געהאַט ניט קיין ממש דירעקטע שייכות און 
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מסתמא צוליב דעם האָבן זיך איצט דאָרטן כסדר אַרומגעדרײט פאַרשײידנאַרטיקע 
פּורימשפּילער און אַנדערע פאָלקסטאַלאַנטן. תחילה האָבן זיי פאַרפילט מיט זייערע לידלעך 
נאָר דעם טעאַטער-זאַל. אָבער אין אַ קורצער צייט אַרום האָבן די אַלטגעזעסענע ''תושבים"" 
שוין באַדאַרפט אָפּטרעטן זיי זייערע צימערן מיט גלעזערנע ווענט און בהדרגה כמעט וי 
אינגאַנצן פאַרשוואונדן פונעם האָריזאָנט. 

דאָס אַלץ האָט מיר פאַרשאַפן אַן אמתן עגמת-נפש, כאָטש איך האָב שוין צו יענער צייט 
געלעבט מיט אַנדערע דאגות און זעלטן ווען דערמאָנט זיך אינעם הויז. דאָס סאַמע 
טרויעריקסטע אָבער איז געווען די מעלדונג, צוגעשיקטע פון עמעצן אויף מיין בליץ-פּאָטשט, 
וועגן דער פריצייטיקער פּטירה פונעם אַלטיטשקן בוכהאַלטער שושנאַס. די פּאָמפּעזע 
איינלאַדונג אויף דער 'טרויער-אַקאַדעמיע", הייסט עס, אויף זיין לוויה, איז געווען 
אונטערגעחתמעט פון עפּעס אַן אָנדענק-קאָמיטעט, הינטער וועלכן עס האָט זיך גרינג דערקענט 
דער אָפיציעל צעלאָזטער קוגלראַט, און פון עפּעס אַ דערציערישער פונדאַציע אויף 
שושנאַסעס נאָמען - ביידע אונטער דער פאַרװאַלטונג פון אַגאַגי, געקרוינטן מיט אַ מאָדנעם 
צוגאָב-טיטל וויצע-דייר"י. אייגענטלעך, בין איך נאָך קיינמאָל ניט געווען אויף קיין לוויות. 
מיט שושנאַסן האָב איך דאָך מיט קיין איין װאָרט זיך ניט איבערגעװאָרפן, אָבער עפּעס האָט 
מיר אַ שטאָך געטאָן אין האַרצן. ס'איז ניט אויסגעשלאָסן, אַז צוזאַמען מיט אים איז אַװעק אויף 
אײביק דער פאַרבאָרגענער סוד פונעם רויטן סמבטיון. ער װאָלט דאָך געוויס געקענט 
דערציילן אַ סך... עס האָט זיך מיר באַלד דערמאָנט דער העט-ווייט באַגראָבענער זיידע און 
אויך יענע פאַרלוירנקייט, װאָס איז באַפאַלן די הויזדאַקטיװױיסטן גלייך נאָך אונדזער נעבעכדיקן 
"נצחון" איבער די אייבערשטע צימערן. נאָך געוויסע װאַקלענישן האָב איך זיל אַנטשלאָסן 
צו קומען אויף דער לוויה. 

לעבן דעם שטאָטישן בית-עולם האָב איך זיך אָנגעשטױסן אויף פּאָליציסטן. עס האָט זיך 
אַרױסגעװיזן, אַז ניט אַלעמען לאָזט מען אַרין. די טויערן האָבן אַטאַקירט אַ סך גאָר 
אומבאַקאַנטע פּאַרשױנען. צופעליק האָב איך אַנטפּלעקט אין דער קעשענע אַן אַלטן פאַרגעלטן 
בלאַנק מיט אַן אַמאָל פאַרבראַקירטן װאַריאַנט פון אַ בריוו צום קולטור-מיניסטעריום. דאָס 
בריוו איז געווען אָנגעשריבן אויף קוידערוועלש מיט קידוש-לבנה-אותיות (קאַנצלער האָט 
געהאַלטן, אַז וויכטיקע זאַכן מוז מען שרייבן מיט גרויסע אותיות). איך האָב אַרײינגעשטעקט 
דעם בריוו אין האַנט אַריין פון איינעם פון די פּאָליציסטן. יענער האָט אויפמערקזאַם זיך 
איינגעקוקט אינעם טעקסט און אָנגעהױבן, נעבעך, שטום באַוועגן מיט די ליפּן. עס האָט אים, 
פאַרשטייט זיך, גאָרנישט געהאָלפן. ער האָט געפּרואוט איבערקערן דאָס בריוו קאַפּױער, 
װידעראַמאָל גענומען עס לייענען פונעם אָנהייב אָן און צום סוף אומגעקערט עס צו מיר. אָן 
ווערטער האָט ער געעפנט פאַר מיר אַ קליין טירל אין דעם טויער. אויפן בית-עולם האָט מיר 
עמיצער געוויזן אויף אַ ספּעציעל אָפּגעצױמטן ערדיחלק, וואו עס האָבן זיך שוין געשטופּט 
כמעט אַלע הויז-אַקטיװױסטן און נאָך מענטשן, מסתמא די מיטגלידער פונעם קוגלראַט. אַ פּאָר 
חברה-קדישה לייט אין ווייסע באַפּלעקטע העמדער האָבן מיט התמדה געקנאָטן ליים אין צוויי 
לענגלעכע קאָרעטעס. צווישן זיי, צו מיין דערשיטערונג, איז געזעסן אויף אַ בעטאָןךגעזעס 
דער פאַרשטאָרבענער גופא, איינגעוויקלט אין ווייסע תכריכים. מיט דערשטוינונג האָב איך 
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געקוקט פון דער ווייט אויף אָט דעם מוראדיקן בילד. די חברה-קדישה לייט האָבן דערווייל 
פאַרענדיקט זייער אַרבעט און אָפּגעטראָטן די סצענע די אַקטיװױסטן, וועלכע האָבן גענומען 
זיך דערנענטערן איינער נאָכן צווייטן צו די קאָרעטעס, אַרוספישן פון זיי מיט קליינע 
לאָפּעטלעך קלעפּיקן ליים און אַראָפּגיסן דאָס ליים אויפן קאָפּ פונעם פאַרשטאָרבענעם. די 
פנימער זענען ביי זיי אַלעמען געווען אָנגעשטרענגטע און עפּעס ניט-דאָאיקע. פּאַמעלעך 
האָט זיך אויסגעפורעמט אַרום דעם קערפּער אַ מין ליימענע מצבה, ענלעך אוף אַן 
אױסשטאַרצנדיקן אונטערשט חלק פון אַ פוס, אַ מין שטיוול. ערשט דעמאָלט האָב איך 
באַמערקט אַרום זיך צענדליקער אַזעלכע שטיוולען און פון יעדן איינעם האָבן געקוקט אויף 
מיר די געטרייע פּאָרלעך אותיות "יי און '"נ'". אַגאַגי האָט שוין געהאַלטן אַ פּאָר מינוט עפּעס 
אַ דרשה. איך האָב זיך אויף אַ רגע צוגעהערט צו זיינע רייד און עס האָט זיך דערטראָגן 
צו מיר - "ערדקוגל-ראטיי, "קוידערוועלש"י, "מאַמע", גאָלדענע פּאַװע, "גאָלדענע 
קייטעלעך", "גאָלדענע פעדעמלעך"' און נאָך עפּעס אומפאַרשטענדלעכס, אַרױסגעבראַכט 
מיט אַ תּפילהדיקן אימפּעט. פון צייט צו צייט האָט מען אים אפילו געענטפערט מיט אַ ניט 
אָרגאַניזירטן ''אמן. צום סוף, ניט קוקנדיק אויף דער נאָך נאַסער ליים, איז ער צוגעפאַלן צו 
דער פרישער מצבה און האָט גענומען אויף אַ קול וויינען. עמיצער האָט אויך געװאָלט 
אַרוױסטרעטן מיט אַ הספּד. דאָ אָבער האָט אַגאַגי'ס כליפּען געװאָרן אַלץ שטאַרקער און מע 
האָט אים געמוזט אַוועקפירן מיט כוח. 

נאָך דער "טרויער-אַקאַדעמיעי האָבן די הוידאַקטיוויסטן זיך פאַרנומען אין זייער 
באַליבטן רעסטאָראַנדל (ס'רופט זיך ''מלא-דיצהי', אָדער עפּעס פון דעם סאָרט) כדי אָפּצוגעבן 
דעם לעצטן כבוד דעם מנוח. כ'האָב, אייגנטלעך, ביז איצט ניט געזען מיינע עמעריטירטע 
קאָלעגעס, די קולטורטרעגער, אויסער די וענט פונעם הויז: גוט אָפּגעגעסן, האָבן זי 
פּאַסמאַקעװעט זיך מיט קאַװוע און גלייך וי מ'װואָלט פאַרגעסן די סיבה, צוליב וועלכער מ'האָט 
זיך היינט צונויפגעזאַמלט. אַ צעטראָגענער, האָב איך זיך קוים צוגעהערט צו זייערע 
געוויינלעכע געשמאַקע זכרונות און זיך איינגעקוקט אין זייערע פּנימער. נעכטן, היינט און 
מאָרגן האָבן זיך פּלוצים צונויפגעפלאָכטן אין איין קנויל און צום ערשטן מאָל האָב איך 
דערפילט אַ בענקעניש נאָך יענעם הויז, װאָס איז פאַרבליבן ערגעצוואו העט ווייט, און נאָך 
יענעם עפּעס, װאָס האָט געשפּילט מיט אונדז אַלעמען אומפאַרשטענדלעכע שפּילן. ביידע האָבן 
זיי זיך אָפּגעשפּיגלט איינער אין דעם צווייטן, װי הימל אין װאַסער, ביז אַלע גרענעצן צווישן 
זיי זענען געװאָרן אינגאַנצן מטושטש. דערווייל האָט עמיצער זיך דערמאָנט אין אַ קליינעם 
און פאַר דער מלחמה זייער אַ פּאָפּולערן שענק, וואו כמעט אַלע אָנװעזנדע זענען אַמאָל 
אָפּגעװען. יעדער איינער האָט גענומען באַשרײבן דעם אָדער יענעם מאכל, װאָס מען האָט 
דאָרטן דערלאַנגט. פּאַמעלעך פּאַמעלעך זענען אַלע נעלם געװאָרן און די אומשטערבלעכע 
געשטאַלטן פון אַמאָליקע קישקעס, גענדזן-פיסלעך אין קאַרשן-איינגעמאַכטס, צימעס און 
דריליעס האָבן אָנגעפילט דעם רוים. נאָכאַנאַנד האָבן זיי געשוועבט אינדערלופטן, זיך צעפאַלן 
אויף שטיקלעך און װידעראַמאָל זיך צונויפגעזאַמלט. אין אָט דעם קאַראַהאָד איז אויף אַ רגע 
אויפגעשוואומען דער אַמורזעטער עסיק-שניצעל - און באַלד נעלם געװאָרן. 
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משה לעמסטער 


מיין גלות-גלעקל 


ב'האָב אױסנעטאָן פון זיך 
דאָס געלע גלות-גלעקל 
און עס אויפגעהאַנגען 
אויף אַ בוים אין פעלד. 


זאָל עס דאָרטן הענגען, 
וואו די ווינטן בלאָזן, 

וואו די רעגנס שמייסן, 
וואו עס בריט די קעלט. 


זאָל עס דאָרטן קלינגען, 

וי ס'האָט געקלונגען פריער 
און מיינען, אַז ס'הענגט נאָך, 
ביז אַצינד אויף מיר... 
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רעלאַטיװוקײט 


מיר זיצן ביי אַ גלעזל מעשיות, 
טרינקען וויין פון ביכער נראָבע -- 


דער ביכער-וויין איז פול מיט מעלות, 
די גלעזלעך מעשיות -- פול מיט גראָדן. 


נאָך פרישן ביכער-וויין מיר שיקן, 


אויף נלעזלעך מעשיות מאַכן ברכות -- 


מיר פון די מעשיות ווערן שיכור 
און פונעם וויין באַקומען חכמה... 


אָט פּלוצעם לעבן טיש באַװײזט זיך 
אַלבערט איינשטיין, 

זיין פּיפּקע פייערט, 

ער טרינקט אוים אַ גלעזל מעשיות, 
הייבט אויף אַ בוך און זאָגט "לחיים!י 


מיר זינגען: 
"לאָמיר אַלע אינאיינעם, אינאיינעם 
איינשטיינען מקבל-פּנים זיין 
איינשטיינען מקבל-פּנים זיין -- 
לאָמיר אַלע אינאיינעם, 

לאָמיר אַלע אינאיינעם, 

טרינקען אַ ביכעלע וויין..." 


ביים טיש מיר זיצן מיט איינשטיינען, 
ער, שטיל דערציילט אַ סוד אַ טיפן, 
אַז איצט אפילו אין גןדעדן 

איז אַלץ געװאָרן רעלאַטיווער, 


אָט נעמט אַלבערט אין הענט זיין פידל, 
און מיט ניגונים אונדז באַרױכערט -- 
אַ שיינע וועלט אַ רעלאַטיווע 

דער טרוים איז װאָר און װאָר -- די טרוימען... 


ווען מיר זענען געװאָרן ניבטער -- 
ניטאָ. איינשטיין, 

ניטאָ זיין פידל. 

און בלויז די פּיפּקע אויף אַ ביבל 
גערויכערט האָט זיך מיט אַ ניגון -- 


"לאָמיר אַלע אינאיינעם, אינאיינעם 


איינ שטיינען מקבל"פּנים זיין, 
איינ שטיינען מקבל"פּנים זיין..." 
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וי דער ערשטער 


איז װאָס זשע, 

אַז די דאָזיקע ווערטער 

האָט מען געזאָגט שוין 

אַזױ פיל מאָל אויף דער ערד? 

היינט זאָג איך זי דיר 

וי איך װאָלט געזאָגט זי דער ערשטער, 
וי דו װאָלסט געווען יענע ערשטע, 

װאָס די ווערטער, 

די אײיביקע הערט. 


היינט זאָג איך זיי דיר 
אַזױ וי ס'האָט אפשר 

גאָט "יהי אור" בראשית געזאָנט... 
און מיטאַמאָל פון מיינע פיר ווערטער 
אויך ליכטיקער ווערט 

אויף אַ שטראַלכל די וועלט, 

די נאַכט און דער טאָג: 

איך האָב דיך ליב, 

איך האָב דיך ליב... 
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די נשמה 


מסתמא יעדער נשמה 
האָט אין די הימלען 

איר נומער 

און נאָמען 

ס'זאָל מיט איר אין אַ געוויסער צייט 
פאַרבינדן גרינג און גיך זיך קאָנען 
עמעצער פון די הימל-לייט. 


מע זאָל אויפן ווילן 
איר װיכטיקסטן ווירקן 
העלפן מיט עפּעם, 

צי איר געבן אַן עצה 
ווען זי ערגעץ אין גוף, 
אין אַ ליכטיקן ווינקל 
זיך פּייניקט בי נאַכט 
מיט אַ נשמה-ווייטיק... 


כ'האָב אין אַ טאָג, וי אין אַ חלום, 
פּלוצעם אַ ניגון אין זיך דערהערט, 
דערנאָך אַ קול אומבאַקאַנטן: 

-- ביסט משה בן ישעיהס נשמה? 
װאַרט אויס אַ רגע 

באַלד װעט מיט דיר 

דיין האַר - דער אײיביקער רעדן... 
אַ ליכטיקע שטילקייט: 

-- אַלאָ, 

שלום... 
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דאָס אוראייניקל 


אַ רעגנדל, 

אַ רעגנדל אַ יונגס 

פון דער ווייטנס קומט צו לויפן 
אויף אַ דאַך עס טוט אַ שפּרונג, 
טוט אַ גליטשע זיך פון אויבן -- 


אויף מיין נייעם רעגן-מאַנטל, 
אויף די ליפּן, אויף די באַקן 
נעמט זיך טאַנצן וי אַ ממזר 
אויף מיין שטערן אַ האָפּאַקל, 
אָפּאַק 


היי, דו, רעגן-רעגנדל 
חוצפּהניק, אומחניקער 
ווער זענען דיינע עלטערן, 
צי וועמענס ביסטו אייניקל? 


-- מיין עלטער-עלטער-זיידעניו 
געקענט האָט ער נאָך נחן, 
געקענט האָט ער זיין תיבה, 
און אויבעט זיינע זין. 

אָט יענעם מבולס אייניקל -- 
אור-אור-אור-אור אוראייניקל 
איך בין, 

איך בין, 

איך בין... 
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אייביקייט 


ס'איז דער הימל בלוי 
אַרום-אַרום אַלץ גרינט -- 
אין שאָטן פון אַ בוים 

אַ מאַמע װוינט איר קינד. 


זי זינגט אַ שטילע ליד, 
נאָר אירע ווערטער הערט 
דער, װאָס היט און וויג 
אין שטערנשויס די ערד, 


געווען איז ביז אַצינד 
און תמיד זיין אַזױ -- 

אַ מאַמע וויגט איר קינד 
אין שאָטן פון אַ בוים... 
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אונדזער שוחט שעיה עלקיס 


ער איז געשטאַנען 

און האָט געשחטן הינער 

איך בין ניט ווייט פון אים געזעסן -- 
געלייענט אויף אַ קול מיינע יידישע לידער 
וועגן לעבן, ליבע, און וועסנע... 


דערנאָך כ'טו אַ קוק אויף אים פון מיין ווינקל. 
ער ליינט אַװעק דעם פאַרבלוטיקטן חלף, 
נעמט מיין העפטל, 

וי ער װאָלט גענומען אַ הינדל, 

לייענט מיינע לידער, 

וי ער װאָלט געדאַװנט, 


ער זאָגט מיר; 
-- נישקשה, דווקא נישקשה, 

אין דיינע לידער אָפּזובן קען מען 

עטלעכע שורות, װאָס זי זענען בשר, 

די דאָזיקע שורות זאָלסטו ניט פּאַרשעמען, 


זי זאָלסטו צערטלען, משה, און היטן, 

די שורות מיט געטלעכע פונקען באַקרױנטע. 
צעבלאָז זשע די פונקען סיזאָלן די לידער 

וי חנוכה-ליכטלעך 

פלאַמען און לויבטן... 


רב שעיה אַ הון נעמט, 
איך אַהיים דאַרף שוין לויפן, 

וואו די מאַמע אין קיך פון באַגינען זיך פּאָרעט. 
אַ האָן אַ געשחטענער ליגט אין מיין קוישל 
מיט וועלכן פּאַרטאָג 

כ'האָב געשלאָנן כפרות. 
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אַמאָל בראשית 


אונטער אַן עפּלבוים 

איך מיט אַ מיידל ליג זיך 

און לייען איר מיינע לידער-עפּל. 
זי דרעמלט, 

צעקייען וויל זי ניט זייער עיקר 
פאַריתומט פאַלן זיי דערנעבן... 


נאָר פּלוצעם עס טוט איר 

אַן עפּל-ליד געפעלן. 

זי נעמט די סטראָפּעס אויף די ליפּן, 
פאַרזוכט די שורות, יעדער װאָרט, 
דעם קערן -- 

און מיטאַמאָל באַמערקט, 

אַז אויפן עפּל-ערד 

מיר נאַקעט ביידע ליגן. 

אַז פון איר יונגן נוף די עפּל 

איך גלעט און צערטל 

און דאָס איז אויכעט איר געפעלן, 
אַז לאַננזאַם קייקלט זיך צום אָװנט 
דער גרויסער, 

רויטער, 

עפּל-זון... 


אַ קול דערהערט זיך פונדערווייטנם: 
-- וואו ביסטו, טאָכטערל, 

וואו ביסטו? -- 

-- אָט בין איך דאָ, טאַטע, 

נאָר איך בין נאַקעט! 


-- עס לייענט שוין װידער 

דיר זיינע לידער 

דער לידלער, גראַמער, 

דער בעסאַראַבער עפּל-גנב? 

איך האָב דיך, טאָכטערל, געבעמן 
זאָלסט ניט פאַרזוך זיינע לידער-עפּל, 
פאַרנעמט זשע ביידע זיך פון דאַנען! 
פאַרלאָזן זאָלט איר שוין מיין סאָד!... 


איך נעם דאָס מיידל ביי די הענט -- 
זי איז אין סאָר דער שענסטער עפּל, 
עס װאַרט אויף אונדז די עפּל-וועלט, 
און עפּל -- פונעם בוים פון לעבן... 


פאַרנאַנגען איז דער עפּל-זון. 
אין וועג פאַר אונדז, פון הימלסאָד 
עפּל-שטערן פאַלן מיט אַ קלונג -- 
װוי, גרוסן ליכטיקע פון גאָט... 
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דער בעל-עגלה פון מיינע יאָרן 


דאָס לעבן איז אַ שיינער חלום, 

װאָס ער צעשטראַלט זיך אויף דער ערד... 
עס טרייבט דער יונגער בעל-עגלה 

די גיכע יאָרן -- פלינקע פערד. 


די רעדער קלאַפּן, פונקען פליען 
דער בעל-עגלה מיך איצט פירט. 
אַ מיידל זיצט אויף מיינע קניעס, 
אַ פעסל וויין פאָרױס, פאַר מיר. 


איז װאָס זשע, אַז ערשט גלייך וי נעבטן 
עס האָט אַ שאָס געטאָן זיין בייטש... 
אָט אין געשפּאַן געװען בלויז זעכצן, 
און אָט שוין זעכציק פּערד ער שטייסט, 


איז װאָס זשע, אַז שוין אפשר מאָרגן 

ער "פּרו-ו-ו..." אַ שריי טאָן װעט די פערד -- 
איך האָב דאָך זי אַמאָל געבאָרגן 

נאָר אויף איין לעבן, ניט אויף מער. 


טרייב זשע, טרייב, די פערד, די פלינקע, 
װאָס ס'איז באַשערט איז דאָס זאָל זיין. 
איך װעל באַװייזן אויסצוטרינקען 

דעם מיידלם ליבע, דאָס פעסל וויין. 


איך װעל באַװײזן, בעל-עגלה, 
צו בענטשן דיך, די ניכע פערד, 
און יענעם מאָרגנדיקן חלום, 
װאָס ער באַלױכטן װעט די ערד! 
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צבי אייזנמאַן 


דער מענטשך-בוים 


...און עס איז געווען אין איינעם פון יענע טעג, אויפן וועג צום צוגעזאָגטן לאַנד, ווען 
מען איז געלאָפן פון רדיפות, מגפות, די ערד האָט אַזש געברענט אונטער די פיס. 

אינעם שטופּעניש, אינעם געדראַנג, האָט מען פאַרלוירן קינדער, אַלטע זענען פאַרשלאַפט 
געװאָרן און געבליבן הינטערשטעליק. פרויען האָבן געמפּילט, אַנדערע האָבן געברענגט נייע 
לעבנס אויף דער וועלט. מען האָט געגעסן לחםיחסר און פאַרטרונקען מיט געציילטע שלוקן 
װאַסער. מען איז געשלאָפן אין געצעלטן פון צווייגן און שטיינער, װאָס האָבן װינציק װאָס 
געשיצט פון היץ און פון קעלט. 

מען איז אָבער געגאַנגען ווייטער. ס'איז ניט געווען קיין רייד פון גיין צוריק. ס'איז ניט 
פאַראַן געווען קיין לאַנד, ס'איז ניט פאַראַן געווען קיין הערשער, װאָס זאָל אימשטאַנד זיין 
צו בויען אַזאַ בריק, װאָס זאָל פאַרנאַרן עמעצן פון די אַנטלאָפּענע זיך צוריקצוקערן. 

מען האָט געוואוסט וואוהין מען וויל אָנקומען, נאָר די וועגן זענען ניט געווען באַקאַנט, 
עס האָט געפעלט די שטאַרקע, די פעסטע האַנט, װאָס זאָל פירן, היטן און זאָרגן, אַז דאָס לויפן 
זאָל זיך ניט פאַרװאַנדלען אין אַ צעטומלעניש, אין קריגערייען, און אַרױסרײסן איינער ביים 
אַנדערן דעם ביסן פון מויל. 

מען האָט זיך געדאַרפט היטן פון חיות-רעות. פון רויבער װאָס זענען פּלוצעם אָנגעפאַלן 
אויף פלינקע פערד אויף די מאַסן גײיער, לויפער, און זי געלאָזט נאַקעט און באָרוועס. ס'האָט 
געטראָפן, אַז זי האָבן פאַרשלעפּט יונגע מיידלעך און פרויען אויף זייערע צעהיצטע פערד. 

אין איינער אַ נאַכט האָט אַ יונגער מענטש, אַ געבענטשטער מיט שכל און חכמה, זיך 
אָפּגעזונדערט פון דער מחנה און, אין דער נאַכטישער שטילקייט, גענומען פאָרשן דעם הימל, 
די לבנה און די שטערן, כדי אויסצוגעפינען צי מען איז ניט פאַרלאָפן צו ווייט, און מען האָט, 
חלילה, ניט פאַרזען דאָס דערמאָנטע לאַנד, געלאָזט עס אין אַ זייט. 

ער האָט געמאָסטן און געציילט דעם מרחק פון איין שטערן צום אַנדערן, פאַרגרעסערט, 
פאַרטאָפּלט די שיין פון דער לבנה, און צו קיין טאָלק ניט דערגאַנגען. ער האָט זיך געפילט 
געקלעמט, זיך געפילט שולדיק. ער קאָן צו די מענטשן ניט קומען מיט ליידיקע הענט. ער וועט 
פאַרהאַלטן דעם עולם און זאָל קהל באַשטימען װאָס ווייטער צו טאָן. די פּיין און די ליידן זענען 
אַריבערגעשטיגן די מאָס, און די שאלה איז: פאַר װאָס? פאַר װאָס קומט עס אונדז? מיר זענען 
ניט ערגער פון אַנדערע ברואים אויף דער וועלט. 

דער יונגער-מאַן האָט זיך געװאָלט אויסדרייען און צוריקגיין צו זיינע ברידער. ס'איז שוין 
געווען סוף נאַכט. די שטערן האָבן זיך איינס נאָך איינס פאַרלאָשן און די ערשטע בלייכקייט 
פונעם אויפגייענדיקן טאָג האָט זיך שוין באַװיזן. 


1407 


דער יונגער מענטש וויל שטעלן אַ פוס, נאָר ער קאָן ניט. זיינע צוויי פיס האָבן זיך אין 
דער צווישנצייט פאַרװאַנדלט אין ביימערישע װאָרצלען. די װאָרצלען האָבן זיך מיט אַן 
עקשנותדיקער פאַרביסנקייט אײינגעגראָבן אין דער ערד און אַזױ לאַנג געבויערט און 
געעקבערט ביז זייערע שפּיצן האָבן אָנגערירט מים-חיים, לעבעדיק װאַסער, װאָס ריזלט דאָרטן 
אין דער טיף פון די גרונטן און לאָזט ניט, אַז די וועלט זאָל אונטערגיין. 

אויסגעטושכעט פון דער ערשטער איבערראַשונג, האָט דער יונגער מענטש פאַרשטאַנען, 
אַז דאָ איז דאָס אָרט צו וועלכן זי שטרעבן. דאָ, טאַקע דאָ דאַרף געשטעלט ווערן דאָס ערשטע, 
פעסטע געצעלט. דאָ דאַרף אַ פערד אַרױס אויפן פעלד און דאָ דאַרף אַ האָן דעם ערשטן קריי 
טאָן, מען זאָל אויפשטיין צו מי און צו תפילה. 

ויאַזױ זאָגט מען אָן דעם פאָלק די בשורה? - פרעגט ביי זיך דער יונגער מענטש 
בקולירם - אַז איך בין געבונדן צו דער ערד וי אַ בוים. כ'בין דאָך אָבער ניט קיין בוים, נאָר 
אַ זינדיקער מענטש. 

אַ שווייס האָט אים פאַרגאָסן דאָס פּנים און דעם שטערן. - זאָל איך אפשר שרייען 
העכער, װעט מען מיך דערהערן? - דער שווייס פאַרגיסט אים אויך די אויגן. ער שטרעקט די 
הענט און וויל אָפּװישן דעם שווייס, נאָר דאָס זענען שוין ניט קיין הענט, נאָר צווייגן. ווען די 
זון זאַפּט איין דעם טוי פון דער נאַכט, ווערן שוין די צווייגן באַשאָנקען מיט גרינע בלעטער, 
וי די אַנדערע ביימער אין גאַנצן אַרום. 

דער בוים שטייט ביזן היינטיקן טאָג. ווער עס וויל נאָר קאָן אים זען. וער עס וויל, קאָן 
אים אָנרירן. ער אונטערשיידט זיך פון אַנדערע ביימער דערמיט, װאָס זיינע בלעטער פאַלן ניט 
צו דער ערד, נאָר זיי שוועבן אַרױף צו די הימלען. די הימלען זאַמלען זי איין און צעלייגן זי 
אויף די ווייכע, פּוכיקע װאָלקנדלעך, װאָס פירן זי אַװעק ביז צום כסאיהכבוד, און אין דער 
זעלבער רגע באַדעקן זיך די צווייגן פונעם בוים דאָרטן, אויף דער ערד, מיט אַ נייעם דור 
בלעטערװאַרג, און אַזױ וועט עס זיך ציען פון אייביק ביז אײביק. 


''געפילטע פיש"" 


כ'האָב געחלומט, אַז איידער ווערן '"'געפילטע פיש", בין איך געווען סתם אַ פיש, נישט 
אויסגעצייכנט זיך מיט קיין באַזונדערע מעלות, נישט מיטן אויסזען, נישט מיט דער פירונג און 
נישט מיט וועלכן עס איז סימן, װאָס זאָל מיר אויסטיילן פון אַנדערע פיש. איך בין געווען אַזױ 
וי זי - לעבעדיק, רירעוודיק, אייליק, נאָר פונדעסטוועגן - האָב איך זיך, נישט וויסנדיק 
פאַרװאָס, פּלוצעם געכאַפּט, אַז איך בין דערווייטערט און אָפּגעזונדערט פונעם גאַנצן פישטום, 
אין אַ בעקן װאַסער. 

כ'האָב זיך שטאַרק דערשראָקן. איך בין פריער קיינמאָל נישט געווען אַלײן. די אַלײנקײט 
אין בעקן איז געווען טוכלע און האָט געשמעקט מיט פוילעניש. דאָס טייך-װואַסער האָט געהאַט 
אַן אַנדער ריח, בפרט נאָך די ערשטע זומער"רעגנס. דאָס װאַסער אין טייך האָט זיך כסדר 
געביטן. קיינמאָל האָט דאָס װאַסער צוויי מאָל נישט פאַרבייגעשטראָמט דאָס זעלבע אָרט. 
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אַזױ אויך די קאָלירן. גאַנץ פרי האָט אַ לייכטער נעפּל געציטערט איבערן װאַסערפלאַך. 
אינמיטן טאָג האָט דער טייך געביטן די צורה - דאָ אַ שימעריר געטאָן מיט זילבער און אין אַ 
וויילע אַרום זיך אָנגעקלײדט מיט גאָלד פון דער זון. דאָס האָט אַזױ געדויערט ביז די זון האָט 
זיך געזעצט און עס איז געקומען זי פאַרבייטן די ערשטע טונקלעניש, װאָס האָט דעם טייך 
איינגעשטילט און פאַרוויגט צום שלאָף. 

דאָס װאַסער אין בעקן, דאַקעגן, איז געשטאַנען אויף אַן אָרט, פאַרגליווערט און 
פאַרשליימיקט, ביז דערשטיקט צו װוערן. 

כ'האָב געװאָלט באַװיינען מיין פינצטערן גורל. נאָר פיש וויינען נישט. זיי האָבן נישט 
קיין טרערן. אַנשטאָט וויינען, האָב איך אין זיך אַריינגעצױיגן װאָס מער װאַסער און עס 
אַרױסגעלאָזט ביסלעכווייז, נישט וי װאַסער, נאָר וי אמתדיקע טרערן. 

כ'בין געווען דערשטוינט, כ'בין געווען צעשרויפט. מיינע סנאַפּירן האָבן קיינמאָל אַזױ 
נישט געציטערט. כ'האָב געקלאַפּט מיטן עק אויף רעכטס, אויף לינקס, נאָר סיי אויף רעכטס, 
סיי אויף לינקס האָב איך זיך אָנגעשטױסן אין די שמאָלע ווענטלעך פונעם בעקן. פאַר אים, 
פאַרן בעקן, האָב איך נישט געהאַט װאָס זיך צו שרעקן, כאָטש ער האָט מיר באַגרענעצט דעם 
רוים, כאָטש זיינע בלעכענע ווענט האָבן מיר פאַרשמעלערט די וועלט. 

דער בעקן איז נישט געווען אַזױ געפערלעך וי דער שטעקן מיט דער נעץ. דער שטעקן 
איז געווען לאַנג, די נעץ - געדיכט. ער האָט געקאָנט דערגרייכן ביזן דעק פונעם בעקן. די 
נעץ האָט אים געדינט געטריי און מיט אַ צעפּראַלטן פּיסק געטשאַטעװעט און געלאָקערט אויף 
מיינעם אַ נישט-באַרעכנטן גאַנג. האָב איך דעריבער נישט איינגערוט קיין איין מינוט, מיט די 
לעצטע כוחות געשוואומען דאָ אַרױף, דאָ אַראָפּ. אין דער לענג און אין דער ברייט. בלויז די 
בלעכענע ווענט האָבן מיר געהאַמעװעט די געשווינדיקייט. זי זענען געווען טויב און בלינד, 
אַנשטאָט מיך צו באַשיצן, באַהאַלטן, זיך אַנטקעגנשטעלן דער נעץ, האָבן זיי מיך פרעך 
אָפּגעשטופּט און אָן שום איינזען, קאַלט און פרעמד, מיך אויסגעליפערט צו דער נעץ. 

איך האָב זיך נישט געלאָזט אַזױ גרינג פאַנגען. אָ, ניין! מיין אַנצײנערדיק מויל האָט 
געפּרײכט און זיך פאַרגאַנגען אין אַ ספּאַזמאַטיש קייכן, װאָס האָט נישט געהאַט קיין גלייכן 
אין דער וועלט פון פיש, כאָטש דאָס קייכן האָט נישט געהאַט קיין קול און נישט קיין קלאַנג. 

מיין צעצווייגטער עק האָט זיך געשלאָגן עליחטא, װאָס זי האָט נישט באַמערקט 
בייצייטנס דעם שטעקן און נישט געװועקט מיין װאַכזאַמקײט, און נישט געקלאַפּט איבערן 
װאַסער אויף טרעװאָגע. מיין גוף מיט די צעדולטע שופּן האָט זיך געשליידערט אינדערהייך, 
געגליטשט זיך אויפן בויך. די אויגן זענען מיר געשפּרונגען פון די לעבער, כ'האָב געװאָלט 
לעבן! פאַר יעדן פּרייז - לעבן! נישט נאָכקומען די תאווהדיקע פאַרלאַנגען פון די מענטשלעכע 
מיילער, פון די מענטשלעכע ליפּן, װאָס טוען זיך קוויקן, פּאָסמאַקעװען ביז צום לעצטן ביסן, 
ביז צום לעצטן ביינדל פון מיין צעמאָלענעם פלייש. 

קיינער פון זיי, פון די מענטשן, קאָן אָבער נישט אַנען, נישט וויסן, װאָס איך האָב 
געטראַכט, װאָס איך האָט געפילט אין די לעצטע מינוטן: דעם פּחד און דעם שוידער, איידער 
עס זענען פון מיר געווארן אַזעלכע פעפערדיק"זיסע "געפילטע פישי, װאָס האָבן באַשײנט 
דעם ווייס:טישטעכדיקן, שבת-יום-טובדיקן טיש! 


1409 


אַ מעשה וועגן אַ באַשעדיקט אויג 


אין זיין אויסגעמאַטערטן, באַשעדיקטן אויג (דאָס צווייטע אויג איז שוין פון לאַנג 
פאַרזונקען טיף אינעם נאַכטיקן חושך), האָט זיך אַרײנגעצױגן אַן אַנדער אויג. 

ער האָט אויף דעם געװאַרט, מען האָט צוגעזאָגט: אָט קומט עס, אָט איז עס דאָ! ער האָט 
געגאַרט װאָס גיכער צו האָבן אַזאַ גאַסט ביי זיך. דאָס פאַרטונקלטע שװאַרצאַפּל האָט 
געציטערט פון אומגעדולד. 

דאָס פרעמדע שטיקל אויג האָט זיך אַרײנבאַקומען אין זיין אייגענעם אַזױ זייטלדיק, אַזױ 
אומבאַמערקט, װוי דער רוח-הקודש װאָלט עס געברענגט און זיך געשטעלט אויג אויף אויג - 
כ'בין דאָ! 

האָט זיך דאָך זיין אויג געדאַרפט פרייען, געדאַרפט זיין גליקלעך. איז געשען דאָס 
פאַרקערטע. ס'איז אים פּלוצעם ענג געװאָרן מיטן גאַסט, װאָס דאַרף זיך באַהעפטן מיטן 
באַשעדיקטן אויג. דאָס נייע אויג איז געשטאַנען פאַרקלעמט און דערשראָקן אין אַ ווינקעלע 
און זיך געבעטן מיט אַ װיינענדיק קול: 

- טרייב מיך ניט, לאָז מיך, מיר זענען אַ זיווג. אָן מיר וועסטו ניט זען. אָן מיר וועט דיין 
ראיה ניט בייקומען דעם נעפּל. 

אָט די רייד האָבן ביסלעכוויז געמילדערט די אומוויליקייט פון זיין אייגן אױג, 
ביסלעכווייז, שטיל, כמעט אין געהיים, קיינער זאָל ניט הערן און ניט שטערן (אפילו גאָט אין 
הימל), האָט זיך אויג מיט אויג באַהאָפּטן. דאָס אויג האָט זיך אָנגעצונדן, געװאָרן אַזױ קלאָר, 
וי אַ פריש קוועלכל אין די בערג אין וועלכע עס טובלט זיך די זון, איז זיך מטהר, איידער זי 
בענטש דאָס ליכט פון אויפגעקומענעם טאָג. 


באַלאַדע פון אַן עלנטן 


רחמיאל האָט פאַר זיך ניט געפונען קיין ווינקל, וואו ער זאָל קאָנען זאָגן הויך אויף אַ 
קול: דאָ איז מיין אָרט, וואו איך וויל זיך אויסלעבן די איבעריקע יאָרן װאָס זענען מיר 
באַשערט! 

אין איינעם אַ טאָג איז ער אָפּגעשוואומען איבער אַ פרעמדן, אומבאַקאַנטן ים, װאָס זיינע 
טיפענישן זענען אַנדערש, און אַנדערש איז אויך זיין ברומען. אפילו די כװאַליעס זענען 
אַנדערע. ער איז אָפּגעשװאומען אָן צו וויסן צי זיין שיפל וועט אַ מאָל דערשווימען צו אַ יבשה. 

בלויז ער, רחמיאל, איז געבליבן דער זעלבער וי יענער, װאָס איז געבליבן אויפן ברעג, 
כאָטש יענער האָט געהייסן גבריאל. רחמיאל אויפן ים און גבריאל אויפן ברעג זענען געווען 
איין גוף און איין נשמה. זיי האָבן זיך צעשפּאָלטן, געמיינט אַז אין צווייען וועט זיין גרינגער, 
וועט זיין פריילעכער. געמיינט, געמיינט - און צום סוף זיך פונאַנדערגעגאַנגען אָן אַ פאַרדראָס, 
אָן אַ פאַרװאָס. אַזױ זיך! דער אומעט אין צווייען איז געדיכטער. מען דאַרף זיך אַליין ספּראַװוען. 
איינער קאָן נישט העלפן דעם צווייטן. 
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גבריאל האָט געזוכט זיך צו ראַטעװען אין דער תורה, געװאָרן אַ בעל"תשובה. דאָס האָט 
אים אויף אַ וויילע איינגעשטילט די אינעווייניקסטע צערודערונג. נאָר ער איז במילא געבליבן 
אַ געשלאָגענער מיט אַלײנקײט, װאָס האָט אים געגריזשעט און געטריבן דעם שלאָף פון 
די אויגן. עס איז אים ניט געווען גרינגער װי דעם אַנדערן, װאָס איז אַװעק אויף אַן 
אויסגעטראַכטן שיפל אין אױסגעטראַכטע ווייטקייטן. 

רחמיאל האָט שוין פון לאַנג אָפּגעגאָלט באָרד-אוךפּאות, נאָר די עלנט האָט זיך 
פונדעסטוועגן ווייטער געקלאַמערט אין אים, זיך איינגעגעסן אין זיין נשמה. 

ער האָט געזוכט אַ טרייסט אין ביכער. ער איז אָבער פון זיי אינגיכן אַנטלאָפן. ער האָט 
זיך געפּרואװט ראַטעװען אין מאָלערײ, געזוכט די ליכטיקסטע קאָלירן. ער האָט זיין עלנט 
געפירט אין שענק אַרײן, געװאָלט זי דערטרינקען אין וויין. די עלנט איז אָבער געקומען 
קאַפּױער און אים אַרױסגעשטעלט פון דער פלאַש אַ רויטע צונג, רויט וי אַ צעפלאַקערטער 
שייטער. 

ים, דו מאַכטיקער, ווייט-גרייכנדיקער ים! באַהיט און באַשיץ מיך! לייטער אויס מיין 
געמיט און פיר מיין שיפל צו יענעם האַפן. וואו עס װאַרט שוין אויף מיר די געטלעכע רו, וואו 
דער טאָג הייבט זיך אָן מיט אַ ליכטיק געזאַנג. איך װעל פאַלן מיטן פּנים אויפן פייכטן זאַמד 
מיט פאַרמאַכטע אויגן, און עפענען זיי ערשט דעמאָלט, ווען אַ ווייטער פויגל װועט מיר 
ברענגען די גוטע בשורה, אַז איך בין אויפגעלייזט געװאָרן, אַז איך בין פריי פון יעדער פּיין, 
פון זיין אַלײן, פון זיין אַלײן... 
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גרוניאַ סלוצקי-קאֵהן 


ווער ביסטו? 


איך בין אַ זעמדעלע, 
אַ זאַמד ביסטו, 


איך בין אַ גרעזעלע, 
אַ גראָז ביסטו. 


איך בין אַ בלימעלע, 
אַ בלום ביסטו. 


איך בין די סאַזשעלקע, 
דער טייך, דער ים, 
און דאָס ביסטו. 


איך בין די זון, 
די זון ביסטו. 

איך בין דער ווינט, 

דער רעגן, דער שטורעם, 
די גאַנצע וועלט בין איך, 
די וועלט ביסטו, 


איך בין אַ מענטש, 
אַ מענטש ביסטו. 


איך בין אַשׁ 
און אֵש ביסטן... 
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צו מיין געליבטן 


געליבטער מיינער, 

גי ניט פאַרביי מיין טיר, 
אויף אַ רגע שטעל זיך אָפּ, 
איך װאַרט אויף דיר, 
לאָמיר זיך ניט שיידן. 
כ'וועל דיך אַרומנעמען 

און צודריקן צום האַרצן, 
אַלץ, וי געווען, 

אָלץ, וי געווען... 

איך האָב דיך ליב, 

איך טראַכט נאָך וועגן דיר, 
נאָר דיר, 

און וי אַ שמעטערלינג, 
װאָס פּלאַטערט שטיפעריש 
אַרום, 

און קושט און האַלדזט 

די צאַרטע בלום, 

װעל איך די ליפּן דיינע קושן 
און האַלדזן דיך. 


כ'וועל זיין דיין ליבהאָבער, 
דיין קנעבט, 

איך װעל ניט ווערן מיד 

דיר זינגען לידער, 

וי אַ פויגל, פון באַגינען, 

און וי אַ זונענשטראַל 

װעל איך באַלײכטן דיינע וועגן, 
באַשיצן דיך פון קעלט, 

פון פייער און פון װאַסער, 

דיך היטן, וי אַן אויג אין קאָפּ, 
געליבטער מיינער, שטעל זיך אָפּ, 
גי ניט פאַרביי מיין טיר, 

איך װאַרט אויף דיר, 

און װאַרטן װעל איך 

ביז צום טוים... 
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איך וויל ניט זיין "דוי" 


איך וויל ניט זיין "דו", 
איך בין װער איך בין, 
איך ויל זיין "איך". 


איך טראָג קיין עלענאַנטן הוט, 
ניט קיין מאָדערנעם "סוט" 

און ניט קיין רויטע שיך 

אויף הויכע קנאַפל. 

איך בין 'איך", 


ניין, איך וויל ניט זיין "רו", 
גרויס בי זיך, 

די נאָז פאַרריסן, 

כוויל ניט גיין אויף דיינע וועגן, 
איך גיי, 

וואוהין עס פירט מיך 

מיין געוויסן. 


איך וויל ניט זיין 'דו", 

איך שלים מיין טיר ניט צו 
פאַר קיין פריינד. אָ, ניין! 

און אין אַ נויט, בין איך גרייט 
זיך טיילן מיטן לעצטן ביסן. 

דו האָסט אַ האַרץ פון שטיין, 
פאַרליבט ביסטו אין זיך אַלײן, 
ניין, 

איך וויל ניט זיין 'דו", 

איך װיל זיין 'איך", 

כ'וויל ניט גיין אויף דיינע וועגן, 
איך ניי, 

וואוהין עס פירט מיך 

מיין געוויסן.. 
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יוסף בורג 


צווישן קאַסעוו און קיטעוו 


וועגן לויפן באַרג-אַראָפּ. וועגן קרייצן זיך, וי מענטשלעכע לעבנס. 

גרויע אַספאַלטירטע וועגן פּלאָנטערן זיך צווישן אַלטע ווייסע הייזלעך מיט גאַניקלעך 
פון פאָרנט, און עפּעס אַ פאַרקלעמטע בענקשאַפט קוקט אַרױס פון די צאַרט-פאַרהאָנגענע 
פענצטער, טרויעריק און פאַרטראַכט. 

אָט שאַרט זיך מיט שטילע טריט אַ בחורל. ער טוט פאָרזיכטיק אַ קלאַפּ אין פענצטער און 
אויפן גאַניקל באַװײזט זיך רחלע, צי בריינעלע, מיט לאַנגע צעלאָזטע צעפּ און אַ פייערנדיקן 
אומרו אין קויל-שװואַרצע אויגן. 

- װאָס איז אַזױ שפּעט, אברהמעלע? 

מיראַזש... בלענדעניש... 

זיי זענען שוין לאַנג אויף דער וועלט נישטאָ, די אברהמעלעך, מיט װאַרעמע הערצער, 
װאָס האָבן, פאַבלענדטע פון עפּעס אַ גרויסן סוד, אונטער שטעכיקע בליקן פון געהיים-אַגענטן, 
זיך געצויגן צו אַ נייער וועלט... און מיידלעך שװאַרצחנעוודיקע האָבן אין די אָוונטן שטיל 
געבענקט און די פאַרבאָרגענע בענקשאַפט אויף זייערע תפילין-זעקלעך אויסגענייט. 

בלייכע שאָטנס פון פאַרגאַנגענע יאָרן! 


אֹר אֹר אֹר 


איך גיי מיט דער "פּוילישער זייטיי צווישן קאָסעוו און קיטעוו. כ'האָב זיך אומגעקערט 
אַהער, וי פאַרשפּעטיקטע ווינטן קערן זיך אום צו די שוועלן פון זייערע נישט-אויסגעלאָשענע 
היימען... 

ס'איז זונטיק. 

מענטשן גייען פונעם יריד, פריילעכע, טומלדיקע. אַנדערע מענטשן אויף די זעלבע וועגן. 
עמיצער פאַרציט אַ הוצולישן ניגון, פאַלש און פאַרפּלאָנטערט. רופט ער זיך איבער מיט אַ 
זאָרגלאָז געלעכטער. און די בערג ענטפערן אָפּ: 

- העי, העי... האָ, יאָ1.. 

ביי אַ קרייצוועג שטייט אַ ברונעם מיט אַ הילצערנער באַנק און אַ הילצערנעם צלם. אויף 
דער באַנק זיצט אַ בלינדער באַנדוריסט. זיינע פאַרקרימטע, קנאָכיקע פינגער לויפן פלינק 
איבער די פילצאָליקע סטרונעס און אַ טרויעריקער טרילער ציטערט אין דער לופט: 

- העי, העי... האָ, יאָ1.. 

דעמאָלט איז אויך געווען זונטיק. 

מאַמעס, וי גערירטע פון זינען, מיט קליינע דערשראָקענע קינדער אויף די הענט, זענען 
געלאָפן איבער די וועגן, און בלוטיקע שרפות האָבן באַגלײט זייער בהלה... 
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די וועלדער האָבן טויב גערוישט, און אַ טיפע שרעק איז געווען באַהאַלטן אין זייער 
גרינער דעמערונג. 


די זון פאַרקערעוועט אויף מערב, 

רויטע שטראַלן בלאָנדזשען איבער די וועגן. אין די פענצטער ברענט אַ בלוטיק פייער, 
און ווייט איבער בלוילעכן הימל שימערן באַװעגלאָז וי גאָלדענע שפּאַרבערס, שטאָלצע 
צלמים אויף בונטע סלאַוישע קלויסטער-טורעמס, און שפּיגלען זיך אינעם קלאָרן טייך, װאָס 
קייקלט באַרג-אַראָפּ זיינע ברויזנדיקע װאַסערן. 

ביים ברעג פונעם טייך װאַקסן ווערבעס. אַלטע געקאָרטשעטע ווערבעס. צוישן די 
ווערבעס זענען מאַסדקברים מיט אַ טויטלעכן גלאַנץ באַדעקט, און צוקאָפּנס פון פריצייטיק- 
פאַרשניטענע לעבנס שטייט, וי אַ ריזיקע מצבה, אַ שטיינערנער באַרג. און ס'דאַכט זיך, 
וי באַלױכטן פון אונטערגייענדיקע זונען-שטראַלן, ברענען אויף אים צוויי פייערדיקע 
אותיות: 


פּ"ג 


און די וועלדער זינגען... זינגען מעכטיק, וי אַן אָרגל, זייער פייערלעך און אײביק 
געזאַנג: 
- העי, העי... האָ, יאָז.. 


ביסלעכווייז ווערן די וועגן ליידיק, און געמיטלעכע רואיקייט פלאַטערט איבער זיי. 

רויטע שטראַלן צינדן אָן די בערג-שפּיצן. ברענען זיי, וי איינגעהילט אין פלאַמען. די 
בערג קייטלען זיך אין אַ טונקל-גרינעם, סודותפולן שווייגן, און ס'ווייעט פון זי אַזאַ 
אומבאַרירטע בראשיתדיקע שיינקייט, און ס'קומען אויפן זכרון שורות פון אַ ליד: 


צי בין איך דען שולדיק, װאָס ס'גראַמט זיך 


על"פּייטעות י'שיין!" און *'געוויין"? 


אַמאָל, מיט יאָרן צוריק, האָט דער "לעצטער אַפּאָסטאָל" איציק מאַנגער געװאַנדערט 
איבער די זעלבע וועגן, געטראָפן אונטערוועגנס אַ גאָלדענעם ברונעם מיט אַ גאָלדענער שיין 
אין זיין טיף-קלאָרן װאַסער. און ער האָט געטראָגן איבער די גרויע וועגן 


דאָס ליכטיקע װאָרט אויף די ליפּן, 
די גאָלדענע שיין אין דער האַנט. 
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שוין לאַנג איז דאָס װאָרט פאַרשטומט, די שיין אױסגעלאָשן, נאָר די מאַנגערישע 
בענקשאַפט איז געבליבן, און זי גייט מיר נאָך איבער די וועגן צווישן קאָסעװ און קיטעוו... 


דער פאַרנאַכט לאָזט לאַנגזאַם זיך אַראָפּ. ס'ווערט אומהיימלעך שטיל. און דער װאַלד 
וויגט זיין אייביקן רויש. 

פון מיין פריסטער קינדהייט האָב איך ליב געהאַט דעם רויש פון וועלדער, דעם זיידענעם 
שאָרך פון סאָסנעס. ליב געהאַט דעם ציטער פון פּלאַצנדיקע קנאָספּן און דאָס שטילע, 
פאָרזיכטיקע פאַלן פון ווילדע צייטיקע פרוכטן. 

כ'האָב נאָך דעמאָלט נישט געוואוסט, אַז די זעלבע ביימער, די שטומע פריינד פון מיין 
קינדהייט, קאָנען דינען פאַר תליות, און זייער גערויש וועט אַמאָל קלינגען אין מיינע אויערן, 
וי דאָס לעצטע געוויין פון אַ גאַנצן שבט אומגעבראַכטע יידן. 


די 2445 
צוויי באַגעגענישן 


מיט עטלעכע יאָר צוריק, בעת אַ ליטעראַרישן סימפּאָזיאום אין ווין, האָב איך זיך באַקענט 
מיט אַ יונגער פרוי, וועלכע האָט נאָר-װאָס פאַרענדיקט דעם היגן אוניווערסיטעט און אין אַ 
צעזונגענעם ווינער דייטש, װאָס האָט דערמאָנט די הייטערע מוזיק פון יאָהאַן שטראַוס, מיר 
אָנפאַרטרױט, אַז זי אינטערעסירט זיך מיט די שאַפונגען פון די פאַרמלחמהדיקע גאַליציאַנער 
יידישע שרייבער, װאָס איז, אגב, אויך די טעמע פון איר דיסערטאַציע. דערביי האָט זי 
אויסגערעכנט נעמען פון אַ ריי אָנגעזעענע יידישע דיכטער, וי מלך ראַװיטש, רחל קאָרן... זי 
האָט די נעמען אויסגערעדט מיט אַזאַ שטילער צאַרטקײט, גלייך זי װאָלט אָפּגעריכט אַ תפילה, 

- איר באַהערשט אויך געוויס יידיש? - האָב איך פאַרחידושט אַ פרעג געטאָן מיט יענער 
געשפּאַנטער נייגעריקייט פון איינעם, װאָס וויל אַלצדינג וויסן. 

זי האָט לייכט פאַרצויגן די ליפּן, גלייך זי װאָלט געפּרואווט שמייכלען, און מיט דער 
זעלבער שטילער צאַרטקײט, געענטפערט: 

- איך לייען יידיש... רעד אויך צומאָל, אָבער נאָר מיט זיך אַלין... 

איך האָב געקוקט אין איר יונג קאָרנהױטיק פּנים, באַשטראַלט מיט דעם פינקלדיקן 
שימער פון אירע טיף-שװואַרצע אויגן, און מיר האָט זיך געדאַכט, אַז צום ערשטן מאָל באַגעגן 
איך, פאַרקערפּערט אין איין פּערזאָן, אַ ים מיט פּשטות און גלייכצייטיק פונקט אַזיפיל 
איידעלקייט. 

ס'איז פאַרגאַנגען אַ צייט, איך האָב שוין אָנגעהויבן פאַרגעסן די באַגעגעניש. ביז, 
פלוצים, אין איינעם אַ טאָג האָב איך אומדערװואַרט באַקומען אַ בוך פון ווין, אַן אַנטאָלאָגיע 
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פון גאַליציאַנער יידישער דיכטונג. און אויפן שערבלאַט האָט װי געפלאַטערט דער 
איבערזעצערינס נאָמען: גאַבריעלע קאָהלבאַוער, 

איך האָב געבלעטערט די אַנטאָלאָגיע, אַ זאַמלונג פון פאַרשיידענע סטילן און 
שעפערישע טעמפּעראַמענטן, אַרױסגעגעבן מיט פיל ליבע און אָפּשײ צו יעדן פון די 
פאָרגעשטעלטע דיכטער. 

און אָט בין איך ווידער אין ווין. דאָס מאָל אין שייכות מיט דער פּרעזענטאַציע פון מיין 
ניי בוך, װאָס איז דערשינען אין דייטשלאַנד. און ווידער אַ באַגעגעניש מיט יענער יונגער 
פרוי. איצט ווייס איך שוין איר נאָמען, וועלכן איך האָב פריער געהאַט פאַרגעסן ביי איר צו 
פרעגן. איצט איז זי שוין אַ ליטעראַטור-פאָרשערין אינעם ווינער שטאָטישן מוזיי. וועגן איר 
שרייבן ערנסטע קריטיקער. 

מיט אונדזער באַגעגעניש האָט זי זיך באמת דערפרייט, געפּרואווט אפילו אַ שפּאַס טאָן 
אויף יידיש, װאָס האָט אין איר אױסשפּראַך באַקומען אַ זעלטענעם חן. און טאַקע דאָ אויפן 
אָרט מיך פאַרבעטן אין מוזיי. דערביי האָט זי פאָרזיכטיק מיט אַן איינגעהאַלטענעם אָטעם, 
גלייך וי זי װאָלט צוגעקליבן פּאַסיקע ווערטער, זיך נאָכגעפרעגט, צי װאָלט איך ניט מסכים 
געווען פאָרצולייענען אייניקע לידער פון איר אַנטאָלאָגיע אויף יידיש. 

- איך בין דאָך ניט קיין רעציטאַטאָר, - האָב איך געפּרואוט אָפּװאַרפן איר בקשה. 

אָבער שוין אויף מאָרגן בין איך געזעסן פאַרן מיקראָפאָן אין יידישן מוזיי, געלייענט 
יידישע פּאָעזיע, געלייענט מענדל נייגרעשל, וועלכער איז איר, דער װוינערין, באַזונדערס צום 
האַרצן. און בשעת איך האָב פאָרגעלייענט זיינע לידער, האָב איך נישט אויפגעהערט צו 
טראַכטן; 

וויפל איז פאַרביי זינט מיר האָבן, אין יענע מיטעלע דרייסיקער יאָרן, שוין פונעם פאָריקן 
יאָרהונדערט, זיך צום ערשטן מאָל געטראָפן אין יענער באַרימטער ווינער קאַפע יצענטראַל?? 
דאָרט וואו יעדן אָװונט פלעגן זיך צונויפקומען די שרייבער און קינסטלער פון די ווינער יידישע 
קװאַרטאַלן; קומען מיט זייערע ניגונים און פאַרבן, ברענגנדיק מיט זיך דעם שטראָם פון פרייד 
און דעם שאָטן פון זאָרג. און אין אַ דערהויבענער שטימונג, ביי טעפּלעך שװאַרצע קאַװע, זיך 
דערציילן פון ווערק, װאָס זענען שוין געבוירן געװאָרן. און אַזעלכע, װאָס דאַרפן ערשט קומען 
אויף דער וועלט. 

דער קאַלענדאַר ווייזט דאָס יאָר צוויי טױזנט. הייסט עס, איבער זעקס צענדליק 
קיילעכדיקע יאָר. סאַראַ טייכן פון טרויער עס פליסן פאַרביי! 

און איך זיץ אין ווינער יידישן מוזיי און לייען פאָר לידער פון דעם ''ווינעריי יידישן 
דיכטער מענדל נייגרעשל. און וי אַ ווידערקול פון העט ווייט, קלינגט דערהויבן און ווירדיק 
נייגרעשלס יידישע פּאָעזיע: קלינגט וי אַ תפילה צו יידיש: 


אָ, הילכיקער גייסט, אָ, גייסט, דערװאַך 
אין יעדן אָטעם פון מיין שפּראַך! 


נייגרעשל האָט ליב געהאַט ווין, "די שטילע שטאָט פון אַלע שטעט"י, ליב געהאַט די 
ווינער גאַסן מיט דער פּראַכט פון זייער אַרכיטעקטור, מיט די שווערע אַלטע קלויסטער-ווענט 
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און שפּילעװדיק-פאַרפּוצטע וויטרינעס. אים האָבן געלאָקט די ברייטע ברוקירטע קאַשטאַנעך 
אַלײענן, און די שמאָלע פאַרדרייטע געסלעך פון אַמאָליקן מיטלאַלטערלעכן יידישן געטאָ, 
וואו: 


הונדערט טויזנט טראָטן, קלינגענדיקע טריט, 
רעדן צו די שטיינער ווערטערדיק צעשיט... 
טרעפן זיך און איילן, דריקן זיך און קריגן, 
און די שטיינער שווייגן... שווייגן... 

הערן אויס דעם ניגון. 


ווין איז געווען נייגרעשלס שטאָט, וואו ער האָט פאַרלעבט דעם גרעסטן טייל פון זיין 
איבער דרייסיקייעריקן לעבן. אין ווין האָט ער געענדיקט דעם יורידישן פאַקולטעט, באַקומען 
דעם דאָקטאָר-טיטל און געװאָרן... אַ יידישער דיכטער. 

אַ יוריסט - אַ דיכטער! 

ס'האָט געקענט זיך דאַכטן, אַז איינס װעט דערגאַנצן דאָס צווייטע. אָבער אין דער 
ווירקלעכקייט האָט זיך באַקומען גאָר אַנדערש. נייגרעשל, װאָס האָט באַדאַרפט, אויפן 
פאַרלאַנג פון זיין רייכער משפּחה ווערן אַן אַדװאָקאַט פון אַ גרויסער האַנדל-פירמע, האָט 
דערצו נישט אַרױסגעװיזן קיין שום נייגונג, און מיט אַדװאָקאַטור זיך קיינמאָל נישט פאַרנומען. 
דערפאַר אָבער האָט פּאָעזיע זיך אַנטפּלעקט פאַר אים אין איר גאַנצער ליידנשאַפט. 


ס'איז אמת, מאַמע, כ'האָב געלעבט מיט לידער, 
וי מע לעבט מיט שטילע ביימער אין װאַלד, 

דער מינדסטער קלאַנג פון זייער דינסטן ציטער 
האָט טויזנט זונען אין מיין ברוסט צעשטראַלט. 


פּאָעזיע איז געװאָרן דער אינהאַלט פון זיין לעבן. 
נייגרעשל, װאָס האָט ליב געהאַט ווין, האָט אָבער די זאַפטן פאַר זיין פּאָעזיע געצויגן פון 
זיין גאַליצישן שטעטל ניי-סאַנדז, די היים פון זיינע פריע קינדעריאָרן. 


ביי די קאַרפּאַטן ליגט מיין שטעטל סאַנדז 
און חלומט חסידיש פונעם אַלטן רבין... 
אַזויפיל שיינקייט, ליכטיקייט און גלאַנץ, 
מיין גאָטעניו, האָסטו דער שטאָט געגעבף 


היים-מאָטיוון, לאַנדשאַפט-ניגונים פירן דעם דיכטער צוריק אין זיין שטעטל ביי די 
קאַרפּאַטן, וואו: 


פון יונגע מיידלעך אַ צעבליטער קראַנץ 
ציילט תמימותדיק די יונגע טעג פון לעבן - 
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און אין אַ מאָדנעם האַרצעדיקן טאַנץ 
חלומות מיט דער ווירקלעכקייט זיך וועבן. 


דאָרט איז ער געװאַקסן אין אַ רייכער חסידישער שטוב פון יחוס און געלט, אין אַ הויז 
מיט ''עברי-טייטש און אַטלאַס:גלאַנץ", וואו פון 'טונקעלע אַלמערס האָט געאָטעמט אַן אַלטע, 
טיף פאַרטראַכטע וועלטיי - און פאַרשיידענע מלמדים האָבן געזוכט אויף אַלע אופנים אָנפילן 
זיין לעבן מיט תורה און פרומקייט. 

אָבער דעם יונגן נייגרעשל, װאָס איז געווען אָנגעלאָדן מיט פּאָעטישע עמאָציעס, האָט 
געצויבערט דער גאַליציאַנער פּייסאַזש מיט זיינע רחבותדיקע וועלדער און פעלדער, און דאָס 


גרינע ליד פון ווערבעס, װאָס וויגן 
אַ דערפל אַ בלאָנדס 
מיט זייער פאַרחלומט-סלאַװישן ניגון. 


און אָטידער 'סלאַװישער ניגוןי" פון נאטור"וואונדער האָט זיך געמישט מיט אומעטיקע 
איינדרוקן פון די יידישע הינטערגעסלעך, וואו ס'וואוינען די שניידער און בעקער-יונגען, און 
וואו ס'האָט: 


געקלונגען און געזונגען 
דעם ערשטן מאַי אויפן פּאַראַד 
"ימיין טייערער פריינדיי פון עדעלשטאַדט. 


שפּעטער מיט יאָרן, אין ווין, ווען ער שטייט נאָענט צו די אויפגעװואַכטע דעמאָקראַטישע 
קרייזן, באַקומען אָט-די איינדרוקן פון זיין פריער קינדהייט אַ תיקון אין זיינע לידער, באַהױכטע 
פון רעװאָלוציאָנערער ראָמאַנטיק. 

מיטאַמאָל איז דער יידישער ישוב אין ווין צעטרייסלט געװאָרן פון מאָטאָריזירטע 
האָרדעס. דאָס לעבן איז געװאָרן אַ קייט גרויע, פאַרצווייפלטע טעג און אומרואיקע נעכט. 


כ'פאַרהענג מיט אַ פאָרהאַנג די פענצטער, 
איך ווייס, ס'איז שוין אַלצדינג פאַרלוירן: 
ס'וועט קיינער נישט קומען און קלאַפּן 
אין מיינע פאַרשלאָסענע טויערן. 


און ווין, די איײביק יונגע שטאָט, איז, וי אַ געשענדעטע פרוי, געלעגן אין שטויב פון 
ווילד-צעבושעוועטע סאָלדאַטן-מאַרשן. 

דערנאָך האָבן גרויזאַמע יאָרן צעװאָרפן, צעטיילט מיליאָנען מענטשן, פאַרשלונגען 
צאַרטע האָפענונגען, אומרואיקע דערװאַרטונגען. טויזנטער צעשיידטע האָבן זיך מער קיינמאָל 
נישט באַגעגנט. 

פון נייגרעשלען האָב איך מער גאָרנישט געהערט... 
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ערשט אין יאָרן, יאָרן אַרום, אָבער נאָך פאַרן צעפאַלן זיך פונעם ראַטנפאַרבאַנד, איז צו 
מיר דערגאַנגען די ידיעה, אַז מענדל נייגרעשל איז געשטאָרבן אין ניוייאָרק אין עלטער פון 
2 יאָר, אַ ידיעה װאָס האָט לאַנג, לאַנג געקלעמט ביים האַרצן... 

זיץ איך איצט אין ווינער יידישן מוזיי, װאָס דאַרף דערציילן וועגן דעם אַמאָליקן 
ברויזנדיקן יידישן לעבן אין ווין. און איך לייען אַריין אין מיקראָפּאָן לידער פון באַקאַנטע 
יידישע דיכטער, װאָס זענען שוין אויף דער וועלט נישטאָ. און זייערע ווערק שטייען אויך אין 
די אַלמערס, וי פאַרגעסענע. דערפאַר אפשר לייען איך נישט, נאָר איך דאַװון מיט התלהבות, 
וי להבדיל אַ פרומער ייד פאַרן ארון-הקודש. און מיך באַהערשט אַ געפיל פון בענקשאַפט און 
בטחון, אַז - 


ס'וועט קומען אַ טאָג פול מיט גוטסקייט 
ווי טונקעלע אויגן פון מאַמעס, 

און שמעקן מיט רואיקער זאַטקײט, 

וי צייטיקע פעלדער אין תמוז. 


און איך בין דאַנקבאַר פאַר דער באַגעגעניש מיט מענדל נייגרעשל, מיט זיינע לידער, 
װאָס האָבן מיך צוריקגעבראַכט צו יענע ווייטע, זיסע קוועלן פון מיינע ערשטע ליטעראַרישע 
פּרואוון. און איך בין דאַנקבאַר אויך גאַבריעלע קאָהלבאַוער, די פאַרליבטע אין יידישער 
ליריק, וועלכע שטרעבט דערצו, אַז באַנאַנד מיט די עקספּאָנאַטן, זאָל אין מוזיי אויך קלינגען 
דאָס לעבעדיקע פּאָעטישע יידישע װאָרט. 
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מענדי קאהן 


איך בין אַ פרוכט... 


א 

איך בין אַ פרוכט 

פאַרטריקנט פּאַר דער צייט, 
וי אַ פּאַרמעט שמעק איך נאָך 
מיין אתרוג-פרישקייט. 

וי אַ דונער װאָס זעט זיין בליץ 
שיינט אין מיר אַ לעבנסשיין 
פון איער טויט אַריין 

אין אונדזער תוך אַרײן. 


הענג איך וי אַ שבת-ליבט, 

אַ לאַמטערן אין אַ שייער 

אַ דורבזיכטיק פלעקל פון ליבט, 
אַ שאָטן פון שפּינװעב 

אויף אַ ברעקל יקום, 

אַ גרענעצל פון בוהו 

(בקיצור) אַ גאָרנישטל פון ליבט - 
און אַלץ טונקלט װי װאַן-גאָכ'ס אַ נאַכט 
וי אַ פענצטער, פאַרהאָנגען 

און מיינע לעדלעך ווערן שטיל 
און מיינע פינגער שװאַך 
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אלאל 

איך פאָר אין דיינע פעלדער, 
גאָט מיינער, 

איך פאָר... 

איך שלעפּ די קלעצער, 

גאָט מיינער, 

איך שלעפּ... 

און אַ מאַמעם אַ טרער 

און אַ טאַנץ פון אַ בער 

װאָגלען זיך אין מיין שיכורן גאַנג 
נאָטעניו, 

ס'װואַקלט זיך... 

און נאָכן שטורעם און דורכן רעגן 
שלעפּ איך ווייטער די פּאַרנעצטע קנױטן; 
אַמאָל געוועזן אַ פייער פלאַם, 
נאָטענױ, 

אַ פייער פּלאַם.., 

און ס'וויל זיך נישט שלעפּן, 
ס'גלוסט זיך נאָך פייער 

נאָך װאַרעם און הייס, - 

א צימרינג גערוך 

פון מחשבות װאָס רוישן 

אַזױ רואיק, נאָטעני, 

וי דו װאָלסט עס געווען... 
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אנאלאל 

אויב דו וועסט מיין שוועסטער זען 

װי זי טרעט אויף מידע טרעפּ 

זאָג איר אַז איך װאָלט אירע פיס געװאַשן 
אויב זי װאָלט נאָר וועלן פליען 

זאָג איר אַז כ'װאָלט געװאַשן איר די פיס 
משך שעהען אין די נעבט, 

כ'װאָלט איר אין נאָפּל איינגעגאָסן 
גאָלדטינט, געבראַכט פון ווייטן בעמען, 
און מיט א פעדער אויסגעשריבן 

אויף איר ווייסן לייב דעם שיינעם 

- װאָס שיינט נאָך היינט אין נעכט פון לבנה 
צװישן די קנייטשן פון מיין ליילעך - 

וי אַן אתרוג ביזן פיתם 

אויסגעקוקט איר און געשמעקט איר 

און מיט ח"ן און מיט יצר 

אויסגעפילט די ווייטע וועגן 

װאָס פירן דאָרט וואו פּרדס רוט. 
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אויף מיין שרייבטיש 


איך האָב 
צוויי אַשנבעכערס 

װאָס הויפן זיך אָן 

מיטן אַשׁ און מיט רעשטלעך 
פון ניט- פאַרברענט פּאַפּיר 


(ווי קליינע מנילה רעשטלעך, 
וי קטורתלעך 

װאָס וויקלען מגילהכלעך 

וי געטרייע תכריכימלעך 
װאָס קוקן אַרױס דורכן ברען) 


איינער - איז אַ קערהלע פון אַ בעכער 
מיט ראָזן באַצירט 

װאָס איז געווען דאָס פוסבענקעלע 

פון מיין טאַטנס זילבערנעם בעכער 
און איינער - אַ קופּערן דעקעלע 

פון אַ רונד קליין שאַכטעלע 

(אַמאָל איינגעקויפט אין יפו, אין אַ טאָנ 
פון מיין לעבענסשפּאַציר) 

און אויפן אויבערשטן פון דעקל שטייט 
איינגעקריצט: 

שמע ישׂראל ה' אלקינו ה' אחד 

ערשט איצט איבערגעלייענט. 


אויף דער אַנדערער זייט - 
געקענט עס אומקערן ווייל ס'איז 
ליידיק כעת 

שטייט אויך יברכך ה' וישמרך 
(נוטע נייעסו) 

דאָס טעצעלע איז פול, 

דאָס דעקעלע איז ליידיק, 

האָב איך עס אומגעדרייט - 
דאָס טעצעלע איז פול מיט אַשׁ 
איז לוינט זיך מסתמא נישט 

זיין טרא אחרא צו זען: 
מסתמא איינגעקריצט אַ נומער. 


אִי, די שונאי ישראל, 
מיר זאָלן אַזױ נישט וויסן פון קיין צרות, 
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הירשע-דוד מעינקעס 


צוויי נייע דערציילונגען 


דער משומד פֿון קלושאַן 


פון װאַנעט עס האָט זיך אין קלושאַן געקענט נעמען אַ שטיקל משומד. גיי ווייס. אַ קשיא 
אויף אַ מעשה. נאָר אַלציקעדינג מאַכט זיך. י'חיים-יונה דער יויזליי, אַזױ'ט מען אים גערופן. 
ער איז דאָרטן יונגערהייט אַרײנגעפאָרן, האָט ער פאַר אַ שיבוש אָפּגעקויפט אַ כאַטע, אַ 
נישקשה אויסגעחורבהטע, אַקעגנאיבער דעם שטעטלשן הקדש. די שפּאַרונעס, װאָס צווישן 
די בערווענעס, האָט ער מיט בלאָטע און שטיינדעלעך פאַרשטעקט, און שוין. 

געװאָרן אין קלושאַן אַן "אַרײנגעפאָרענער". װאַרט צו. קיין ריכטיקער קלושאַנער 
ווערט מען ניט איינס און צוויי. 

חיונה האָט ער געצויגן, חייםדיונה, ער האָט פאַרקויפט אַלערלײאיקע צאַצקעס, שמאָנצעס 
און פאַרביקע טראַנטעס (שמאַטעס, װעט דאָס הייסן, בלשון בני אדם). ער'ט זיי רונד אַרום 
אויפגעקליבן, אין די דערפער און אויפן ישוב. דאָס הייסט, ער איז געווען אַ קאַראַבעלניק. 
"דער אַריינגעפאָרענער קאַראַבעלניק." 

אין בית-מדרש איז ער ניט אַרײנגעגאַנגען. נאָר אַפּדערוף האָט מען זיך קאַם אומגעקוקט. 
אַ קאַראַבעלניק איז אַ קאַראַבעלניק. נאָך אַן אַרינגעפאָרענער. 

נאָר ער ווייס, אַװאָס ס'טוט זיך ביי יענעם... 


אין איינעם אַ טבת, האָט זיך געשטעלט אַ פראָסט אַ געזונטער. אַזױ איז דאָך אין טבת 
דער '"כדרכו"י. חיים-יונהן האָט געטראָפן *אַ סיבהי', וי ס'קען זיך מאַכן. 

איינער אַ פערד, אַ ביזער סיװאַק, האָט דאָרטן לעבן הקדש געשלעפּט אַן 
איבערגעלאָדענעם שליטן, האָט ער זיך צעשפּוזעט, דער סיװאַק, אַ בריק געטאָן דעם 
חיים-יונהן אין בויך. חיים-יונה איז דאַמאָלסט גראַדע דאָרטן געשטאַנען, און - בוך! 

דער אַרײינגעפאָרענער קאַראַבעלניק איז אַנידערגעפאַלן אין שניי אין אַ הינערפּלעט. אַז 
עס טוט אַ בריק אַ געזונטער פערד, איז דאָך ניט שייך, צי אַ תנא קמא, צי אַ קאַראַבעלניק אין 
קלושאַן. געזונטע יונגען אַ פּאָר האָבן אים האַסטיק אָפּגעפירט צום שטעטלשן רופא - "דער 
פעלדשער"י. מ'האָט אים אַװעקגעלײגט אין קראַנקךבעטל לעבן אויוון, און דער פעלדשער 
האָט אים אָפּגעשפּיליעט דעם קאָלנער-קראָגן. בשעת מעשה איז דעם חולה אַראָפּגעפאַלן, פון 
דער קליינינקער קעשעלע װאָס אין וועסטל, אַ צלמל מיט אַ קייטעלע. פון פאַרצייטיקע גאָלד. 
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דער רופא האָט אויף אַן אָרט אַוועקגעחלשט. 

און דער חולה, פאַרקערט, איז בעת מעשה צודזיך געקומען. 

ער האָט זיך אויפגעשטעלט, דער חייםדיונה, און איז אָן אַ זיייגעזונט אַרױס. ניט געפרעגט 
אַפילו צי ער איז דאָרטן עפּעס שולדיק שכר-רפואה, עלעהיי יענער דאַרף פונדערלופטן און 
הוילע מעשים טובים אויסלעבן די יאָרן. 

נאָר די מעשה מיטן צלם האָט מען גיך צעטראָגן אין קלושאַן. און פון ''חיים-יונה פון די 
טראַנטעס!" איז יענעם טבת געװאָרן: י'חיים-יונה דער יויזל"י. און אַי מ'גיט אַ נאָמען אין שטעטל 
איז דאָך פאַרפאַלן. 

ער איז געווען אַ שיינער ייד מיט ברייטע פּלײצעס. אַ מיטלדיקער אין וואוקס מיט אַ 
הדרותדיקער שװאַרצלעכער באָרד און קרייזעדיקע האָר. 

זיך דערוואוסט אין קלושאַן, אַז דאָס איז אַ ייד װאָס טראָגט זיך גאָר אַרומעט מיט אַ צלמל 
אין קעשעלע פון וועסטל, האָט מען זיך גענומען פון אים אָפּוײיכן. פגע רע. קינדער ט'מען 
אָנגעזאָגט אַז דעם יידן דאַרף מען אָפּגעבן פונדערווייטנס שלום און- געגאַנגען. 


עס זיינען אַװעקגעלאָפן אַ פולע יאָרן. דער חיים-יונה איז געװאָרן אַ זעכציקער. 

אין איינעם אַ תשרי, דאַכט זיך אַז ערגיץ צווישן יום-כיפּור און סוכות, איז אים גאָר 
איינגעפאַלן אויף דער עלטער אַ ווייב נעמען. 

טבת איז טבת, און תשרי איז תשרי. 

מאַלע װאָס אַ יידן קען איינפאַלן. נאָר אינצווייען איז אַ סברא בעסער אויסלעבן די יאָרן. 
אַזױ רעדט מען, אַזױ ביי גוים, אַזױ ביי יידן. 

ער איז דאָך אַלעמאָל אַרומגעפאָרן איבער די דערפער אַ זוך טאָן סחורה, פאַרקויפן 
סחורה, אויסבייטן זיך די טראַנטעס ווידער אויף אַנדערע טראַנטעס. אומפאַרגינערישע צינגער 
האָבן עליפּי לשוןדהרע צעטראָגן, אַז ער האָט דאָרטן זיינע 'יפריינדינעסיי, שיקסאות, זאָל ער 
האָבן און זאָל ער פּראַװען, אַבי ניט אין קלושאַן 

און איצטער צו די ששים ט'צאַך אים פאַרוועלט כדת משה וישראל חתונה האָבן. איי! 

ער'ט פון לאַנג אַן אויג געהאַלטן, אין קלושאַן גופא, אויף דער גרושה חיה-פּעשע, װאָס 
דער מאַן ט'איר דאָך אָפּגעגט פאַרן בלייבן נאָך די צען יאָר אַן עקרה. איצטער איז זי געווען 
אַ לײיביקע, קיילעכדיקע יידענע. וויפל יאָר איז איר, ט'מען גענוי ניט געוואוסט. נאָר אַז זי איז 
ייאיבער די זשיבעטשיק!!, אין דעריין ט'מען דעם קלענסטן ספק ניט געהאַט. 

האָט קאַם איצט אין תשרי געשטערט, װאָס דער פעלדשער האָט אַן אַרײנגעפאָרענעם, 
אין אַן אַמאָליקן טבת, געפּאַקט מיט אַ צלמל אין קעשעלע פון וועסטל. אַבי ניט אַ געבאָרענער 
קלושאַנער! דאָס װאָלט דאָך שוין ניט געפּאַסט, אין דער שטאָט וואו ר' זאב-װואָלף שוי"ב האָט 
מקדמונים מחבר געווען דעם 'יספר אליבא דכולי עלמא". 

נאָר דערהערט, אַז ער גייט שדכענען זיך, דער טריפהנער אַלטער באָק, צו אַזאַ כשרער 
גרושה, דער עקרה חיה"-פּעשע נעבעך, איז געװאָרן אין קלושאַן אַ מבול מיט לצנות. קינדער 
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קונדסים האָבן גענומען אויסזינגען אויפן גאַס: "זשעכטשיק ער, און זשיבעטשיק זי!יי לויטן 
ניגון פון להבדיל ''הכה שאול באלפיו, ודוד בריבבותיו". 

נאָר װאָס אַן אמת, די חיה-פּעשע האָט גענומען אויסזען גאָר אַן אַנדערע. פאָרט געווען 
אַ חיות, צוקוקן זיך וי פון לעבנס-טרויער קען נאָך אויף דער עלטער אױיסװואַקסן פרייד. 

כאָטש אַזאָכנװײ, 

װאָרהאַפטיק, מ'האָט מורא געהאַט איר אַרײנזאָגן, אַפילו מיט אַן אָנצוהערעניש, 
חיה"-פּעשען. ווער רעדט נאָך אַ װאָרט. 

אַן עלנטע גרושה אַ זקנה גייט ווערן, ערגיץ ייצו די זשיבעטשיק"י, אַ כלה, װאָס ט'מען 
גיין מאַכן אין שטאָט אַ טראַסק אַ בהלה? 

נאָר דאָס איז נאָך גאָרנישניט. אַז יעדער מקום האָט דאָך זיינע משוגעים. אַזױ זאָגט קהל. 
און אַז קהל טוט זאָגן... 

און טאָמער רעדט מען, אַז אין תמוז צעדולט זיך אַ משוגענער, רעדט מען דאָך אויכעט, 
אַז אין תשרי ווערט אַ משוגענער פאַר אַ צולאָג אויך אַ מחוצף. 

קהל איז דאָך פאַרטאָן מיט תשובה טאָן אויף אייגענע עבירהלעך, מ'איז פאַרקלערט אין 
נייעם יאָר, אין די יום-טובים, פאַרשטייט זיך, אין די חשבונות װאָס פירן זיך אין די הויכע 
היכלות. איז עלול בעת מעשה צוקומען צום מטורף אַ נייע חוצפּה. און מה-דאָך, איצטער האַלט 
מען דאָך טיף אין תשרי. נאָך יום-כיפּור און פאַר סוכות. 

איז דער חיים-יונה אַװעק, דער יויזל האָט זיך אין אַ העלן פרייטיק אינדערפרי, אין אַ 
ספק װאַרעמען, ספק קילן, תשרידיקן אינדערפרי, אַװעק, ניט מער און ניט װייניקער - צום 
רב! 

װאָסי? טויזנט-איין נאַכט, דער רב זאָל אים מסדר קידושין זיין! 

אָט האָסטע די אַנדערע טעג יום-טוב! 


דער קלושאַנער רב איז אַפילו ניט געווען פון די בעלייספקהניקעס, װאָס גייען און 
מוטשען זיך אַליין און יענעם, מיט אַלץ און מיט אַלעמען. 

גאָרניט אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם, האָט ער דעם ניט-אַרומגעהובלטן יידן װאָס האָט זיך אים 
געשטעלט אין בית-דין שטיבל, כהאי לישנא אַ פרעג געטאָן: 

- ר' חיים-יונה בן עזריאל! זאָלט איר געזונט זיין, אַ ייד בלייבט אַ ייד, ס'אמת װאָס 
מ'דַבּרט אָנעט אַ לשו"הרע, אַז איר גייט אַרומעט מיט אַ צלמל אין קעשענע?! 

אַ קאַראַבעלניק װאָס פאָרט איבער די דערפער איז נאָכאַלעמען פאַר לייטן אַ טאַטנס אַ 
קינד, ניט קיין שעמעוודיקע עופהלע. 

- אָט אי' די זאַך, רבי! - און בעתן דיבור נאָך, האָט דער חיים-יונה מיט אַ העזה 
אויפגעשפּילעט דעם קנעפּל פון קעשעלע, און אַרויסגענומען זיין קליינינקן תכשיטל, מ'שטיינס 
געזאָגט, אַ צלמל, און גענומען עפּעס פּרעפּלען וועגן י'משיח". 

דער רב האָט זיך אויך ניט פאַרלאָרן. 
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- חיים-יונה בן עזריאל! תשובה טאָן! כל-זמן מ'לעבט, קען מען נאָך תשובה טאָן! און ווער 
רעדט נאָך אין תשרי! אין תשרי! איין קלייניקייט! אַז די אבות זיינען אין תשרי אויף דער וועלט 
געקומען, און אין תשרי זיינען זיי געשטאָרבן, אַ בפירושדיקע גמרא, אין ראש השנה, סוף פון 
יי עמוד ב' דאָרטן. װאָס איז דאָס ביי אייך פאַר אַ צלם?! פע! טוט נאָך תשובה אין תשרי! תשובה 
אין תשרי! 

- ס'שטייט דען אַװואו געשריבן, רבי, אַז מ'טאָר זיך ניט אַרומטראָגן מיט אַ צלם?" 

- נו װאָדען!? פאַרװאָס עפּעס ניט? - און דערביי האָט דער רב זיך האַסטיק אַ קער געטאָן 
צום ספרים-שאַנק, ער האָט געהאַלטן אין אַראָפּנעמען דעם יורה-דעה; נאָר די פינגער זיינען 
אים געבליבן שטעקן, אַז דער חיים-יונה האָט הוקיפּוק אַ גריל געטאָן: 

- האָבן זי אַ טעות! 

- שוין! שתיקה! דאָ גיב איך אייך ניט ווייטער אָפּטאָן קיין עבירות! נאָכמער: ביז 
װאַנענט איר 'עט קיין תשובה ניט טאָן, ביז װאַנענט איר'ט ניט פּטור ווערן פון דער טומאה אין 
קעשענע, װועט איר דאָ אין קלושאַן קיין קידושין ניט האָב! קלושאַן איז קלושאַן, און סדום 
איז סדום! 

- בין איך אַ ייד און איך גלייב אויך אין משיחן, ער איז גאָטס זון! 


דערהערט "גאָטס זון, איז דעם רב אויפן אָרט אַדורך אַ קעלט אין דער שדרה. שאַרף 
וי אַ חלף. 

דער רב האָט זיך אויפגעשטעלט. אַ סימן איז דאָס, דער חיים-יונה זאָל אַזױ גוט זיין, זיך 
פון דאָרטן תיכף אָפּטראָגן. 

נאָר אַ מטורף, װאָס װוערט אין תשרי צודערצו אַ מחוצף, אַרט עס אַלציקעדינג 
גאָרנישניט. חיים-יונה איז זיך ווייטער געזעסן אויפן בענקל. ער האָט זיך פאַרגליווערט שיער 
ניט װוי לוטס יידענע. 

לא"דַי װאָס ער איז פון דאָרטן ניט אַרױס, ער'ט צודערצו דעם רב אויפן צימבל גענומען. 

- האָט איר דאָך אַלײן ערשט אַ זאָג געטאָן, רבי, אַניט, אַז אַ ייד בלייבט אַ ייד! איי, איר 
האַלט מיר פאַר אַ זינדיקן, איז האַלט מיר פאַר אַ זינדיקן! געזונטערהייט! איך גיב אייך רעכט! 
יינגאַנצן! מהיכא תיתי! און וואו שטייט דען געשריבן, אַז נאָר צדיקים מעגן אין קלושאַן חתונה 
האָבן, אַ? אין בבא בתרא, צי אין בבא טאָלצא?!" 

לאַנגע רגעס זיינען זיי זיך קעגנאַנאַנד איינגעזעסן, פאַרשטומטע, דער גאָטזעליקער 
קלושאַנער רב מיטן חוטא חיים-יונה, אין בית-דין שטיבל, װאָס אין רבס שטוב. געשטאַנען איז 
זי, די שטוב, האַרט לעבן בית-מדרש אויף שוהל"-גאַס. 

סוף כל סוף, האָט חיים-יונה די פּחדימדיקע שטילשווייגעניש איבערגעבראָכן. נעמט ער 
ביים רב און פרעגט אָט אַזאַ מין זאַך; 

- און װעל איך אַװעקגעבן מיין צלמל, און אייך אַ כיזוביושקר זאָגן, אַז איך גלייב 
גאָרניט אין גאָטס זון, אין משיחן, דאַמאָלסט 'עט איר מיר חתונה מאַכן מיט די באַשערטע? 
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- ניין! לא מיט אַ פּזר! תשובה! ר' ייד! תשובה טאָן! תשרי! מיטן גאַנצן האַרצן! מיט די 
רמייח! מיט... 

- רבי! תשרי שמישרי! אַ גוטן! - און דערמיט האָט חיים-יונה, אַן אויפגעברוגזטער, זיך 
אַ הייב-אויף געטאָן, זיך אומגעקערט אין זייט פון דער טיר, און האָט פון דאָרטן פּליטה 
געמאַכט. 

די טיר האָט זיך נאָכניט פאַרקלאַפּט. אַ כלדשהוא פון אַ רגע, און דעם קלושאַנער רב איז 
אַרופגעלאָפן איבערן נאַקן אַן איינבייסנדיקע חרטה, אַלמאי ער האָט זיך ניט גענוג 
געסטאַרעט, מיט גוטן, דעם יידן איבערריידן: אָדער פון זיינע שמדאָווע גענג: און אַניט, 
לפּחות אָפּריידן דעם יידן פון גיין מאַכן אַ תל פון אַ כשרער עקרה אַ גרושה אין קהילת קודש 
קלושאַן. 


פון פרייטיק ווערט שבת. און פון שבת ווערט זונטיק. 

זונטיק האָבן קינדער אין שטעטל דערזען, וי דער חיים-יונה מיט זיין חיה-פּעשע גייען 
אַרױס אױסגעפּוצטע פון אַלטן קלויסטער װאָס אויפן קלושאַנער מאַרק"פּלאַץ. די גוים האָבן 
זיך מיט זיי דערפרייט. פאַרװאָר, מ'האָט נאָך געקענט מיינען, אַז דער 'ימשיחי' זייערער איז 
אין קלושאַן אָנגעקומען אַ קוק טאָן פון חידושים וועגן אויף די צוויי יידעלעך. 

און אין קלושאַן איז אין סאַמע תשרי, צווישן יום-כיפּור און סוכות, יענעם זונטיק ניט 
אַנדערש, ביי די יידן געװאָרן - כולו תהשעה-באב. 

קלאָר געווען, אַז דאָס האָבן זיי זיך דאָרטן אָפּגעשמדט. אינדערפרי האָט קיינער ניט 
באַמערקט, זי זאָלן אין קלויסטער אַריין. נאָר וועמען וועט איינפאַלן דאָרטן לעבן דער תיפלה 
גיין צוקוקן זיך, מי ומי ההולכים? 

דער גלח האָט זיי אַװועקגעגעבן אַ מתנה, אַ צאַצקעװאַטע כאַטע אויף דער גויאישקער 
גאַס, זיי זאָלן פון די יידן קיין בזיונות ניט דאַרפן אויסשטיין. 

חיים-יונה האָט נישקשה גערעדט אויף גויאיש - ביי אים איז דאָך געווען אַזאַ מין אַרבעט, 
איבער די דערפער אַרומפאָרן - נאָר די חיה-פּעשע האָט קיין װאָרט אויף אַ רפואה ניט געקענט 
ריידן. די גוים אין קלושאַן האָבן געקענט אַלע פּלאַפּלען אויף יידיש, ייריידן יידיש וי אַ גוייי 
האָט עס געהייסן, און זי האָט זיך מיט זיי שוין צונויפגערעדט. 

ביי חיים-יונה מיט חיה-פּעשע איז געווען שלום-בית. דאָס ט'מען אַלע מודה געווען. זיי'ט 
ניט געאַרט, װאָס יידישע יינגעלעך, ישקצים'!, האָבן זי ווען ניט נאָכגעשריען: 

משומד! משומדתטע! פע! יאָסקע פּאַנדרע'ס ליגט אין דר'ערד מיט צוויי-אַיהאַלבע 
שװאַרצע בערד!" 

פון קלושאַנער רב איז אַ תל געבליבן. צו אים איז געקומען אַ זינדיקער ייד, בעטן ער 
זאָל אים אויף דער עלטער מסדר קידושין זיין. האָט ער אים אָפּגעזאָגט, ניט געפּרואווט מיט 
גוטן אים איבערריידן, דעם יידן מקרב זיין, האָט יענער זיך גאָר אָפּגעשמדט און מיטגענומען 
מיט זיך אויפן זינדיקן וועג אַ יידישע גרושה נעבעך אַן אַלטע, װאָס האָט זיך אַלע יאָרן ניט 
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באַנוגנט מיט די מצוות חנ"ה, זי פלעגט נאָך נאָכאַנאַנד, אַזױ'ט געדאַכט, אױסדאַװנען פון 
טייטש-סידור, מיט יללות, אַ שרעק. 

מ'האָט אין די שפּעטערע יאָרן גענומען ריידן, אַז דער חיים-יונה איז אַ סברא לכתחילה 
אַרײנגעפאָרן אין קלושאַן אַ האַלבער משומד, און פון "אַ האַלבן" ביז "אַ גאַנצן" איז שוין 
ניט אַזאַ מהלך. 

נאָר אַז אַזאַ כשרע יידענע זאָל צוליב אַ מאַן קאַליע ווערן... 

האָט זיך דער רב ביי זיך אין בית-דין שטיבל געטרייסט, אַז דאָס איז פאָרט אַ פאַרביסענע 
אויף קהל געווען, איבערן בזיון װאָס מ'האָט איר אין קלושאַן אָפּגעטאָן, דאַמאָלסט אַז דער 
פריערדיקער קלושאַנער רב האָט גלייך מסכים געווען אַפּדערוף, דער מאַן זאָל איר אָפּגטן 
איבער דער עקרות. אַ חרפּה, אַ פרוי זאָל אין קלושאַן "די עקרהי' הייסן, ביזקל אין סוף פון 
אירע יאָרן. נאָכמער: זי זאָל דאַרפן אַלע טאָג אָנקוקן אין גאַס דעם מאַן אירן, דעם אַמאָליקן, 
מיט דער נייער פּלוניתטע, די מאַמע פון קינדערלעך שיינינקע, אַן אם הבנים שמחה. טאַקע ניט 
שיין די גאַנצע מעשה, ניט יידיש, נאָר װאָס קען מען מאַכן... 

איצטערטאָ, אַז דער מאַן אירער דער אַמאָליקער האָט זיך איבערגעפּעקלט אויף 
יענע וועלט, און די אַנדערע פּלוניתטע גייט אַרומעט אַ פאַרפינצטערטע אלמנה, קאַם װאָס 
זי קריכט אַרומעט מיט אַ שטעקעלע, האָט די חיה-פּעשע אַזש דערלעבט, סיי אַ גליק און 
סיי אַ נקמה. זאָל שוין די אלמנה זיך צוקוקן וי זי, חיה-פּעשע, גייט אַרומעט אין די הויכע 
יאָרן מיט אַ נייעם מאַן, אַ יינגערן פון איר מיט אַ יאָר צען, מ'קען אַפילו זאָגן אַ 
קראַסאַװיץ. 


יאָר איין יאָר אויס, האָט זיך דער קלושאַנער רב געפּלאָגט וועגן יענעם אַמאָליקן 
פרייטיק אינדערפרי אין תשרי. ''הונדערט מאָל גרעסער איז מיין עבירה וי זיינעיי, טיער זיך 
איינגעחזרט. 'און טויזנט מאָל גרעסער פאַר איר עבירה"/, האָט ער זיך אַרײנגעזאָגט מיט אַ 
צולאָג. אַ רוגזא אויף זיך, װאָס ווערט ניט פאַרמינערט אין גאַנג פון די יאָרן, בפרט נאָך אַז די 
מענטשן דרייען זיך אַרומעט דאָ אין קלושאַן. 

אַז דער רב איז אַלט און שלאַף געװאָרן, געשפּירט אַז ער איז אַ בא בימים, האָט ער 
אָנגעשריבן אַ בריוול דעם משומד, און אַװועקגעגעבן אַ באַקאַנטן קריסט, יענער זאָל דעם בריוו 
חיים-יונהן אַװעקטראָגן. 

דאָס איז אויכעט געווען אין תשרי, צווישן יום-כיפּור און סוכות, פּונקט וי דאַמאָלסט, 
מיט אַ צען יאָר פריער, ווען ס'האָבן זיך די צוויי קלושאַנער אָפּגעשמדט, פאַר קיינעם ניט 
געדאַכט. 

אַ קוק געטאָן די פּערלדיקע, געקרייזלטע יידישע אותיעלעך, האָט חיים-יונהן אַ טיאָכקע 
געטאָן אין האַרצן. 

איי, דער כח הנסתר פון געקרייזלטע יידישע אותיעלעך! 

ער איז גלייך אַװעק צום רב. 
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און איינער אַקעגן אַנדערן זיינען זיי זיך געזעסן אין בית-דין שטיבל. דער רב מיטן 
משומד, פּונקט וי מיט אַ יאָר צען פריער, פּונקט אַזױ אין תשרי. 

- רבי, איר זאָלט נאָר זיין געזונט! 

- ר' חיים-יונה, איך האָב אייך גערופן, ווייל איך וויל ביי אייך בעטן מחילה. 

- װאָס פאַראַ מחילה? 

- װאָס פאַראַ מחילה!? - האָט זיך אָפּגערופן דער רב מיט אַן הפלאה. - דערפאַר װאָס 
איך האָב אייך ניט געוועלט חתונה מאַכן צוליב אייער צלמל? איך האָב אַלײן שוין אַ סך מאָל 
געבעטן ביים אייבערשטן מחילה, אַלמאַי איך בין געווען אַ גורם, איר זאָלט זיך גאָר אָפּשמדן 
און חוטא-ומחטיא זיין אַ כשרע יידישע אלמנה. 

- טאָ איז װאָס? מיר זיינען דאָך גליקלעכע אויף די הויכע יאָרן. און ס'דאָך אַלץ דער 
זעלביקער גאָט, אַניט, רבי? נאָר װאָס, דעם אמת געזאָגט, איז אפשר גענוג צווישן די גוים. אַ 
ייד בלייבט דאָך אַ ייד ביי זי אויכעט, װאָס מיינט איר... 

- קענט איר דאָך תשובה טאָן און גליקלעכע יידן זיין! אַװאָס דאַרפט איר גליקלעכע 
משומדים פאַרבלייבן, אַז דעריין איז קיין אמתע גליק ניטאָ? 

- וי אַזױ זשע?! 

- אַ ייד בלייבט דאָך אַ ייד, איז טוט תשובה ביי זיך אין האַרצן, ועט איר צוריק ווערן 
דאָס װאָס איז געווען! 

- אַ רגע! איר'ט דאָך ערשט געזאָגט, רבי, אַז איר ווילט גאָר ביי מיר מחילה בעטן, 
דאַרפט איר דאָך אויכעט טאָן תשובה! 

- ריכטיק וי גאָלד! 'עט מען ביידע תשובה טאָן! 

אויף אַ וויילינקע איז אַ שטילשווייגעניש אָנגעפאַלן אויפן בית-דין שטיבל ביים רב. 
ס'האָט זיך נאָר געהערט פון אינדרויסן דער אָסיענדיקער גרילץ פון די גרילן. 

- איז אָט װאָס: אויבע איר ועט מיר מיט מיין חיה-פּעשען איצטער מסדר קידושין זיין, 
ניט קוקנדיק װאָס איר זייט חושד, װאָס טוט זיך ביי מיר אין קעשעלע פון וועסטל, וועלן מיר 
זיך אומקערן. װוי ניט איז. 


- געמאַכט! - האָט דער קלושאַנער רב אַ שריי-אויס געטאָן, דערלאַנגענדיק בשעת מעשה 
מיט דער דלאָניע אַ זעץ אין טיש. 

דער רב האָט זיי נאָך יענעם טאָג שטילינקערהייט חתונה געמאַכט ביי זיך אין בית-דין 
שטיבל. פאַר עדות האָט ער גענומען די לערנער פון בית-מדרש, זקנים, װאָס וועלן די זאַך ניט 
אַרומלויפן צעטראָגן. 

פונדעסטוועגן, איז געווען באַשײמפּערלעך קלאָר, אַז אין קלושאַן וועלן זי ניט קענען 
בלייבן נאָך דעם אַלעמען. ס'עט זיין ניט יינגאַנצן. ניט ביי די, און ניט ביי יענע. 

האָט דער רב זיי אַװועקגעגעבן אַ פולע געלט, און גערופן דעם פורמאַן. מ'האָט זי 
אַרויסגעפירט העט ווייט צום רבס גליד-געשוועסטערקינדער, אויף יענער זייט סמבטיון... 
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אַזש קיין רוזשאַן. אָדאָס איז רוזשענאָי, װאָס אויפן בריסקער טראַקט. 

אין קלושאַנער פּנקס, האָט מען קיין װאָרט וועגן דעריין ניט אַריינגעשריבן אין פּנקס. 

נאָר די מעשה האָט גראָד אויפגעשריבן דער רוזשאַנער סופר. 

אין קלושאַן גופא, און אין די מקומות װאָס רונד אַרום, אַז ס'האָט זיך פאַרוועלט זאָגן 
"אל תהי צדיק הרבהיי, ט'מען אַ זאָג געטאָן ניט אַנדערש: 'ס'אַ מעשה מיטן קלושאַנער 
משומד!" 





מאָלער: שלמה יודאָװין 
השגחה פּרטית 


ערגיץ אויף דער ישיבה של מעלה ווייס זיכער ר' שמעון בר יוחאי אַז ר' אָרעלײבע איז 
אַ מחוסר מהימנותא! אַ קאַליקער אין אמונה-זאַכן, אַזאָכנװײ צו די יאָרן. די ווייב מיט איר 
שוועסטער מיט גאַנץ ליגמיאַן האַלטן זיך גרויס װאָס אַ תלמיד חכם פון אַ ווילנער ישיבה איז 
צו זיי אַרײנגעפאָרן אויסלעבן די יאָרן, לערנען תורה במנוחה. גלאַט גניבת דעת. עבירה גוררת 
עבירה, ווער ווייס אין וויפל חטאים האָט ער זיך פאַרפּלאָנטערט, אַלציקעדינג איבער זיין 
גאווה. ווער איז ער דען, װאָס איז ער דען - = - 


ער איז אין אַ קאַלטלעך אָסיענדיקן, פאַר יום-כיפּורדיקן פאַרנאַכט אַרום-אוךאַרום 
געגאַנגען, אריה-לייב קאַמראַז, מיט געלאַסענע מינעס און העוויות אַזעטקענע וי ביי אַ תנא 
קמא. ער האָט זיך פאַרשטעלט פאַר אַ מרוצהדיקן, בשעת ווען ביי אים אויפן האַרצן - און 
צומאָל ט'אים געדאַכט אַז גאָר אין די אויערן - האָט נאָכאַנאַנד געהוזשעט. אַז אײביק לעבט 
דאָך ניט אַ מענטש. די שליחות דאָ אויף דער וועלט איז תורה לערנען, און די יאָרן טוט ער 
פאַרתכלעווען. װאָס ער אַרבעט אין דער ישיבה, און צעטרענצלט דווקא דאָרטן די כוחות, 
דאָס'ט אים נאָכמער אויסגעבויערט אַ לעכל אין דער נשמה. 

אריה-לייב - ר' אָרעלײבע ט'מען אים 
גערופן - איז געווען דער 'ימשגיח רוחני"" אין 
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"זאַקרעטער ישיבהלע"!, אַזױ'עט זי זיך גערופן, די קליינינקע ישיבה, װאָס איז געשטאַנען אויף 
זאַקרעטער גאַס האַרט ביים וועלדל. 

נאָר קיין נחת ט'ער ניט געשעפּט פון אָטאָ דער ''השגחהיי פון פּרנסה וועגן. ער איז געווען 
אַ מיטלדיקער אין דער הייך, אַ דאַרינקער, מיט צוויי שאַרפע קנייטשן אין פּנים, װאָס האָבן 
צוגעפירט וי פיילן אַראָפּצוצו צום מויל. די געדיכטע באָרד איז ביי אים נאָך יונגערהייט אַ 
סיווע געװאָרן, די האָר אויפן קאָפּ זיינען אים אַרױסגעקראָכן. געבליבן איז מערניט אַ 
געקרייזלטע װיספּע מיט אַ קנויל, װאָס האָט זיך גראָד שאַטען געהאַלטן, האַרט איבערן 
שטערן, עלעהיי אויף אַ סימן צו געבן, אַז דאָס'אַ ייד אַ יוצא דופן. 

די עניני דיומא, װאָס די בחורים האָבן אים אַלע וויילע אַװעקגעטראָגן, האָבן אים אַ תל 
געמאַכט די גאַנצע התעמקות. איינער איז אַלע דינסטיק און פרייטיק פאַרמרהשחורהט. דעם 
אַנדערן מוטשעט צו שחרית-צו אַ כלומרשט אימהדיקער ענין. ביי אַ דריטן ווידער פאַלט אָנעט 
אַ ספק, צי ער'ט קענען ציען חיונה און זיין בשעת מעשה אַ לערנער. 

ר' אָרעלײבען איז גאָרניט געווען אַראָפּ פון מאַרק, אַז בילכער װאָלט שוין געווען "מנהל 
גשמי"! זיין, און אויסהערן, אַשטײגער, אַז דעם קאָרמעט מען ניט וי ס'באַדאַרף צו זיין 
אויף דער סטאַנציע, און יענער איז וי ס'קען זיך מאַכן אַ קאַפּ ניטגעזונט. נאָר קיין נפקא- 
מינה צווישן משגיח רוחני און מנהל גשמי ט'ער פונדעסטוועגן ניט געמאַכט ביי זיך אין 
געדאַנק, װיבאַלד די ביידע זאַכן נעמען אַראָפּ פונעם לערנען און זיינען קיין שום זאַך ניט 
מוסיף. 

נאָר װאָס'עט מאָרגן טרעפן ווייס דאָך קיינער ניט. 

דער קמצן דער שווער, אַ ייד אַן עושר (ער'ט געהאַט אַ ברויעריי אויף סובאָטש), אַז ער 
איז געגאַנגען אַ גאַנג, איז צו אָרעלײבען מיט דער פּלוניתטע פּלוצלונג אַריינגעפאַלן אַ 
געזונטע פּותיקי, אַזאַ װאָס סטייעט אויף איינלייגן, ס'זאָל ביזקל די הונדערט-צװאַנציק קלעקן, 
אַ סברא אַז נאָך מיט אַ צולאָג. 

און אָרעלײבע האָט מיט דער ווייב אינאיינעם אַ װאָרהאַפטיקע אבילות נאָכן שווער 
געאבלט. 

נאָר וי אַלציקעדינג גייט אַדורך, איז אַדורך די שבעה, מיט די שלשים, מיט די עלף 
חדשים. 


דעם שבת נאָכן יאָרצײט האָט זיך אָרעלײבען פאַרוועלט אַ ישוב הדעת מאַכן מיט זיין 
פּלוניתטע גאָלדע-איטע - גאָלדיטע!י ט'מען איר גערופן. צו שלש-סעודות האָט ער ביי איר 
אָן אַן הקדמה אַ פרעג אויס געטאָן: 

- נו, גאָלדיטע, איז װאָזשע'ט זיין, אַ? אַז קיין קדיש האָט אונדז דער אייבערשטער 
דערוויילע ניט צוגעשענקט, הלוואי בקרוב. און אויף קיין צוויי בענקעלעך טוט מען זיך ניט 
אַװעקזעצן. אויף הייצן ווינטערצייט די שטוב קלעקט דאָך אַן אויוון אַן איינציקער... 
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גאָלדיטע איז געווען אַ פּעטיטנע, אַ פלינקע, די האָר זיינען ביי איר געווען ספק שװאַרץ 
ספק שאַטען. שטענדיק איז זי געגאַנגען מיט אַ בלויען געקעסטלטן פאַרטעך. זי האָט האָלט 
געהאַט זיך חכמהנען מיטן מאַן, און ער ביי זיך האָט שטילערהייט דערשפּירט, אַז זי איז פאָרט 
מיט אָנדערהאַלבן קעפּ קליגער פון אים. 

- נו, גאָלדיטע, כװאַטיט! גענוג! שוין! אַן השגחה איבער די בחורים, צו װאָס, אַ? ס'דאָך 
עד כאן הקפה א'! עד כאן הקפה א'! מ'עט פון דאַנענט אַרױספאָרן! ערגיץ אין אַ שטעטל. דאָרטן 
'עט מען זיך במנוחה אויסלעבן די יאָרן. די לופט אַ לויטערע. ס'גרילצן גרילן. אַ טייכעלע 
רוישט מיט ניגונימלעך. שפּירן שפּירד"זאַך אָנעט אַ ברעקעלע אַזש די שכינה. רעדסט דאָך 
כסדר אַז דיר ווילט זיך אַ קראָם האַלטן, וועסט זיך מאַכן אַ קראָם וי דיר געפעלט. און איכ'ל 
זיצן און לערנען, ס'עט גוט זיין! אויפן טאַטנס יאָרצײיט ט'מען אַלע יאָר דאָ קומען צו פאָרן אין 
ווילנע, אַ גוטער בעטער זאָל ער... 

- װאָס פאַראַ שטעטל!? גלובאָק צי מיט:איטשװאָק? דריסע מיט פומבדיתא! 

- איז אָט װאָס, גאָלדיטע, מ'עט אַזױ מאַכן: דו אַלײין 'עסט אויסקלייבן וואואַהין מ'עט זיך 
אַריבערקלײבן. 

די רייד זיינע האָבן איר גלאַט פאַרחידושט. 

טויזנט-אייןנאַכט, אָט אַזאַ מין איד, װאָס דרייט זיך אַלע זיינע יאָרן אין אַ ישיבהלע אין 
ווילנע, נעמט און קלייבט זיך אין וועג אַרײן. 

גאָלדיטע האָט די זאַך באַקלערט. דער איינפאַל, אַ קראָם אין אַ שטעטל האַלטן, איז איר 
גראַדע וואוילגעפעלן. און דאָך האָט איר אַ דאגה גענאָגט. רבונו של עולם... רעבעיניש- 
אילעילאָם! װאָס ט'ער דאָרטן מאַכן אַ גאַנצן טאָג? ער קען דען אָפּזיצן און אָפּלערנען טעג מיט 
נעכט וי אים דאַכט, פּאַכאָזשע אַף אַ פּרוש אין גאונס קלויז? מאַלע װאָס אים דאַכט! 

זי האָט גענומען אַ פרעג טאָן, ביי דעם און ביי יענעם. לאַנג טזי די זאַך ניט 
אַרומגעקלערט. 

זי האָט ביי זיך אָפּגעפּאַסט אַריבערפאָרן אין ליגמיאַן, דאָרטן וואו די עלטערע שוועסטער 
האָט פון לאַנג חתונה געהאַט און טעכטער מיט זין געבאָרן. אפשר וועט זיך איר, גאָלדיטען, 
אויך אָפּגליקן, און ס'צט איר איבערברעכן די עקרות. און לעבן אַ שוועסטער איז גלאַט גוט 
צו לעבן. 

אַז איינער זאָגט '"מודהיי זאָגט דאָך דער צווייטער "'אני". 

און אָרעלײבע האָט גענומען אָנטאַפּן ביי לייטן דעם דפק. װאָס ליגמיאַן און וואו ליגמיאַן. 

האָט ער זיך דערגרונטעוועט, אָרעלייבע, אַז אַלציקעדינג דאָרטן איז פּונקט וי אים האָט 
זיך פאַרוועלט. קיין װאָקזאַל איז ניטאָ. קיין איין געמויערטער בנין איז אויכעט ניטאָ. אַז ס'קיין 
מאַרק-טאָג ניטאָ. גןדעדן התחתון! איין זאַך מערניט, צו טרויצע - ידי גרינע חגאיי ט'מען איר 
אָנגערופן, זי איז אויסגעפאַלן נאָך שבוצות להבדיל - האָט מען אײינמאָל אין יאָר געמאַכט אין 
ליגמיאַן דעם גרויסן יריד. איינמאָל אין יאָר, דאָס איז שוין צו ליקויילבנה געגליכן. 
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האָט זיך ר' אָרעלײבע צעזעגנט מיט ווילנע. ער'ט איבערגעלאָזן פון די נייע ירושה 
געלטער אַ קרנדל, אַלע יאָר זאָלן דריי אָרעמע בחורים אָפּלערנען אַ יאָר צייט אין זאַקרעטער 
ישיבהלע, ביז װאַנענט משיח וועט ניט אַדורכרײטן די שטאָט אויף זיין אייזל און אָפּפּירן די 
ווילנער יידן אין ירושלים עיר הקודש. 

די חדשים לויפן אַװעקעט, ס'איז שוין געווען זומערצייט. 

מיט אַ געזונטן װאָגן זיינען זיי אין אַ הייסן טאָג אין תמוז אַרױסגעפאָרן אויף ליגמיאַן, 
װאָס צווישן לאַבאָנאַר און קוקוצעשיק. אין די סאָסנעװע כאַטעס מיט די שטרויענע דעכער 
האָבן זיי זיך אָדאָרטן געלעבט, האָרעפּאַשניקעס. ער מיט פיש און ער מיט האָלץ האָט 
געהאַנדלט. אַלציקעדינג ט'מען אַװעקגעטראָגן פאַרקויפן אין דער אויעזדנער שטאָט, אין 
סװוינציאַן. 

אין ליגמיאַן האָט זיך גאָלדיטע געלאָזן אױססטראָיען אַ שניט-קראָם, לויטן שטייגער פון 
די ווייבער ביי תלמידי חכמים. זי האָט זיך דאָרטן גוט איינגעלעבט. צום יאָר האָט איר אַפילו 
געטראָפן אַ ברעקעלע נס, זי איז פאַרגאַנגען אין טראָגן, געבאָרן אַ בכור, אַ קדישל נאָכן טאַטן. 

ביי גאָלדיטען איז נישקשה געגאַנגען אין געשעפט. זי האָט צוגענומען צו זיך אין קרעמל 
די שוועסטער, בשעת זי אַלײן האָט געהאַלטן אין די הויכע חדשים, און דערנאָכדעם, אַז זי 
האָט זיך אָפּגעגעבן דעם אויסגעוויינטן יינגעלע. 

און ר' אָרעלײבע איז גאַנצענע טעג זיך געזעסן ביי די ספרים, אַזױ וי ס'האָט זיך אים 
פאַרוועלט אין גאַנג פון די יאָרן. 


פון אַמאָליקן שטילן, איינגעהאַלטענעם כעס איז ביי אָרעלײיבען קיין סימן ניט געבליבן. 
ס'האָט אַפילו אָפּגעדאַכט, אַז שאַטענענע סטרונעס נעמען אַפסניי און יאַווען זיך ביי אים אין 
דער סיווער באָרד. װאָס קען זיך מאַכן. די שאַרפע ליניעס װאָס אין צורה האָבן זיך 
צוגעווייכערט. 

אַ שלימותדיקער גײיסט אַ שלווהדיקער איז אויף דעם יידן אַרױף. 

און ליגמיאַן האָט װאָרהאַפטיק מיט גדעדן של מטה געשמעקט. אַרומענאַרום קאַרשן, 
שוועמלעך און יאַגעדעס, און אָזערעס גלאַנציקע, װאָס שפּיגלען אָפּ בזעיר אנפּין די הויכע 
היכלות. 

ער האָט אויסגעלערנט די טעג, אָרעלײבע, אַזױ וי גאָר אַמאָל, אַז ער איז אַ יונגערמאַן 
אַ פּרוש אין ראַדין געווען. 

נאָר דער מענטש טראַכט איצטער און דער אייבערשטער - ווייטער. 

אויפן אָרט פון אַמאָליקן כעס צו דער וועלט, אַלמאַי ער פאַרתכלעוועט זיך די יאָרן, איז 
אויסגעװואַקסן אַ נייער, ביטערער כעס. אַ רציחה אויף זיך אַליין. ביי זיך אין האַרצן האָט זיך 
אָרעלײבע געסטאַרעט אָפּלײקענען װאָס ס'האָט פּאַסירט. דאָס קען מען אָבער ניט אויף אײביק, 
וויילע ס'בייסט זיך אַרײנעט אין דער נשמה. 
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ביים אַמאָליקן זאַרעטשער משגיח, און גאָר אַמאָליקן ראַדינער פּרוש, איצטערטאָ: דער 
איינאיינציקער תלמיד חכם אויף אַ ישוב, האָט גענומען נאָגן אַ שטיקעלע טרייסלעניש אַזש, 
הייבט זיך אָנעט אַ מעשה, אין - דער אמונה. 

ניט חלילה אַז משה רבינו האָט מיטן שטעקן דעם ים ניט צעשפּאָלטן. 

און אַװודאי ניט אַז דער בורא עולם האָט די וועלט ניט געטאָן באַשאַפן. 

דער איינפאַל, אַז קיין בורא עולם איז גאָר אויף דער וועלט ניטאָ, דאָס איז דאָך אים סתם 
אַ שטות געווען, אויף אויסצולאַכן. װאָס, די אפּיקורסים למיניהם האָבן ניט אוספּעיעט 
אַרײנקוקן אינעם "חובות הלבבות"? אַז מ'גיסט אויסעס אויף דער פּאַדלאָגע אַ פלעשעלע מיט 
טינט, קען דערפון אַ ספר װערן?! קאַרפּישע קעפּ! 

אָרעלײבען האָט איין זאַך מערניט געמוטשעט. 

די השגחה פּרטית. 

אַזאַ גרויסער באַשאַפער פון אַלציקעדינג. באַשאַפן אַזש די וועלט. איז װאָס זשע גייט 
אים אָן װאָס טוט זיך ביי די מענטשעלעך! ביי גרויסע צדיקים מילא, ביים גאון, ביי ר' חיים 
װאַלאָזשינער, ביים נציייב און ביי ר' שלמה אלישוב דעם לשם-שבויואחלמה, מהיכא-תיתי, 
נאָר ביי שמעוןײיאַנקל דעם קוימענקערער?! בלייבט דאָך דער "אַ' צו װאָס"? 

אין ליגמיאַן, אַז ס'איז ניטאָ די טירחאות פון דער ישיבהשער השגחה, האָט ער זיך 
אַרײינגעלערנט אין מער און מער פון די ספרי חפן, און אויך אינעם רמביים. װאָס מער ער'ט 
זיך אַרײנגעלערנט, אַלץ מער איז ביי אים אויסגעװאַקסן אַ חורבן אין דער נשמה, אַלץ איבער 
יענער השגחה. 

אַז בי זלריהזהנביאן שטייט דאָך "שבעה אלה עיני ה' המה משוטטים בכל הארץ" - אַז 
אָט די זיבן זיינען דאָך די אויגן פון אייבערשטן, װאָס טוען װאַנדערן איבער גאָר דער 
וועלט. 

און אין דער גמרא זאָגט דאָך ר' חנינא, דאָרטן אין חולין שוין אין פּרק ראשון, הכל 
שוחטין: 'אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אלא אם כן מכריזין עליו מלמעלה" - אַז אַ מענטש 
צעקלאַפּט זיך ניט זיין פינגער דאָ אונטן, סיידן מ'האָט עס אַפריער ניט אויסגערופן דאָרטן 
אויבן. 

נאָר פון דעם װאָס ר' שמעון בר יוחאי ברענגט אַראָפּעט אינעם זוהר איז ער פאַרבליבן 
אַַבעל מרה שחורה, אַז דער תנא גלייכט אים, אָרעלײבען, גלאַט מיט אַ נאַר. דער זוהר ברענגט 
דאָרטן, אין שלח לך אנשים, וועגן ר' חזקיה מיט ר' ייסא, אַז זי זיינען זיך געגאַנגען שפּאַצירן 
אין דער מדבר. האָט ר' ייסא אַ זאָג געטאָן חזקיהן: ''איך דערקען דאָך אויף דיר אַז דיר פּלאָגט 
װאָס". האָט אים חזקיה געגעבן רעכט, דערציילט אַז אים קלאַפּאָטשעט דער פּסוק, אין קהלת: 
"יכי מקרה בני האדם ומקרה הבהמה. ומקרה אחד להם. כמות זה כן מות זה. ורוח אחד לכל. 
ומותר האדם מן הבהמה, אין. כי הכל הבל: הכל הולך אל מקום אחד. הכל היה מן העפר והכל 
שב אל העפר" - אַז ער זאָגט, שלמה המלך, אַז ביי אַ מענטשן איז עס טרעפעניש און ביי אַ 


17 


בהמה איז עס טרעפעניש. ביי זיי ביידן איז עס די זעלביקע טרעפעניש. אַזױ וי דער שטאַרבט 
אָפּ, אָט אַזױאָ שטאַרבט אָפּ יענער. און איין אָטעם איז דאָ ביי אַלעמען. און קיין מעלות ביי אַ 
מענטשן איבער אַ בהמה, איז ניטאָ. ווייל ס'איז דאָך אַלציקעדינג הבל הבלים, אַלציקעדינג 
גייט דאָך אַװעקעט אויף איין אָרט. אַלציקעדינג איז פון שטויב געווען און אַלציקעדינג קערט 
זיך אויף שטויב אום. 

האָט ר' חזקיה זיין חבר ייסאן מוסר מודעה געווען, אַז אָט די פּסוקים אין קהלת ערגערן 
אים, ווייל ס'איז דאָך אַ מתנה די ביי וועמען ס'ניטאָ קיין אמונה. 

האָט אים זיין חבר געגעבן רעכט. 

יענע רגע, אַז זי האָבן שפּאַצירנדיקערהײט געהאַלטן אין איבערשמועסן זיך, דערציילט 
זיך אין זוהר, איז צו זיי צוגעגאַנגען אַ מענטש און געבעטן װאַסער, ווייל ער איז געווען אַ 
דאָרשטיקער, אַן אויסגעמוטשעטער פון דער ברענענדיקער זון. האָבן זיי ביי אים אַ פרעג 
געטאָן, ווער איז דאָס. האָט ער זיי געענטפערט: יייודאי אנא" - אַ ייד בין איך. 

האָבן זי ביי דעם יידן אַ פרעג געטאָן צי ער האָט געלערנט תורה. איז יענער אַ קאַפּ אין 
כעס געװאָרן, אַז מ'פרעגט ביי אים אָנעט אַזאַ מין זאַך, בשעת ווען ער דאָרשט נאָך װאַסער. 
האָט ער זיי ביידן אַרײנגעזאָגט, אַז איידער ריידן מיט זיי, װעט ער בעסער אַרױף אויפן באַרג 
אַקעגן, זיך אַלײן אויסזוכן װאַסער און אויסטרינקען און שוין. האָט ר' ייסא תיכף 
אַרױסגענומען אַ פלעשעלע פון קעשענע, און דעם דאָרשטיקן יידן געגעבן טרינקען. אַז יענער 
האָט אויסגעטרונקען, האָבן זיי אים אַ זאָג געטאָן, אַז זייילן מיט אים אינאיינעם אויפן באַרג 
אַרױף. זיינען זי אַרױף ביז אויפן פעלדז, און געטראָפן אַ טייכעלע װאָס רוישט, און האָבן זיך 
אָנגעפילט אַ פלאַש. 

האָבן זי זיך זאַלבעדריט אַוועקגעזעצט. און דער ייד האָט מיט זי גערעדט אַזױ-צוזאָגן: 
י'איר האָט דאָך ביי מיר אָקערשט אַ פרעג געטאָן צי איך האָב געלערנט תורה. דאָס האָב איך 
געטאָן דורך מיינעם אַ זון, וועמען איך האָב אַװעקגעגעבן אַ רבין. פון מיין זון האָב איך אַ קאַפּ 
װאָס זיך אויכעט צוגעלערנט פון דער תורה.י" האָט אים ר' חזקיה געזאָגט: "אַז ס'איז דורך 
איער זון איז וואויל און גוט, נאָר איך זע אַז אויף צו לייזן אונדזער שוועריקייט וועלן מיר 
דאַרפן אַנדערשוואו זוכן." 

האָט זי דער ייד אַ זאָג געטאָן: ''גיט מיר פונדעסטוועגן צו װויסן אין װאָס דאָ גייט. 
ס'טרעפט דאָך, אַז אין בייטל פון אָרעמאַן זוכט זיך אָפּ אַ פּערל!" 

האָבן זי אים איבערגעזאָגט דעם פּסוק פון קהלת. 

האָט זיי דער ייד גלייך גענומען פותר זיין: 

יישלמה המלך האָט טאַקע אַזױ געזאָגט. ס'שטייט דאָך געשריבן. אָבער ניט פון זיינטוועגן 
ט'ער עס אַזױ געזאָגט, עלעהיי די אַלע אַנדערע ווערטער װאָס אינעם ספר. נאָר װאָדען: דיאָ 
ווערטער האָט ער מיט אַ כיוון איבערגעחזרט פון די טיפּשים װאָס זאָגן אָט אַזױאָ! און 
װאָס זאָגן זי טאַקע? אַז 'ביי אַ מענטשן איז עס טרעפעניש און ביי אַ בהמה איז עס טרעפעניש. 
ביי זיי ביידן איז עס די זעלביקע טרעפעניש'. די טיפּשים, זעט איר, װאָס ווייסן ניט, קוקן זיך 
ניט צו אויף חכמה, זאָגן זי אַז אָטאָ די װעלט פירט זיך לוט טרעפענישן, אַז דער 
אייבערשטער גיט גאָרניט אַפּדערוף ניט קיין אַכטונג-השגחה, אַז ביי אַ מענטשן איז עס 
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טרעפעניש און ביי אַ בהמה איז עס טרעפעניש. ביי זיי ביידן איז עס די זעלביקע טרעפעניש. 
און אַז שלמה המלך האָט זיך גוט צוגעקוקט, צו דיאָ טיפּשים װאָס זאָגן אָט אַזױאָ, האָט ער זי 
אָנגערופן: בהמה! מחמת זיי מאַכן זיך אַליין פאַר בהמות ממש, דערמיט װאָס זי פּלאַפּלען אויס 
אַזעטקענע שטותים. און פון װאַנענט נעם איך אַ ראיה פאַרדערפאַר פון פּסוק? אַז ס'שטייט דאָך 
אויך געשריבן אין קהלת, דאָרטן ניט ווייט: "'אמרתי אני בלבי על דברת בני האדם לברם 
האלקים ולראות שהם בהמה המה להם'', אַז ער האָט געזאָגט ביי זיך אין האַרצן, שלמה המלך, 
אַז דאָס איז פון וועגן די מענטשן, גאָט זאָל זיי אויסלייטערן, זי אַלין זאָלן איינזען אַז זי 
זיינען װי די בהמות!" 


בליצעלעך מיט פּאַסיקלעך האָבן אָרעלײבען פאַר די אויגן אַרופנאַראָפּ געטאַנצט. ער 
האָט אַראָפּגעקוקט מיט אַלע כוחות אין דף אַרין. אים איז ניט-גוט געװאָרן, אַז ער'ט דערזען, 
װאָס ס'זאָגט דער זוהר אויף די, װאָס גלייבן אַז קיין השגחה פּרטית איז ניטאָ: ''אינון טפּשאי. 
אינון מחוסרי מהימנותא. וי לון וי לנפשייהו. טב להו דלא ייתון לעלמאיי. ער האָט גענומען 
זיך אַלײין פאַרטייטשן אויף אַ קול, עלעהיי ער װאָלט זיין אַ מגיד אין אַ שטעטל אויף שבת - 
אַז טיפּשים זיינען זיי, אַז אמונה פעלט ביי זיי אויסעט יינגאַנצן, וויי איז צו זיי און צו זייערע 
נשמות: בעסער װאָלט זי זיין, ווען זי קומען גאָר אויף דער וועלט ניט! 

אָרעלײבע איז ביי די צוויי װאַקסענע ליכט, װאָס ביי אים אויפן טיש, געזעסן איבערן 
עמוד פון אַלטן אַמסטערדאַמער האַנט-זוהרל. ער האָט גענומען אונטערכליפּען. ער איז גאָרניט 
ראוי במנוחה צו זיצן אין אַ שטעטל און לערנען. זיין שליחות דאָ אויף דער וועלט איז דאָס 
געווען די השגחה אין ישיבה של מטה װאָס אויף זאַקרעטער גאַס אשר לירושלים ד'ליטא. 
ערגיץ אויף דער ישיבה של מעלה ווייס זיכער ר' שמעון בר יוחאי אַז ר' אָרעלײבע איז אַ 
מחוסר מהימנותא! אַ מחוסר מהימנותא! אַ קאַליקער אין אמונה"זאַכן, אַזאָכנװײ צו די יאָרן. די 
ווייב מיט איר שוועסטער מיט גאַנץ ליגמיאַן האַלטן זיך גרויס װאָס אַ תלמיד חכם פון אַ 
ווילנער ישיבה איז צו זיי אַרײנגעפאָרן אויסלעבן די יאָרן, לערנען תורה במנוחה. גלאַט גניבת 
דעת. עבירה גוררת עבירה, ווער ווייס אין וויפל חטאים האָט ער זיך פאַרפּלאָנטערט, 
אַלציקעדינג איבער זיין גאווה. ווער איז ער דען װאָס איז ער דען - = - 

לאַנגיעט אָבער ניט געדויערט, אָרעלײבע'ט ביי זיך אָפּגערעשעט דערגיין אַ טאָלק. דאָך 
פאָרט אַ ליטואַק! 

פאַר זיין פּלוניתטע און פאַר ליגמיאַן האָט ער פאַרבאַהאַלטן, אַז ביי אים פלאַקערט אַ 
שריפה אויפן האַרצן. פּונקט אַזױ, װוי ער האָט, אַמאָליקע יאָרן, באַװויזן פאַרבאַהאַלטן אין 
ווילנע דעם צער, װאָס איז ביי אים דאַמאָלסט געווען איינגעבאַקן. אים האָט געדאַכט, אַז 
אויסבאַהאַלטן דעם צער איז שוין אויף שטענדיק דער גורל. נאָר דער צער איז געלינדערט 
געװאָרן פון ליטווישן באַגער, זיך דערגרונטעווען צו דער זאַך. 
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באַטאָג און באַנאַכט האָט ער געקלערט מערניט איין זאַך: וי אַזױ קען מען דאָס מאַכן. 
אַז מ'קען, אין דעריין ט'ער קיין ספק ניט געהאַט, מחמת דאָ גייט דאָך ניט אין דעם, װאָס 
טוט זיך אין די היכלות פון הימל, דאָ האַנדלט זיך אין באַטראַכטן אַ זאַך, װאָס דער פּועל יוצא 
דערפון דאַרף מען דאָך באַשײמפּערלעך קענען אָפּלערנען דאָ אויף דער וועלט. אַ נייע מעשה. 
אַן אב איז דען ניט אָפּצודרינגען פון זיין תולדה? 

די ערשטע זאַך האָט ער זיך געכאַפּט, אָרעלײבע, אַז אויף דעריין װאָס טוט זיך ביי לייט, 
האָט ער זיך קיינמאָל ניט אומגעקוקט, אַחוץ װאָס אין דער אַמאָליקער השגחה, פונדעסטוועגן 
אַן השגחה פון פּרנסה וועגן. אים איז פּלוצלונג איינגעפאַלן, אַז ער דאַרף זיך דווקא סטאַרען, 
מער האָבן צו טאָן מיט עמך. אָדאָ װעט דאָס הייסן, מיט די ליגמיאַנער. 

האָט ער גענומען איינסדרן אין ליגמיאַן אין די װאָכעדיקע טעג אַ שיעור עין יעקב, ווען 
משניות, ווען חיי אדם, און ווען חפץ חיים. אַז ביים חפץ חיים האָט ער אין די ראַדינער יאָרן 
אַלײן דאָך געלערנט, דאַמאָלסט אַז דעם חפץ חיים ט'מען בכל תפוצות ישראל נאָך ניט 
וואוילגעקענט. 

די שיעורים האָבן גראָד אויסגענומען. מ'האָט אַ קאַפּ דערשפּירט אַז ליגמיאַן, קיין 
שטעטלשער רב איז דאָרטן דאַמאָלסט ניט געווען, אַז ס'איז פאָרט אַ שטעטל מיט אַלע 
שטעטלעך צוגלייך געװאָרן. אַרײנגעפאָרן פון ווילנע אַ תלמיד חכם לערנען פאַר-זיך תורה 
במנוחה, איז ער בשעת מעשה מזכה די תושבים מיט שיעורים לרבים. 

צוערשט איז שווער געווען די האָרעפּאַשניקעס, דאָרפישע יידן אַזעטקענע, רעכט 
פאַרטייטשן אין װאָס ס'גייט, נאָר אַז ס'אַדורך עטלעכענע װאָכן, האָט מען גענומען פאַרשטיין. 
ר' אָרעלײיבע האָט זיך צוביסלעך צוגעוויינט לערנען מיט יידן פון אַ גאַנץ יאָר. מיט אַיעדן 
כלשונו. 

דאָ אין ליגמיאַן איז ער אַ מין מרא דאתרא פאַר עמך פאַרגילגולט געװאָרן, װאָס קען זיך 
מאַכן. אָן שכירות. אָן אַ התמנות. ער'ט זיך געמאַכט אַ חשבון, אַז דאָ גייט אין "זה נהנה וזה 
נהנה!', ס'איז ביידע צדדים גוט. די שטאָטלײט װעלן זיך אַלע טאָג צולערנען אַ ביסל תורה. 
ער'ט זיך שטילינקערהייט אַרײנקלערן אין לעבן װאָס ביי איטלעכן, מכח השגחה פּרטית דאָ 
אויף דער וועלט. אַן ענין װאָס ס'פּלאָגט אים ווייטער. װאָסאַמאָל מער. 

זיין אָפּקנעלן אַלע טאָג מיט יידן, דאָס ט'אים סיי וי אַ כאַפּ אַרױס געטאָן פון דער מרה 
שחורה. ער האָט גענומען תופס זיין דעם ספק זיינעם, וי אַ קשיא װאָס איז אויסן אַ תירוץ. 
פאַרװאָר: פאַרן שיעור און נאָכן שיעור, האָט מען אָנגעדערצײלט דעם ווילנער תלמיד חכם 
פון פרייד און פון צער, פון גליק און פון אומגליק. אַלציקעדינג האָט ער מיט גרויס חשק 
נאָכגעפרעגט און איבערגעפרעגט, אפשר 'עט עס אים אַראָפּברענגען צו השגחה פּרטית אַ 
ראיה. 

עס זיינען אַדורכגעלאָפן עטלעכע יאָר, אַ סך גיכער וי די יאָרן װאָס פאַר דעם. וער עס 
האַלט אַז די צייט לויפט אַלעמאָל די זעלביקע זאַך, דער האָט גלאַט אַ גרויסן טעות. 

פאַרפאַלן. ר' אָרעלײבע האָט ניט אָנגעטראָפן אויף קיין שום פאַל, וואו ס'זאָל בפירוש 
קלאָר זיין, אַז ס'איז דאָ אַן השגחה פרטית. דאָ האָט אַ ייד קלוג געהאַנדלט, און דאָ װידער 
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האָט אַ ייד זיך נאַריש געמאַכט. דאָ איז אַ גוטן מענטשן געגאַנגען כשורה, און דאָ װידער מיט 
קדחת. דאָ איז אַ זקן אַװעקגעשטאָרבן שלאָפנדיקערהייט אין די גבורה יאָרן, דאָ אַ יונגערמאַן 
פון אַ מיאוסער קרענק, פאַר קיינעם ניט געדאַכט. קיין טאָלק איז ניטאָ, עפּעס אַלציקעדינג פון 
איוב. 

ר' אָרעלײבע האָט װאָסאַמאָל מער געהאַלטן, אַז השגחה פּרטית איז אפשר ניט פון די 
עיקרים, 

ווערט ניט דערמאָנט אין דער תורה, לפּחות ניט על דרך הפּשט. און אפשר... 

און גאָרניט לויטן פּשט פון נביא. סיידן... 

און אין דער קבלה, נו, אַז פאַרשיידענע מקובלים האָבן זי זיך זייערע שיטות, איז װאָס: 
ס'קען דען ניט זיין, אַז דער ייד אין זוהר, װאָס האָט זיך אָנגעטראָפן אויף ר' חזקיהן און מיט 
ר' ייסאן אין דער מדבר, האָט קיין טעות ניט געהאַט! שטיין שטייט טאַקע דערנאָכדעם, אַז דאָס 
איז גאָרניט קיין פּשוטער ייד מיט אַ זון אַ למדן געווען, נאָר װאָדען, דער עניו ר' חגי, װאָס 
איז געווען ניט סתם אַ תלמיד חכם, נייערט אַ 'חברא דבין חברייא"י. האָט ר' חגי דאָ אפשר 
ניט ריכטיק געטייטשט, און רעכט האָט גראָד שלמה המלך טאַקע לויטן פּשט געהאַט. נישקשה, 
האַלטן מיט שלמה-המלכן איז דאָך מה"רעש... 


דערוויילע איז ליגמיאַן רונדאַרום אַ שם-דבר געװאָרן מיט די שיעורים אָרעלײבעס. 
פאַרװאָר, דאַמאָלסט איז נאָך אַ פולע יידן געווען אין די שטעטעלעך און דערפער אין געגנט. 

ער האָט גענומען אָנשרייבן אַ חיבור, אָרעלײבע, ער'ט אים אָנגערופן: 'השגחת צדיקים". 
דאָרטן ט'ער אַראָפּגעבראַכט רמביימס און געטענהט, אַז ניט קוקנדיק, װאָס דער אייבערשטער 
איז פאַרשטייט זיך בכח אַלציקעדינג גורם זיין און וויסן אַלציקעדינג, װאָס טוט זיך ביי 
איטלעכן, טוט ער עס פונדעסטוועגן נאָר אין שייכות מיט יחידי סגולה, װאָס זיינען צודערצו 
ראוי. דעם אַמאָליקן חשד זיינעם ט'ער מעשה ליטװאַק גאָר אין אַ שיטה פאַרװאַנדלט. װאָס אַ 
ליטװואַק קען. 

און אָרעלײבע האָט אין דער צוואה צוגעשריבן, אַז דעם ספר זאָל מען אין ווילנע אָפּגעבן 
דרוקן ביי דער אלמנה והאחים ראָם אין דער דרוקעריי נאָכדעם, װי ער וועט אַ שוכן עפר 
ווערן. 

נאָר דערוויילע האָט ער װאָס מער דאָרטן אַריינגעשריבן אינדעריין, דער עיקר אין די 
נעכט, אין זיינע פּאַפּירעלעך, ביי די צוויי װאַקסענע ליכט. חלבנע ט'ער ניט האָלט געהאַט. 

אין איינעם אַ הייסן שפּעטבאַנאַכט אין תמוז האָט גאָלדיטען קיין שלאָף ניט אָנגעכאַפּט. 
זי איז אַריין צו אָרעלײבען. 

מיט אַ קונדסישער מינע האָט זי ביי אים אַ פרעג געטאָן: 

- אַז מיר שלאָפט זיך ניט, אָרעלײבע. װאָי שרייבסטע דאָרטן אַ גאַנצע נאַכט, אֵ? 

- דעם ספר מיינעם שרייב איך, װאָדען? 

- אי' װאָסיידאָס באַ דיר פאַראַ ספר, אַ? 
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און אָרעלײבע האָט איר דאָרטן שפּעט בינאַכט אין אַ דערהויבענער רגע, אויף איין פוס, 
סוף כל סוף אַלציקעדינג בלשון בני אדם אויסדערציילט, פון גרויסן ספק נאָכן אַרײנפאָרן אין 
ליגמיאַן, ביזקל אויסהערן די מעשיות פון די פּשוטע יידן אויף צו דערגיין די זאַך, און אַזש 
ביזקל היינטיקע נאַכט. ביי אים אויפן פּנים האָט זיך געיאַװעט יענער מנוחהדיקער גלאַנץ, װאָס 
ביי יענע, װאָס האָבן אָקערשט צום ערשטן מאָל זיך אַראָפּגערעדט פון האַרצן. דאָס רופט זיך 
די פרייד פון מגלה סוד זיין. 

לאַנגלעך האָט זי צוגעשוויגן. 


זי איז געזעסן, גאָלדיטע, אויף אַ האַרטן בענקל, און זיך אָנגעשפּאַרט מיט אַ בעקל אָן 
דער דלאָניע, דעם עלנבויגן האָט זי זיך אָנגעצױגן אויפן שויס, דאָס איז אירע אַ מינע געווען 
פון אַמאָל, אַז זי קלערט זיך אין װאָס אַרײינעט. ביסלעכווייז האָט זי גענומען שאָקלען מיטן 
קאָפּ אויף: "ניין". ר' אָרעלײבע, זייניקע ט'ער אויסגעפירט, געװאָרפן די ווילנער השגחה, 
איצט ט'ער אַ קאַפּ מורא געהאַט פאַר דער פּלוניתטע, ניט איבער די ירושה געלטער, נאָר 
װאָדען, איבער דער חכמה װאָס ביי איר. 

האָט די גאָלדיטע פּלוצלונג אַרױסגעפּלאַצט מיט אַ מיידלשער געלעכטער און מיט די 
ביידע דלאָניעס האָט זי אינדערלופטן אַרין צוגעפאָכעט. 

- נאַרעלע! אַז דו ווייסט ניט פון װאָס דו רעדסט! 

עפּעס גאָר וי אַן אַלטער רב אַ מפורסם, װאָס קען זיך פאַרגינען אָפּווישן די שטותים פון 
אַ תלמידל פון תלמידלס וועגן, האָט זי אים גענומען, אָן רחמנות, און געגעבן צו פאַרשטיין די 
זאַך, מיט אַ לאַכעדיקן קול, אַזאַ װאָס ביים אַרײנזאָגן מיט גוטן. 

- אָרעלײבע לעבן! דעם ספר דיינעם, האָב ניט קיין פאַראיבל, דאַרפסטע אַפסניי נעמען 
אָנשרײיבן. אַפּסניי! אַז ס'איז אַלציקעדינג באַ דיר אַ טעות. אַ טעות, דו הערסט?! אַז דער טאַטע, 
אַ ליכטיקן גו-עדן, האָט אונדז דאַמאָלסט די ירושה פאַרשריבן, דאָס הייסט באַ דיר אַ צופאַל? 
און אַז די שוועסטער, צו לאַנגע יאָר, איז שוין דאָ געווען, פונקט אין אַזאַ מין שטעטעלע אָן 
אַ װאָקזאַל און אָן אַ מאַרק און אָן גאָרנישניט, וואו ס'איז אַלציקעדינג במנוחה, פּונקט וי דיר 
צ'אַך פאַרוועלט, דאָס רופט זיך ביי דיר אָנעט אַ צופאַל, האַ? און אַז באַלד נאָכן אַרײנפאָרן 
בין איך דאָ פאַרגאַנגען אין טראָגן, אין ווילנע ט'מען מיר אויף אונדזער גאַס גאָר ידי עקרה"" 
גערופן, איך האָב דאָ צוגעוואונען דעם קדישל דיינעם, אַזאַ יינגעלע לעבן, אַ נאָמען נאָכן טאַטן 
אַ ליכטיקן גךעדן... איז גוט, זאָל אַפילו זיין, אַז דאָס איז אַלציקעדינג צופאַל. צי איז דען 
ווייטער אַ צופאַל, אַז דו האָסט גענומען דאָ זיך אָנמוטשען איבער דעם, צי דער אייבערשטער 
מישט זיך דאָ אַרײנעט אויף דער ועלט, און מיט קיין אַנדער מעשה האָסטע זיך ניט 
אָנגעמוטשעט? פונדערפון, װאָס דיר איז אין לעבן געגאַנגען דערגיין די זאַך, האָסט גענומען 
לערנען דאָ מיט די יידן! איין קלייניקייט! לערנען תורה מיט די פּשוטע יידן אין אַ העק, אין 
ליגמיאַן, עק װועלט! אַלציקעדינג אַ צופאַל, כאַ כאַ כאַ! טו אַ קוק, אָרעלײבע אויף זיך, 'עסטע 
שוין פאַרשטיין אַז דאָס אַלציקעדינג האָט דער אייבערשטער געמאַכט! איך האָב דאָך ניט 
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געוואוסט װאָס דאָ טוט זיך, נאָר מיר איז שוין דאַמאָלסט קלאָר געווען, אַז דיר אַלײן, ביסטאָך 
גאָר אַ צופרידענער געװאָרן פון לערנען דאָ מיט די יידן! ניט וי אין ישיבהלע דאָרטן אין 
ווילנע, וואו אַנדערע האָבן געלערנט תורה, און דו'סט זיך אָנגעמוטשעט מיט װײיסעכװאָס. 
היינט די מצווה פון לערנען תורה מיט די יידן! דו אַלײן = - 

אָרעלײבע איז פאַרבליבן בלאַס און שטום. 

זיי זיינען אַװעק שלאָפן. 

אַ טאָג פיר-פינף, ביז פאַרשבת, אָט ער זיך נאָך געצאַצקעט מיט אַן איינפאַל, אָרעלײבע, 
אַז אפשר איז ער אַלײן גאָר אַ גאון צי אַ צדיק, וועמען עס קומט השגחה פּרטית לשיטתו? נאָר 
לאַנג ט'ניט געדויערט, ביז װאַנענט ער האָט ניט איינגעזען אַז דאָס װאָלט שוין איינמאָל אַ 
גאווה געווען, אַזאַ מין גאווה װאָס אַפּדערוף קען מען קאַם תשובה טאָן. 


שבתעינאַכט שוין שפּעטלעך, האָט אָרעלײיבע דעם כתב-יד זיינעם אַריינגערוקט אין 
אויוון. אַ בלאַט נאָך אַ בלאַט. ביי דער שימערדיקער שיין פון די װאַקסענע ליכט האָט ער 
זיך צוגעקוקט מיט יינגלשער התפּעלות, וי אַזױ די אַלע אויתיעלעך זיינע, געקרייזלטע וי 
האַלבע לבנות, ווערן שיער ניט איינציקווייז פאַרצוקט פון פאַרהונגערטע פייערדיקע 
שפּרונגען. 

און אָרעלײבע האָט גענומען אויף דער עלטער אָנשרייבן גאָר אַ נייעם חיבור. 

אָדאָרטן שטייט, אַז אויף תופס זיין די השגחה פּרטית, דאַרף מען לאַנגע יאָרן צואוואַרטן. 
מען דאַרף אַזש אַליין דערלעבן אַ זקן אַ בא בימים צו װערן (הגם אַליין איז דער מחבר נאָך 
קיין זקן ניט געוועזן). אַזאַ איינער, װאָס האָט זיך גוט אַרומגעקוקט. מ'זאָל משיג זיין, פאַרװאָס 
דער אייבערשטער האָט גורם געווען אַ זאַכעלע װאָס איז אַלײין גורם אַ צווייטע זאַך, װאָס זי 
גופא האָט צו טאָן מיט אַ דריטן ענין. װער ס'דערלעבט נאָר צו חכמה מיט זיקנה, קען נאָך 
באַװײיזן די השגחה פּרטית צו באַנעמען דאָ אויף דער וועלט. נאָר פאַרפּלאָנטערן דעם צמצום 
פון די השגהלעך פון סתם בשריודמס מיטן אמת גופא, דאָס איז גלאַט אַ נאַרישקײט. און אַז 
גלאַט נאַרישקײטן פעלן דאָך ניט אויסעט... 


און אַז מ'האָט אָרעלײבען, שוין אַ ייד איבער די גבורה יאָרן, צו קבורת ישראל געבראַכט 
אויפן ליגמיאַנער בית-עולם, האָט מען לוט דער לעצטער צוואה אַװעקגעטראָגן אין ווילנע, 
צו ראָמען, אָפּדרוקן דעם ספר זיינעם. 'השגחה בזמנהיי רופט זי זיך אָנעט, וועגן דער השגחה 
פּרטית װאָס ווערט באַשײמפּערלעך ערשט אַ שאָק מיט יאָרן לאחר המעשה. 

אין ספר שרייבט זיך מערניט דעם מחברס נאָמען י"ר' אריה לייב קאמראז איש ליגמיאן". 

אַז מרת גאָלדע-איטע די פּלוניתטע האָט עס אים מגלה סוד געווען, וועגן דעריין ט'ער 
אין ספר קיין װאָרט ניט דערמאָנט. 
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נאָר דער אמת װאַקסט אויסעט פון דער ערד, פונקט אָט אַזױאָ, װי די שענסטע 
װאַלדיבלימעלעך. 

גאָלדיטע האָט זיך אויסגעפיינט פאַר די שכנטעס און מיט די קונדן פון שניט-קראָם מיטן 
חידוש אירן. 

אַז זי האָט דעם תלמיד חכם אירן גאָר מגלה סוד געווען, דאָס האָט פאָרט אין ליגמיאַנער 
פּנקס פאַרשריבן דער מלמד ר' נתן אליהו זוראַט, נתן-אליה דער סופר ט'מען אים גערופן, ווייל 
ער האָט אַלציקעדינג פון ליגמיאַן אין פּנקס אַריינגעשריבן. דיאָ מעשה רופט זיך ביי אים אָנעט: 
''אשת חכמה מי ימצא". 

ביי אָרעלײבען אויף דער מצבה האָט מען אויסגעקריצט מיט גרויסע אותיות: "בעל ספר 
השגחה פּרטית בזמנה". 

זי שטייט, די מצבה, ביזן היינטיקן טאָג אויפן ליגמיאַנער בית-עולם, אָט דאָס איז ליגמיאַן 
װאָס צווישן לאַבאָנאַר און פּאַלוש, אויפן אַלטן אוטיאַנער טראַקט. 





מאָלער: שלמה יודאָווין 


1844 


ישראל נעקראַסאָװו 


פרילינג 


ביי מיינע שכנים אין קװאַרטיר 
קומט ווידער פּאָר אַ פייערונג. 
דערלויב מיר עפּעס טאָן מיט דיר, 
מיין צערטלעכע, מיין טייערע. 


אַ יעדער מאָל טוסט אַן אַנטלױף, 
אַ שפּרונג פון דעם באַלקאָן 
אַראָפּ, און אינעם ענגן הויף 
שפּילט אַן אַקאָרדעאָן. 


און אינעם הימל פליט אַרױף 

זיין הויך, צעצויגן קול, 

כ'האָב ווידער אויסגענוצט אַ פּרואוו, 
כ'וועל פּרואון נאָך אַ מאָל. 


די שכנים קומען פון קװאַרטיר 
אַרױם, אַזעלכע ערלעכע. 
דערלויב מיר עפּעס טאָן מיט דיר, 
מיין טייערע, מיין צערטלעכע. 
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אל אל אל 

וויפל קען מען פּוסטע פּראַגעס פרעגן? 
אין דער שטילקייט פליען זי אַװעק. 
ס'גייט אַ קאַלטער, מראַקענדיקער רעגן, 
נאָר אַ דראָבנער רעגן אָן אַן עק. 

װאַרטן ווערט אַלץ נאַרישער וי ווייטער, 
און דער רעגן לעשט דעם שװאַכן שייטער, 
װאָס מיר װאַרעמען ביי אים די הענט. 
אַלץ, װאָס ס'איז פאַרגאַנגען, איז אַ חלום, 
ס'איז געבליבן בלויז אַ ביסל זאָלע, 

וואו דער הייסער שייטער האָט געברענט. 


אַ קינדערליד פאַר די סאַמע קליינינקע 


ניב אַ קוק אין אַלע זייטן, 

טו אַ נעם אַ ביסל ביר. 

טייל מאָל דאַרף מען אַלץ אַ בייט מאָן 
טו אַ גי אויף אַ שפּאַציר. 


זאָלן זען פּאָליציאַנטן, 

וי דו האָסט געטאָן אַ שלונג, 
זאָלן פּרואוון דיך אַ פאַנג טאָן, 
ביסטו מוטיק, גיך און יונג. 


אַן אַנטלױף טאָן װועסטו קענען, 
פריילעך און באַפּרײיט צו זיין. 

ווען דו וילסט קיין ביר ניט נעמען, 
טו אַ נעם אַ ביסל וויין! 
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אל אל אל 

אַ װאָראָבײ טשיריקעט אויף אַ קוסט, 

און װאַזשנע קאַטשקעם פּליעסקען זיך אין סטאַוויק. 
סע האָט די וועסנע ראַפּטעם אָפּגעפּראַװעט 

איר קומען, און די וועלט איז ניי און פּוסט. 


און דער זשוראַװעל כאַפּט זיך אויף און סקריפּענ- 
דיק בייגט זיך אָן צום שװאַרצן װאַסער, און 

סע פאַלט אַראָפּ אין קרענעצע אַ זון, 

און די נשמה רייסט זיך פון די ריפּן. 


* א אי 

דריי זקנות זיצן און נייען, 

אַ ליכט שטייט צווישן זיי. 

די ערשטע זאָגט: "הערט איר, סע גײען 
פרעמדע פון יענער זייט?" 

שווייגן די אַנדערע צוויי. 

סע קאַפּעט דאָס הייסע חלב, 

סע שאָרכעט דאָס ווייסע זייד. 

די זקנות זיצן און נייען. 

דאָס פייערל ציטערט און בלויט. 

די צווייטע זאָגט: "הערט איר, סע שטייען 
די פרעמדע ביי אונדזער פּלױט?" 
שווייגן 

די אַנדערע צוויי. 

אויף אַ ציכטיקן שניי 

פאַלן אַראָפּ טראָפּנס בלוט 

פון דינע ראַבינע-צווייגן. 
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אר אה אי 

אַזעלכע מענטשן זיינען אויך פאַראַן, 

װאָס האָבן קיינמאָל ניט געזען קיין ים, 

װאָס וואוינען צװוישן ברייטע, ווילדע סטעפּעס, 
צי אין פאַרשטױבטע, שטינקענדיקע שטעט. 


פון היינט אין מאָרגן פּאָר איך מיט דער באַן, 
אין דעם װאַגאָן איז טונקל און געראַם. 

אַ בלאַסע פרוי אַנטקעגן בענקט נאָך עפּעם, 
און דאַכט זיך, אַז זי שעפּטשעט אַ געבעט. 
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וועלוול טשערנין 


אַ בריוו קיין אײראָפּע. דאָס יאָר דתת''ס 


ווייסט, צעזייטע און צעשפּרײטע איבער לענדער בני-ישראל, 

די, װאָס זאָגן מיט כוונה "ברענג צונויף אין אונדזער לאַנד אונדז", 
זייט געוואויר: איר האָט פאַרלאָרן אַלע רעכט אויף נחלת-אָבות, 
ס'איז ניטאָ מער קיין חזקה, חויץ דער תפילה אינעם סידור, 

חויץ דער לויטער-מאָדנער בענקשאַפט, חוץ די אוראַלטע נבואות. 


אָן אַ נעשה פאַרן נשמע װעט דאָס רעכט צוריק ניט קומען. 

איער יידישקייט איז, ליידער, פון דער אוראַלטער אַ היפוך, 

זאָנט איר "נשמע" און דעם נעשה טייטשט איר אויס געדולדיק-קנעכטיש. 
װאַרט איר אויף אַ יד חזקה, װאָס װעט ווידער טאָן אייך נסים, 

װאַרט נאָך טויזנט יאָר, עבדים. די חזקה איז פאַרלאָרן. 


בעט איר טויזנט יאָר זאָל אויפשטיין אייך במהירה בימינו 
בית-המקדש. און די שטיינער האָט איר אָנגענרײט באַצייטנס? 
האָט איר דען לכל-הפּחות זיך געטשעפּעט מיט די נעגל 

פאַר די שטיינער פונעם היימלאַנד, װאָס מוז זיין כולה ישראל? 
-- ניין, ניט איר. איר זיצט אין גלות און איר דאַװונט מיט כוונה, 


האָט איר שוין נעהערט אין ווייטן, ברידער מיינע, בנייישראל, 

די, װאָס זיצן אינעם גלות אויפן צפון, דאָרט בײי עשיו? 

האָט איר שוין געהאָרכט די בשורה? איז זי שוין צו אייך דערגאַנגען? 
אָדער ווייסט איר נאָך ניט, ברידער, אַז די פעסטונג איז געפאַלן, 

און סאיז מער שוין ניט געבליבן קיין איין שטאָט כולה ישראל? 


ס'האָט די שטאָט געהייסן חיפה. ס'האָבן דאָרט געלעבט די לעצטע 
בני-ישראל, וועלכע האָבן אויפנעהויבן דרייסט די שװוערדן, 
בירושהדיקע שווערדן צו באַשיצן איער היימלאַנד, 

איער ווירדע און חזקה. וויינט דאָך! איך גבורים נפלו! 

אייך -- בלויז עיטים וּמזמָרות, זי --- די שווערדן און די שפּיזן, 
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חיפה איז אַליין געבליבן אויפן ברעג ביים ים-הגדול, 

ביי די פיס פון הויכן כרמל, וואו עס האָט אַ מאָל אליהו 

דרייסט באַקעמפט עבודה-זרה און האָט זי פאַרברענט מיט פייער, 
טויזנט יאָר שוין נאָכן חורבן. ס'איז ניטאָ קיין בית-המקרש, 

אָבער פונקען פונעם מוקד האָבן נאָך נעשיינט אין חיפה. 


בעל-מלאכות, סוחרים, פישערס האָבן דאָרט געלעבט װי יידן, 
עכטע יידן על-פּי תורה אויפן באָדן פונעם היימלאַנד, 

רוימער, גריכן און אַראַבער פלעגן קומען און אַװעקגײן, 

אָבער חיפה איז געבליבן טויזנט יאָר כולה ישראל 

בעת איר האָט געשלעפּט דעם גלות און געדאַװונט מיט כוונח. 


ס'איז ניטאָ מער קיין חזקה זינט דעם יאָר תת"ס דעם שװאַרצן. 
ווילדע קריסטן פון אײראָפּע, וועלכע האָבן אױסגעשאָבטן 
גאַנצע הייליקע קהילות פון די שטילע גלות-יידן, 

זיינען דאָך דערנאַן אַהערצו, ביז די שטעט פון איער הײמלאַנד, 
האָבן זי צו ערשט באַלאַנערט און פאַרכאַפּט ירושלים, 


ס'האָבן טייכן בלוט גערונען, הײיליק יידיש בלוט אין גאַסן. 
ס'איז קיין יידן ניט געבליבן װוידער אין ירושלים, 

אומעטום דאָרט הערשט דער צלם וי אין גלות, דאָרט ביי עשיו. 
ווער ס'איז לעבן דאַן נעבליבן בעת דער שוידערלעכער שחיטה, 
האָט געזוכט אַ מקום-מקלט אין פּלשת-לאַנד, אין אשקלון. 


אויף די הויכע ווענט פון אשקלון שטייען קריגערס פון מצרים. 
דער כאַליף שיקט זיי אַ שטיצע דורכן ים מיט זיינע שיפן. 

און די ווילדע בייזע קריסטן זיינען ניט אימשטאַנד לעת-עתה 
גובר זיין די ווענט פון אשקלון און די קריגערס פון מצרים, 
און די יידן מעגן לעבן דאָרט באַנאַנד מיט מוסולמענער. 


חיפה איז אַליין געבליבן אויפן ברעג פון ים-הגדול, 

אָן אַ שטיצע פון מצרים. עיר ואם כולה ישראל. 

מ'האָט געשאַרפט אויף אירע גאַסן בירושותדיקע שווערדן 

צו באַשיצן איער היימלאַנד, אייער ווירדע און חזקה, 

און איר האָט געדאַװנט, ברידער, אויפן צפון, דאָרט בי עשיו. 
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ס'איז פאַרביי אַ יאָר פון אומרו, אָבער חיפה איז געשמאַנען. 
סהאָבן קריסטן שוין געגרינדעט זי אַ קעניגרייך אַ נייע, 
אויסדערויילט פאַר זיך אַ קעניג זיצן אין ירושלים 

און צעטיילט שוין צווישן ריטערס ס'גאַנצע לאַנד פון בנייישראל, 
אויסער יענע שטעט און קרייזן, װאָס זי האָבן ניט פּאַרכאַפּט נאָך. 


ס'האָט דעראָבערט זיך אַ חלק אויך טאַנקרעד דאַן דער טאַרענטער, 
ער איז איצט דער פירשט פון גליל דער נאָרמאַן דער איטאַליענער. 
און ער האָט געבראַכט צו פירן זיינע ריטערס די רשעים 

דעמלט צו די ווענט פון חיפה אויפן ברעג פון ים הגדול 

און מיט אים - דער אויבער-גלח דיאַמבערט דער פוקס פון פּיזע. 


דיאַמבערט דער אויבער-גלח אין דער קעניגרייך דער נייער 
האָט געװאָלט פאַרניכטן יידן, עוקר מן השורש זיין זיי, 

אָבער חיפה איז געשטאַנען - עיר ואם כולה ישראל 

און אויף אירע ווענט און טורעמס - אירע תושבים בני ישראל 
צו באַשיצן איער הײמלאַנד, איער ווירדע און חזקה. 


ס'האָבן צאָרנדיק געפינקלט בירושותדיקע שװערדן, 

ס'האָבן שטיל, נאָר שאַרף געזונגען פיילן, זוכנדיק אַ קרבן, 
ס'זיינען שווער געפאַלן שטייער אויף די קעפּ פון ווילדע קריסטן. 
און דער שטורעם פון די ריטערם איז געװאָרן אָפּגעשטױסן, 

און עס איז געשטאַנען חיפה, עיר ואם כולה ישראל. 


און עס האָט דאַן אָנגעהױבן די באַלאַגערונג פון חיפה. 

קיין שום הילף און קיין שום שטיצע איז צו איר ניט אָנגעקומען, 
נאָר דער ים האָט נאָך געהאָלפן די באַלאַנערטע גבורים, 
שפּייזנדיק מיט פיש די תושבים, ווייל די קריסטלעכע חיילות 
האָבן חיפה דאָך באַלאַגערט תחילת בלויז פון דער יבשה. 


ס'איז דער ים געווען נאָך אָפן פאַר די דרייסטע בני-ישראל. 
און די כװאַליעס פון די שטורעמס פון די קריסטן די רשעים 
האָבן זיך צעקלאַפּט כסדר ביי די פעסטע ווענט פון חיפה. 
פאַר באַלאַגערונג אַ טורעם האָט טאַנקרעד געמוזט אויסבויען. 
און עס האָבן אויסנעבויט אים גיך די קריסטן מיט אַ בקיאות. 
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אָבער ווען די ווילדע קריסטן האָבן צונערוקט דעם טורעם 

צו די הויכע ווענט פון חיפה צו דעראָבערן די פעסטונג, 

האָט זיך דאַן צעפּראַלט דער טויער און די דרייסטע בני-ישראל 
זיינעןן אימפּעטיק באַפּאַלן די באַלאַגערערס די ריטערס, 

תל נעמאַכט מיט שװערד און פייער פונעם דראָענדיקן טורעם. 


ווייטער איז געשמאַנען חיפה, עיר ואם כולה ישראל, 

לאַנגע טעג און לאַנגע װאָכן איז געשטאַנען מיט אַ גבורח. 

און טאַקרעד האָט פיל פאַרלאָרן ריטערס זיינע אין די שלאַכטן, 
שווער געווען איז די מלחמה, די באַלאַגערונג פון חיפה. 

און ער האָט געװאָלט אַװעקגײן, ניט דעראָבערט כלל די פעסטונג. 


דעמלט האָט דער אויבער-גלח דיאַמבערט אים בייז דערמוטיקט, 
זאָגנדיק: "ביסטו אַ ריטער? ביסט אַ קעמפער פאַר די קריסטן? 
וועט מען זאָגן: 'אַ מפּלה האָט טאַקרעד דער פירשט געליטן 

ביי דער פעסטונג פון די יידן!" גי און קעמף! געפין אַן עצה 
איינצודריננען אין דער פעסטונג דורכן ים אויף זענלשיפן!י 


ס'האָט טאַנקרעט זיך דאַן דערמוטיקט, זיך באַראַטן מיט די ריטערס 
און צו הילף האָט ער גערופן דאָ װענעציאַנער ים-לייט 
ון פאַרמאַכט מיט זעגלשיפן דעם אַרױסנאַנג פונעם האַפן 
און אַזױ האָט ער באַלאַנערט חיפה שוין פון אַלע זייטן 
און געפּאָדערט פון די יידן באַלד די שטאָט אים אָפּצוגעבן. 


נאָר די דרייסטע בני-ישראל האָבן ווידער אים נעענטפערט 

בלויז מיט שווערדן און מיט פיילן און מיט גלויבן און מיט ווירדע. 
ווייטער איז געשטאַנען חיפה, עיר ואם כולה ישראל. 

ס'איז פּאַרברענט אַ שיף געװאָרן פון װענעציאַנער ים-לייט 

אין דער שלאַכט אין חיפהער האַפן. תהומות יְכַסְיָמוּ, ברידער. 


נאָך אַ חודש שווערע שלאַכטן האָבן זיך אַרײנגעריסן 

אין דער שטאָט די ווילדע קריסטן און דעראָבערט זי טיט שווערדן. 
און עס זיינען אומגעקומען קינד-און-קייט די חיפהער יידן. 

זיינען זי געװאָרן קדושים. ויינט דאָך. איך נבורים נפלו 

אויף די שטיינער פונעם היימלאַנד, װאָס מוז זיין כולה ישראל! 
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דאָרטן, ביי דעם הויכן כרמל איז ניטאָ מער קיין חזקה. 

אָן אַ נעשה פּאַרן נשמע װועט דאָס רעכט צוריק ניט קומען, 

ווייל די פעסטונג איז געפאַלן און איר דאַװונט מיט כוונה, 

וועט איר זוכן נאָך אין סידור בירושותדיקע שוװערדן, 

זאַמלען שטיינער מיט אַ בענקשאַפּט, זיך דערמאָנענדיק אין חיפה. 


כפר-אלדד, תשסי"ג 


-, 
יונגע אויגן 

...ביים וועלטן-טױער. 

דוד האָפשטײין 

די וועלטן לויערן 
ביי אַלע טויערן 
אין ווענט אין ביטערע 
אַרום דער שמאָט 
פון ציגל רויטלעכע אַ ניט-געטראָטענער, 
מיט נראָזן טויטלעבע נאָר ניט-פּאַרבאָטענער 
און תפילות שיטערע. וועג שרעקט אַ ביסעלע. 
וועסט זען אָט-אָט די פּיאַטעס ס'בריט. 
סימנים זעאיקע איז ער התלהבותדיק, 
פון מעשים פעאיקע אַ ביסל תאוותדיק 
צעברעכן פיסעלעך און פּײניק דרשנדיק 
אויף יעדן טריט, דיין בידנע צונג. 


פאַרפאַס אַ לידעלע 
און קויף אַ פידעלע. 
דעם זיידן ירשנדיק, 
וועסט בלייבן יונג. 


ירושלים-יפו ת שסייח 
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ל'יג בעומר 


דערבאַרעמדיקער טרוימער, 
א געטרייער נסים- שומר 

קוקט אויף פייער אויף ל"ג בעומר 

אין אַ ברייטער מענטשן-ראָד, 

ס'לויפט די ראָד, עס טאַנצט דאָס פייער. 
ס'קוקט דער טרוימער דער געטרייער. 
ס'איז די ראָד אים ליב און טייער, 
ס'פאָלגט זיין טרוים זי טראָט נאָך טראָט, 


מיט דערבאַרעמדיקע נסים 
טרייסט ער קיינמאָל ניט סריסים. 
אויפן האַרצן איז העל-זיס אים, 
און סריסים איז אַלצאײנס. 

זי באַמערקן ניט קיין צויבער, 
פלעכטן קרענצלעלעך פון לויבער 
פאַר אַן אויבער-סריס, אויבער- 
טויבער צו אַ ליד אַ שיינס. 


און די מענטשן-ראָד די ברייטע 

טרעט אויף ווענן צוגעגרייטע, 

לויפט אַ נלגליק פּאַרדרייטע 

דורך אַ טרוים דערבאַרעמט ווילד. 
און דעם לויבער פרעסט דער שייטער, 
און די מענטשן-ראָד לויפט ווייטער. 
נסים היט דער שומר. בייט ער 

נאָר די אויפשריפט אויף דער שילד, 


ירושלים - מעלה-החמישה תשס"ח 
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מיין געבעט 


וי גרוים איז גאָט! 

וי רייך איז זיין וועלט, 

דער דימענט מיט אָנצאָליקע ראַנדן. 

פון מיין ערשטן טאָג אָן 

לוט גאָטס געבאָט 

האַלט איך 

אין איין באַגרייפן זיין וועלט, 

דעם קאַלײדאָסקאָפּ מיט אָנצאָליקע בילדער, 
װאָס ער האָט מיר געשאָנקען. 


גאָט איז אַ טאַטע. 
ער איז געדולדיק צו מיר. 

ער גיט מיר איבער זיין וועלט ביסלעכווייז. 
עס גלאַנצן די ראַנדן. 

עס בלענדט דאָס גלאַנצן. 

איך באַמערק נאָר פּראַגמענטן: 

אַ נאַכטיגאַל, אַ קראָ, 

אַ ווינטל, אַ װאָלקן, 

אַ װיסטעניש, אַ װאַלד, 

אַ טאָג און אַ נאַכט 

טאָג און נאַכט 

ביים זיצן אין דר'היים, 

ביים שפּאַנען אויף וועגן, 

ביים לייגן זיך שלאָפן, 

ביים אויפשטיין. 


און איך ווער אַנציקט 
און איך זאָג: 

הער, ישראל, 

נאָט איז דער טאַטע. 

נאָט איז אַלײן, 

זיין געבאָט - מיין געבעט. 


ווערבעלין תשס"ח 
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טאָמאַס סאָקסבערגער 


דע-האַנס ליד 


אָט האָט איר א פאָטאָגראַפיע פון דעם מענטשן. אַן אַלטע שװאַרץ-או-ווייסע 
פאָטאָגראַפיע. אָבער מען זאָגט עס נאָר אָזױ: "אַ שװאַרץ-אוןיװײיסע פאָטאָגראַפיע. די 


פאָטאָגראַפיעס פון יענער צייט, ווען איר 
גיט אַ קוק איף זיי, זענען אַזעלכע 
פאַרברוינטע. אַ פילם איז דאָך אַ 
הייטעלע. אַ הייטעלע פון זילבער, אָט 
דאָס איז עס, װאָס עס גיט אייך איבער 
דעם אימאַזש פון אַ מענטשן, װאָס ער איז 
שוין לאַנג ניטאָ. ליכט און אַ זילבערן 
הייטעלע. באַקומט זיך - דער שאָטן פון 
אַ מענטש. 

אָט האָט איר דאָס בילד. איר 
ווייסט, וועגן וועמען עס גייט אַ רייד? 
וועגן אַ פיגור, װאָס לעבט שאָטנדיק 
ערגעצוואו אין מיין זכרון. צי מען מעג 
זאָגן וועגן אים "זכרונו לברכה'י איז, 
מילד גערעדט, קאָנטראָװערסיעל. 
פאַראַן עד-היום אַזעלכע, װאָס האַלטן 
אים פאַר אַ קדוש. רבותי, דער קדוש, ר' 
יעקב ישראל דע-האַן. אַ כשרער נאָמען 
פון אַ כשרן יידן פון די נידערלאַנדן. דעם 
חזנס (דעם מטופל מיט קינדער) אַ זון, און 
אַליין איז ער אַ פּאָעט. 





די פאָטאָגראַפיע ווייזט אים קענטיק אין די לעצטע יאָרן פון זיין לעבן. אַ מענטש אין אַ 
קאָסטיום פון אַן אַלטמאָדישן פאַסאָן - אפשר דעמאָלט איז עס געווען זייער עלעגאַנט, אפשר 
שוין אפילו דעמאָלט אַביסל אַרױס פון דער מאָדע. איך הייב ניט אָן צו וויסן. אַ מאַנטל, אַ 
קיילעכדיער הוט. טאַקע גאָר ניט זייער יידישלעך. אַ פּאָליטיקער, צי אַ דיפּלאָמאַט. אָט-באַלד 
װעט ער זיך אַװעקזעצן מיט אַנדערע פון זיין סגאַל און שמועסן פּאָליטיק, איבער 
אינטערנאַציאָנאַלע אָפּמאַכן. אַלצדינג, וועגן װאָס עס רעדט זיך אין די פּאַפּירן, װאָס ער 
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פאַרמאָגט אין זיין גראָבן פּאָרטפעל. ער קוקט אייך אַנטקעגן, װי ער קוקט אויפן פאָטאָגראַף. 
אַזױ וי איינער רעדט: יאיך האָב, אין תוך גענומען, קיין צייט ניט אויף אַזעלכע שטותים. איך 
בלייב שטיין נאָר איין רגע. מאַכט שוין אייער פאָטאָגראַפיע. מען װאַרט אויף מיר". 

פאַרשטייט זיך, אַז דאָס איז אַן איינגעלערנטע פּאָזע, פּונקט וי זיין אופן צו האַלטן 
אונטערן אָרעם דעם גראָבן פאָרטפעל - קיין רגע ניט אַרױסלאָזן עס פון האַנט. דאָרטן ליגן 
וויכטיקע פּאַפּירן. סטאַטיסטיק, קאָנספּעקטן, סטראַטעגיעס. דער גורל פון גאַנצע לענדער און 
פעלקער. 

דעם אמת געזאָגט, אַז איר קוקט זיך צו נעענטער, זעט איר אַ קיילעכדיק פּנים אונטער 
אַ קיילעכדיק האַמבורגיהיטל. דער גאַנצער פּאַרשױן איז אַזױ פאַרקיילעכדיקט. וי קיילעכדיקע 
אותיות און ציפערן אויף פּאַפּיר. ניטאָ קיין קנייטשן אינעם קיילעכדיקן פּנים. װאָס פאַר אַ לעבן 
האָט געלעבט דער מענטש ביז איצט? מען פאַרשטייט ניט. דאַכט זיך, אַ שטורעמדיקס. 
געבונטעוועט. געװאָרן אַ לינקער. געװאָרן אַ בעליתשובה. אָבער אַלצדינג פאַרגלעט געװאָרן, 
ניט איבערגעלאָזט קיין שפּורן אויף זיין פּנים. עס קען אויך זיין אַ פּנים פון אַ בוכהאַלטער. און 
אפשר איז עס טאַקע אזוי: דאָס אָנשרײבן אַ ליד נאָך אַ ליד (שטענדיק פיר-שורהדיקע), דאָס 
אַרױסלאָזן אַ בוך נאָך אַ בוך קען זיין אַ מין נשמה-בוכהאַלטעריע. סך-הכלען פון געפילן. 
חשבון הנפש. אויסרעכענען אַלע געדאַנקען, אַריינגערעכנט די זינדיקע. קרעדיט און דעביט. 
גאָט אַליין די נשמה שולדיק, צום סוף. 


ב 
איינער װאָס גייט ביינאַכט, דורך געסלעך און הויפן, צום כותל, אַ קליין און אַ קיילעכדיק 
מענטשעלע, אין שיין פון דער לבנה, װאָס איז כמעט אַ פולע, ווייס לבנה-שיין און די שװאַרצע 
שאָטנס - די טינט װאָס די נאַכט באַשרײיבט מיט איר די ווייסע שטיינער, װאָס האָט ער מורא, 
װאָס האָפּט ער? אַז עמיצער גייט אים נאָך, איינער זאָל אים נאָכשפּירן. אַן אַראַבישער בחור 
אפשר? שװאַרצע קרייזעלעך, װאָס זענען אין זיין געדאַנק, דאָס ליד, װאָס ער גייט שרייבן 
אין דער לבנה-נאַכט, װאָס שלאָגט צום געמיט. 
אַז אַ מענטש האָט מורא, האָט ער מורא פאַר עפּעס אין זיך אַליין, אַז עס גלוסט זיך אים 
נאָך עפּעס, גלוסט זיך אים נאָך עפּעס אין זיך אַלין. ער האָט עס געזאָגט? עס מאַכט ניט 
אויס, אַלצדינג איז דאָ אינעם מענטשנס סאַמע אינעװייניק וואו עס איז ניטאָ קיין שװאַרץ און 
קיין ווייס, ביידע זענען אָדער אַלע קאָלירן, אָדער גאָר קיין קאָליר ניט (שװאַרץ איז דער 
שאָטן, דער תהום, װאָס האָט אַריינגעשלונגען אַלע קאָלירן פונעם רעגנבויגן), און די קאָלירן 
פון רעגנבויגן ווידער זענען נאָר אַ שמאָלע גאַמע פון שטראַלן, װאָס מיר באַנעמען מיט די 
שװאַכע מענטשלעכע אויגן אונדזערע. װאָסערע קאָלירן װאָלטן געזען מלאכים? 
די לבנה באַשײינט אַ הויף, וי אַ שװאַכינקער רעגנבויגן אַרום זיך. קליינע קאָליריקע 
פונקען אין הימל, - עס מיינט, אַז עס הייבט זיך אָן עפּעס צו בייטן דאָרטן אין דער הייך. די 
נאַכט איז אַ קילע, און װאָס טוט ער ביינאַכט גייענדיק דורך געסלעך און הויפן? אָפּריכטן 
חצות, צי װאָס! װאָס פאַר אַ שפּיל איז עס, װאָס ער שפילט זיך אין דעם ביינאַכט! ליכט, 
שאָטנס, װאָס מען ווערט נעלם אין זי און מ'שווימט ווידער אַרױס אויפן ווייסן ברוק אין דער 
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לבנה-שיין, ווייסע שטיינער און שװאַרצע שטיינער האָט געהאַט דער בית-המקדש. ער גייט 
פון ווייסע אַריכער אויף שװאַרצע פעלדער און צוריק, וי מען שפּילט זיך אין שאָך, עמעצער 
שפּילט זיך מיטן גורל פון לענדער און פעלקער, אָבער ווער איז ער - ער אַליין אין דער שפּיל 
און װאָס פאַר אַ האַנט איז עס, װאָס פירט אים? 

אָט װעט ער מאַכן שװאַרצע קרייזעלעך אויף ווייס פּאַפּיר, װאָס איז עס פאַר אַ שפּיל, 
װאָס ער שפּילט? אַ מענטש ווערט ניט יינגער, און די כללים פון דער שפּיל פאַרשטייט מען 
ניט ביזן סוף. צי גייט מען אים נאָך? צי קוקט קיינער זיך ניט אַרום אויף אים? און אַז ער קוקט 
אַרײין ביי זיך אין האַרצן זענען דאָ פאַרוויקלטע שורות. עס שיילן זיך אַרױס שורות. זיי זוכן 
אַ ריטעם, ''איך בין דער, װאָס"... און ווייטער? ווער איז ער טאַקע? 


איך בין דער, װאָס דאָ ביים כותל זיצט, 
ווען שלאָף עס גנבהט זיך אַרײן אין שטאָט, 
און טראַכט: אויף וועמען װאַרט איך איצט - 
דעם מאַראָקאַנער יונג, צי גאָט? 


אַזױ קומט אַרױס דאָס ליד, װאָס דעיהאַן שרייבט אין די געדאַנקען מיינע, איידער ער 
ווערט נעלם פון זיי, אַ שאָטן, װאָס פליט אַװעק וי אַ װאָלקנדל, פליט פאַרביי דער לבנה... 
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רות לעווין 


אַטלאַנטידיש 


אַטלאַסנע כװאַליעס- שלייפן שוועבן, שוימען, רוישן 
אַריבער חורבות מאַרמאָרנע פון לאַנג פאַרזונקענע 
(תהומות טיף און בלוי פון בענקעניש אָן ברעגן) 
און האַלטן אין איין זשורטשען 

אַטלאַנטיריש 


אַ גרויסער פוינל זוכט אומזיסט אַװאו זיך אָפּצורוען 
צעשפּרײט די מידע פלינל גאָלדענע וי זונפאַרגאַנג 
(אין זיינע אויגן גליט דאָס טונקלנאָלד פון ווייטע וועגן) 
און האַלט אין איין שטשעבעטשען 

אַטלאַנטיריש 


און ערגעצוואו אין עק-וועלט אַטלאַנטידישע יתומים 
אַליץ הייבן אויף די הענט צום הימל שווערן, זוניקן 
(די יאָרן רינען וי אַ דוערנדיקער גרויער רעגן) 

און האַלטן אין איין בענטשן 

אַטלאַנטידיש 
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צווישן ערד און הימל 


צווישן ערד און הימל 
אין אַ שטאָט של מעלה 
שטייט אַ ווייסער טורעם 
און אַ ווערטער-טרענער 
אַ בלינדער בעל-זכרון 
קומט אַ מאָל צו פאָרן 


צווישן ערד און הימל 
אין אַ שטאָט של מעלה 
בלויע ווינטן ציען 

און אַ פייער-פויג 

מיט די גרויע אויגן 
קומט אַ מאָל צו פליען 


צווישן ערד און הימל 
אין אַ שטאָט של מעלה 
וויינט אַ האַרץ אַליין 
און אַן ערשטע ליבע 
ערשטע, ניט באַשערטע, 
קומט אַ מאָל צו גיין 
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אַ טרוים איז אַ טרוים 


אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים, 
אַ זוים ווערט אַ בוים - איז אַ זוים אַזױ גרויס װוי דער בוים? 


אַַ קינד איז אַ קוש װאָס מיט אים ווערט פאַרזייט יעדעס קינד, 
אַ ליד איז אַן אָטעם, מיין אָטעם װאָס בריט אין דיין ליד, 


אַ בין האַלט אין קושן אַ רויז נאָך אַ רויז - זדאָס אַ זינד? 
סע האָט נישט קיין זין, לאָמיר שווייגן אַזױ אָן אַ זין, 


אַ שווייגן װאָס דויערט אַ רגע, אַ לעבן, און מער. 
פאַראַן אַלע װוענן, קיין איינציקער פירט ניט אַהער - 


אַרױס פון דער ראָד פון נורלות געפּאַנגען אין רוים, 
אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים איז אַ טרוים. 
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לייבל באָטװיניק 


נאַציאָנאַלער רייניקונגס-טאָג 


(איבערגעזעצט פון ענגליש, פון דער ענגלישער נייעס- פּראָגראַס אויף דער 
טעלעוויזיע, זונטיק דעם 10טן יוני, 2007. כ"ד סיון, ה'תשס"ז) 


1 פוף צו דעם כאַאָס 


שעלדאָן (פון אַן ענגלישער נייעס אַגענטור): נו, העלען, דאָס איז געווען זייער אַן 
איבערראַשנדיקער טאָג. ווער האָט זיך עס געקענט פאָרשטעלן, אַז די זאַכן וועלן זיך אַזױ 
דראַמאַטיש ענדערן אינעם מיטעלך-מזרח אין אַזאַ קורצער צייט... 

העלען (פון אַן ענגלישער נייעס אַגענטור): שעלדאָן, עס זענען אַלעמאָל דאָ סורפּריזן 
דאָרט... און עס איז געווען כמעט זיכער אַז עפּעס דראַסטיש האָט באַדאַרפט דאָרט געשען, פון 
אַלע הינזיכטן: פון אינעװייניק, און פון דרויסן האָבן די זאַכן זיך געצויגן און געצויגן, אַז מיט 
עפּעס האָט זיך עס באַדאַרפט אױסלאָזן. איך בין אָבער זיכער, אַז קיינער האָט אין זיין לעבן 
זיך ניט פאָרגעשטעלט אַז עס וועט זיין אַזױ... די אָפּקלאַנגען זענען אַזעלכע גרויסע און אַזױ 
ווייט-גרייכנדיקע, אַז ס'איז כמעט ניטאָ קיין מדינה אויף דער וועלט, עס זאָל אויף איר ניט 
האָבן קיין השפּעה, אָדער אַ מנהיג װאָס זאָל ניט האָבן װאָס צו זאָגן וועגן דעם. מיר אַליין אין 
די נייעס-אַגענטורן ווערן פאַרפלייצט מיט אָנפראַגעס און גלייכצייטיק כלערליי ידיעות פון 
געשעענישן אַרום דער וועלט, וועלכע האָבן צו טאָן מיט די היינטיקע מעלדונגען... 

שעלדאָן: װאָס זאָגסטו, העלען?.. אפשר קענסטו פאַר אונדזערע צושויער איבערגעבן אַ 
קורצן סך-הכל פון די הױיפּט נייעסן און געשעענישן פון דעם היינטיקן טומלדיקן טאָג?.. 

העלען: גוט, שעלדאָן, איך װעל פּרובירן... אונדזערע נייעס"אַנאַליסטן האָבן מיר שוין 
צוגעגרייט אַ לאַנגע רשימה פון הויפּט-פּונקטן. איך ווייס אָבער, אַז זי באַקומען אַלע וויילע 
נייע אינפאָרמאַציעס און אוודאי אינטערפּרעטאַציעס, וי אויך אָפּקלאַנגען פון וויכטיקע 
פּערזענלעכקייטן פון איבער דער וועלט. אָבער לאָמיר אָנהייבן מיט דעם, און מיר'ן זען וי די 
זאַכן ועלן זיך ווייטער אַנטװיקלען. איך האָב מורא, אַז עס וועט זיין אַ לאַנגע נאַכט - און אַ 
לאַנגע װאָך... 

שעלדאָן: היינט, זונטיק 10 אַזײגער אינדערפרי, לוט זייער צייט, איז אין ירושלים, די 
הױפּט-שטאָט פון מדינת ישראל, צונויפגערופן געװאָרן אַ ספּעציעלע פאַרזאַמלונג פון דער 
ישראל כנסת. דעם אָװונט פאַר דעם, מוצאי שבת, 11 אַזײגער ביינאַכט, לוט וי מ'פאַרזיכערט 
אונדז, האָט מען מיטגעטיילט די פאַרשיידענע כנסת דעפּוטאַטן און מיניסטאָרן, װי אויך 
אַנדערע וויכטיקע מלוכה-לייט, אַז זי זאָלן צומאָרגנס, זונטיק אינדערפרי אָנקומען אינעם כנסת 
אויף אַ גאָר וויכטיקער סעסיע. עס איז געווען אונטערגעשטראָכן, אַז אַלע מוזן בייזיין און 
אָנקומען צו דער צייט. 
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העלען: וי עס פירט זיך ביי זיי, איז 10 אַזײגער דער כנסת געווען נאָך כמעט אינגאַנצן 
ליידיק. אַרום 10:45 האָבן אָנגעהױבן צוביסלעך אַרײנקומען דעפּוטאַטן, ביז דער כנסת-זאַל 
איז געווען בערך האַלב-פול. צו 11:00 איז אַרױסגעטראָטן די פּרעזידענט-פאַרטרעטערין און 
פאָרגעלייענט דריי קורצע מעלדונגען (דער ישראל-פּרעזידענט האָט, וי מיר ווייסן, רעזיגנירט 
צוליב אַ משפּט, װאָס ווערט געפירט קעגן אים). אונדזערע איבערזעצער גיבן עס איבער אַזױ: 
1) דערמיט ווערט דער איצטיקער כנסת געשלאָסן. מערער פּרטים וועלן איבערגעגעבן 
ווערן די דעפּוטאַטן אין משך פונעם טאָג. 
2) אַלע ישראל בירגער ווערן געבעטן צו שליסן זייערע פאַבריקן, ביוראָען, געשעפטן, 
און אַזױ ווייטער - סיי אין פּריװאַטן סעקטאָר און סיי אין מלוכהשן - ביז 3:00 נאָך 
מיטאָג. און אַלע װוערן געבעטן צו זיין ביי זיך אין דער היים צוזאַמען מיט זייער 
אייגענער משפּחה. 
2) אַ גאָר וויכטיקע מעלדונג װעט געמאַכט ווערן שפּעטער, 7 אַזײגער אין אָװונט, 
איבער די נייעס-קאַנאַלן אויף ראַדיאָ און טעלעוויזיע... 
העלען: און נאָך דער קורצער מעלדונג האָט די פּרעזידענט-פאַרטרעטערין גלייך 
פאַרלאָזט דעם פּאָדיום אונטער אַ שװערער שוץ פון װעכטער. פאַרשטייט זיך, אַז די 
כנסת-מיטגלידער װאָס זענען דערביי געווען, האָבן אויפגעהויבן אַ געװאַלד, אָבער ס'איז ניט 
געווען ווער עס זאָל זיי הערן. די כנסת-וועכטער און אַ צאָל פּאָליציי-לייט האָבן זיי געהייסן 
פאַרלאָזן דעם זאַל, און זיי האָבן געמוזט ביז די אַנאָנסירטע 2:00 נאָך מיטאָג איינצופּאַקן 
זייערע זאַכן און פאַרלאָזן דעם כנסת בנין. 

פון 11:00 אין דער פרי ביז 3:00 אַזײגער נאָך מיטאָג האָט די גאַנצע מדינה שוין געהערט 
די אויפרודערנדיקע נייעס, און אַלע האָבן אָנגעהױבן פאַרלאָזן זייערע אַרבעטס-ערטער און 
געלאָזט זיך אַהיים צו זיין מיט זייערע בני-בית. די גאַנצע מדינה האָט זיך געגרייט צו עפּעס, 
אָבער ניט געוואוסט אייגנטלעך, צו װאָס. מענטשן אויף דער גאַס, וי אויך די נייעס-אַגענטורן, 
סיי אין ישראל, סיי מחוץ איר, האָבן אָנגעהױבן אַרוסרוקן כלערליי סברות און אָפּשאַצונגען 
פון דעם ביזדאיצטיקן מצב. די כנסת דעפּוטאַטן און וויכטיקע מדינה-פּערזענלעכקייטן האָבן 
גאָרניט ניט געוואוסט, אָדער גאָרניט ניט געװאָלט אױסזאָגן... די הױיפּט מיניסטאָרן און דער 
פּרעמיער-מיניסטער-פאַרטרעטער אַליין זענען ניט געווען בנמצא; וויפל מ'האָט ניט געפּרואווט 
מיט זי זיך צו פאַרבינדן, זענען זי אַלע געווען "אינקאָמוניקאַדאָיי. (ווי מיר ווייסן, איז דער 
פרעמיער-מיניסטער פאַרנומען די טעג מיט לעגאַלע אָנקלאַגעס קעגן אים און איז דעריבער אַ 
פּאֶר װאָכן ''אויף װאַקאַציע", כדי צו מאַכן אַ ייסדריי מיט זיין פּערזענלעכן ענין)... 

פון דריי אַזײגער נאָך מיטאָג ביז פּונקט פאַר זיבן אין אָוונט האָט זיך גאַנץ מדינת ישראל 
וי אָפּגעשטעלט. עס האָט זיך געפילט אַ מין אָנשטרענגונג, גלייך וי מ'װואָלט זיך גרייטן צו 
מלחמה. נאָר קיינער האָט ניט געוואוסט, און קיין שום ספּעציעלע מיליטערישע צוגרייטונגען 
זענען ניט געמאַכט געװאָרן. מערניט אויף די גאַסן האָט מען געזען אַ סך פּאָליציי-לייט אין 
זייערע פּאַטראָל-אױטאָס. 

אין דער זעלבער צייט, אָבער, ווייסן מיר, אַז עס האָט זיך אָנגעהויבן טומלען - אויב ניט 

אין ישראל, איז אוודאי מחוץ ישראל: אין דרום האָבן די פּאַלעסטינער אין עזה אָנגעהויבן זיך 
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צוגרייטן צו עפּעס - כאָטש גענוי צו װאָס האָבן זי אַלײן ניט געוואוסט. זיי האָבן אָבער 
פאַרשטאַנען, אַז עס איז ניט געווען דער מאָמענט פאַר קיין פּראָװאָקאַציעס אָדער דראַסטישע 
אַקציעס!י. האָבן זי זיך בלויז געגרייט אויף אַ מעגלעכן אַריינדרינגן אין זייער תחום פון 
ישראל-סאָלדאַטן מיט טאַנקען און אַרטילעריע. 

די מצרישע רעגירונג האָט געשיקט אַ סך טעלעגראַמען און אָנפראַגעס פון קאַיראָ קיין 
ירושלים, באַקומענדיק בלויז איין ענטפער: יװאַרט אויס ביז 19:00. אַלץ וועט זיין בסדר. 
אונדזערע פעלקער לעבן דאָך בשלום...' ענלעך איז געווען אויך אויף דער מזרח גרענעץ פון 
ישראל: צו דעם מלך עבדאללה פון ירדן איז געשיקט געװאָרן אַ טעלעגראַמע פון ירושלים: 
"אַלץ וועט זיין בסדר..." 

אויף דעם צפון-פראָנט האָט די סירישע אָרמיי אָנגעהויבן אַראָפּפירן מערער טאַנקען און 
מיליטערלייט, אָבער אין דער זעלבער צייט האָבן די פּאָליטיקער גענומען "שיסן"י מיט 
אַרױסזאָגונגען קעגן "די ציוניסטישע פאַרברעכנסי', "פּראָװאָקאַציעס?" און אַזױ ווייטער. 
כיזבאָלאַיקעמפער אין לבנון האָבן פּרובירט זיך דערנענטערן צו דער ישראל-גרענעץ, אָבער 
די סאָלדאַטן פון דער אונ"אָ (די פאַראייניקטע פעלקער) האָבן זי באַלד פאַרשטעלט דעם וועג 
און זיי צוריקגעשיקט. 

אין אַנדערע מדינות האָט מען דערוויילע געטריבן פאַרשידענע מעגלעכע דערקלערונגען, 
סברות און בויך-סברות. די מדינות, וועלכע זענען פריינדלעך צו ישראל, האָבן אויך באַקומען 
דעם זעלבן רעטענישפולן ענטפער: ?...װאַרט אויס ביז זיבן..." - אַלע האָבן טאַקע געװאַרט 
מיט װאַקסנדיקער אָנשטרענגונג... שעלדאָן, אפשר דערציילסטו ווייטער? 


אינטערנאַציאָנאַלע רייניקונג 


שעלדאָן: גוט, העלען. 7:00 אין אָװונט, בעת ווען מער וי אַ העלפט פון דער וועלט איז 
אומגעדולדיק צוגעקלעפּט צו ראַדיאָ, טעלעוויזע און אַנדערע אינפאָרמאַציע-קאַנאַלן, האָבן זיך 
אינגאַנצן אָפּגעשטעלט די פאַרוויילערישע און אַנדערע רעגולערע פּראָגראַמען אויף די 
ישראלדיקע טעלעוויזיע סטאַנציעס. מיר וועלן אייך איצט ווייזן די גורלדיקע ערשטע רגעס 
פון דעם װאָס דאָרטן איז פאָרגעקומען. 

אויף דעם טעלעוויזיע עקראַן באַװוייזט זיך אַ בילד פון ירושלים, באַלד נאָך דעם פחן 
דער ישראל כנסת, און נאָך דעם פן דעם ישראלדיקן מדינה סימבאָל - די מנורה מיט 7 
רערן, און אן איילבערט-צווייג פון ביידע זייטן. 

עס באַווייזט זיך באַלד אַ צימער, מיט אַ טישל. לעבן דעם אַ מיקראָפאָן, און הינטער 
דעם שטייען צוויי ישראל פענער. אויפן טישל ליגט דאָס העמערל פון דעם כנסת פאָרזיצער. 
עס קומען אַריײן דער פאַרטרעטער פון דעם טרעמיער מיניסטער צוזאַמען מיט דער 
פאַרטרעטערין פון דעם פּרעזידענט. ביידע בלאָס און אָנגעשטרענגט. 

דער פאַרטרעטער גײט צו צום טישל, נעמט דעם העמערל אין דער האַנט און גיט עס 
איבער דער פּרעזידענט-פאַרטרעטערין. קיין װאָרט גייט ניט אַדורך צווישן זיי. נאָר די אויגן 
רעדן. ער דרײײט זיך אױס און טרעט אָט, אַרױס פון צימער. 
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די פּרעזידענט-פאַרטרעטערין װיקלט פונאַנדער אַ צוגעגרייטער דעקלאַראַציע אויף 
עברית. אונטן אויפן עקראַן באַװײזן זיך אונטערקעפלעך אויף ענגליש פון די ענגלישע 
נייעס-אַגענטור איבערזעצער: 

טייערע מיינע. תושבים פון דער יידישער מדינה, מדינת ישראל. די מדינה איז אין אַ 
כאַאָס, װאָס מיר אַלײין זענען שולדיק דערין, מיט אָן אַ שיעור אינעווייניקסטע און דרויסנדיקע 
פּראָבלעמען. עס פאָדערט זיך אַ נייער אָנהײיב, אַ נייע וויזיע, אַ נייע אָנפירערשאַפט... קורצע 
פּויזע 

די כנסת איז היינט אָפּגעשאַפן געװאָרן. דער פּרעמיער מיניסטער און זיין קאַבינעט און 
אַלע אַרום דער רעגירונג האָבן רעזיגנירט. איך, די פּרעזידענט-פאַרטרעטערין רעזיגניר 
דערביי אויך. דער פּרעזידענט-הויז ווערט דערמיט געשלאָסן. ... לענגערע פּױזע 

די רעגירונג גייט אַריבער אין נייע, מיר קענען נאָר האָפן, בעסערע הענט. דער גענויער 
פּראָצעס װועט געדויערן עטלעכע חדשים, און מיר גלייבן אַז עס װעט אַדורך מיט כבוד און 
מיט פאַרשטאַנד פאַר אַלץ, װאָס איז געווען, און פאַר אַלץ, װאָס וועט זיין. ... לענגערע פּױזע 

דער שטאַט, װאָס איז באַקאַנט געווען ביז אַהער וי מדינת ישראל,... איז מער ניטאָ. ... 
לענגערע פּויזע 

איך גיב אייך איצט איבער דעם נייעם מנהיג. זייט אַלע אייניק! זייט אַלע געשטאַרקט און 
געבענטשט! 

העלען: מיט די װוערטער און מיט טרערן אין די אויגן האָט זי, די פּרעזידענט- 
פאַרטרעטערין, געענדיקט ריידן און געמאַכט, וי זי גיט איבער סימבאָליש דאָס העמערל דעם 
נייעם מנהיג. די טעלעוויזיע בילדער שפּרינגען דערביי אַריבער אױף אַן אַנדער אָרט. 
אונדזערע עקספּערטן מיינען, אַז דאָס איז אין עפּעס אַ סינאַגאָגע. אָט זעט און פאָלגט נאָך 
ווייטער, לויט די איבערגעזעצטע אונטערטיטלען: 

עס זיצט אַ מאַן, װאָס הינטער אים שטייען פּאָליצעס פול מיט ביכער. ביי די זייטן זעט 
מען שטענדערס און טישן, און אויף זיי נאָך ביכער און אויך תשמישי-קדושה. פאַר אים ליגט 
אָפן אַ ספר. אַ תנ"ך. ער קוקט אין דעם אַריין, אין די ערשטע קאַפּיטלען, בלעטערט אַ ביסל 
אַדורך. קוקט ווידער אַרײן, און בלעטערט ווידער, פאַרמאַכט דעם ספר, קוקט אַרײן אין די 
אויפנעם-אַפּאַראַטן, הייבט אויף דעם ספר און פאַנגט אֶן ריידף 


..ניין, ניט מיטן האַמער, נאָר מיט דעם ספר... דער ספר, װאָס האָט געהיט און 
געפירט און געווען דער וועגווייזער פאַר דעם יידישן פאָלק - פאַרן עם-הספר - במשך 
פון צענדליקער דורות... 


קורצע פיזע. ער שטײט אוף, גײט אַרום דעם טיש, נעענטער צו די טעלעװייע 
אויפנעם אַפּאַראַטן, און זעצט זיך צו, האַלב אָנגעלענט אויפן עק פונעם טיש, דעם תנ"ך אין 
דער האַנט. ער רעדט ווייטער: 


איך הייס דוד. איך בין איער נייער מלך. דוד דער צווייטער. מדינת ישראל, װאָס 
איר און די וועלט האָט געקענט ביז אַהער, איז היינט אויס. איצט זענען מיר צוריק 
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געװאָרן אַ קעניגרייך: מלכות יהודה... אין דער פּרשה פון דער פאַרגאַנגענער װאָך, 
יבהעלתךי', אין דער נעכטיקער פּרשה, 'שלח", און אין דער פּרשה פון דער 
קומענדיקער װאָך, ''קרחיי, װעט איר געפינען רמזים צו אַלצדינג, װאָס קומט איצט 
פאָר. מע דאַרף נאָר וועלן לייענען, לערנען און פאַרשטיין... 


שעלדאָן: און דערמיט, העלען, האָט ער אָנגעהויבן אַ לאַנגע רעדע, װאָס װעט זיכער 
מאַכן גרויסע איבערקערענישן אויף דעם וועלט-צוגאַנג צום מיטעלן מזרח. דעם אמת געזאָגט, 
האָט ער פון איין זייט פּרובירט אַלעמען צופרידנשטעלן, אָבער גלייכצייטיק האָט ער זיכער אַ 
סך מענטשן אויפגערעגט... אונדזערע איבערזעצער אַרבעטן שווער ביים צוגרייטן דעם פולן 
טעקסט פון זיין רעדע. וי נאָר עס וועט זיין גרייט, ועלן מיר עס אַרויפשטעלן אויף אונדזער 
װעבפּלאַץ, און מיר'ן אייך אינפאָרמירן. דערוויילע, קענסטו אונדז אפשר, העלען, איבערגעבן 
בקיצור עטלעכע פון די הויפט-פּונקטן פון זיין רעדע? 

העלען: אוודאי, שעלדאָן. איך בין זיכער, אַז אונדזערע צושויער ווילן אַלץ הערן, אָבער 
מיר וועלן אייך קודםזכל איבערגעבן, װאָס ער האָט געזאָגט דער דרויסנדיקער וועלט, כאָטש 
אינדעראמתן האָט ער פריער גערעדט צו זיינע אייגענע תושבים, דערנאָך צו דעם יידישן 
פאָלק, װאָס געפינט זיך מחוץ די גרענעצן פון דער נייער קעניגרייך, מלכות יהודה. שפּעטער 
וועלן מיר אויך הערן אויסצוגן פון דעם, װאָס ער האָט צו זיי געזאָגט. 

איז לאָמיר דערוויילע אָנהייבן מיט דעם, װאָס ער האָט געזאָגט די אַנדערע פעלקער. 
די ערשטע, צו וועלכע ער האָט זיך געװאָנדן, זענען מצרים און ירדן, די צויי 
שכנותדיקע לענדער, מיט וועלכע די ביזזאיצטיקע מדינת ישראל האָט געהאַלטן אַ שלום- 
אָפּמאַך: 

ער האָט דערמאָנט די ביז איצטיקע גוטע פאַרבינדונגען און צוגעזאָגט אויפצוהאַלטן די 
אָפּמאַכן, אָבער ער איז פאַראינטערעסירט אין נאָך מער צו פאַרשטאַרקן די דאָזיקע 
פאַרבינדונגען, און אַנטװיקלען מערער פאַרשטענדיקונג צוישן דעם יידישן פאָלק און אַלע 
אַרומיקע פעלקער פון דער געגנט. דאָס האָבן מיר טאַקע דערװואַרט, און ס'איז ניט קיין סורפּריז 
פאַר אונדז. װאָס עס איז אָבער יע געווען אַ סורפּריז, און אַ גרויסער חידוש, איז די פאָלגנדיקע 
דערקלערונג, וועלכע ווערט אינטערפּרעטירט וי גאַנץ העזהדיקע (אָדער אויב מע וויל נוצן 
טאַקע אַ װאָרט געבאָרגט פון זייער אייגענעם לשו 7 1 צ 9 ק ז י ק). יענע דערקלערונג 
נעמט אַרײן כמעט אַלע אַרומיקע פעלקער, איינגערעכנט אויך די פּאַלעסטינער. 

העלען: יאָ, דאָס האָט דערשטוינט אפילו די סאַמע געװאַגטע אויסטייטשער צווישן 
אונדזערע עקספּערטן און אַנאַליסטן. דער דאָזיקער מלך דוד האָט, פון איין זייט, אָנגעװיזן אַז 
ער האָט כוח (און אויך חוצפּה װאָס איז עלול גאָר שטאַרק אָנהיצן די אַרומיקע פעלקער), און 
פון דער צווייטער זייט, רעדט ער אויך וועגן שלום. לאָמיר זען אַ קורצע פילם-אָפּשניט פון 
דעם, וי ער רעדט צו זיינע שכנים, באַזירנדיק זיך אויף דעם ביבל (תנ"ך). 

שעלדאָן: אגב, עס איז אינטערעסאַנט צו דערמאָנען, וי איר וועט עס באַלד זען און הערן, 
אַז ער האָט גערעדט אויף פאַרשיידענע שפּראַכן. דאָס פאָלגנדיקע האָט ער גערעדט אויף 
איטאַליעניש און אַראַביש, װאָס ער האָט אגב, פאָרגעלייענט. שפּעטער האָט ער גערעדט אויך 
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פראַנצויזיש, ענגליש און רוסיש. מע אינפאָרמירט אונדז, אַז אפילו אויף אַמהאַריש האָט ער 
אויך גערעדט... 

אַן אָפּשניט פון מלך דוד דעם צווייטנס דעדע: 

.עס זענען פאַראַן אַ סך וויכטיקע רעליגיעס אויף דער וועלט. דריי פון זיי האָבן ענלעכע 
און בשותפותדיקע װאָרצלען: כראָנאָלאָגיש זענען דאָס: די יידישע רעליגיע, װאָס איז אַרום 
0 יאָר אַלט, די קריסטלעכע רעליגיע, װאָס איז אַרום 2000 יאָר אַלט, און די 
מוסלמענערשע רעליגיע, װאָס איז אַרום 1400 יאָר אַלט. אַלע פעלקער אַרום, ווייסן, ווער עס 
איז דאָס יידיש פאָלק. לאָמיר אויפהערן זיך צו נאַרן, נאָר זאָגן דעם אמת... די קריסטעלכע 
וועלט, װאָס שטאַמט פון יידן, ווייסט אַז ארץיישראל געהערט דעם יידישן פאָלק, און ניט צו 
קיין אַנדער פאָלק. סיי היסטאָריש, און סיי רעליגיעז. אַזױ שטייט דאָך אין דער תורה, װאָס 
אונדזערע רעליגיעס האָבן בשותפות. אייער גאָט "יעזוס'י איז געבוירן געװאָרן אין ארץ- 
ישראל. זיין מאַמע איז געווען אַ יידישע, איז ער דעריבער געבוירן געװאָרן אַ ייד. אַלע ווייסן 
דאָס. די ערשטע קריסטן זענען געווען יידן. 

איסלאַם איז אַ רעלאַטיוו יינגערע רעליגיע. דערפאַר אָבער, זענען אירע גרינדער 
אָפּשטאַמיקע פון די ערשטע יידן (װאָס דעמאָלט האָט מען זיי גערופן יעברים''): אברהם 
און זיין זון יצחק. אַלע ווייסן דאָס. דאָס אַראַבישע פאָלק שטאַמט פון ישמעאל, דעם זון 
פון אברהם. לויט דעם יידישן מינהג איז ישמעאל ניט קיין ייד, ווייל ביי יידן גייט די 
דאָזיקע רעליגיעיירושה איבער לוט דער מאַמען. ביי די אַראַבער (און אין איסלאַם) - לויט 
דעם טאַטן. הייסט עס, אַז ישמעאל, לוט איסלאַם, װאָלט באַדאַרפט זיין אַן עברי, וי זיין 
פאָטער אברהם... 

ביי יצחקן, דעם צווייטן עברי אויף דער וועלט, זענען סיי די מאַמע און סיי דער טאַטע 
געווען ''עברים"י. איינער פון זיינע זין איז געווען עשו - װאָס ער ווערט אויך גערעכנט פאַר 
אַ פאָטער פון די אַראַבישע פעלקער... קיינער לייקנט דאָס ניט, אָבער צוליב היסטאָרישע, 
פּאָליטישע, און אויך רעליגיעזע סיבות איז דאָס אַלץ לייכטער צו פאַרגעסן", איידער צו 
אַנערקענען דאָס אין דער עפנטלעכקייט. 

עס איז געקומען די צייט צו מאַכן אַרום דעם אַ סדר, און זאָלן אונדזערע רעליגיעזע 
מנהיגים זיך אַװעקזעצן און מיט אַן אָפן האַרץ און אַ קלאָרן מוח קומען צו אַ קעגנזייטיקער 
פאַרשטענדעניש. מיר גלייבן דאָך אַלע אין איין גאָט. און דאָס איז דאָך דער זעלבער גאָט, נאָר 
װאָדען - יעדערער האָט זיין אייגענע מיינונג און פאַרשטאַנד װאָס שייך ווי-אַזױ ער וויל אָדער 
ער איז באַרופן צו דינען דעם דאָזיקן גאָט. 

איצט קום איך צו דער פּאָליטיש:היסטאָרישער זייט פון דער מטבע. אַלע ווייסן, אַז דאָס 
יידישע פאָלק איז געווען דאָ פריער. עס שטייט דאָך געשריבן אין דעם תנ"ך, אַז דער 
רבונוישל-עולם האָט צוגעזאָגט געוויסע לענדער דעם יידישן פאָלק: פון אברהם אבינו ביז צו 
משה רבינו און ווייטער. מע דאַרף נאָר אַרײנקוקן אין תנ"ך און זיך עצהן מיט היסטאָריקער 
כדי צו זען, װאָס עס זענען געווען די גרענעצן פון די ''עברים'י אין די פאַרשיידענע תקופות, 
פון אברהמען ביז צו יהושע און די מלכים שאול, דוד, שלמה און אַזױ ווייטער. מע קען זיך 
קריגן פון היינט ביז ווער ווייסט ווען איבער נאַרישע עטלעכע קילאָמערטער... ס'איז דען ניט 
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קיין גרויסער שאָד אומזיסט צו פאַרגיסן בלוט, בעת עס איז אַזױ פיל גרינגער פּשוט צו דערגיין 
צו אַ בשותפותדיקן קאָמפּראָמיס...? 

פון רעליגיעזן שטאַנדפּונקט, האָט דער בורא-עולם אונדזער פאָלק געגעבן דאָס לאַנד, 
און װער וויל זיך דען קריגן מיט דעם בורא-עולם? פון דער אַנדערער זייט, לאָמיר אויך 
אָננעמען, אַז עס איז זיינס, און ער קען עס אויסטיילן, און איינטיילן, און װידער איבערטיילן 
לוט זיין רצון... און אַזױ האָט ער עס טאַקע געטאָן אין משך פון יאָרהונדערטער. אויב איר 
אַלע - קריסטן און מוסולמענער - גלייבט טאַקע אויף אַן אמת אין אייערע רעליגיעס, דאַרפט 
איר אויך אָננעמען, אַז דאָס, װאָס מיר זעען היינט, איז אויך פאָרגעקומען לוט גאָטס ווילן... 

וויל איך אָבער, אַז עס זאָל זיין אַ פולע פאַרשטענדעניש צווישן אונדז אַלעמען אין דעם 
סעקטאָר פון דער וועלט. איך װעל איצט ניט אויסרעכענען, פון װאַנען ביז װאַנען עס זענען 
די גרענעצן. דאָס איז ניט דער עיקר. לאָמיר בעסער אָננעמען, אַז די ביזדזאיצטיקע מדינת 
ישראל, װאָס איז היינט אַריבער אין מיינע הענט, צו מלכות יהודה, שטעלט מיט זיך פאָר דעם 
ווילן פון דעם רבונודשל-עולם, אַז מיר זאָלן עס אויפהאַלטן און אָפּהיטן. דאָס איבעריקע, װאָס 
איז אויך אונדזערס - װאָס אייגנטלעך, דער רבונודשל-עולם האָט אונדז געגעבן, נאָר האָט 
באַשלאָסן, אַז לעת-עתא לאָזט ער אייך וואוינען דאָרט - לאָזן מיר דערוויילע איבער אין די 
הענט פון גוטע שכנים, מיטן תנאי, אַז זי זאָלן טאַקע בלייבן גוטע שכנים און אויך ניט טאָן 
קיין שאָדן די דאָזיקע ערטער... 

אין די נעענטסטע טעג װועלן מיר אויסאַרבעטן אַ בעסערע מלוכה גרענעץ, און מיר װעלן 
אָנהייבן איבערפירן יידישע און ניט יידישע ישובים, כדי בעסער אויסשטעלן די גרענעצן 
צווישן די וואוידערטער פון די פאַרשיידענע פעלקער אין אונדזער ראַיאָן. מיר ווילן אָבער 
קלאָר מאַכן, אַז מיר ווילן לעבן בשלום מיט אונדזערע שכנים. 

מיט יאָרן צוריק האָט מען אױיסגעטראַכט אַ מאָדנעם פּלאַן, װאָס הייסט "לאַנד פאַר 
שלום"י. ס'איז מאָדנע, ווייל די קליינע יידישע מדינה, װאָס פאַרמאָגט אַזױ װייניק לאַנד אין 
פאַרגלייך מיט אירע גרעסערע און מעכטיקערע שכנים, האָט געזאָלט אָפּגעבן נאָך און נאָך 
לאַנד פאַר אַ שלום, װאָס איז ניט דערגרייכט געװאָרן מיט זי (אחוץ דעם אָפּגעבן דעם סיני 
די מצרים, װאָס האַלטן אָפּ מיט אונדז אַ מין שלום, װאָס מיר ווילן און שטרעבן ווייטער דאָס 
אויסצוברייטערן און פאַרשטאַרקן). 

איך וויל איצט פאָרלייגן אַ צווייטן פּלאַן "לאַנד פאַר שלום", װאָס איז מער רעאַליסטיש: 

1) מיר װעלן אין די נאָענטע עטלעכע חדשים באַפרייען די גרעסטע טייל פון די שטחים, 
װאָס מיר האָבן ביז אַהער געהאַלטן אַן אויג אויף זיי, צו די פּאַלעסטינער אַראַבער, 
אונדזערע נעענטסטע שכנים. 

2) היות וי דאָס איז ניט קיין סך לאַנד (מיר האָבן אַלײין, ליידער מער ניט צו געבן), 
און די אַרומיקע מדינות האָבן דווקא זייער אַ סך לאַנד אין פאַרגלייך, זאָלן זיי אויך 
באַפרײיען ענלעכע לאַנדישטחים, און דאָס װועט פאַרגרעסערן די טעריטאָריע פאַר 
די פּאַלעסטינער און ס'וועט פאַרלייכטערן זייער לעבן. פאַרשטייט זיך, אַז דאָס איז 
אָפּהענגיק דערפון, וי ערנסט עס האַלטן די דאָזיקע מדינות זייער צוזאָג צו העלפן 
זייערע פּאַלעסטינער ברידער... 
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3) דרום לבנון איז אַ פּראָבלעם פאַר זיך. מיר לייגן פאָר די רעגירונגען פון ירדן, לבנון 
און סיריע צו שאַפן אַ מין אינטערנאַציאָנאַלן פּאַס פון טעריטאָריע װאָס ציט זיך פון 
צפון ירדן דורך דרום סיריע און דרום לבנון. מיט אונדער הילף און שותפות זאָל 
דאָרט געשאַפן ווערן אַ ריזיק גרויסער אינטערנאַציאָנאַלער נאַטור-פּאַרק, װאָס וועט 
אויך אַנטהאַלטן מוזייען, אוניווערסיטעטן, האָטעלן, טעכנאָלאָגישע אַנטװיקלונגס- 
פּראָיעקטן, שפּיטעלער און פאָרשונגס-איסטיטוציעס. דאָ קענט איר מאַכן אַ מין 
גןדעדן פאַר טוריסטן, סטודענטן, אַרבעטער און די היגע תושבים, און טאַקע 
איינפלאַנצן אַן עכטע שלום-שטימונג פון ברידערלעכקייט אין מיטאַרבעט: אַן 
אמתער שלום. 
דער נייער "לאַנד פאַר שלום פּלאַן איז אָבער אַ שטעקן מיט צוויי עקן: פּונקט װוי מע 
גיט אֶפּ לאַנד פאַר שלום, װעט מען אויך צונעמען לאַנד פאַרן "'צעשטערן דעם שלום". אויב 
איך האָב ערשט דערמאָנט, אַז מיר "באַפרײען לאַנד", באַדאַרף עס פאַרשטאַנען ווערן, אַז מיר 
וועלן אויך צוריקנעמען לאַנד צוליב אומפאַראַנטװאָרטלעכע מעשים. עס וועט קומען מיט אַ 
פּרייז, היינו: לאַנד פאַר שלום. פאַר יעדן שאָס נעמען מיר צוריק לאַנד. פאַר יעדן פאַרוואונדעטן 
ייד - לאַנד. פאַר יעדן פּרואוו זיך אויפרייסן - לאַנד... און חס-ושלום אַן אַטענטאַט, וואו עס 
פאַלן מענטשן - אַ סך לאַנד. וויפל דונאַם פאַר יעדער סאָרט אַטאַקע, איז ניט וויכטיק אין 
איצטיקן מאָמענט: צי דאָס איז איין דונאַם פאַר יעדן שאָס, צי צען דונאַם פאַר אַ ראַקעטע... 
ניט אין דעם גייט עס. פאַראַנטװאָרטלעכע שכנים אַרום אונדז וועלן גיך פאַרשטיין, אַז כל"זמן 
די היציקע צווישן זיי װעלן דורכפירן זייערע מיאוסע און רוצחישע אַטענטאַטן, װעט אַלץ 
ווייניקער לאַנד זי פאַרבלייבן. עס קען קומען דערצו, אַז די היץדקעפּ קענען דערפירן צן דעם, 
אַז זייער אייגן פאָלק זאָל זיך אַלײן אַרײינטרײבן אין ים... דערפאַר בין איך איבערצייגט, אַז 
קליגערע און רואיקערע כוחות װועלן נעמען די זאַך אין האַנט און וועלן זיי נייטראַליזירן. 

פאַראַן אָבער נאָך עטלעכע ענינים אַרום דעם, מער דרינגענדיקע: מיר גיבן 24 שעה די 
איצטיקע אָנפירער ביי זיי, פון די פּאַלעסטינער און כיזבאָלאַ, צוריקצוגעבן אונדז אונדזערע 
סאָלדאַטן, װאָס ווערן געהאַלטן געפאַנגען. יעדע שעה נאָך דעם, װעט מען אָנהייבן 
צוריקנעמען לאַנד פון די באַפּרייטע שטחים אין עזה, בערך אַ דונאַם אַ מינוט, און דאָס זעלבע 
פון דרום לבנון. 

אַ װאָרט אונדזערע ווייטע '"שכנים"י. פּרס (איראַן) און דאָס יידישע פאָלק האָבן אַ לאַנגע 
בשותפותדיקע געשיכטע. ביז ניט לאַנג צוריק זענען מיר געווען גוטע פריינד. עס לעבן נאָך 
דאָרט עטלעכע צענדליק טױזנט יידן. עס איז אַ שאָד, װאָס עס זענען פאַראַן אומ" 
פאַראַנטװאָרטלעכע מנהיגים דאָרט, װאָס ווילן, אַז מדינת ישראל זאָל אָפּגעמעקט ווערן פון 
דער מאַפּע, אַזױ צו זאָגן. נו, דער וואונטש זייערער איז טאַקע דערפילט געװאָרן, כאָטש אפשר 
ניט גענוי, וי איר האָט עס געװאָלט. לאָמיר צוריק ווערן גוטע שכנים, טאַקע שותפים אין אַ 
בעסערן און שענערן מיטעלן מיזרח. 

מיר זענען גרייט אויף אַ מין קאָמפּראָמיס. װאָס טוען דען ניט חברים איינער פאַרן צווייטן? 
מיר זענען אַ קליין מדינהלע. מיר האָבן ניט קיין אייגענעם נאַפּט און מוזן עס אימפּאָרטירן. איר 
האָט זייער אַ סך. אפשר פאַרקויפט איר אונדז דאָס, וי אַמאָל, פאַר אַ גוטן פּרייז! פרעגט איר 
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מסתמא, וואו איז דער קאָמפּראָמיס... איז אָטיװאָס: מיר וועלן לאָזן אייערע ויסנשאַפטלער און 
ספּעציאַליסטן קומען באַזוכן און העלפן פונאַנדערנעמען אונדזערע נוקלעאַרע װאָפן (יע, מיר 
זאָגן איצט אָפענערהייט, אַז מיר פאַרמאָגן אַזעלכעס), בתנאי אַז איר לאָזט אונדזערע 
וויסנשאַפטלער און ספּעציאַליסטן קומען צו אייך און העלפן פונאַנדערנעמען אייערע 
נוקלעאַרע אינסטאַלירונגען. 

מיר דאַרפן און ווילן ניט קיין נוקלעאַרע װאָפן אין דעם טייל פון דער וועלט. די 
פריערדיקע רעגירונגען פון דעם געוועזענעם יימדינת ישראליי האָבן געפילט, אַז זי האָבן ניט 
קיין אַנדער ברירה, און געמוזט זיך איינשאַפן די דאָזיקע שרעקלעכע װאָפּנס. מיר האַלטן 
אַנדערש. עס שטעלט מיט זיך פאָר אַ צו גרויסע ריזיקע. גלייכצייטיק פילן מיר, אַז אונדזערע 
שכנים נייטיקן זיך ניט סיי אין נוקלעאַרער און סיי אין געוויינלעכער נאַפּט ענערגיעס. איינס 
איז גענוג. אָדער - אָדער. מיר ועלן ניט קענען שלאָפן רואיק כליזמן איר שטרעבט צו האָבן 
ביידע. 

ווידער, ווערט איצט אָנגעגעבן אַ טערמין פון 24 שעה. באַשליסט װאָס איז בעסער פאַר 
אייך: נוקלעאַרע װאָפּנס, אָדער נאַפט? פון דעם נאַפט קענט איר מאַכן אַ גוט לעבן. פון דער 
נוקלעאַרער, בלויז אַ װויסטן סוף... 

און כדי אונטערצושטרייכן, וי ערנסט מיר פאַרלאַנגען שלום, און ניט מלחמה, האָבן מיר 
באַשלאָסן אייך אַרײנציען אין דער שמחה פון די נייע ענדערונגען אינעם מיטעלן מזרח. אין 
דער שעה (ער קוקט אויף זיין זייגער) פליען 60 אַעראָפּלאַנען פון די לופט-כוחות פון מלכות 
יהודה איבער טעהעראַן, אַנדערע איראַנישע שטעט, און אויך איבער אייערע נאַפּט און 
נוקלעאַרע איינריכטונגען, מיט אַ סורפּריז פאַר אייערע תושבים... 

שעלדאָן: נו, העלען, װאָס זאָגסטו צו דער דאָזיקער ''חוצפהי' מצד דעם נייעם יידישן מנהיג? 

אָט זעען מיר אָ קורצן פילם-אָפּשניט פון טעהעראַן 9:10 אַזײגער אין אָװונט, זייער צייט 
- נאָך דעם, וי די ישראל אַעראָפּלאַנען האָבן איבערגעלאָזט זייער סורפּריז פאַר די איראַנער, 
אַנטשולדיקט, איך מיין די אַעראָפּלאַנען פון מלכות יהודה... 

מעזעט בילדער פון גאַסן און בנינים, װאָס זענען "באָמבאַרדירט" געוראָרן מיט ווייסער 
אן בלאָער פאַרב.. 

העלען: נו, איך מיין, אַז די איראַנער זענען גוט אין כעס. דערפאַר אָבער, וועלן זייערע 
מיליטערלייט בעסער אָפּשאַצן די מאַכט פון די לופט-כוחות פון מלכות יהודה... לוט אונדזערע 
ידיעות, זענען די אַעראָפּלאנען אַרין און אַרױס פון איראַנישן לופט-שטח, און אפילו איבער 
סטראַטעגישע און מיליטערישע זאָנעס, גאָר אומבאַמערקטערהײט. די איראַנער האָבן אפילו 
ניט געוואוסט, אַז זי זענען דאָרט. מיר פאַרשטייען, אַז אַלע אַעראָפּלאַנען זענען שוין אויפן 
וועג אַהײם, בשלום. 


3 נאַציאָנאַלע רייניקונג 


שעלדאָן: וי געזאָגט, וועלן מיר דעם פולן טעקסט פון דעם נייעם קעניג פון דער יידישער 
מדינה איבערגעבן אויף אונדזער װעבפּלאַץ. איצט ווילן מיר בלויז איבערגעבן אין קורצן די 
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הױיפּט פּונקטן פון דעם, װאָס דער נייער מנהיג, מלך דוד דער צווייטער, האָט פאָרגעלייגט 
זיינע אייגענע תושבים אין דער געוועזענער מדינת ישראל. 

העלען: ער האָט זיך, זעלבסט פאַרשטענדלעך, געווענדט צו די בירגער אין זיין לאַנד, 
סיי די יידישע און סיי די ניטייידישע. ער האָט גערעדט דער עיקר אין העברעאיש, אָבער 
אונדזערע שפּראַך עקספּערטן דערציילן, אַז ער האָט אויך זיך געווענדט אויף יידיש און 
לאַדינאָ, אָבער ניט ענגליש, רוסיש, אָדער אפילו אַראַביש, װאָס עס איז געווען איינע פון 
מלוכהשע שפּראַכן אין מדינת ישראל און איז דאָס לשון פון דער גרעסטער מינדערהייט פונעם 
לאַנד... 

שעלדאָן: לאָמיר הערן אַ ביסל פון דעם װאָס ער האָט גערעדט צו זיין אייגענעם פאָלק 
לרוב טאַקע אויף עברית, אָבער צום-טייל אויך אויף יידיש און לאַדינאָ (מיר האָפן, אַז די 
איבערזעצער גיבן עס איבער פינקטלעך)... 

עס װייזט זיך װידער אַ װידעאָ-אָפּשניט פון דעם נייעם מלכס רעדע. 

..טייערע תושבים פונעם יידישן לאַנד. ווען דאָס יידישע פאָלק איז אַרױס פון מצרים, 
האָט עס געװאַנדערט אין מדבר 40 יאָר מיט דעם גרעסטן פון אונדזערע נביאים און רבנים, 
משה רבינו. נאָך דעם זענען זיי אַריין אין יידישן לאַנד און במשך פון פיל יאָרן געווען 
איינגעטיילט ווייטער אין שבטים און אָנגעפירט געװאָרן פון שופטים. ערשט דאַן האָבן זי 
באַקומען קעניגן, װאָס האָבן פאַראייניקט אויף אַן אמת דאָס גאַנצע פאָלק. אין אַ געוויסן זין, 
קענען מיר היינט פאַרגלייכן דאָס צו די 2000 יאָר גלות, װאָס דאָס איז געווען אַ מין װאַנדערן 
אין מדבר - און מיט גרויסע רבנים (רשייי, רמביים, בעל-שם-טוב, ווילנער גאון און זייערע 
יורשים), און ווען מיר זענען סוף-כל-סוף אַרײן צוריק אין דעם אייגענעם לאַנד אונטער דער 
פאָן פון מדינת ישראל, האָבן אָנגעפירט מיט אונדז כלערליי מנהיגים... ביזן היינטיקן טאָג. 
אָבער היינט קומען מיר צוריק איינצופירן מלכות אין יידישן לאַנד. 

טייערע תושבים - דאָס איז טאַקע דאָס יידישע לאַנד, װאָס דער רבונודשל-עולם האָט עס 
געגעבן צו אברהם אבינו, און פון אים צו יצחקן און יעקבן און צו זייערע קינדער און 
קינדסקינדער, װאָס דאָס זענען מיר די יורשים זייערע. און ווייל דאָס איז אַ יידיש לאַנד, מוז 
מען דעריבער זיך פירן דאָ וי יידן. אונדזער פאָלק איז באוואוסט פאַר אונדזער חכמה און 
לומדות. און אויב מיר זענען אַזעלכע קלוגע מענטשן, טאָ וי קאָן עס זיין, אַז פונדאַמענטאַלע 
יידישע פּרינציפּן, אַזעלכע װי היטן שבת און עסן כשרות, װערן ניט אָפּגעהיט אין דעם 
אייגענעם לאַנד? 

עס איז געקומען די צייט פאַר אַ באַנייאונג פון יידישע פּרינציפּן, פון פאַרשטיין, װאָס 
דאָס מיינט צו זיין אַ ייד, און צו פאַרשטיין, װאָס מיר קענען צושטייער געבן דער וועלט, װי 
יידן. נעמט, למשל, ווען אין ישראל זאָלן אַלע איינוואוינער אויפהערן פירן די אױטאָמאָבילן 
איין מאָל אַ װאָך, שבת, און ניט אַרבעטן - הייסט עס אַז פאַבריקן וועלן איין מאָל אַ װאָך 
אויפהערן פאַרפּעסטיקן די לופט און װאַסערן. שטעלט אייך פאָר, ווען די גאַנצע וועלט װאָלט 
זיך אַזױ געפירט - וי דאָס װאָלט געענדערט די לופט אויף דער וועלט. 

אויב דאָס יידישע פאָלק האָט במשך פון דור-דורות אין גלות בייגעשטייערט צו דער 
וועלט אין אַזױ פיל תחומים וי מוזיק, קונסט, קולטור, מעדיצין, װיסנשאַפט און אַנדערע 
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געביטן, איז דאָס אַדאַנק דעם װאָס מיר האָבן געהאַט פון װאַנען צו שעפּן. װאָס זיי, אָדער 
זייערע עלטערן, זענען געקומען פון יראת-שמימדיקע הייזער, פול מיט יידישקייט און יידישן 
וויסן. פאַרלאָזט מען אָבער יידישקייט, ווערט אָפּגעטרוקנט דער דאָזיקער קװאַל, און די 
ווייטערדיקע דורות ווערן װאָסאַמאָל שװואַכער, - אַ פאַרלוסט סיי פאַרן יידישן פאָלק, סיי פאַר 
דער וועלט... 
דע לפני מי אתה עומד - זיי וויסן, פאַר וועמען דו שטייסט! די תורה איז אונדז געגעבן 
געװאָרן ניט סתם אַזױ. מיט דער תורה האָבן מיר דורכגעמאַכט די שווערסטע נסיונות, און זי 
אַלע איבערגעקומען. דערפאַר מוזן מיר אַריינברענגען ליכטיקייט אין יידישן לאַנד און 
אויפהערן צו קריכן אין דער פינצטערניש, וי עס טוען די אומות העולם. ניט אַלץ, װאָס מיר 
האָבן געלערנט פון זיי, איז כדאי איינצופירן אין יידישן לאַנד... 
די אַלע גוטע און עטישע לערער, אָנהייבנדיק פון אברהם אבינו ביז צו משה רבינו און 
מתן-תורה און ווייטער אין מלכות ישראל, און דערנאָך אין תפוצות ישראל, - דאָס אַלץ האָט 
געפורעמט אַ פאָלק, װאָס די וועלט קען זיך פיל אָפּלערנען פון אים.... 
..אָכער פריער דאַרפן מיר אַליין זיך צוריקנעמען און לערנען פון דעם... 
ברוך-השם, זענען מיר אַ קלוג פאָלק. און אין תוך אַ גוט פאָלק. עס איז געקומען די צייט, 
אַז דאָס קליינע יידישע לאַנד זאָל צוריק ווערן אַ לאַנד פון תורה און אַן אמתער יאור לגוים". 
עס איז געקומען די צייט, אַז אַלע, יונג און אַלט, פרום און ניט-פרום, רעכט און לינק, מאַן און 
פרוי, מנהיגים, רבנים און גלאַט מענטשן זאָלן זיך אַלע אויסגלייכן - אין אַלע הינזיכטן - און 
אָנהייבן ווידער פאַרשטיין, פון װאַנען מיר קומען און װאָס מיר קענען דערגרייכן. נאָר אויף 
אַזאַ אופן וועלן מיר קענען איבערקומען אַלע אינעווייניקסטע און דרויסנדיקע שטרויכלונגען 
און צרות-צרורות... 
שעלדאָן: וי מיר האָבן געהערט, האָט ער עטלעכע מאָל איבערגעחזרט, אַז דאָס איז 
קודם"כל אַ יידיש לאַנד. ער האָט דערנאָך צוגעגעבן, אַז װער עס מיינט אַנדערש, קען 
פאַרלאָזן. 
העלען: טאַקע, און אויפן סמך פון דער דעקלאַראַציע, וויל ער איינפירן די פאָלגנדיקע 
ענדערונגען (װאָס דאָס איז בלויז אַ טייל פון דעם, װאָס ער האָט געמאָלדן): 
1) שבת איז שבת, יום-טוב איז יום"טוב. 
2) פרייטיק און זונטיק וועלן אויך ווערן פרייע טעג, װאָס מען אַרבעט ניט. 
3) דאָס עסן אין לאַנד, אין די קראָמען און אין די רעסטאָראַנען, װעט זיין נאָר כשר. 
ווער עס װויל ניט כשר, דאַרף באַקומען אַ ספּעציעלע דערלויבעניש און וועט מוזן 
באַצאָלן פאַר דעם. 
4 אַלע שולן און לערן-אינסטיטוציעס װועלן זיין אונטער איין דאַך. אַלע וועלן דאַרפן 
לערנען רעליגיעזע שטודיעס, װוי אויך סעקולערע לימודים, 
5) דער לימוד פון קינדערגאָרטן אָן, איינגערעכנט ישיבות און אוניווערסיטעטן (און 
בכלל), וועט זיין אינגאַנצן אומזיסט. 
6) עס װעט זיין איין יוסטיץ'סיסטעם פאַר אַלע איינוואוינער. דיינים און שופטים ועלן 
צוזאַמען אויסאַרבעטן די נייע צוגעפּאַסטע געזעצן פאַרן טאָגיטעגלעכן לעבן. 
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צהי'ל בלייבט, אָבער עס װוערט "צבא הגנה לעםיישראל". אַלע יינגלעך און 
מיידלעך, פרומע, צי ניט-פרומע, חתונה געהאַטע, צי ניט, וועלן מוזן דינען אָדער אין 
דער אַרמײ, אָדער אין מדינה-דינסט. 

אַ צאָל אָנגעזעענע זשורנאַליסטן ווערן איצט פאַרבעטן צו װוערן די צייטװייליקע 
פירער און עצה-געבער, ביז װאַנען די ערשטע װאַלן ועלן פאָרקומען בערך אין אַ 
יאָר אַרום. 


שעלדאָן: דאָס קלינגט גוט, פאַר אונדזער פּראָפּעסיע... העלען, װאָס נאָך קענען מיר 
דערװאַרטן? 
העלען: ער גיט צו, למשל, דאָס פאָלגנדיקע: 
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עס ווערט צוגעגרייט אַ פּלאַן אַריינצונעמען צווישן 3 און 5 מיליאָן יידן אין יידישן 
לאַנד, פון אַלע תפוצות-ישראל, במשך פון די קומענדיקע 5 ביז 7 יאָר, און אַז אַלע 
יידן אויף דער וועלט זאָלן עולה זיין אין די נאָענטע 15 יאָר. 

ירושלים בלייבט איין שטאָט. פון אַ ראַדיוס אַרום דעם כותל מערבי, פון אַרום איין 
שעה צופוס (דער ראַדיוס ועט זיין אַרום 5 קילאָמעטער אין דער לענג), װעט דער 
גאַנצער שטח זיין פאַרמאַכט פאַר אױטאָס. בלויז פּאָליציי, אַמבולאַנסן און 
אינערלעכע טראַנספּאָרט וועט דערלויבט זיין. מע וועט נאָר קענען אַרומפאָרן אויף 
ביציקלעטן און גיין צופוס. 

אין דעם דאָזיקן אינערלעכן שטח אין ירושלים, אין דעם ראַדיוס פון אַרום 5 
קילאָמעטער, װעלן קיין שטענדיקע תושבים ניט טאָרן וואוינען. וער עס וויל 
וואוינען אין דעם שטח, וועט דאַרפן באַקומען אַ ספּעציעלן דערלויבעניש און וועט 
קענען דאָרט בלייבן וואוינען בלויז צווישן 5 און 10 יאָר, און דערנאָך מוזן פאַרלאָזן. 
די איצטיקע איינוואוינער האָבן ביז 5 יאָר צו געפינען אַ וואוינונג מחוץ דעם נייעם 
אינערלעכן ראַדיוס שטח. 

תושבים אין דער יידישער מלוכה (יידן און ניט-יידן) װעלן האָבן ביז 5 יאָר צו 
שווערן טריישאַפט דעם נייעם מלך. ווער עס טוט דאָס ניט, וועט דאַרפן פאַרלאָזן די 
מלוכה: סיי יידן, סיי ניט-יידן. 

דער מלך וועט דינען 5 יאָר, און דערנאָך קען ער ווערן װידער אויסגעוויילט, אָדער 
מע וועט אים פאַרבייטן. קיין מלך וועט ניט קענען דינען מער וי 10 יאָר. 

ניט נאָר מענער קענען זיין די אָנפירער פון מלכות יהודה. דאָס קענען אויך זיין 
פרויען (אַ מלכה), אוב זיי באַװייזן די נייטיקע פעאיקייטן דערצו. 


העלען: נו, װאָס זאָגסטו דערויף, שעלדאָן, איך קען אויך האָבן אַ מעגלעכקייט... 

שעלדאָן יא, העלען.. אין אַ 10 יאָר אַרום.. און אוב דו האָסט בדעה זיך 
אַריבערצופּעקלען אַהין צו וואוינען דאָרטן און ווערן אַ יידישע... 

העלען: איך ווייס?... היינטיקע טעג איז אַלץ מעגלעך... טאָ לאָמיר ענדיקן מיט אַ 
פּאָזיטיווער ידיעה: איינע פון די לעצטע זאַכן, װאָס ווערט דערמאָנט ביים נייעם מלך, איז זיין 
ווילן איינצופירן אַ ריינערע מלוכה, סיי פּאָליטיש, און סיי פיזיש. מיטן אָפּזאָגן זיך פון 
נוקלעאַרע װאָפן, וי אויך אָפּשטעלן דאָס פאַרפּעסטיקן די לופט שבת און יום-טוב (מצד 
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אינדוסטריע און אױטאָמאָבילן), האָט ער אויך צוגעגעבן, אַז יעדן יאָר, אין דעם זונטיק פון 
דער שבת פּרשה ''שלח", װאָס דאָס קומט אויס אַרום מאַי חודש (יידן לייענען יעדע װאָך אַן 
אַנדער פּרשה פון זייער ביבל. די װאָך, אַשטײגער, איז געווען די פּרשה ''שלחי', אין ספר 
ייכמדבר'), װעט מען פייערן דעם "נאַציאָנאַלן רייניקונגס-טאָג" לכבוד דעם דאָזיקן נייעם 
איבערגאַנג. מענטשן װעלן אין דעם טאָג ווערן געמוטיקט דורכצופירן אַקטיװױטעטן מיט 
זייערע שכנים, און דער עיקר ריניקן די סביבה אַרום זייער געגנט. ער האָפט, אַז מענטשן 
וועלן אָנהײיבן זיך פירן בעסער איינער מיטן אַנדערן, מיט דער אַרומיקער סביבה און מיט דער 
נאַטור. אַ גוטער געדאַנק. זאָל אים זיין מיט הצלחה. 
שעלדאָן: אמן... 
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טרוים קאַץיהענדלער 


אונדזער גאַס"גאַנג 
פאַר דיר, דושעניו, מיין האַר'ץ באַגלײטער 


1 
מיר שפּאַנען דורך די גאַסן, 
שפּרײזן דורך דער שמאָט 
טראָט נאָך טראָט, 
שריט אָך שריט, 
טריט נאָך טריט; 
מעסטן אויס טראָטואַרן 
און געשפּיגלטע מויערן 
װאָס בלאַנקען און לויערן 
אויף גלעזערנע טױיערן. 
פריי און געלאַסן דורך די נאַסן, 
לאָזן מיר זיך אין וועג אַריין 
אין ווינט און זונענשיין, 
טראַכטן ניט פון װאָס ועט זיין. 


מיר שפּאַצירן, שפּאַנצעלירן, שפּאַנצענירן, 
שפּאַנען און שפּרײזן, 

פּראָמענאַדירן, פּאַראַדירן, דערשפּירן נאָענטקײט, 
רירנדיקייט, אָן רירן. 

דאָפּטשען, טאָפּטשען, דעפּטשען, טאָפּען, 
טופּערן, טיאָכקען, 

פּלאָנטערן זיך צווישן די פיס 

מיט אַ נעמיש פון הולטיי און טרויער; 
גייען "אָפּטאַון' אַנשטאָט "דאַונטאַון", 

משה קאַפּױער; 

לאָזן זיך אין וועג אַרײן, ניט געקוקטערהייט 
וואו מ'גייט, מ'גייט, מ'גייט. 
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מיר קורסירן, נאַװיגירן, 
שוועבן דורך וועגן אונטערוועננם. 

די ערד ציטערט אונטער ביידן; 

פריידן טרייבן שטילע שדים. 

די פיס טראָגן וואוהין דאָס האַרץ וויל ניט גיין, 
לויפן מיר צוזאַמען צו בלייבן אַלײן, 

לאָזן ניט איבער קיין פעדער 

ביים דורכפליען, דורבגליען. 

איך פּאָר אויף מיין שטעג, 

דו לאָזט זיך אין ווייטן וועג, 

שוין בענקענדיק, 

מיט קרובישער גייסט, 

פאַרגעסנדיק װאָס דער וועג באַװײזט. 


א טאַנץ אין די גאַסן 
צװישן לויפנדיקע, שטראָמענדיקע מיליאַסן; 
מיר לויפן זי פּאַרבײי 

אין אונזדער פּריוואַטער הולטיי. 

צום סוף, אַן "ערעקטאָר" סקולפטור 

אין אַ גלעזערנער שטייג, 

אַ "סקולפּטור" (ניט פון ראָדאַן) 

איז אין סטאַנציע פאַראַן. 

אַ געזעגענונג אָן אַ קוש, אָן אַ טאַפּ, 

אָן אַ הינטערבליק, אַ טרויעריק באַפּ-לאַפּ, 
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ז 
מיר קורסירן, נאַװאַגירן, רעדנדיקערהייט, 
רעדן און גייען מיט שנעלטרים, 
אָפּגעהיט פון פרעמדע אויגן, 
צוזאַמענגעצױגן מיט פרייד 
און קרובישע, גייסטיקע רייד. 


אַ גאַסן-טאַנץ 

מיט ליבעס גלאַנץ, 

פאַנטאַסטיש, ניט פאַנטאַזירט, 

אַ לוסטרייזע דערשפּירט פאַר דיר מיט מיר, 
אָן מאַניפעסטאַציע 

אָדער דעמאָנסטראַציע 

אַז איך ליב דיך 

און דו מיך. 


מיר פּלאָנטערן זיך 

מיט די וועגן, 

גייען הין, אַנשטאָט קריק, 
בלייבן פריילעך, ניט באַטריבט 
װאָס מיר שפּאַצירן צוזאַמען 
(אוי, אפשר דאָס לעצטע מאָל!) 
רעדן צוזאַמען "שטייף וי װאָל". 


אָן מורא, מיט שימחת-תורה פרייד, 
אַ ששון ושמחה. 

וי אַ װאַסערל, צערעדן מיר זיך; 
דיך ==-מיך, מיך --זיף, 

אָ רעוואואַר, מיין טיערער, אַ נוטן תמיד, 
דער סוף פון דעם צוזאַמענליד. 
וועלן מיר לעבן, װעלן מיר ליבן; 
װועלן מיר ליבן, װעלן מיר לעבן -- 
האָסט מיר אַזױ פיל פרייד געגעבן. 
מיר רעדן ניך, גיך; ניף; 

האָב מיר אַ גוטן זי זיך. 


דיין געבענטשטע האַנט ניט אָנגערירט 
דיין לעצטן קוש ניט דערשפּירט. 
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תכלית 


דיינע איבערזעצונגען 
פון מיינע לידער 

זינגען און קלינגען, 

דערשפּירן און 

קריסמאַליזירן 

די שװאַרצע פּינטעלעך; 
גיסט צו גלאַנציקע פינקעלעך 

אידיאָמאַטישע, סימפּאַטישע, 
אָט -- באַלעבאַטישע, אָט -- דראַמאַטישע. 


תכלית הייסט ביי אונדז 
אַרבעטן דורך די דראָטן -- 
איך אַ פּאָעט, 
דו אַ פּאָעט, 
צוזאַמען שאַפן 
אַ ווערטער-בוקעט, 
אַ ווערטער-אויסקנעט, 
אַ ליבע-באַװײז, 
אַ באַנקעט מיט ליבע- שפּיז. 


דאָך פאַרחתמענען מיר 
די עראָטישע לידער 
מיט פּסעװדאָדנעמען 
כדי זיך ניט פאַרשעמען. 
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לעצטע ווערטער 


די לעצטע, ניט-באַוואוסטזיניקע ווערטער 
פון מיין יונגער מאַמע 

זענען געווען אַ רוסישע רעקלאַמע, 
אויסרעכענענדיק די טיילן פון געוויקסן, 
מאָדנע ווערטער פון גוססדיקע מקומות, 
געשפּרונגען פון אירע לעצטע חלומות 
וועגן אירע סטודענטן-יאָרן, 


ווען זי איז אַ לערערין פון באָטאַניק געװאָרן. 


מיר איז געווען אַ חידוש 
װאָס זי האָט דעקלאַמירט 
אויף רוסיש, ניט אויף יידיש. 


װאָס װאָלטן מיינע לעצטע ווערטער געווען 
ווען דאָס װאָלט מיט מיר געשען? 

וועלכע ווערטער װאָלט איך דערמאָנט 
אויב ווערטער װאָלט איך געקאָנט 

זאָגן אין אַזאַ פאַל? 

װאָלט איך געפּלאַפּלט סתם, בבלל? 

צי װאָלט איך אויסגערופן דיין נאָמען 

אין מיין לעצטן חלום? 

מיר דאַכט זיך אַז יאָ, 

ווען קומען וועט אָ יענע שעה. 
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דמיטרי יקירעוויטש 
מיכאָעלסעס טרערן 


די פּאַרנװאַלדיקטע יידישע בינע, 
דאָס צעשאָסענע יידישע װאָרט, 

די צעיושעטע שרעקלעכע שינאה 
און אַ גאַנצער פאַרשראָקענער דור, 


דער פאַרשנייטער און פראָסטיקער ווינטער, 
װאָס פון מינסק האָט פאַרסמט דאָם געמיט, 
די צעשלאָגענע יידישע קינדער, 

דער, וי תמיד, באַשולדיקטער "זשיר" - 


וועלן װידער מיין האַרץ מיר צעברעכן. 
ס'איז פון יאָרן פאַרביטערט, פאַרװיינט, 
נאָך ביז היינט זיינען יענע פאַרברעכערם, 
וי עס זאָגט זיך, פּאַרריינט און פּאַרשיינט, 


יעדער קנייטש אויף מיכאָעלסעס שטערן, 
יעדער שמייכל פון אונטערשטער ליפּ, 
און מיכאָעלסעס מענערשע טרערן 

אין אומענדלעכן צער זיינען ליב. 


יענע טרערן, געזאַלצענע, רייבע, 
וועלכע האָבן יתומים געטרייסט, 
- אין די ימען פון טרערן, אין טייבן, 
יענע טרערן - אין הימלען פון פרייד. 


20 


פון די יידישע טייכן פון טרערן, 
פון די יידישע הימלען פון פרייד - 
אין מיין חלום כ'װואָלט וועלן דערהערן 
זיינע שטאָלצע און היציקע רייד, 


נאָר עס שווייגן די טייבן און הימלען, 
ס'שווייגט די בינע - דער צער אָן אַ שיער, - 
"טרואַדעק" מיט סאָראָקער מיט שימ'לען, 
בדחן, טוביה, און האָצמאַך, און ליר, 


נישט געפינען קיין סימן פון יידיש - 
פּאָרט קיין פּױלן, קיין רוסלאַנד איר פאָרט, 
אין מדינת ישראל - אַ חידוש, 

ווען מע הערט היינט דאָס יידישע װאָרט. 


מיט געשיכטע מיר - פּנים לפּנים, 

און געװיינטע צו שפּאַס פון נאַטור. 
קײינמאָל מוחל די פריינט און די שנאים - 
די פּאַרניכטער פון אונדזער קולטור, 


ס'וועט אין חושך פון אונטער זיין שטערן 
תמיד שיינען מיבאָעלסעס בליק, 

וי עס שיינען אין חושך די שטערן 

אויף די וועגן פון אומגליק און גליק. 
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זוסקין 


איך געדענק, װי מע פלעג זיך שושקען 
אָדער פּלוצעם אין מיטן רייד 

פלעג איך כאַפּן דעם נאָמען "זוסקין" - 
פון פאַרבאָרנענעם זיפץ און וויי. 


װאָס געקאָנט האָט אַ יאַטל וויסן 
וועגן יידישער בינע דאָך? 

וועגן בינע פון יענע ריזן, 

װאָס געװאָרן איז זי אין תוך, 


וי אַ שפּיגל פון יידיש לעבן, 

װי דער פאָדעם - פון דור צו דור, = 
וועלכן פאָרגעשמאַנען צו וועבן 
אים געווען איז נאָך לאַנגע יאָרן. 


אים, דעם ליכטיקן, און דעם ווייכן, 
און דעם שענסטן פון נאַנצן דור 
פון אַקטיאָרן, װאָס איז באַצײכנט, 
אַלס דער קיניגלעכער אַקטאאָר. 


זוסקינס גאַנג טוט מיין בליק מיר צערטלען, 
באָטש כ'האָב קיינמאָל אים ניט געזען, 
זוסקינס שמייכל, און זוסקינס ווערטער, 
און די פּלאַסטיק פון זוסקינס הענט - 


כ'ווייס אליין נישט, פון װאַנען כ'פיל עם. 
אפשר גייט עס פון זוסקינס בילד? 

צי פון באָבעשיס הייסע תפילות 

אָדער ניגון, װאָס זי האָט שטיל 
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מיר געזוננען, מע זאָל נישט הערן 
פונעם דרויסן: דאָס יידיש ליד 

איז פאַרבאָטן, אין רייכע טרערן 
פון מיין באָבען עס ויינט און זידט. 


פאַר תלינים פון ליד און בינע, 
פאַר תלינים פון יידיש װאָרט 
ס'איז קיין מאַנגל געווען אין שינאה 
צו דעם קיניגלעכן אַקטיאָר. 


ס'איז ניט זוסקין אַלײן דערשאָסן, 
ס'איז פאַרטיליקט אַ נאַנצע וועלט 
פון די העלדן אין פערז און פּראָוע, 
פון די װאַנדערער, װאָס פון קעלט, 


פונקט, װי סענדערל און בינימין, 

פלענן מאַטערן זיך אין וועג. 

און דורך הוננער, און קלעפּ, און יאָמער - 
דאָך נעטרוימט וועגן ווייטן ברענ 


פון אַ טייך אין אַ לאַנד אַ ווייטן, 

וואו פאַר יעדן עס שיינט די זון... 

ס'זיינען נאָענטע, ווייטע צייטן 

אויך פאַרטיליקט - מיט זוסקינס שוואונג. 


ס'איז פאַרטילירט דער לץ דער מילדער, 
און דער בדכן, און אויך דער ייד, 

װאָס געזוכט אין דער טייגע ווילדער 
האָט זיין נאָלד. צו געפינען - ניט 


איז באַשערט אים געווען קיין גליקן. 
וועלכע יירישע גליקן גאָר 

אין די רייזעס אויף הין-און-צריק און 
אין געשעפטן פון דאָ און דאָרט?.. 
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מרה-שחורה מיך טוט באַפּאַלן, 

ווען איך נעם זיך דערטאָנען נאָר, 

אז אין פענצטער אינעם צעפּראַלטן 
רייסט זיך דראַסטיק דאָס לעצטע יאָר 


פון יאָרטױזנט און פון יאָרהונדערט, 
פון דער תקופה פון שװאַרצן שוואונג... 
עס וועט זוסקינען וערן הונדערט, 

שוין זשע הונדערט? ער איז דאָך יונג, 


שוין זשע איז דאָס ניט אויף קאַטאָװעס? 
וי פּאַסירן געקאָנט האָט פּאָרט? 

אפשר איז עס אַ ווילדער טעות: 

יונגער "זוסיע" - און הונדערט יאָרן? 


ס'האָט די בייזע מגיפה רויטע 

אים אויף אײביק פּאַרהיט זיין אָרט 
צװישן לעבעדיקע און טויטע, 

װאָס געהערן צום יונגן דור, 


ס'וועט זיין אָרט זיין אויך צוישן שטערן, 
וועמענס ליכט מיך באַשײנט און בריט, 
וועלכע קומט מיט דער פרייד און טרערן 
פונעם יידישן װאָרט און ליד. 
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פוילישע יידן 


שרעקלעכע פּוסטקײט, חורבות און גריבער, 
פּוילישע יידן - װייטיק און ליבע, 

פּוילישע יידן - דאָס יידישע לעבן, 

ליכטיקע שאָטנס ערגעצוואו שוועבן. 


פוילישע יידן - מי און דער דלות, 

ייד דער מאָדערנער, ייד מיטן תלית, 
בוך און טעאַטער - פּוילישע יידן, 
שענסטע ניגונים פון אונדזערע לידער. 


פּולישע יידן - קינדער און זקנים. 

וער װעט מיך טרייסטן? ווער װעט עס? - קיינער! 
שיינע און שטאָלצע יידישע טעכטער, 

וואו איז אַנטרונען איער גנעלעכטער? 


פּױלישע יידן - גאַסן און שטעטלעך, 
גאָלדענער פאָדעם, גבורה פון געטאָ. 
צורירן גלוסט זיך צום אַשׁ פון די קדושים... 
פרעמדע ברוגזע ווינטן דאָרט רוישן... 


פּלוצעם אין אַשׁ איך דערשפּיר אינעם קאַלטן 
װאַרעמע שורות, מיר דוכט, אַז איך האַלט זי - 
שורות, געשריבן מיט בלוט, ניט מיט טינטן, 
ב'ניב זי אַ טאַפּ - און נישטאָ, זי פאַרשוינדן. 


כ'טראָג אין מיין האַרצן נאַליעוקעם, גענשע, 

ס'זינגעו אין מיר די ניגונים געבענטשטע, 

ס'וויינען אין מיר די פאַרשוואונדענע דורות, 

ס'קלינגט אין איר שטאָלץ און איר גרויסקייט די תורה.., 
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כ'שטיי אויף מיין יידישער ערד דער באַנײטער, 
כ'זע פון דער ווייט יעדע תליה און שייטער. 
ב'פיל אַלע פּיינען פון פאָלק דעם געשמידטן - 
פּוילישע יידן, פּוילישע יידן. 


כ'שטיי און איך קוק: ס'נייט פּאַרבײ אַ סאָלדאַטל, 
ווען ניט דאָס ביקסל, ס'איז פּשוט אַ יאַטל, 
יידישע זעלנער - פרייד צווישן טרערן, 

ס'שיינען ביי נאַכט אונדז יידישע שטערן. 


ס'שיינען ביי טאָג אונדז יידישע זונען, 
ס'האָבן אַ היים אַ געגאַרטע געפונען 
אַלע, װאָס האָבן גענוג שוין געליטן - 
ליטווישע, דייטשישע, פּוילישע יידן. 
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באָריס קאַרלאָװו 


יידישע שטיבער אָן יידן 


יידישע שטיבער 
אָן יידן 

און יידן 

אָן יידישע היימען - 
איך ווייס ניט, 

איך ווייס ניט, 
ב'הייב ניט אָן 

צו פאַרשטיין: 

וי זשע טראָגט מען 
אַריבער 

די הייזער 

צו יידן 

און די יידן אַלײן 
אין זייערע איינענע 
היימען? 


כ'האָב געזען 

וי דער גרויסער, 

דער אַלטער בית-עולם 
אין מאָלעװ 

ווערט אַליין שוין 
צוביסלעך, איננאַנצן 
אַן עליו 

השלום 


און מעבר-לים - 
די האַרציקע 
קינדער פון יידן, 
זייער שטאַם 


נאָך פאַרהיט 
יענעם שטויב 
פון די בויערס 
פון דער וועלט'ס 
פּיראַמירן... 


נאָר צי קערן זי וויסן 
דערפון, 

פונעם שטויב, 

צי פון דויער דורך שימל, 
פון אוראַלטן 

בטחון 

טיף פאַרװאָרצלט 

אין קרקע 
איינגעפלאַנצטן 

פון הימל? 


ב'האָב געזען 

און באַוואונדערט 
מיט פרייד 

און מיט מיטלייר 
האַלב צעבראָכענע 
יידישע שויבן 

און איך זוך 

זייער אָפּנלאַנץ 
און אויסלייז, 


זייער תיקון 
אין יונגע 

פון יידן-אָפּשטאַמיקע 
אויגן... 


יידישע אויגן אָן יידן 
און יידן 

גלייך װי אָן אויגן, - 

איר וועט מוזן געפינען צוריק 
יענעם פונק 

װאָס גייט כלומרשט 
פאַרלוירן, 


ווייל צי קען דען 

דער ניצוץ 

װאָס שלאָגט זיך 

און װערט זיך 

גיין גאָר לאיבוד? 
ס'וועלן נאָך, מירטשעם, 
* פריק פֶאָן 

אין יידישע הערצער 

די נעכטיקע 

היימישע שטיבער!.. 
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דער יידישער טשאַבאַן פון דאָראָהאֵי 


דער יידישער טשאַבאַן פון דאָראָהאי 
האָט אונדז געזאָגט: דער בורא, ברוך שמו, 
האָט מיר באַשערט ניט װײיניק לאַנגע יאָרן 
דורך וועלכע כ'האָב ניט װײניק שאָף פּאַרלאָרן 
אויף גרינע פּאַשעס לעבן דאָראָהאָי. 


אַ פלעמל אין די אויגן זיינע בלוי 

האָט כלומרשט אױסגעאָטעמט "ברוך שמו" 

און מ'האָט דערזען דורך שמייכל זיינעם קלאָרן, 
אַז ביטער-ניך פאַרביי זיינען די יאָרן 

און ס'פעלן גאָר ניט װײניק שאָף אין דאָראָהאָי. 


דאָס לעבן איז אַ פּאַשע, דער זכרון - שטרוי, 

די יאָרן אויסנעלעבטע פאַרװאַנדלען זיך אין חלום 

און ווען סע שלאָנט די שעה טאָ װער װועט דאַן, פאַרטרויט, 
שוין מאַכן וי ס'געהער צו זיין נאָך מיר אַ מלא, 

נאָך מיר, נאָך מיינע לעצטע שאָף, נאָך אונדזער דאָראָהאָי? 


דער יידישער טשאַבאַן פאַרחלומט שטייט אַזױ 

געזעגנט זיך מיט אונדז און ווינטשט אונדז: פּאָרט לשלום 
ער קאָן און וויל שוין מער ניט מאַכן קיין הבדלה 

די גרינע פּאַשע ווערט באַלד טונקל-גרוי 

אַלץ ווערט פאַרװאַנדלט אין אַ לאַנגן, לאַנגן חלום. 


סינעט, יוני 2007 
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געזעגענונג 


איך זיץ אויף דער סאָבאָרנע 

און ניגון אויס אַ ליד. 

היינט זוויניצע אָסעבענע 
באַרױישט פון מיין וויזיט, 

קיין סימן פון אָסקאָמינע, 

כאָטש וואונד מיך ווייטער בריט, 
צום לעצטן מאָל אפּנים דאָ, 
אויפסניי זיך איינגעליבט, 


איך זייץ אויף דער סאָבאָרנע 

און ס'וויינט זיך אויס אַ ליד; 

אַךְ, וויניצע, מיין וויניצע, 

האָסט קוים זיך אויפגעהיט 

און איך, דיין שטיף-מעזיניקל, 
פאַר אַלץ באַצאָלט מיט בלום, 
ווינטש דיר, מיין שטאָט אומזיניקע, 
ס'זאָל זיין דיר וואויל און גוט. 


אַך, וויניצע, מיין וויניצע... 
צי אפשר נאָר ניט מיין? 
און גראַמען שפּרינגען, קיבעצן, 


דאָס האַר'ץ - צעשטראַלט פון פּיין... 


איז זיץ איך אויף סאָבאָרנע דאָ 
מסתם צום לעצטן מאָל, 

באַטראַכט די שטיבער וויניצער 
פון היינט און פון אַמאָל 

און קלער פון מענטשן יידישע 

װאָס פלעגן לעבן הי... 
פּראַשטשאַי, גוד-באַי, מיין וויניצע, 
איך לאָז דיך באַלד "צע-רי", 


וויניצע, מאַי 2008 
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ווידערגעבורט 


דיין אומקום ווערט װידעראַמאָל אָפּגעצױגן 
די וועלט טוט זיך שפּיגלען אין װאַרעמע אויגן 
אין יידישע 


און וידער עס קלינגען ניגונים, פאַרצויגן, 
מיט היימישן אָטעם געטאָקט און געוואויגן, - 
די חסידישע 


ווער אומקום, װאָס אומקום? - דו ווערסט ערשט נעבויר 
ׂ 7 ׂ 
און קרעפטיקע, האַפטיקע, האַרציקע זוימע 
ׂ ׂ 
פאַרחידושן 


וי ווייט אין דער פרעמד זאָלסט ניט ווערן פארפלויגן 
װעט תמיד אין דיר יענע קראַפט ווייטער יוירן 
היברידישע 


דער אומרו וועט ווייטער זיך פּאָרן מיט טרוימען 
און היינטיק געפינס ווערן מאָרגן דערהויב 

ׂ 3 
אָט װוידער שוין 


דיין אָנקום פאַרזאַמט זיך, ער ווייסט צי ר'וועט טויגן 


דאָך, שערבלעך ניט ליינט פאַר דער צייט אויף די אויגן 
די יידישע 
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הנני 
לזכר נרשון וויינער ע"ה 


איך שטיי -- אַ צוציקל פאַר דיר, 
און דו? 

וואו ביסטו? 

מזאָגט די גאַנצע וועלט ביסט דו, 
איז אויב אַזױ, דען ווייטקייט וויסטע, 
די פּוסטעניש און חושך 

זיינען -- דו?.. 


די וועלט, זי זאָנט 

אַז ניט אין װאַלד גאָר לעבסטו. 
אֵבי דו לעבסט! -- 
איצט-מאָרגן--תמיד-באַלד! 
און אגב, אויך אַ שיינע וועלט 
מוז האָבן עקסטרע 

אַ ווילדן ריזן װאַלד! 


איך שטיי און וער פאַרשלונגען 

פון דיין קלאָרן שווייגן 

װאָס גליווערט שטאָלץ 

און אײביק, 

שטרענג און דין... 

ניט הענט, 

מחשובות שווערע הייבן זיך און שטייגן 
צום שופר'ס שאַלן מוצאי יום-הדין. 


איך שטיי, אַ צוציקל, פאַר דיר, 
וואו ביסטו?.. 


מוצאי-יום-כיפּור ת שס"ד 
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1151958 1 טמזםצ/ 


איך געזעגן זיך װי תמיד 
ניט אויף אײביק 

ניט אויף אײביק 

איך געזעגן זיך װי תמיד 

ווייל ב'בין גלײביק 

אַז מיר װעלן זיך נאָך טרעפן 
וועלן ביידע זיך דערשלעפּן 
טאַקע צו אַ גוטן תמיד 

און ביים הויכן פייערדיקן עמוד 
וועלן מיר אַ תפילה טאָן 

אָט קאָנטראַפּונקט 

אָט אוניסאָן 

צווישן מלכותדיקע 
אויסגעפּוצטע 

פייערלעכסטע פענער 

אויף דער הערלעכער 

דער שיינער 

וועלט 

דער יענער... 
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געדענקשאַפט 





מוסיע לאַנדאַו 
די װאָס האָבן אונדז געלערנט דעם אַלף-בית און נאָך מער... 


אין אַלע צייטן האָט אונדזער גייסטיקע עליטע, בראש מיט די שרייבער און פּאָעטן, אַ 
דאַנק זייערע שאַפונגען, מיטגעווירקט צו געשטאַלטיקן די נשמה פון יידישן קינד, דאָס אויג 
אין קאָפּ פון טאַטע-מאַמע און די צוקונפט פון אונדזער פיל געפּרואווט פאָלק. מען טאָר אָבער 
בשום אופן ניט פאַרגעסן דעם אומבאַשרייבלעכן צושטייער אויף דעם געביט פון אונדזערע 
יידישע לערער און דערציער. דאָס איז באַזונדערש געקומען צום אויסדרוק אין די יאָרן צווישן 
ביידע וועלט מלחמות. דאָס האָבן זי דאָך איינגעפלאַנצט אין אונדז די ליבשאַפט צו אונדזער 
פאָלק, צו אונדזער מאַמע-לשון און אַלע דערהויבענע ווערטן, און דער עיקר די צוגעבונדנקייט 
צום יידישן אות און װאָרט, װאָס די שונאייישראל האָבן זיך באַמיט אַזױ אַכזריותדיק 
פאַרטיליקן צוזאַמען מיט אונדזערע טייערסטע און אָפּמעקן פון דער ערד-אויבערפלאַך. 

די ליבשאַפט צום יידישן װאָרט און אות איז דאָך איינגעפלאַנצט געװאָרן ביים יידישן 
קינד פון זיינע סאַמע פריסטע יאָרן. קינדער פון דריי יאָר האָט מען געשיקט אין חדר אַרײין. די 
סאַמע אָרעמסטע האָבן זיך אָפּט ניט פאַרגונען דעם ביסן אין מויל, אָבער געפילט פאַר זייער 
חוב צו שיקן זייער קינד לערנען. שוין פון די סאַמע יינגסטע יאָרן באַגלײט אונדז דער ניגון 
פון ''אויפן פּריפּעטשיק ברענט אַ פייערל / און אין שטוב איז הייס, / און דער רבי לערנט 
קליינע קינדערלעך / קמץ, אַלף, בית"י. װאָס אַן אמת, איז עס טיילמאָל אויך באַגלײט געווען 
דורכן רבינס, צי מלמדס קאַנטשיק, אָבער מיט דער ריינסטער כוונה, אַז דער הײיליקער 
יידישער אות זאָל באַגלײטן די קינדערלעך ביז צום טיפסטן עלטער. די שפּעטער 
אויפגעקומענע יידישע שולן האָבן ממשיך געווען אָט די הייליקע טראַדיציע און זייערע לערער 
און דערציער האָבן זיך מיט התמדה געווידמעט אָט דער אַרבעט. 

ס'האָט זיך פאַרגעדענקט פון די קינדערשע יאָרן דער נאָמען פון דער ווילנער לערערין 
ציפּע פּרעס. געשטאַמט האָט זי פון פּרוזשאַנע, אָבער געאַרבעט אין דער ווילנער לייזער 
גורוויטש-שול. אַ דאַנק איר לערנבוך מיין כיכל, װאָס זי האָט אַרוױסגעגעבן אין ירושלים 
דליטא, האָב איך דערקענט די געשטאַלט פון יידישן אות און געלערנט צו פאַרבינדן און 
אַדורכלײענען זי וי אַ יידיש װאָרט. דערביי פאַרשטייט זיך אַנטפּלעקט זייער צויבער און חן. 

דער ווייטערדיקער גורל פון ציפּע פּרעס איז מיר אומבאַקאַנט. ווייזט אויס אומגעקומען 
אין חורבן. 

שפּעטער זענען עס געווען די לעבעדיקע קלאַנגען פון אונדזער וואונדערלעכער 
יידיש-לערערין און שרייבערין מלכה חיימסאָן און איר מאַן, דעם רעדאַקטאָר, שרייבער און 
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שילער פון סאָפיע גורעוויטש- 
גימנאַזיע אין זייערע 
פּורים-קאָסטיומען. 

ווילנע 1933 





לערער, שלמה באַסטאָמסקי. אויסער זייערע לערנביכער האָבן זי דערפרייט די קינדערשע 
הערצער מיט זייערע זשורנאַלן גרינינקע כיימעלען און קכר. די קינדער האָבן ממש 
אויסגעקוקט אויף זיי די אויגן און געשעפּט פון זיי וי פון אַ טיפן שפּרודלדיקן קװאַל לידער, 
מעשהלעך, אגדות און שאַפונגען פון אונדזערע שרייבער און פּאָעטן; אויך הנאה געהאַט פון 
די רעטענישן, שאַראַדעס אדגייל. ס'האָט זיך אפילו פאַרגעדענקט, אַז בעת כ'האָב זיך מיט 
עפּעס פאַרזינדיקט, איז איינע פון די גרעסטע שטראָפן געווען די בלויזע װאָרענונג, אַז כ'וועל 
אַ צייט לאַנג ניט זען אָט די באַלערנדיקע אױיסגאַבעס. 

ס'דאַרף אויך באַטאָנט װערן, אַז גאָר אַ גרויסער טייל פון די לערער פון דער 
יידישיוועלטלעכער שול זענען געווען ניט נאָר פּעדאַגאָגן, נאָר אויך געבענטשטע דיכטער און 
שרייבער. ס'וועט אוודאי ניט סטייען מיין זכרון און אויך אָרט אויסצורעכענען דאָ אפילו בלויז 
אַ טייל פון זיי. גענוג בלויז צו דערמאָנען די לערער און שרייבער אהרון מאַרק און בפרט דעם 
קדוש משה קולבאַק, װאָס האָט מיט זיינע גליענדיקע אויגן און שטים פאַרכישופט די תלמידים, 
ביז צום היינטיקן טאָג דערמאָנען זיינע, צום באַדױערן װינציק לעבנגעבליבענע שילער, מיט 
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ה. לייוויק צו גאַסט אין ווילנע, אין די 1920ער, צוזאַמען מיט די שילער פון דער יידישער 
רעאַל-גימנאַזיע. צווייטע שורה אין צענטער: ה. לייוויק, לעבן אים פון לינקס: יעקב גערשטיין, 
פון רעכטס: משה קולבאַק 


אומגעהייערן שטאָלץ, אַז משה קולבאַק איז געווען זייער יידישילערער. און וי קאָן מען ניט 
דערמאָנען די שרייבער און לערער בער האָראָװיץ, פאַלק הײלפּערין, די ברידער ברוך און 
לייב אָליצקי און אים צו לענגערע יאָר מאַטעס אָליצקי, וועלכער לעבט און שאַפט אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן, און מיט זיי פיל אַנדערע, װאָס זענען געבליבן אויף אײביק איינגעקריצט 
אין האַרץ און נשמה ניט נאָר פון זייערע לייענער, נאָר אויך פון זייערע געוועזענע שילער, 
װאָס זענען בנס אַרױס לעבעדיק פונעם היטלער-חורבן און סטאַלינס '"גןדעדן". אַ סך פון אָט 
די לערער זענען אַליין געווען קרבנות פון אָט די קאַטאַקליזמען און גאָר װײיניק פון זי זענען 
אַװעק פון דער וועלט אין נאַטירלעכן ביאָלאָגישן פּראָצעס. 

אַ סך פון די לערער האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט זייער דראַמאַטורגישן און אַרטיסטישן 
טאַלאַנט. זייערע לעקציעס זענען געווען ספּעקטאַקלען פאַר זיך אַליין. דערצו האָבן די 
דאָזיקע לערער אינסצעניזירט פאַרשיידענע װערק און עס אויפגעפירט מיט די קינדער. 
אומפאַרגעסלעך איז פאַרבליבן די פאָרשטעלונג "יטביה דער מילכיקעריי לוט שלום-עליכם, 
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װאָס האָבן אויפגעפירט מיט אונדז אין דער ווילנער רעאַל-גימנאַזיע די לערער אהרון מאַרק 
און מלכה חיימסאָן. די אינסצעניזאַציע איז דערביי געמאַכט געװאָרן אויפן פאָן פון דער 
עפּאָכע, באַגלײט און אילוסטרירט מיט געזאַנג און טענץ פון יענער צייט. די פאָרשטעלונג 
האָט אַרויסגערופן התפּעלות ניט נאָר ביי די ווילנער מפונקים, די גרויסע פיינשמעקערס, נאָר 
אויך מחוץ ירושלים דליטא. זי איז אויפגעפירט געװאָרן אין זאַל פון ווילנער יידישן טעאַטער, 
אויף לודװיסאַרסקע און אויף דער אינלאַדונג פון ציש"אָ, די צענטראַלע יידישע שול- 
אָרגאַניזאַציע, האָט מען דעם ספּעקטאַקל אויך געזאָלט שטעלן אין װאַרשע. דער פריצייטיקער 
טויט פון טאַלאַנטירן באָרע גלעזער, װאָס האָט געשפּילט טביה, האָט צעשטערט דעם פּלאַן. 

דער יידיש-לערער מיכאל ראַבינאָװיטש, וועלכער איז געקומען קיין ווילנע פון זשעטל 
און געלערנט אין דער סאָניע מאַרקאָװונע גורעוויטש-גימנאַזיע דעם יידיש-לימוד, האָט 
אויפגעפירט מיט די תלמידים צאָלרײכע פאָרשטעלונגען, וי 'יבום און דריידל"י, ''ראָבין הוד"י, 
"מאָטל פּייסי דעם חזנס"י און אַ פּורים-שפּיל מיט אַלע העלדן פון דער מגילה. ער האָט 
איינגעאָרדנט מיט די שילער ליטעראַרישע משפּטים און צװישן זי דעם משפּט איבער 
באָנציען פון פּרצעס דערציילונג "באָנציע-שװײיג", װאָס האָט בלויז געװאָלט אַ בולקע מיט 
פּוטער. אויף אָט דעם "משפּטײ מיט אַ פּראָקוראָר און אַ פאַרטיידיקער איז בייגעווען דער 
שרייבער און רעדאַקטאָר פון "ווילנער טאָג" זלמן רייזען און דער באַרימטער דייטשישער 
אַקטיאָר, דער פּליט פון דייטשלאַנד, אַלעקסאַנדר גראַנאַך. ביידע זענען געווען באַגײסטערט 
פון די שילער-אויפטריטן. 

דער לערער ראַבינאָװויטש האָט אויף די יידישילעקציעס געמאָלט פאַר אונדז מיט זיין 
דראַמאַטישער שטים די אָבות, וועלכע האָבן געפירט די יידן דורך די מדבריות אין 
אויסגעבענקטן לאַנד אַרײן. דערביי באַרײכערט די פאַנטאַזיע פון די תלמידים. ער האָט אויך 
דערוועקט דעם אינטערעס פון די קינדער צו דעם רייכן יידיש-פאָלקלאָר. אָט פּראָקלאַמירט ער 
אַ קאָנקורס צו זאַמלען גלייכווערטלעך, אָדער גאָר פאָלקס-מעשהלעך וועגן אליהו הנביא. איז 
עס אפשר װײיניק, שיקט ער די תלמידים אויפן ווילנער פישמאַרק צו זאַמלען ווינטשענישן און 
קללות פונעם מויל פון די יידישע פישערקעס, װאָס קיינער קען זיך ניט גלייכן צו זיי. זענען 
זיי דאָך אַ שם-דבר מיט זייער רייכן "רעפּערטואַר". קודם-כל באַגעגענען זיי די יידישע 
מאַדאַמען מיט דער כלומרשטער ברכה: "מאַדאַמעלע, די גיכע הילף זאָל צו אייך קומען: קויפט 
אַ העכט, צי אַ סאָנדאַקײ. בעת די קליענטקע דרייט זיך אויס, געבן זי צו: 'גלייך דעם קאַסטן, 
דייה דעם מתים-קאַסטן. דערביי װוישן זיי אויס, כמעט אומבאַמערקבאַר, זייערע קויטיקע הענט 
אין איר בגד. בעת מיין מאַמע עטל עייה פלעגט גיין אויפן פישמאַרק, האָט זי תמיד אָנגעטאָן 
אַן אַלטן אָפּגעריבענעם מאַנטל. די פישערקעס האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט זייער רייכן און 
זאַפּטיקן לעקסיקאָן, װאָס האָט געקענט פאַראינטערעסירן שפּראַך-פאָרשער און פילאָלאָגן. ניט 
אומזיסט האָט אונדזער ווילנער שרייבער, אברהם קאַרפּינאָװויטש ע"ה, מיט אַזױ פיל 
מייסטערשאַפט אַריינגעװעבט אָט דעם לשון אין זיינע אָריגינעלע שאַפונגען. 

עס איז געווען ווייטיקלעך צו הערן, אַז אונדזער גײיסטרייכער לערער מיכאל 
ראַבינאָוויטש איז בעת דער מלחמה אױיסגעגאַנגען אין סאָװועטן-פאַרבאַנד פון נויט, הונגער 
און צרות, נאָך דעם וי ער האָט דאָרט פאַרלוירן זיין פרוי און הייס געליבט טעכטערל. 
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דער יידישער קריטיקער און 
איבערזעצער, דער באַליבטער 
לערער פון יידיש אין דער 
יידישער רעאַל-גימנאַזיע, 
אהרן מאַרק מיט זיין פרוי 

און קינד, מיט משה קולבאַקס 
פרוי און זון, 1935 





עס איז ניט װייניק דערציילט און געשריבן געװאָרן וועגן פענאָמענאַלן שרייבער און 
איבערזעצער, אונדזער יידיש-לערער אהרון מאַרק. אויסער זיינע גייסטרייכע עסייען וועגן 
יידישע שרייבער און ביכער, האָט ער געקענט שפּראַכן און מייסטערהאַפט איבערגעזעצט די 
צען בענד פון ראָמען ראָלאַנס זשאַן קריסטאָף, קנוט האַמסונס מיסטעריען און שטאָט 
זעגלפאָס, װיקטאָר הוגאָס דער גיכור אין קיישן, באַלזאַקס די פרוי פון דריי יאָר, אָסיפּ 
דימאָווס בראָנקס-עקספּדעס. ער האָט אויך איבערזעצט לידער פון ווערלען, באָדלער און 
קראַשינסקי. אהרון מאַרק איז געווען יידיש-לערער אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע און 
אין דער רעאַל-גימנאַזיע. ער איז אַװעק פון דער וועלט אין בליענדיקן עלטער פון 34 יאָר. 

דער לערער מאַרק איז באַליבט געווען ניט נאָר אַדאַנק זיין ליטעראַרישער און 
פּעדאַגאָגישער אַרבעט, נאָר אויך צוליב זיין קלוגן און גוטמוטיקן הומאָר. ס'האָט זיך 
פאַרגעדענקט אַ קוריאָז פון אַ יידישילעקציע. ער האָט געשטעלט אַ פראַגע דעם גאָר 
אָפּט פאַרשלאָפענעם שילער יאַנקעלע גערזאָן, וועלכער פלעגט אין די פרימאָרגנס צוהעלפן 
דעם טאַטן אין זייער בעקעריי. דער צעטומלטער יאַנקעלע האָט אונטערגעכאַפּט אַן 
אונטערגעזאָגטן, ניט צו דער זאַך, ענטפער פון זיינעם אַ שול-חבר, אַ קונדס, און ניט מיר ניט 
דיר אַ זאָג געטאָן דעם לערער דאָס װאָרט י"פישיי. דער לערער מאַרק האָט גלייך אויפן אָרט 
אים אויפגעזונגען אַ פּאַסיק צו דער סיטואַציע געגראַמט לידל, העלפט אין יידיש, העלפט אין 
פּױליש בזה הלשון: סאַרדינען-פיש, סאַרדינעןךפיש, יאַ ציען קאָכאַם, אַ טי ספּישי, דיה: 
'סאַרדינעןדפיש, סאַרדינעןךפיש, איך האָב דיך ליב און דו שלאָפּסט"י. איבעריק צו זאָגן, אַז 


27 


דער גאַנצער קלאַס איז אױסגעבראָכן אין אַ הילכיק געלעכטער. זיין בכור האָט דער לערער 
מאַרק אַ נאָמען געגעבן ייוואָ, וי דער יידישער װיסנשאַפטלעכער אינסטיטוט. פאַרצערטלט 
האָט מען אים גערופן ייוועלע. האָבן זיך די שילער לצים געחכמעט, אַז זיין צווייטן זונעלע 
וועט ער באַקרוינען מיטן נאָמען פון ווילנער '"צע.בע.קאַ". די צענטראַלע בילדונגס-קאָמיטעט, 
און דערטראַכט זיך אַלײן, וי ס'וועט קלינגען זיין פאַרצערטלטער נאָמען. 

דעם לערער מאַרקס ביידע קינדער און זייער מוטער זענען שפּעטער אומגעקומען אין 
חורבן. 

אין די יינגערע קלאַסן פון דער רעאַליגימנאַזיע האָט דעם יידיש-לימוד געלערנט דער 
לערער יעקב גערשטיין. ער האָט אונדז אַרײנגעלײגט אין קאָפּ און נשמה די שאַפונגען פון 
י. ל. פּרץ. זיינע לעבנגעבליבענע תלמידים קענען נאָך אויך היינט אויף אױיסנװײניק פון אָנהייב 
ביז צום סוף די פּאָעמע "מאָניש". מען איז געווען באַצױבערט מיט די י"פאָלקסטימלעכע 
געשיכטעסיי פון פּרצן, װאָס דער לערער גערשטיין האָט אונדז באַקאַנט מיט זיי. ער האָט אויך 
ליב געהאַט אַ שטיף צו טאָן מיט די קינדער און מאַכן זי אַ 'בערנעיי אויפן קאָפּ, דורך צודריקן 
דאָרט זיין גראָבן פינגער. אויסער יידיש האָט ער הויך געפירט די געזאַנגילעקציעס און 
באַגלײט זי מיט זיין קאָנצערטינע. האָט ער דאָך געשאַפן דעם באַרימטן אין ווילנע און אויסער 
ווילנע גערשטיין-כאָר. נו, און קאַליגראַפיע האָט ער ניט געלערנט? אונדזער שוליחבר, בעניע 
מאַצקעוויטשן, וועלכער לעכט אויך איצט אין אונדזער געבוירן-שטאָט ווילנע און וועלכער 
האָט זיך ניט געקענט באַרימען מיט זיין האַנטשריפט, האָט ער אים אַרײנגעשריבן אין העפט די 
קאָמישע באַמערקונג: אַ גאַנדז איז דורכגעגאַנגען איבער דער העפט. עס קען זיין בעסער, 
נישקשה פּאַסקודנע"". די קינדער האָבן זיך געקלעפּט צו אים, אָבער חברה צולהכעיסניקעס 
האָבן אויך געוואוסט צו זיין אומברחמנותדיק. ס'זענען צווישן די שילער אַרומגעגאַנגען 
קלאַנגען, אַז דער לערער גערשטיין האָט ניט חתונה געהאַט און פאַרבליבן אַן אַלטער בחור 
צוליב זיין אויסזיכטלאָזער ליבע צו דער אַקטריסע דינה האַלפּערין. בעת מען פלעגט אויף דער 
געזאַנגילעקציע זינגען דאָס ליד פון ז. סעגאַלאָװויטש "די נעצן אין שיפל, דער רודער אין 
האַנט...י' האָבן חברה לצים בכוונה געצויגן און צעטיילט די ווערטער ידי נעצןיי אויף ''די-נע, 
די-נע", ס'זאָל זיך באַקומען דער נאָמען דינה און זיך געלאָזט וואוילגיין אויפן חשבון פון 
לערער גערשטיין. גיי ווייס אָבער, צי ער גופא האָט עס דערפאַרן. 

דער לערער יעקב גערשטיין איז געשטאָרבן אין ווילנער געטאָ און נאָך זוכה געווען צו 
אַ גרויסער בכבודיקער לוויה. 

צווישן די יידיש-לערער אין דער רעאַל-גימנאַזיע האָט אויך פאַרנומען אַן אָנגעזעען אָרט 
דער װיסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער פון ייוואָ, בער שלאָסבערג. ער האָט מיט זיינע תלמידים 
איינגעאָרדנט אַ סימבאָלישע לוויה פון די דייטשמעריזמען, װאָס פאַראומרייניקן אונדזער 
מאַמע-לשון. האָט מען אונטער די קלאַנגען פון שאָפּענס טרויערמאַרש געזונגען: "גראָבט אַ 
גרוב, גראָבט אַ גרוב, / פאַר די דייטשמעריזמען, פאַר די דייטשמעריזמען, / גראָבט אַ גרוב?.... 

דער לערער בער שלאָסבערג איז אומגעקומען אין אַ געטאָ-אַקציע. 

באַזונדערש באַליבט איז געווען אין די אָנפאַנג-קלאַסן די יידישילערערין, די איצט שוין 
לעגענדאַרע מירע בערנשטיין. מיט איר שיינער געשטאַלט און האַרציקן שמייכל האָט זי 
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ד"ר צמח שאַבאַד מיט 
זיינע צוויי אייניקלעך, 
אוריאל (רעכטס) און 
גבריאל (גאַבי) וויינרייך. 
ווילנע, 1933 





דערוועקט ביי אירע שילערס התמדה און פלייס. די לעצטע צייט פאַרן מלחמה-אויסבראָך איז 
זי געווען פאַרװאַלטערין פון דער רעאַל-גימנאַזיע. אין געטאָ איז זי געווען אַן אמתע מאַמע צו 
די קינדער, זיי ניט פאַרלאָזט און געבליבן מיט זיי ביז צום טרויעריקן סוף. ניט אומזיסט האָט 
אברהם סוצקעווער איר געווידמעט זיין ספּעציעל רירנדיק ליד ידי לערערין מירע". 

צווישן די לערערס אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע און רעאַל-גימנאַזיע האָט זיך 
אויסגעטיילט רעגינע וויינרייך, די טאָכטער פון דעם באַקאַנטען געזעלשאַפטלעכן טוער, דייר 
צמח שאַבאַד, און פון שפרה, אָדער וי מען פלעגט זי געוויינטלעך רופן סטעפאַניע לװאָוונע 
שאַבאַד. אויך זי, סטעפאַניע, איז געווען אַ געבענטשטער פּעדאַגאָג און געלערנט די קינדער 
פון די סאַמע אָנפאַנגיקלאַסן הילכות עסטעטיק און היגיענע. זי האָט אונדז אפילו באַװויזן, אַז אַ 
סענדוויטש װאָס מען ברענגט אין שול, דאַרף מען צוגרייטן אַזױ, אַז די מעליקע זייט פון ברויט 
זאָל ליגן אויף דער מעליקער און ניט פאַרברוינטער זייט פונעם צווייטן שטיקל ברויט. איר 
טאָכטער, די לערערין רעגינע, איז געווען די פרוי פון איינעם פון די ייװאָגרינדער, די"ר 
מאַקס וויינרייך און די מוטער פון צוויי געראָטענע זין: פון דעם שפּעטער יונג פערשטאָרבענעם 
פּראָפּ' אוריאל וויינרייך און פון דעם פיזיקער, פּראָפּ' גבריאל וויינרייך. זייער באָבע, די 
לערערין שאַבאַד, האָט אונדז אפילו דערציילט, אַז צו איר געבוירנטאָג האָט זי נעבן איר בעט 
געפונען וי אַ מתנה אַ גרויסן בלומענקויש, אין וועלכן עס זענען געזעסן מוטער-נאַקעט די 
צוויי קליינע אייניקלעך. איר טאָכטער רעגינע האָט געלערנט נאַטור-װיסנשאַפט, האַנטאַרבעט 
און צייכענען. איר באַשײדנקײט איז געווען אידלשער. ערשט נאָך איר טויט האָבן זיך אירע 
שילער דערוואוסט, אַז זי האָט געהאַט אַ דאָקטאָראַט אין נאַטור-װיסנשאַפט. מיט אירע 
גאָלדענע הענט פלעגט זי צו יעדער שילער-פאָרשטעלונג אַרױסצױבען פון די קאָלירטע 
פּאַפּיר-ראָלקעס די דעקאָראַציעס און קאָסטיומען. ס'איז איר צום גליק געלונגען נאָך פאַרן 
מלחמה-שטורעם צו קומען מיט איר מאַן און קינדער אין די פאַראייניקטע שטאַטן. אויך דאָרט 
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האָט זי ניט איבערגעריסן דעם קאָנטאַקט מיט אירע חברים-לערער און תלמידים. בעת זי פלעגט 
פון צייט צו צייט באַזוכן ישראל, האָט זי אויך באַזוכט אירע געוועזענע שילער, זיי געבראַכט 
גרוסן און מתנות. װי נאָר עס איז דערישנען אוריאל וויינרייכס מאָדערן יידיש-ענגליש 
ווערטערכזך און סטוטשקאָווס אוצר פון דער יידישער שפּראַך, האָט זי מיר עס געשיקט 
קיין ישראל -- ביכער וועלכע גייען ניט אַראָפּ פון מיין אַרבעטסטיש. אויך פון אַמעריקע 
פלעגט זי שיקן פּעקלעך צו אירע אָפּט עלנטע חברים-לערער און האָט תמיד אויפגענועמן מיט 
אָפענע אָרעמס די ניצול געװאָרענע שילער, וועלכע זענען געקומען אויף זייער װאַנדערװעג 
אין די פאַראייניקטע שטאַטן. און ניט נאָר זיי, נאָר אויך זייערע קינדער. די לערערין רעגינע 
האָט אויך תמיד אַרױסגעהאָלפן אין דער ייווא-אַרבעט, הגם קיינמאָל ניט פאַרנומען דאָרט קיין 
אָפיציעלן אַמט. אירע שילער ועלן תמיד דערמאָנען מיט ליבשאַפט די לערערין רעגינע און 
הײליק האַלטן איר ליכטיקן אָנדענק. 

אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע איז פּאָפּולער און באַליכט געווען דער לערער יאַנקל 
אַס. ער האָט נאָכן פאַרענדיקן דעם ווילנער יידישן לערער-סעמינאַר געלערנט נאַטור- 
וויסנשאַפט, גימנאַסטיק און העברעאיש. וועגן דעם, אַז דער לערער אַס האָט אויך געלערנט 
קינדער העברעאיש, האָב איך זיך דערוואוסט ערשט לעצטנס. דייר שלום לוריא פון חיפהער 
אוניווערסיטעט, דער זון פון דעם קדוש זעליג קלמנאָוויטש, האָט מיר דערציילט, אַז דער 
לערער אַס מיט זיינע פּלאַסטישע תנ"ך-שילדערונגען און מיט זיין באַגײסטערטער שטים האָט 
זיך פאַר אים און די אַנדערע תלמידים פאָרגעשטעלט וי איינער פון אונדזערע נביאים. דער 
לערער אַס האָט געשטאַמט פון אַן אָרעמער ווילנער היים. זיין האַרציקע אוממיטלבאַרע 
באַציאונג האָט דערװועקט ליבשאַפט צום לימוד און צו דער אַרומיקער נאַטור. ער איז געווען 
אַ מייסטער צו פירן קינדער אויף אינטערעסאַנטע באַלערנדיקע עקסקורסיעס. אָט װאַנדערן 
מיר מיט אים איבער די בעלמאָנטער בערג, וואו ער באַקענט אונדז מיט יעדן בלימל און 
געוויקס. 

אגב, איז יאַנקל אָס צוזאַמען מיט דייר מאַקס וויינרייך געווען פון די גרינדער פון דער 
ווילנער סקױיטךאָרגאַניזאַציע "'בין"י. ער איז אויך געווען אַ גייסטרייכער לעקטאָר פון 
''ווילביג'י (די ווילנער בילדונגס-געזעלשאַפט). אין די שבת פרימאָרגנס פלעגט ער אָרגאַניזירן 
לעקציעס און פאָרלעזונגען מיט ליכטבילדער, פאָרשטעלונגען, רעטענישן, צו וועלכע עס 
פלעגן שטראָמען מאַסן קינדער ניט נאָר פון די יידיש-שולן, נאָר אויך פון די העברעאישע און 
אפילו פון די אַזױ גערופענע ישאַבאַסואווקעס?, וואו יידישע קינדער האָבן אַלץ געלערנט אין 
פּויליש. שבת האָט מען דאָרט ניט געלערנט, און די לימודים זענען אַדאַנק דער מלוכישער 
שטיצע געווען פריי פון אָפּצאָל. אין די יידישע פּריװאַטע שולן האָט מען געמוזט צאָלן שכר 
לימוד, און טאַטע-מאַמע האָבן, ניט קוקנדיק אויף דער אָפּטמאָל שווערער מאַטעריאַלער לאַגע, 
דווקא אַהין געשיקט די קינדער. האָט מען דאָך זיי דאָרט אַרומגערינגלט מיט האַרציקער 
װאַרעמקײט און איינגעפלאַנצט אין זיי די סאַמע בעסטע מידות. די לערער האָבן דאָרט 
מערסטנס געאַרבעט פאַר אַ הונגערלוין, הגם אַ סך פון זיי האָבן געהאַט העכערע בילדונג און 
געקענט בעסער פאַרדינען אין די פּאָלאָניזירטע שולן. זי זענען געווען אידעאַליסטן, און זייער 
אָנדענק טאָר, חלילה, ניט פאַרשווינדן. 
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בעת היטלער-דייטשלאַנד איז אין 1929 באַפאַלן פּוילן, איז דער לערער אַס מאָביליזירט 
געװאָרן אין דער אַרמײ און זיך שוין ניט צוריקגעקערט פון פראָנט. 

דער געזאַנגילערער אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע איז געווען דער גייסטרייכער 
קאָמפּאָזיטאָר אליהו טייטעלבוים. ער האָט געשאַפן מוזיק צו אָן אַ שיעור געלונגענע 
פאָרשטעלונגען און די לידער פון אונדזערע פּאָעטן. געווען איז ער אַן איינזאַמער מענטש, 
דערצו זייער אַ קורצזיכטיקער. האָט ער געמוזט אויסשטיין קאַלט און װאַרעם פון די ניט 
דאַנקבאַרע שילער. געשטאָרבן איז ער עלנט און פאַרלאָזן, אָבער זיינע לידער װוערן אויך 
היינט ניט פאַרשטומט, הגם זעלטן ער עס ווייס, אַז ער, אליהו טייטעלבוים, איז געווען דער 
מחבר פון די שיינע קלינגעוודיקע מעלאָדיעס. 

ירושלים דליטא האָט פאַרמאָגט אַ מאַגנעטישע צוציאונגיקראַפט. ס'האָבן געשטראָמט 
אַהין מענטשן פון פרייע פּראָפּעסיעס און אויך לערער. די מערהייט איז דאָרט פאַרבליבן, זיך 
אַקלימאַטיזירט און זיך פאַרװאַנדלט אין אמתע ווילנער. צווישן זיי איז געווען דייר ישראל 
ביבער פון קאָלאָמײע, דרום-גאַליציע. וי געזאָגט, האָט די דאָרטיקע יידישע אינטעליגענץ 
מיט העכערער בילדונג אָפט געדינט די פּאָליאַקן, אָבער ניט ישראל ביבער. מיט זיין 
סיסטעמאַטישער אוניווערסיטעט-בילדונג איז ער ניט געגאַנגען אַקערן אויף פרעמדע פעלדער, 
וואו ער האָט געקענט בעסער פאַרדינען. ער האָט געאַרבעט אין ווילנער יידישן לערער- 
סעמינאַר, וואו ער איז געווען פאַרװאַלטער און געלערנט נאַטור-װיסנשאַפט און אַנאַטאָמיע אין 
דער רעאַל-גימנאַזיע. נאָך דעם וי ס'איז געשלאָסן געװאָרן דער לערער-סעמינאַר, האָט ער 
געגרינדעט אין ווילנע די איינציקע אין פּוילן יידישע קראַנקןךשװועסטערשול. ער האָט 
פאַרעפנטלעכט אין יידיש-אויסגאַבעס אַרטיקלען אויפן געביט פון נאַטוריװיסנשאַפט, 
זאָאָלאָגיע און אַנאַטאָמיע. אין קלעצקין-פאַרלאַג האָט ער אַרױסגעגעבן אין מאַמע-לשון אַן 
אַנאַטאָמיע-לערנבוך, רייך מיט אילוסטראַציעס. דער אומדערמידלעכער לערער ביבער האָט 
אויך מיטגעאַרבעט מיט דער באַרימטער מעדעם-סאַנאַטאָריע, וואו ער האָט מיט די קינדער 
עקספּערימענטירט און געשאַפן ווינקלען פאַר זאָאָלאָגיע און נאַטור-װיסנשאַפט. 

ישראל ביבער איז אומגעקומען אין אָנהײיב פון דער נאַצי-אָקופּאַציע, זומער 1941 נאָך 
פאַרן שאַפן די געטאָ, אין פּאָנאַר. 

פיזיק האָט אונדז געלערנט אין דער רעאַליגימנאַזיע דער תמיד צעשמײיכלטער 
גוטמוטיקער לערער חיים סטאָליצקי. ער האָט זיך באַמיט דערקלערן די תלמידים די ניט 
לייכטע פיזיקיכללים, װאָס זענען ניט אַלעמען געקראָכן אין קאָפּ אַרײן. ער האָט זיך אָבער 
קיינמאָל ניט געבייזערט, דורכגעפירט מיט די שילער אין פיזיקיצימער פאַרשיידענע 
עקספּערימענטן. ער מיט זיין פרוי עסיע זענען געווען סובלאָקאַטאָרן אין דער גערוימער 
וואוינונג פון דעם ביכער-פאַרלעגער באָריס קלעצקין. קיין קינדער האָט דאָס פּאָרפאָלק 
סטאָליצקי ניט געהאַט. ערשט אין געטאָ איז אין אַ מעלינע געבוירן געװאָרן זייער טעכטערל 
און זיי האָבן זי אַ נאָמען געגעבן מעלינקע. צוזאַמען מיט אירע עלטערן האָט זי געטיילט דעם 
פינצטערן גורל פון דער ווילנער עדה. 

צווישן די לערער פון יידישער געשיכטע אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע און 
רעאַל-גימנאַזיע האָט אַן אָנגעזעען אָרט פאַרנומען די לערערין רבקה נאָטיק. אירע לעקציעס 
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קופּערשטײן שול, ווילנע 1928-1929 





האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט אַ שלל ידיעות, געווען ביז גאָר אינטערעסאַנט און באַלערנדיק. 
זי האָט געהאַט הינטער זיך שטודיעס אין ווין און אַ דאָקטאָראַט פון פילאָזאָפיע און געשיכטע. 
די לערערין נאָטיק איז אויך געווען אַ װיסנשאַפטלעכער מיטאַרבעטער פון ייװואָ. זי איז 
אומגעקומען אין טױטנטאָל פּאָנאַר. 

אַ צווייטע באַליבטע געשיכטע-לערערין איז אין רעאַליגינמנאַזיע געווען ליזע גאָרדאָן. 
איר דאָקטאָר-דיפּלאָם האָט זי באַקומען אין דער שווייץ. אירע לעקציעס פון אַלגעמײנער 
געשיכטע סיי אין קלאַס און סיי אין שילעריקלוב אינ פון בייניש מיכאַלעװיטש האָבן 
געהאַלטן די תלמידים אין שפּאַנונג און געקרעפטיקט זייער אינטערעס צו לערנען און פאָרשן. 
אַ געוויסע צייט איז ליזע גאָרדאָן געווען מיין קלאַסן-דערציערין. זי איז אויך טעטיק געווען 
אין געטאָ. זי איז טראַגיש אומגעקומען בעת די רוצחים האָבן זי כמעט אַ נאַקעטע 
אַרוױסגעשלעפּט פון אַ בונקער אין ווילנער געטאָ. 

אין דער יידישיוועלטלעכער שול האָט מען אַלע לימודים געלערנט אין מאַמע-לשון. די 
לערערין דבורה פריידקעס-הרושאָווסקי (די מוטער פון איצט באַקאַנטן פּראָפּי בנימין האַרשאַװ 
פון יעיל-אוניווערסיטעט און דיכטער אין העברעאיש און יידיש מיטן פּסעװדאָנים ה. בנימין), 
האָט אונדז געלערנט מאַטעמאַטיק און נאַטור-װיסנשאַפט. זי איז אַ געוויסע צייט אויך געווען 
פאַרװאַלטערין פון דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע. זי האָט אויך געזאָרגט די שילער זאָלן זיך 
באַקענען מיט פּראַקטישע זאַכן. זי האָט אונדז אפילו געלערנט וי אַזױ מ'זאָל מיט די אייגענע 
הענט פאַרריכטן אין שטוב אַ קורצשלוס. 
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דער לערער אברהם הרושאָווסקי, דער מאַן פון דער לערערין דבורה פריידקעס און 
פאָטער פון פּראָפי בנימין האַרשאַוו, האָט אין די ווילנער יידיש-פּולישע גימנאַזיעס געלערנט 
געשיכטע און תנ"ך. װי ס'גיט אונדז אָבער איבער דייר שלום לוריא, האָט דער לערער 
הרושאָווסקי, וי אַ שפּראַכךקענער, אין דער ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע אויך געלערנט 
פּױליש, דייטש און העברעאיש און דערצו נאָך געאָגראַפיע און יידישע געשיכטע. דער לערער 
הרושאָווסקי האָט, וי די"ר לוריא דערציילט, אויך געוואוסט וי צו דערקלערן קינדער פון אַכט 
און ניין יאָר װאָס עס איז אַ ברכה לבטלה, אַז זי איז ניט קיין קללה נאָר אויך אַ ברכה. וי זיין 
פרוי, די לערערין פריידקעס-הרושאָווסקי, איז אויך דער לערער אברהם הרושאָווסקי אַװעק 
פון דער וועלט שוין דאָ, אין ישראל. 

די לערערין בערטע גראָסמאַן האָט איינגעקנעלט מיט אונדז לאַטײן. זי האָט אונדז 
צוגעאייגנט די קאָמפּליצירטע שווערע גראַמאַטיק, איבער וועלכער מיר האָבן זיך געבראָכן 
דעם קאָפּ טענהנדיק: "לאַטײן, לאַטײן, נאָר לאַך און וויין". 

די פּױליש-לערער האָבן אונדז, פאַרשטייט זיך, געלערנט די לאַנדשפּראַך און באַקענט 
מיט דער רייכער פּױלישער ליטעראַטור און פּאָעזיע. דער באַליכטער לערער יהודה קלויזנער 
האָט אונדז צוגעאייגנט די ווערק פון די גרויסע פּוילישע פּאָעטן מיצקעוויטש, סלאָװאַצקי 
א'אַנד. ער האָט אגב געשטאַמט פון דער באַקאַנטער קלויזנער-משפּחה. ער פלעגט מיר 
אויפרופן צום טאָול פּער קוזינעטסקאַ, ד"ה קוזינקעלע, נאָך דעם וי בעת אַ שולבאַזוך האָט 
אים מיין פאָטער דערציילט, אַז אויך מיר האָבן אַ נאָענטע שייכות צו אָט דער משפּחה, און 
ענלעך וי זיין קוזין, פּראָפּי יוסף קלויזנער, איז אויך ער געבוירן געװאָרן אינעם שטעטל 
אָלקעניק, נעבן ווילנע. 

דער לערער קלויזנער איז, ווייזט אויס, אומגעקומען אין חורבן. 

די פּויליש-לערערין גיזעלאַ זײַדען האָט אונדז ניט בלויז באַקענט מיט דער פּוילישער 
ליטעראַטור, נאָר אין אַ קלאַסןדשמועס אַנטפּלעקט פאַר אונדז און דווקא אין יידיש -- הילכות 
סעקס, אגב אַ סענסאַציע צו יענער צייט פאַר קינדער אין אונטערװואַקסנדיקן רייפקייט-עלטער. 
איר גורל איז מיר ניט באַקאַנט. 

דייטש האָט אונדז געלערנט די לערערין לאה שייניוק. און טאַקע אין ריינעם דייטש. אין 
אַנדערע קלאַסן האָט זי אויך געלערנט ענגליש. זי האָט אונדז באַקענט מיט די שענסטע 
שאַפונגען פון שילער, געטע, היינע אי'אַנד, װאָס זייערע פאָלקס-גענאָסען האָבן שפּעטער אַ 
טייל פון זיײיערע װוערק געברענט אויף שייטער-הויפנס און שפּעטער אויך אַ סך פון זייערע 
לייענער אומגעבראַכט מיט כל-מיני מיתה-משונות און אין די גאַזקאַמערן. די לערערין שייניוק 
האָט געזאָרגט, אַז אויף די לעקציעס זאָל מען ריידן דייטש. ס'וועט אָבער זיין כדאי צו ברענגען 
דאָ אַ קוריאָז, וי זי גופא איז געשטרויכלט געװאָרן מיט אַ װאָרט אין מאַמע-לשון. געשען איז 
עס בעת דער שילער שעליק קאַפּלאַנסקי, דער איין און איינציקער זון פון באַקאַנטן ווילנער 
געזעלשאַפטלעכן טוער, קאַפּלאַקאַפּלאַנסקי, האָט זי אויף אַ דייטש-לעקציע אַרױסגעבראַכט 
פון די כלים. אַן אויפגערעגטע האָט זי דאַן אויסגערופן: 'װואַס דענקסט דו, ביסט דען ביי מיר 
אֵין בען יאָכיד". איבעריק צו זאָגן, אַז דער גאַנצער קלאַס איז פאַרהילכט געװאָרן דורך אַ 
געלעכטער-אױיסבראָך. 
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די לערערין שייניוק איז אין 1941 אומגעקומען אין פּאָנאַר. 

העברעאיש האָט אונדז געלערנט דער לערער יוסף קאַסאַר. און מען מוז זיך מודה און 
מתוודה זיין, אַז ער האָט ניט געלעקט ביי אונדז קיין האָניק. איז דאָך די ריכטונג אין שול 
געווען אַ יידישיסטישע, האָט מען ניט צוגעלייגט דעם קאָפּ צום לימוד און דערצו אָפּגעטאָן 
דעם לערער פאַרשיידענע שפּיצלעך. איבעריק צו זאָגן, אַז היינט צו טאָג קען מען עס בלויז 
באַדױערן, בפרט אין מדינתיישראל, וואו מען קען זיך ניט געבן קיין ריר און קער, שוין 
אָפּגערערדט זיך ניט באַקענען מיט ווערטפולע שאַפונגען אין אַ שפּראַך מיט אַ טױזנטיאָריקער 
טראַדיציע. ניט איין מאָל קומט אויף דער געדאַנק, אַז אַ סך פון אונדז דאַרפן זיך שלאָגן 
על-חטא פאַר זייער טיילווייזער ביטול-באַציאונג צום העברעאיש-לימוד, ענלעך צו דעם װי 
איצט און אין דער צוקונפט װעלן עס טאָן די אַלע, וועלכע באַציען זיך מיט זילזול און אפילו 
מיט פיינטשאַפט צו אונדזער מאַמע-לשון און מוזן אָפּט אָנקומען צו איבערזעצונגען, וי גוט זי 
זאָלן ניט זיין, פון די װערק פון אונדזערע קלאַסיקער. דאָס זעלבע איז דאָך אויך נוגע די, 
וועלכע האָבן ניט געלערנט וי ס'באַדאַרף צו זיין העברעאיש און ניט געקענט הנאה האָבן פון 
די איבערגעדרייטע קאָמישע פּסוקים פון שלום-עליכמס אומשטערבלעכן העלד טביה דער 
מילכיקער און אַנדערע עברית-ראָזשינקעס אין די װערק פון אונדזערע אַנדערע יידיש- 
קלאַסיקער, די שרייבער. זענען דאָך ביידע שפּראַכן תמיד געווען געקניפּט און געבונדן. 

צווישן מיינע גאָר ערשטע לערער איז געווען די גוטע און האַרציקע לערערין לובע 
גאָרדאָן, די מומע פון מיין שוליחברטע שושנה ראָזנשיין. אין די אָנפאַנג-קלאַסן האָט זי אונדז 
געלערנט יידיש. צווישן די ערשטע פּויליש-לערער איז באַליבט געווען צעלאַ לאַם פון פּולאַװו 
(פּלעוו) און די לערערין דאָרע פּאָמעראַנץ, זי האָט תמיד אויך צוגעלייגט אַ האַנט ביים 
צוגרייטן די געלונגענע שול-אויסשטעלונגען. באַזונדערש באַליבט איז געווען אין די גאָר 
ערשטע שולקלאַסן די שיינע און יונגע לערערין ריווע דרייער, די פרוי פון ווילנער אַדװאָקאַט 
ש. דרייער און שפּעטער פון רעדאַקטאָר און שרייבער דוד ספאַרד. קינדער האָבן ליב שיינע 
לערער און צו איר האָבן זי זיך ממש געקלעפּט. זי איז געשטאָרבן אין ישראל. 

אייניקע לערער פלעגט מען באַקרוינען מיט צונעמענישן, וי למשל דעם מאַטעמאַטיק- 
לערער דוד לובאָצקי. ער האָט זיך תמיד געוויצלט, זייער גוט דערקלערט און געלערנט, אָבער 
צוליב זיין פולער, דיקער געשטאַלט האָט ער ביי די תלמידים געהייסן י'דער פּאַראַװאָזיי, ד"ה 
דער לאָקאָמאָטיוו. געווען אָבער אַ סך ערגערע צונעמען, ממש אַ זאָאָלאָגישער גאָרטן מיט אַ 
גאַנדז, אַ האָן און אפילו אַ שלאַנג. און אַזױ אָן אַ סוף און אָן אַן עק. מיט יאָרן שפּעטער 
דערמאָנען אָבער די זעלבע שילער, בעת זיי זענען עלטער געװאָרן, אָט די לערער מיט 
ליבשאַפט און אפילו נאָסטאַלגיע. איז דאָך די גאַנדז ניט געווען קיין גאַנדז, דאָס הענדל -- 
ניט קיין האָן און די שלאַנג איז דאָך חלילה און אוודאי ניט געווען קיין שלאַנג. 

די תלמידים האָבן אחוץ די צונעמענישן אויך געשאַפן און פאַרפאַסט לידלעך וועגן די 
לערער און וועגן דער שול, און דערביי צוגעפּאַסט צו זיי מעלאָדיעס צום זינגען. דאָס איז 
פאַרשטייט זיך ווייט ניט געווען קיין פּאָעזיע, אָבער ס'האָט אין אַ געוויסער מאָס געשילדערט 
די שול און די לערער. בעת די רעאַל:גימנאַזיע, די איינציקע יידיש-וועלטלעכע מיטלשול אין 
פּוילן (נאָכן שליסן די ביאַליסטאָקער יידיש-גימנאַזיע, די ווילנער הומאַניסטישע גימנאַזיע און 
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די ס. מ. גורעוויטש-גימנאַזיע, װאָס האָט זיך פאַרואַנדלט אין אַ פאָלקשול), האָט באַקומען 
מלוכה-רעכט, האָבן די שילערס פאַרפאַסט די פאָלגנדיקע עטװאָס איראָנישע שורות און 
געזונגען עס מיט אַ ניגון: "די יידישע רעאַל-גימנאַזיע / רודניצקער זעקס, / האָט באַקומען אַ 
מלוכה-קרעכץ. / אין אַלע ווינקעלעך האָט גענומען בלישטשען / און לובאָצקי, דער פּאַראַװאָז, 
/ האָט גענומען סווישטשען...'י. אַ צווייט לידל װאָס מען האָט צוגעברומט, איז געווען "היינט 
אויף דער לעקציע, / האָט מען געצייכנט אַ פענדל / און דער לערער שער / האָט געקרייט וי 
אַ הענדל...". אַ דריט לידל איז געווען געווידמעט דעם לערער ביבער: "נאָך דער זעקסטער 
לעקציע, / בעת מיר לויפן אין גאַלאָפּ / שטעלט אונדז ביבער אָפּ: / קינדער, קומט קוקן אין 
מיקראָסקאָפּ. / קומט אין בעלמאָנטער װאַלד שפּאַצירן / דאָרט וועלן פייגעלעך פאַר אונדז 
מוזיצירן," 

וי מיר דערוויסן זיך פון דייר שלום לוריא, האָבן די שילער אויך אין דער ס. מ. 
גורעוויטש-גימנאַזיע פאַרפאַסט אַ לידל בזה הלשון: י"פון דער שטאָט לענינגראַד / קומט צו 
אונדז די לערערין שאַבאַד. / מיר וועלן מאַכן אַ גרויסן פּאַראַד / און צעטיילן שאָקאָלאַד מיט 
מאַרמעלאַדי. דאָס איז געווען נאָך דעם, וי זי, די לערערין שאַבאַד, איז מיט איר מאַן, דעם 
פּאָפּולערן אין ווילנע דאָקטער און געזעלשאַפטלעכן טוער צמח שאַבאַד, געפאָרן אויף אַ 
דאָקטוירים-צוזאַמענפאָר אין לענינגראַנד. עמעצנס פלייסיקע הענט האָבן מיט גרויסע אותיות 
אויפגעקלעפט דאָס לידל אויף דער װאַנט פון קלאַס. זאָל עס דאָ פאַרצייכנט ווערן, וי נאָך 
איין שולקוריאָז. די אַלע קאָמישע לידלעך האָט נאָך אַזויפיל יאָר, ביז צום היינטיקן טאָג 
פאַרגעדענקט אונדזער שול-חבר אַװורעמל ווערסעס. 

ניט איין מאָל איז מיר אויסגעקומען צו הערן פון מיינע אייניקלעך, בעת זיי זענען געווען 
קליין און אויך שפּעטער, דאָס װאָרט 'ימשעמםיי, דייה לאַנגװײליק. זיי האָבן מיר עס געזאָגט 
בעת כ'האָב זיי געפרעגט װאָס מען הערט ביי זיי אין שול. מיר גופא, וי אויך מיינע 
שול-חברים, איז קיינמאָל ניט געווען לאַנגװײליק אויף די לעקציעס, העכסטנס איז געווען ניט 
לייכט, טיילמאָל שװוער, אָבער ניט נודנע. אונדזערע לערער האָבן געוואוסט וי אַזױ צו 
פאַראינטעריסירן דעם שילער מיט דעם געגעבענעם לימוד, דערוועקן זיין נייגעריקייט און ניט 
געשטילטן באַגער צו לערנען און אפילו פאָרשן. האָט דאָך אַ גרויסער טייל פון זיי געהאַט 
העכערע בילדונג, און די מערהייט האָט זיך אויסגעצייכנט מיט זייער פּעדאַגאָגישן טאַלאַנט. 
זי זענען אַלע געווען אידעאַליסטן און זייער אַרבעט באַטראַכט וי אַ שליחות. 

מיר קענען זיין שטאָלץ װאָס מיר האָבן זוכה געווען צו האָבן אַזצלעכע לערער. מיר טאָרן 
זיי חלילה ניט פאַרגעסן, און מיר, זייער לעבעדיקע ירושה, דאַרפן הײליק האַלטן זייער ליכטיקן 
אָנדעק... 
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אברהם ברומבערג 


עפּיזאָדן פון מיין סאָציאַליסטישער אויסשולונג 


אַ װאָרט פריער: מיינע זכרונות נעמען אַרום מיין גאַנצן לעבנסוועג פון זינט מיין געבוירן ווערן 
אין תל-אכיב (דאַן נאָך אין "פּאַלעסטינע?), מיין קינדהייט אין פּױילן, דער אויסברוך פון דער 
מלחמה, אַ יאָר אַנדערטהאַלבן אין ווילנע, דאַן מאָסקװע, דערנאָך מיט דער כאַן קין 
װלאַדיװואָסטאָק, מיט דער שיף קיין יאַפּאַן און פון דאָרטן, אין 1942 - קיין אָמעריקע. דער 
דאָזיקער אויסצוג פון מיינע קינדעריאָרן זכרונות איז וועגן דער מעדעם סאַנאַטאָריע און מיין 
מיטגלידערשאַפט אין דער סאָציאַליסטישער קינדער-אָרגאַניזאַציע *סקיף?. די איבעריקע 
פרשות און קאַפּיטלען פון מיין קינדהייט געפינען זיך אין מיין בוך זכרונות אויף ענגליש, אַ 
דייזע דורך פּאַרשװינדנדיקע װעלטן, װאָס איז דערשינען ערשט מיט עטלעכע חדשים צוריק. 
די איבערזעצונג פון דעם איצטיקן קאַפּיטל אויף יידיש איז מיין אייגענע. 


די סאַנאַטאָריע אויפן נאָמען פון װלאַדימיר מעדעם, אָדער וי מ'יפלעגט זי פּשוט רופן - 
יידי מעדעם סאַנאַטאָריע" - האָט זיך געפונען אין מיעדזשין, ניט ווייט פון װאַרשע. עס איז 
געווען אָרגאַניזירט און אויסגעהאַלטן פון דער יידישער בונד באַוועגונג אין פּױלן. געווען איז 
דאָס אַ מעדיצינישער אַנשטאַלט פאַר אָרעמע קינדער װאָס האָבן געליטן אויף די לונגען. ס'איז 
אָבער געווען אָן אַ שיעור מער וי סתם אַ סאַנאַטאָריע פון אַ באַשטימטן מעדיצינישן און 
סאָציאַלן פּראָפיל. ס'איז געווען בפירוש אַ דערציערישע אינסטיטוציע דורכגעזאַפּט מיט דעם 
יידישן סאָציאַליסטישן גייסט פון י"בונד". 

פאַר דעם רוב בונדיסטן איז די מעדעם סאַנאַטאָריע געווען אַן אויסדרוק פון דער 
אויסגעחלומטער צוקונפטיקער סאָציאַליסטישער רעפּובליק. די קינדער, וועלכע פלעגן קומען 
אויף עטלעכע װאָכן צי אויף גאַנצע חדשים, אָפּהענגנדיק פון זייער געזונט-צושטאַנד, זענען 
געווען סיי די פּאַציענטן און סיי די ''פרייע בירגערי און מיטבויער פון דער דאָזיקער 
"רעפּובליק". דער פאַרװואַלטער אויפן אָרט איז געווען מיין פאָטער, יוסף ברומבערג. 

אין 1935 האָט אַן אָנגעזעענער פּױליש-יידישער פילם דירעקטאָר, אַלעקסאַנדער פאָרד, 
אָנגעדרײיט אַ האַלב-דאָקומענטאַלן, האַלב אינסצענירטן פילם װאָס הייסט 'מיר קומען אָן". 
דער נאָמען פונעם פילם איז אַרוסגענומען פון אַ ליד װאָס איז געווען זייער פּאָפּולער אין די 
יידישע שולן אין דער סאַנאַטאָריע: 


אַ יום-טוב מאַכט אויף אַלע מערק 
און פייערן צינדט אָן אויף בערג 
מיר קומען, שטורעם אָן אַ צאַם, 
פון לאַנד צו לאַנד, פון ים צו ים! 
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ד 


וואו ער האָט פאַרבראַכט עטלעכע מאָ 


ד 


ל אין זיין קינדהייט 


יאָסל בערגנערס ה 


ד 


ד 


אָמאַזש דער מעדעם-סאַנאַטאָריע 


2 





יי אט א 


שא ר 


עי 
דאר ר אט 


דער דאָזיקער פילם, װאָס ווייזט אַ 
פולקאָם בילד פונעם לעבן אין דער 
סאַנאַטאָריע (אויך איך באַװייז זיך דאָרט 
אויף אַ ברוכצאָל פון אַ סעקונדע), ענדיקט 
זיך מיט אַ וורופּע ינגװאַרג 
(אַריינגערעכנט מאַרעק עדעלמאַנען, דעם 
לעגענדאָרן פירער פון דעם װאַרשעװער 
געטאָ אויפשטאַנד וועלכער לעבט עד-היום 
אין פוילן און האָט אין די דרייסיקער יאָרן 
פאַרבראַכט אַ צייט אין דער סאַנאַטאָריע). 
די קינדער האַלטן זיך פאַר די הענט און 
שפּרײיזן מונטער פאָראויס מיטן געזאַנג 
'מיר קומען אִ!ָיי אויף די ליפּן. 

די פּױלישע רעגירונג האָט פאַרבאָטן 
צו ווייזן דעם פילם אין פּוילן, טענהנדיק אַז 





עס איז "אַנטיפױלישיי און "קאָמוניסטיש"י. ביידע תירוצים זענען פאַרשטייט זיך געווען 
לעכערלעכע אָבער גאַנץ כאַראַקטעריסטישע פאַר די הויכע פענצטער אין פּױלן יענע יאָרן. 
ס'איז אָבער ניט פאַרווערט געװאָרן צו ווייזן דעם פילם אין אױסלאַנד און אין די עטלעכע 
לענדער וואו מ'האָט עס באַװויזן צו שפּילן האָט דער פילם געמאַכט אַ גרויסן רושם און אפילו 


געוואונען אַ פּריז אין פראַנקרייך. 


אין 1936 איז מיין פאָטער אַרױסגעפאָרן אין שליחות פון בונד קיין פראַנקרייך כדי צו 





ווייזן דאָרטן דעם פילם און קלייבן אַ ביסל געלט 
פאַר דער סאַנאַטאָריע. איך געדענק װוי ער האָט 
זיך אומגעקערט פון דאָרטן פול מיט התפעלות פון 
פראַנקרייך אין אַלגעמײן ובפרט פון דער 
פראַנצויזישער קיך. "צי וװעסטו מיר גלייבן, מיין 
טייערע,'' געדענק איך וי ער האָט דערציילט דער 
מאַמען, ''שטעל זיך פאָר, אונדזערע חברים נעמען 
אונדז אין אַ ספּעציעלן גוטן פּראַנצויזישן 
רעסטאָראַן. דאָרטן זאָגט מען דעם קעלנער ער 
זאָל זיך מטריח זיין און ברענגען דאָס רויע פלייש 
װאָס מיר ווילן באַשטעלן מיר זאָלן עס קענען גוט 
אַ קוק טאָן אויף דעם, און ערשט דאַן שיקן דאָס 
צוריק אין קיך צום קאָכן. נו, זעסטו שוין סאַראַ 
ציוויליזאַציע דאָס איז, די פראַנצויזישע!" 


די קיך איז אָבער נישט געווען דער הױכפּונקט פון מיין פאָטערס באַזוך אין פראַנקרייך. 
ער איז געווען געװאַלדיק איבערגענומען מיטן דערפאָלג פונעם פילם. ס'האָט שטאַרק 
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אויסגענומען סיי ביי דער ידישער 
געזעלשאַפט אין פראַנקרייך סיי ביי די 
ניט-יידן. דערצו נאָך האָט ער זיך דאָרט 
געטראָפן פנים-אל-פּנים מיט איינעם פון די 
סאָציאַליסטישע העלדן - לעאָן בלום. אַ 
יאָר שפּעטער איז ער ווידער געפאָרן מיט 
דער זעלבער שליחות קיין ענגלאַנד און 
אויך דאָרטן האָט דער פילם זײיער 
אויסגענומען און מיין טאַטע האָט זיך 
באַקענט מיט נאָך אַ העלד - דעם לײיבאָריסט הערבערט מאָריסאָן. 

שוין אַזױ פיל יאָרצענדליקער זענען פאַרביי אָבער איך פאַרמאָג ביי זיך אינדערהיים אַ 
קאָפּיע פונעם פילם און פון צייט צו צייט זיץ איך מיט מיין פרוי און צומאָל אויך מיט אונדזערע 
קינדער, דער זון מיט דער טאָכטער, און מיר קוקן, שוין דאָס וויפלטע מאָל, דעם דאָזיקן פילם. 
עטלעכע סצענעס, װאָס זענען געווען ספעציעל פאַרפאַסט פאַרן פילם, קלינגען מיר פאַלש, 
אָבער דער סאַמע גרעסטער טייל פונעם פילם, בפרט די ספּאָנטאַנע, עכט דאָקומענטאַלע 
סצענעס און עפּיזאָדן רירן מיך יעדעס מאָל איבעראַנייס ביז טרערן. אָט זעט מען דאָרט, געוויזן 
אָן שום סענטימענטאַלקײט, די קינדער (די ''סאַנאַטאָריסטן") - נאַטירלעכע, פול מיט 
שפּרודלדיקן חן. זייער לעבעדיקער הומאָר איז גאָרניט איבערגעכאַפט. אָט באַװײיזט מען דעם 
פּערסאָנאָל - די לערער, די קראַנקנשװעסטער, די קעכין, דעם נאַטור-לערער דייר ביבער, פול 
מיט װאַרעמער פריינדשאַפט פאַר די קינדער... איינער פון די יינגלעך, אַ צעןיאָריקער 
באַגאַבטער פידלער שפּילט פאַר די קינדער אַ װיװואַלדי קאָנצערט אויף עפּעס אַ יום-טוב. דאָס 
איז אַרעלע האָכבערג װאָס האָט זיך געשניטן אויף אַ גרויסן קינסטלער. ער איז שפּעטער 
אַװעקגעפאָרן פאָרצוזעצן זיין אויסשולונג אין פראַנקרייך און דאָרט מיט דריי יאָר שפּעטער 
אַרעסטירט און אומגעבראַכט געװאָרן דורך די נאַציס... 

בשעת מיין פאָטער איז געווען אין 
פראַנקרייך האָב איך זיך פאַרשריבן אין 
י'סקיףיי (דער ''סאָציאַליסטישער קינדער 
פאַרבאַנד"), די קינדער-אָרגאַניזאַציע פון 
בונד. לוט מיין "טיף אַריגינעלן' 
פאָרשלאָג האָט אונדזער נייער קרייז אַ 
נאָמען זיך געגעבן - "קאַרל מאַרקס 
קרייזיי. גענוי װאָס מיר פלעגן טאָן אויף 
די זיצונגען געדענק איך נישט, נאָר 
מסתמא האָבן מיר דאָרט געקנעלט די 
סאָציאַליסטישע "'תורה!! - רעװאָלוציע, אונטערדריקונג פון די "האָרעפּאַשנע מאַסן, 
פרייהייט, גלייכהייט... איך האָב זיך אויך פאַרשריבן אין דעם בונדישן אַטלעטישן קלוב 
מאָרגנשטערןי און געדענק גוט וי מיר האָבן מאַרשירט אין בלויע העמדער מיט רויטע 
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קראַװאַטלעך צום װאַרשעװער צירק, און דאָרט צוזאַמען מיט די מיטגלידער פון "צוקונפט" 
(די בונדישע יוגנט-אַרגאַניזאַציע) האָבן מיר פאָרגעשטעלט פאַרשיידענע גימנאַסטישע 
איבונגען און דערנאָך אויפן וועג צוריק געזונגען: 


דעם מאָרגן-רויט אַנטקעגן, 
וי נאָר די זון דערשיינט, 
פאַרנעמען מיר די וועגן - 
זאָל ציטערן דער פיינט! 


איך געדענק גאָרניט אַז בעתן מאַרש מיר זאָלן גאָר האָבן ביי זיך אין זינען עפּעס אַ 
ייפיינטי! און טראָץ די דראָענדיקע ווערטער פון אונדזער ליד איז די אַטמאָספער געווען 
גוטמוטיק, זוניק, פול מיט אָפּטימיזם. ווען מיין טאַטע האָט נאָך צוויי חדשים זיך אומגעקערט 
מיט דער באַן פון פראַנקרייך, האָב איך מיט מיין מאַמען ביי דער זייט באַגעגנט אים אויפן 
װאָקזאַל און גלייך האָב אים פאַרזיכערט האָפּערדיק: '"'אבא*, איך בין איצטער אינגאַנצן 
קלאַסןבאַװואוסטזיניק!" 

אַזױ זעען אויס געציילטע עפּיזאָדן פון מיין סאָציאַליסטישער אויסשולונג... 








* געבוירן אין פּאַלעסטינע, האָב איך ביז דריי יאָר גערעדט העברעאיש. נאָכן אָנקומען קיין פּױילן האָב 
איך עס פאַרגעסן, נאָר צוויי ווערטער זענען ביי מיר געבליבן אויף אײיביק: אבא (טאַטע) און אימא 
(מאַמע), 
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מישאַ לעוו 


יידן אין דער צווייטער ווצלט-מלחמה 
אַ קאַפּיטל פון יידישער גבורה 


די וועלט, באַזונדעס אײיראָפּע, און קודם-כל מיר יידן, וועלן נאָך לאַנגילאַנג אָפּמערקן 
דעם טאָג פון נצחון איבער נאַצײדײטשלאַנד - אַ נצחון, וועלכן מ'האָט דעראָבערט מיט 
אומבאַשרייבלעכער-גבורה און העלדישקייט. כ'לעבן, ס'איז שװוער צו גלייבן, אַז זינט 
דעמאָלט איז שוין פאַרביי אַ קיימא"לן פון עטלעכע און זעכציק יאָר. נאָך אַזאַ גרויסן 
צײט-אָפּשניט פּרואוון מיר זיך אויפסניי דערזען די גרויליקע צייטן און די מענטשן, וועלכע 
האָבן אויסגעקעמפט דעם זיג. 

זאָל דאָ נאָך געזאָגט װערן, אַז דאַן האָבן ניט װײיניק פראָנט-לייט געגלייבט, אָדער 
געװאָלט גלייבן, אַז זייערע קינדער און מעגלעך קינדס-קינדער ועלן פון קיין מלחמות ניט 
וויסן. ס'האָט זיך געװאָלט האָפן, אַז די ווילדע רציחה פון די יידן-פיינט וװועט אוב ניט אינגאַנצן 
אַנטרונען, װעט זי פון יאָר צו יאָר פאַרקלענערט ווערן. ס'ווערט דען אומזיסט דערמאָנט אין 
דער נבואה, אַז די פעלקער װועלן איבערשיידן זייערע שווערדן אין אַקעראײזנס? 

האָפּענונגען... וי אָפּט פירן זיי אונדז אונטער. 

די וועלט גייט זיך ווייטער דעם גאַנג אירן, נאָר די מערהייט פון יענע שלאַכטלײט זענען 
שוין אַװעק אין דער אייביקייט און ועלן שוין אַליין גאָרנישט דערציילן. זיי האָבן פאַרדינט 
צו פאַרבלייבן אויף לאַנגע יאָרן אין אונדזער זכרון, מען זאָל זי געדענקען און נישט פאַרגעסן. 
אפילו פאַר די נאָך לעבן"פאַרבליבענע מלחמה-װועטעראַנען, זענען יענע צייטן שוין צוגעדעקט 
מיט אַ געדיכט רויכל. מעגלעך דערפאַר, װאָס אַלע מיינע ביכער זענען ניט אַזױ וועגן 
פאַראורטיילטקייט און אױיסגאַנגלאָזיקײט, נאָר וועגן אויסדויער און גבורה פון אונדזער פאָלק, 
- זע איך פיל פון אָט די קריגסלייט אפילו דאַן, ווען מיינע אויגן זענען צוגעמאַכט. ביי מיר 
הערשט נאָך איבער אַלץ און אַלעמען יענע מלחמה, יענע דייטשישע לאַגערן. 

דער עיקר: זאָלן מיינע דערמאָנונגען זיין אַ טרייסט פאַר די קינדער און קינדסקינדער פון 
יענע אומגעקומענע שלאַכטלײט. און נאָך: אפּנים, אַז פאַר אונדז, יידן, האָבן זיך די ביטערע 
צייטן ניט שטאַרק געביטן. אונדזערע שונאים האַלטן זיך ביי זייערס, און די וועלט איז ווידער 
שװאַנגער מיט פאַשיזם, ראַסיזם, אַנטיסעמיטיזם. טאַקע דערפאַר זענען די דערמאָנונגען אויך 
װאָרענונגען. קוים איז עס אַזױ, נייטיקן זיך אין זי די לעבעדיקע און ניט די טויטע. 

צוערשט, װעל איך זיך ניט קענען באַגיין אָן די ציפערן, פאַקטן, װאָס איך געפין, 
פאַרשטייט זיך, ביי פאַרשיידענע מלחמה-היסטאָריקער. די אָנגאַבן ענדערן זיך. אָפּטער זענען 
זיי נעענטער צום אמת. װאָס מער מיר גייען אַװעק פון יענער צייט, אַלץ מער קומען אַרױס 
נייע דאָקומענטן, גבית-עדות, װאָס פריער האָט מען זיי ניט געלאָזט אין גאַנג. 
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אין דער צווייטער וועלט-מלחמה (סעפּטעמבער 1939 - מיי 1945) האָבן זיך באַטײליקט 
2 לענדער ("באַטײליקט" באַטײט נאָך ניט, אַז זי האָבן אָנטײל גענומן אין פייער פון 
קריג: דערצו דערווייזן אייניקע קװאַלן, אַז ניט 72, נאָר 60). מילא, אַזױנע װידערשפּרעכיקײטן 
קימערן אונדז ניט איבעריק, און דערפאַר װעלן מיר זיי אין די מערהייט פאַלן פאַרבייגיין. 

די באַװאָפּנטע כוחות פון די לענדער זענען באַשטאַנען פון 110 מיליאָן מענטשן. פון זי 
האָבן העכער 1.5 מיליאָן באַטראָפן יידן (איינשליסנדיק פּאַרטיזאַנער און אָנטיל- 
נעמער פון דער װידערשטאַנד-באַוועגונג). 

אין דער רויטער אַרמײ און מיליטערישן ים-פלאָט האָבן לויט די אָנגאַבן פונעם צענטראַלן 
אַרכיו פון די רוסלענדישע מיליטער-כוחות (וועלכער געפינט זיך אין דער שטאָט פּאָדאָלסק, 
מאָסקװער געגנט) געקעמפט 501 טויזנט יידן, װאָס באַטרעפט 240 פון דער גאַנצער 
יידישער באַפעלקערונג אין לאַנד; צווישן זי 167 טויזנט אָפיצירן און 334 טויזנט 
סאָלדאַטן, מאַטראָסן און סערשזאַנטן. 

װאָס שייך די ציפערן, ווילט זיך מיר צוגעבן אָט װאָס: גיכער פאַר אַלץ אַנטשפּרעכן זי 
די סטאַטיסטישע אָנגאַבן, װאָס דער פּאָדאָלסקער אַרכיוו פאַרמאָגט, נאָר דאָס באַטײט נאָך 
ניט, אַז זי אַנטשפּרעכן די ווירקלעכקייט. מיר װעלן זיך שוין קיינמאָל ניט דערוויסן, וויפל 
יידןךשלאַכטלײט האָבן זיך אָנגעגעבן פאַר רוסן, אוקראַאינער און גאָר באַזונדערס - פאַר 
אַסימילירטע טאָטערן. מיט טאָטערן האָט מען זיך געװאָלט אויסמישן, ווייל אויך זיי פאַרמאָגן 
דעם בונדיצייכן, װאָס אין אונדזערע הייליקע ספרים ווערט ער אָנגערופן י'דער ברית צווישן 
גאָט און אַברהמס קינדער". 

דאָס זענען געווען יידן װאָס האָבן אַליין געװאָלט אָדער געמוזט זיך אויסגעבן פאַר 
ניט-יידן. אויף אַזױנע האָב איך זיך אָנגעטראָפן אין די לאַגערן פאַר קריגס-געפאַנגענע. אין 
מיין אָנװועזנהייט האָט אַ פּאָליציאַנט ביז טוט געשלאָגן אונדזערן אַ שטאַמברודער, און ער 
האָט געהאַלטן אין איין איבערחזרן: 

- איך בין אַ טאָטער, אַ טאָטער בין איך! 

וועגן מיינעם אַ פּאַרטיזאַנער האָב איך זיך דעוואוסט, אַז ער איז אַ ייד ערשט נאָך דעם, 
וי ער איז אומגעקומען. כ'האָב אַזױנע געטראָפן צווישן די פּאַראַשוטיסטן-דעסאַנטלער. איינער 
פון זי האָט מיך געבעטן פאַרגעדענקען זיין מאָסקװער אַדרעס און דערביי אַ זאָג געטאָן: "אויב 
איך האָב קיין טעות ניט, ביסטו אויך ניט קיין רוס. מיט מיין מאַמען איז בעסער ריידן יידיש". 

און צוליב װאָס זאָלן מיר זיך אַזױ ווייט פאַרקלייבן: ניט בלויז אין די דייטשישע לאַגערן, 
נאָר אויך ביי די פּאַרטיזאַנער איז מיין פאָטערנאָמען געווען ניט אַראָנאָװיטש, נאָר 
אַנדרײעװיטש. אריה (לעוו), אַזאַ שיינער נאָמען דערמאָנט אַ שיינע קרוין אויפן קאָפּ. אין מיין 
פּאַרטיזאַנער-בריגאַדע האָבן בלויז פיר מענטשן געוואוסט, אַז איך בין אַ ייד. אַ סוד איז עס 
געווען אפילו פאַר דעם קאָמאַנדיר פון פּאָלק, װאָס האָט געפאָדערט און זיך דערשלאָגן, מען 
זאָל מיך באַשטימען װי אַ שטאַב-שעף פון זיין פּאָלק. פאַר אַלעמען בין איך געווען אַ 
"מאָסקאַל", אַ "קאַצאַפּניאַק, אַ הונדערט פּראָצענטיקער רוס. נאָכן אויסליידיקן די פליאַגעס 
(פעלדפלאַש) מיט סאַמאָהאָן (בראָנפן) איז מיר ניט איין מאָל אויסגעקומען צו הערן אַזױנע 
"קאָמפּלימענטן". 
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קיין באַפּעל צו ווערן אויס ייד האָב איך פון קיינעם ניט באַקומען. דאָס איז געווען אַן 
עצה פון אַ הויכגעשטעלטן קאָמאַנדיר, אַ ווייסרוס, און וי כ'האָב זיך מיט דער צייט 
איבערגעצייגט - אַן עכטער יידנפריינד. 

די דינסט, װאָס מיר איז אויסגעקומען אויסצופילן, װאָלט פאַר אַ ייד געווען נאָך 
געפערלעכער. זייענדיק אַן אױיסשפּירער, איז מיר ניט איין מאָל אויסגעקומען זיך טרעפן 
פּנים-אל-פּנים מיט רוסישע סאָלדאַטן, װאָס האָבן מיט געווער אין האַנט געדינט די דייטשן. די 
אָפּגעסמטע פון דער היטלעריסטישער פּראָפּאַגאַנדע האָט אפילו אויפן געדאַנק ניט געטאָרט 
קומען, אַז זי פירן אונטערהאַנדלונגען מיט אַ פּאַרטיזאַן - אַ ייד. דער קאָמאַנדיר, װאָס האָט 
בעת אונדזער ערשטער באַגעגעניש איינגעזען, אַז איך קען איינגיין אויף אַזאַ אַרבעט, האָט 
עס פאַרשטאַנען ניט װייניקער וי איך אַליין. זאָל דאָ נאָך געזאָגט ווערן, אַז ניט װײיניק פון די 
װאָס האָבן פריער געדינט די דייטשן, האָבן דערנאָך אַלס פּאַרטיזאַנער פולקאָם אויסגעקויפט 
זייערע זינד. 

פון אַזאַ דינסט האָט זיך אָנגעהויבן מיין ווייטערדיקע פּאַרטיזאַנער קאַריערע. ניט 
פאַרמאָגנדיק קיין מיליטערישן ראַנג, בין איך אַ לענגערע צייט געווען דער קאָמאַנדיר פון אַן 
איסשפּיר-ראָטע און צום סוף - דער שטאַב-שעף פון אַ פּאַרטיזאַנער פּאָלק: אַ פּאָלק, װאָס האָט 
אין זיין באַשטאַנד פאַרמאָגט ניט װייניקער קאַדראָווע קאָמאַנדירן, וי אין פּונקט אַזאַ איינהייט 
אין דער רויטער אַרמײ. 

(אויב איך דערלויב זיך דאָס אַרױסזאָגן, איז עס בלויז דערפאַר, ווייל וועגן דעם איז 
אָנגעויזן אין דער שלאַכט-כאַראַקטעריסטיק, װאָס איז מיר אַרוױסגעגעבן געװאָרן און אין אַן 
אונטערערדישער צייטונג, װאָס איז דערשינען איף דער אָקופּירטער ווייסרוסישער 
טעריטאָריע און האָט זיך ביי מיר פאַרהיט), 

און ווידער קערן מיר זיך אום צו אָפּיציעלע ציפערן. אויף דער פראַגע וויפל לעבנס האָט 
איינגעשלונגען די צווייטע וועלט-מלחמה, קענט איר אַמװיינקסטן אָנטרעפן אויף דרי 
ענטפערס: 

9 מיליאָן - אַזױ באַהױפּטעט דער נאַציסטישער בלאָק, װאָס האָט אונטער דער 
פירערשאַפט פון אַדאָלף היטלער אָנגעװאָרפן דער וועלט די מלחמה; 

2 מיליאָן קרבנות, וייזט אָן דער בלאָק פון די דעמאָלט פאַרבינדעטע מערב- 
לענדער; 

1 מיליאָן קרבנות, באַהױיפּטעט דער בלאָק פון די מיזרח-לענדער. 

וואו איז דער אמת, װאָס אין דעם פאַל דאַרף ער טאַקע פון דער ערד אַרױסװאַקסן? סיידן, 
צו גלייבן אין תחית-המתים, ווען די אומגעבראַכטע וועלן צוריק לעבעדיק ווערן. 

אומבאַשטרײיטלעך אין דער פאַקט, אַז די גרעסטע פאַרלוסטן האָט געטראָגן דער 
סאָוועטןפאַרבאַנד - 32 מיליאָן מענטשלעכע לעבנס. דורך די מלחמה-יאָרן האָט זיך די 
באַפעלקערונג אין דעם לאַנד פאַרקלענערט אויף 38 מיליאָן! און וויפל, פרעגט זיך, זענען אין 
די טרױיערײיאָרן אומגעקומען די יידן פון דעם לאַנד? 

אויך פאַר דעם, וי ס'וועט קומען דער ענטפער אויף דער פראַגע, לאָמיר געדענקען די 
ציפער 32 מיליאָן. דאָס זענען געווען רוסן, אוקראַאינער, ווייסרוסן, און נאָך, נאָך... 
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לויט די אָנגאַבן פון דעם צענטראַלן אַרכיוו פון דעם פאַרטיידיקונגסזמינסטעריום פון דער 
רוסלענדישער פעדעראַציע, זענען אין משך פון די מלחמהײיאָרן אומגעקומען אין די 
שלאַכטן, געשטאָרבן פון וואונדן און אומבאַוואוסט פאַרפאַלן געװאָרן 198 טויזנט 
מיליטערלייט - יידן. דאָס באַטרעפט ?395 פון דער אַלגעמײנער צאָל. 

יידן ווייסן, אַז פאַר דער גרעסטער קאַטאַסטראָפע, װאָס איז וועךדניט-איז געשען מיט 
אונדזער פאָלק, האָבן מיר אָנגעציילט ביי 18 מיליאָן, און אַז היינט ציילן מיר קוים אָן 13 
מיליאָן 500 טויזנט נפשות, 

איך האָב אַ שכן, װאָס מאַכט אַן איינדרוק פון אַ צוגעלאָזטן מענטשן, װאָס איז שטענדיק 
אין אַ גוטער שטימונג. דאָ אין לאַנד לעבט ער 33 יאָר. 30 פון זי - וי אַ באַנקאָנגעשטעלטער, 
זיין פּנים פאַלדעוועט זיך נאָך ניט אין קנייטשן, נאָר מיט אַ פּאָר חדשים צוריק האָט מען אים 
פאַר דער צייט אַרױסגעשטופט אויף פענסיע. אַ לעבן לאַנג איז ער געוואוינט אַרבעטן און ניט 
פּוסטעפּאַסעװען, גריבלט ער זיך איצט שעהענווייז אין אינטערנעט. מיט מיר רעדט ער 
האַלב-רוסיש, האַלב-יידיש. ניט לאַנג צוריק האָט ער מיך פאַרהאַלטן אין ליפט און אַ 
צעטראָגענער, אַ פאַרלוירענער, ממש געפאָדערט, אַז איך, דער מלחמה-װועטעראַן, זאָל 
באַשטעטיקן, אַז די היינטיקע אײיראָפּע דערמאָנט דייטשלאַנד פון 1933, 

װאָס האָב איך אים געקאָנט ענטפערן? אַ ייד, װאָס געדענקט נאָך יענע צייטן, קען עס 
ניט אָפּלײיקענען. 


אונדזער יידישער ייחוס 


3 יידישע סאָלדאַטן, אָפיצירן און גענעראַלן איז אין די מלחמה- 
יאָרן צוגעטיילט געוואָרן די סאַמע העכסטע מיליטערישע באַלױינונג, דער 
ערנטיטל "העלד פון ראַטן-פאַרבאַנד". (פופציק נאָכן טויט). אַכט מענטשן 
זענען אויפן פראָנט אומגעקומען נאָך דעם ווי מען האָט זיי צוגעאייגנט 
דעם דאָזיקן ערנטיטל. צווישן די העלדן פון ראַטן-פאַרבאַנד דאַרפן 
דערמאָנט ווערן די צוויי ברידער-טאַנקיסטן, וויינרוב יעווסיי - 
פּאָלקאָווניק און מאַטווײי - גענעראַל ליײיטענאַנט. 

יעווסיי האָט איןיאָר 1995 עולה געווען קייןישראל. צוויי יידן האָבן 
דעם ערנטיטל באַקומען צוויי מאָל. אַ זצלטענע דערשיינונג. 

מיך װעט ניט חידושן אויב עמעצער פון די לייענער וועט אָנרופן נאָך צוויי אָנגעזעענע 
פּאָלקן-פירער. מעגלעך, אַז אַ שטיק אמת איז אין דעם פאַראַן און היינט װאָלטן זיי אַלײן וועגן 
דעם געמאָלדן, נאָר קוים האָבן די צוויי מאָל העלדן ביים לעבן פאַרשוויגן זייער אָפּשטאַם, איז 
צי דאַרף עס עמעצער טאָן פאַר זיי? 

קומענדיק קיין מאָסקװע פלעגן אונדזערע העלדן באַזוכן דעם יידישן מלוכה-טעאַטער, 
דעם ''עמעסי-פאַרלאַג, דעם יידישן אַנטיפאַשיסטישן קאָמיטעט, װאָס האָט פאָרגעשטעלט די 
יידן פון לאַנד. אויב ס'האָט זיך עמעצן איינגעגעבן שמועסן מיטן פאָרזיצער פון קאָמיטעט, מיט 
שלמה מיכאָעלסן, פלעגט מען זיך דערמיט גרויסן. 
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יי 


דער שטאָלצ פונ אָלק 


יידנ--העלדנ פונ סאַוועטנפארבאנד 


מאיאל בארשם אברעק ארקאריעוויטיט געגעראל-מאיאָר פת מאנקעניסילימער פָרעטער סעסיאנ 
גווארדיעיכאפיטאנ. בעליאוויג יעותל : דאגוידאַװויסט : 
גד יי ייא שאט +- בערדימשעווסקי לעאַניר ,גווארריעיגענערא?-לייטפנאנט 218 מאנקעג"טיליטער : 
: קריוואָשעוג סעמישָג מאָנסייעוויסט : 
קאפיטא; בערעזאָווסקי יעפיט סאסווייעויסש גווארדיע-קייטענאגט קודביאוניצקי דאוודד אבראכאַוויסט : 
טי אלא פונ ארטיגעריע בעסקי? איוראנל מאיאָר קוניכאָוו צעואר ג 
כשַלאַכאַגאָוויטטש ֶ 


נוזאהדיע-לייטענאנם קופערשפיינ. איזרא!?. גרינאליעװויטיט 
טוארריע פּאַכקאַטוניק 2עוו באָריס דאוויראַנויטש 

עלטערעו לייטענאגט 7/:: ראפא:? פראָוכשװויטט 
גוואהדיעיעלטערער לייטענאגס לעוויג כאָריס באטעלישעיטט 
פּאָלקשַנוניק לעוזיג סעטיאָג פאכ:לאָוויטט 5 
נווארדיעקאפיסאנ קעוויסאג וולאריסיר כאמוילבּװיסש, 2 
רויטארסייער נבארגוליאנ לעוו טארקאַטיטט 

מאיאָו פאריאנאָווסקי מצַזסי פראָ:מאַוויטט 

יוגגערער סערזשאנס מא'שקאוצאג שאבסע מענרע?שויטט 
נונארריע'קאפיטאנ סעלאכ יעסים לװאַוויטיט , 
גווארדיעפֿאַרפאלעאָוונ"ק בי?גער ראפא:? איפאיעויטש 


טזארדיעדקאפיטאג בּורכרַער ישונעני אבראמאָװויטט 
פֿאַדבאיקאָוניק בירענביים יאקשָוו אבראמאָוויטט 
גואדדיעזסאיאָר בלווושמיינ אלעכסאנרר אבראטאַוויטט 
כאציטא: 218 דריטג ראנג באָגאָראד סעמשנ 
גװוארדיע-פאַלפאָווניק בראָזנאָל ניקאָלט אעראנ?שויסט 
ליימענאנט בובאני2 יאָסים ראַמאנאָװיטט 
נוואדיעזעלטשרער לייסעגאגם בוניסאַװוימש יוריּ יי 
נווא. דיע-בּאַרצשַלפאָנוניק ווײַנרוב ישוסיי גרינאָריעוויטש 
גווארריעיגענערא?-פאיאָר מינ טאנקענישיליטער װעַנרוב 
מאט:ויי גרינאָריעוויטט 


גווארדיע-יינגערער לייטענאגט װוײַסער נולארימיר 





קאפיטאג פוג דריטנ ואנג פיפאנאַווימש איזואזל 
נווארדיע"רויטארמירער פאָרזוג יאקאָוו צאלאַװיסט 
קאפימאג כאסיג װיקטעָר יאַפאַוליעװיטט 
נוארדיע-פאָרפּאָלפאַווני? כאצקעוויטש ;לט בערקאָיטט 


גווארדיע"פאָלקאָוניק דראגונסקי ראוויד אכראפצװויטט 
(צוויי באָל העלר פו2 פאָוועפנפאדבאנר) 

רויטארפייער דיסקיג יעמים אנאמאַליעוויסט 

טוארדיעייונגערער סערזסאנט זשאַלוריעון נאוס איליסטץ 


יי יינגערער קייטעגאנט מאַלאָסשניקאָטן ניקאָלט מאַוסיעװיטט ‏ ; 
2 קייסענאנט פּאוװולאָווסקי ראשאז? סעמיאָנאַווי 

עלטערער קייט2נ2נט וואקסטאג איסאק פיאַראָראָױסט : רויפארטייער אי ק פאזאר כא: 4 יי װ 
קאפיטאג וועדיניקאה יי יט : גוארדיעיפֿאַרפּשָלקשװניק פייסאכאָווסקי נאום גריגאריעטיטע { 

כאיאָר וו יענסקי ואָלפאס לײיבאָװויטש ‏ . יינגערער לייטענאנט פּרינאָוז וולארימיר באָריפאַװיטט 

3 גווארריעיקאפּיכא; ריזוקיג באָריס סיראָנשַויטיט 
קאפיטאנ סאפֿאַזשניקאָו אבראסם סאסוולאַגויטש 
 |' : 0: 4‏ קאפיטאנ-לייסענאנם פװוערדלאָוו אכראם 

5 יט עו נוא, לעוו אלעקפאנרדשווטש, עלטערער פייטענאנט סעלסקי סעמיאָנ פעסראַנויטש ְ 
ישר נאָמניק כאסכל מאָיסייעווינש * פאפימאנ פערתער יאָסים לאזאראָוויטט : 
עלטעַרער לייטענאנם גאַרעליק זינאָווי סאסוו:אַוויטט מאיאָר סמאַליאקאָוו אבראכ יעמיכשַוויטש : 
מיליט. 5 : סונ צװײיס2 ראנג גאָרעליק סאָלאַטאָג עלטערער סערזשאנט סאָקאַליגסקי רוראָלפ מאָנסייעוויטיט ; 
אראָנאַנױי לייטענאגט ספֿיוואק כצוסיי לייװויקאַנויטט : 
: 
מאיאָר גאַסליכ עכאנון? ראװיראָוויטיע נווארריע-לייטענאנס סטעריג יעמים איליסש : 
:5542 נראבסקי מִיכַּאול איפאקאַוויסט גווארדיע-לייטענאנט סטראס:עווסקי נאטאג באָריסאַװיטט } 
טענאַנט ג'רעווימש סקטיאָג איסאפאָוויטט נווארדיעיסערזסאגט מא:וראָווסקי פֿיאָטר איליטט נ 
יונגערער לייטענאנס גורעווימש טיכאו? לװואָוויסס נווארדיעיקאפיטא2 טארואָפּאָלסקי אבראט א'סאקאטיטט / { 
ליימענאנט טרעוויטש סעסיאָג שליאַטאַװוטט גװוארדיערפֿאַ?קאָצוניק. פעמניק אנראט מאַטװייעװויסש).- * : 
סערזשאנט יא הל איטאל שאיעוויסט קאפיסאג מוריאג פינכום נרינאָדיעוויטט 
5542 גריגאָרי באַריסעװויטש סערזשאנס אזשפּאָלים גרינאָרי סאוליעוויטש ו 
גווארדיעיעלטערער לייטענאנט דאָלזשאנסקי יורי ייַנגערער לייסענאנס פֿעלוענשטייג מיליא לאזאַדאָװיטש 1 
כשיסייעוויטש נָ 
: 












נװוארריע-פּאַדפּאָלקאַווניק כינריג באָריס לוואָויסיט 
ייַנגערער לייטענאנט זיגדעלם אבראט פֿאָוסײעװױמש סערזשאנט באַכלאַון / מאָיטײ -אימאנאָז 6 ֶ 
גווארדיע:סערוטאנט זלאסינ יעשים אזראו?שױטט וויטארשייער ציגרעלים באָריט איזרא!לעוויטט 


אילאזאראָוו איסט אילאזאראװיטט 

באיאָר קאפלאג לאואר מאָנסייעוויסיט 

גוארדיערפּאַכקאַנוניק קאפֿלונאָון ארקאדי פװאַװיטש 
האפיטאנ-לייסענאנט קאמונינ איליא 

פאַלקאָווניק קאַנצעוואַי זינאַוי אבראמאוויטט 

עלטערער פייטענאנם קאָרסונסקי װאַלם באָרונשוויטש : 
געגעראלפּאָלקאָווניק פונ אינושעניערנ"מיליטער קאָטליאר 


נווארדיעיקאפיטא טשײַקאָווסקי יאָסים יעפימאָוויט'ש 
פאפיטאנ שאכנאַוויםס סאַנסיי דאװוידאָװ'טש 
סאיאָר שווארצטאנ פאָוסיי פּראַלאָװיטש : 
ווארריע"סערזישאנס שינדער ארשָנ יעווםייעו'טט 
וויטארמייער שוראם קאלמאנאס מאושאַוויטש 

יננגערער פֿײטענאַנם שנײַדערסאג מיכאז? יעפיסשוויטש 


,45:454 


" גווארדיערלייסענאנט יודאשקיג הירש באצקעליעיויטש ג 

: יט אט יט עוארדיע"פֿאַלקאָווניק יזפא. יאָסים סעמיאַנאַוויסט : 
גווארדיעד{לטערער. לייטענאנט קראוועצ מינאול - 0" || גווארדיעײיננפערער לייטענאנט יאקובאָצזסקי איורא:ל ג 
פי2כוכאוויטיט : : סעמיאַנאָטיסיש ונ 

,- געגעראל-פאַלפאָוכיס קרייזער יאפאָוו גרינאריקוױימט עלטערער לייטענאנט האַפטאג הענריכ באַריסאָזױינש. 
12,157 122,022 ,א עטנאנ טקא פטסטויטטנסשכאססש. * א א * סקאטס שיטירק יאן 


"דער שטאָלץ פון פאָלקי' - די רשימה פון יידן העלדן פון סאָװועטן-פאַרבאַנד, 
פאַרעפנטלעכט אין דער אייניקייט, דעם פטן מאַי 1946 
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אונדזערע העלדן פלעגן 
אַרײנקומען אָפטער איינציקווייז 
און צומאָל עטלעכע מיטאַמאָל. 
אויף איינער אַזאַ גרופּע האָט דוד 
בערגעלסאָן אָנגעוויזן מיט זיין 
פינגער און אַ זאָג געטאָן 
אונדזער יידישער ייחוס! 

און אַזױ איז אַװעק אַ גאַנג: 
וי נאָר אויף די טרעפּ פלעגט זיך 
באַװײיזן אַזאַ איינער, אַזױ פלעגט 
עמעצער הויך אויף אַ קול אָנזאָגן: 
אונדזער יידישער ייחוס 
קומט. 

איז וויפל האָבן מיר פאַרמאָגט 
יידןךהעלדן? כמעט טאָגיטעגלעך 
פלעגט די ציטונג איניקיט 
(מאָסקװע 1948-1942) באַקומען 
בריוו פון לייענער, װאָס האָבן 
געפאָדערט: יװאָס איז עס פאַר אַ 
סוד? רופט זי אָן ביי די נעמען!" 

פון דער וייט איז לײכט קאַפיטאַן דנאר" גאָנט שא 
געווען צו פאָדערן, אָבער נאָר פון דער ווייט... 

ענדלעך האָט די רעדאַקציע-קאָלעגיע פון דער צייטונג דערוועגט זיך צו פאַרעפנטלעכן 
אַזאַ רשימה. די צייט איז געווען מער וי אַ פּאַסיקע. דער ערשטער יאָרטאָג פונעם גרויסן נצחון 
איבערן נאַציסטישן דייטשלאַנד. די דאָזיקע רשימה איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין דער 
צייטונג אייניקייש דעם ניינטן מיי, 1946. אַ צעטל, װאָס האַלט אין איין שטייגן און איז ביז 
נאָך היינט צו טאָג ניט פאַרפּינקטלעכט געװאָרן. אייניקע רופן אָן נעמען, װאָס נישט געשטויגן, 
נישט געפלויגן, אַנדערע אָנערקענען ניט די העלדן פאַר יידן, ווייל אין די פרעגבויגנס איז אין 
דעם טרױיעריק-באַרימטן פינפטן פּונקט - נאַציאָנאַליטעט - אָנגעװיזן - "רוסיי, אָדער - 
'אוקראַאינער"י. מיט אייניקע פון זיי בין איך געווען באַקאַנט, זיך איבערגעשריבן און וועגן 
איינעם אַזאַ העלד, װאָס אָן זיין הסכמה האָט מען אים פאַרשריבן וי אַ רוס, װעל איך אייך 
דערציילן זיין פאַמיליעינאָמען: גאָנטשאַר גריגאָרי מיכיילאָוויטש. אָנגערופן און אין 
זכרון שווימט אויף זיינע אַ דערמאָנונג: 

- פון קינדווייז"אָן האָב איך ליב געהאַט נגינה. אין קורצע פּלודערלעך בין איך נאָך 
דאַן געגאַנגען, ליב געהאַט זיך שפּילן אין יאָגעלעך, באַהעלטענישן, און מיין מאַמע האָט מיך 
שוין אַװעקגעפירט צום חזן, ער זאָל מבינות זאָגן צי טויג איך פאַר אַ משורר? ס'הייסט, 
געטרוימט האָט זי, כ'זאָל זיין אַ רב, נאָר דערווייל... זעקס יאָר בין איך דאַן אַלט געווען, נאָר 
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מיר דאַכט זיך, אַז איך האָב פאַרגעדענקט דאָס זינגען תפילות אין די שבתים און ימים-טובים. 

אין יאַנואַר 1945 איז גאָנטשאַר געווען דער ערשטער װאָס האָט פאָרסירט דעם טייך 
אָדער. אויפן צווייטן, מערבדיקן ברעג האָט ער מיט זיין ראָטע געשאַפן אַ זיכערן פּלאַצדאַרם, 
כדי די אַרמײ זאָל אים דערנאָך פאַרברייטערן. ווען הויכע "נאַטשאַלסטװע האָט אים 
צוגע-שטעלט צו דער העכסטער באַלױנונג, איז ער, אַ שװער-פאַרוואונדיקטער, אָן 
באַוואוסטזיין, שוין געווען ווייט פון פראָנט. פאַרװאָס האָט מען אים פאַרשריבן וי אַ רוס, און 
ניט קיין יידן - ווער קען עס וויסן? 

אין דעם צווייטן באַנד פאַר-צייכענונגען וועגן יידישן העראִיזת (תל-אָביב-קיעוו, 1994) 
ווערט אָנגע-וויזן, אַז די רשימה יידן - העלדן פון סאָװועטךפאַרכאַנל, װאָס די צייטונג 
אײניקייש האָט פאַרעפנטלעכט, איז די סאַמע ערשטע אָפיציעלע פּובליקאַציע. די מחברים - די 
צונויפשטעלער פון דעם באַנד - גרשון שפּיראָ און מ. אַװערבוך - האָבן פאָרגענומען און 
אויסגעפירט אַ ריזיקע אַרבעט (באַזונדערס גרויס זענען דאָ די פאַרדינסטן פון גרשון שפּיראָ). 
זיי פאַרדינען טיפע דאַנקבאַרקײט און דאָך קען איך זאָגן, אַז זי איז ניט די ערשטע, און אויף 
זיכער ניט קיין אָפּיציעלע. וי אַן אָפיציעלע װאָלט זי געקענט פאַררעכנט ווערן, ווען זי זאָל 
זיין פון אַ געהעריקן מלוכה-אַנשטאַלט, און דאָ האָט די רעדאַקציע זיך אפילו ניט געקענט 
דערלויבן אָנווייזן ווער איז דער מענטש, וועמען ס'האָט זיך איינגעגעבן צונויפצושטעלן אַזאַ 
צעטל. היינט ווייסט מען אַז דאָס איז חיים רייזע (1970-1904). מיט אים האָב איך זיך 
באַקענט, נאָר דאָס איז שוין געווען אין די זעכציקער יאָרן. סאָועטיש היימלאַנל האָט דאַן 
געדרוקט זיינע ביז גאָר װאָגיקע ליטעראַריש-פאָרשערישע עסייען: "שאָלעם-אַלײיכעמס 
אַפאָריסטיק? און ''מענדעלע און זיינע קריטיקעריי (אין אַזעלכע פאַלן קומט אויס נאָכפאָלגן 
דעם פאָנעטישן אויסלייג, װאָס איז געווען איינגעפירט אין געוועזענעם סאָוועטן-פאַרבאַנד). 

וועגן חיים רייזע, װאָס האָט זיך איינגעשעטעלט צו שיקן אַזאַ "קראַמאָלעי-צעטל, װאָלט 
מען באַדאַרפט דערציילן און דערציילן. פיל יאָרן האָט מען אים געפּײיניקט אין תפיסות און 
לאַגערן. אין 1929 האָט מען אים, אַ קיעווער סטודענט, אַרעסטירט און פאַרשיקט אין 
גולאַג", קיין סאָלאָווקי. זיין '"שולדי" - ציוניסטישע טעטיקייט. 

נאָך זיין אָפּמוטשען זיך קומט ער אין לענינגראַד (היינט סאַנקט-פּעטערבורג), וואו ער 
דערנעענטערט זיך מיט ישראל צינבערג (1939-1873), דעם מחבר פון צען בענדער די 
געשיכטע פון ליטעראַטור כיי יילץ און פּראָפּ' הלל אַלעקסאַנדראָוו (1972-1890) - אַ גרויסער 
קענער פון יידישער געשיכטע און מחבר פון ליטעראַריש-קינסטלערישע אָפּהאַנדלונגען. 

אַ צווייט מאָל אַרעסטירט מען רייזען אין 1934. אמת, דאָס מאָל איז ער געווען הינטער 
די קראַטעס נאָר איין יאָר. מאַקסים גאָרקי אַליין האָט זיך איינגעשטעלט פאַר אים. אין די יאָרן 
3+-1946 גרייט ער אַ זאַמלבוך וועגן יידן - מלחמה-העלדן - און פאַר אַזאַ קאָנטער- 
רעװאָלוציאָנערער טעטיקייט ווערט ער פאַרמישפּט אויף צען יאָר תפיסה. באַפרייט האָט מען 
אים אין 1935. 

וועגן חיים רייזע דאַרף מען דערציילן, ווייל ס'ווילט זיך, אַז אונדזערע קינדער זאָלן וויסן, 
אַז כדי צו שרייבן וועגן יידןדהעלדן, האָט מען באַדאַרפט אַליין זיין אַ העלד. רייזע האָט עס 
דערוויזן. 
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ביי דער געלעגנהייט װעלן מיר 
דערמאָנען כאָטש נאָךך צװי 
ענטוזיאַסטן, װאָס האָבן פיל אויפגעטאָן 
אויף דעם געביט. דאָס איז אַברהם 
פּריבלודע (1978-1900) - אַ יוריסט, 
װאָס האָט זיך פאַרנומען מיט פאָרשן 
יידישע נעמען און יידךהעלדן אין 
צאַרישן און סאָוועטישן רוסלאַנד און 
יעפים קאָלטעניוק (2004-1922) - אַ 
יידישער זשורנאַליסט און דיכטער. 
וועגן אַלע אונדזערע העלדן איז, 
וי איר פאַרשטייט, ניט צו דערציילן. 
וועלן מיר כאָטש אויסטיילן יחידים. 
יעקב סמושקעוויטש (1902, ראַקישקי, 
קאָװונער גובערניע - 19441, 
קויבישעוו) איז געווען דער ערשטער 
ייד, װאָס איז צוויי מאָל געקרוינט 
געווען מיטן טיטל י'העלד פון סאָוועט 
פאַרבאַנד". צום ערשטן מאָל האָט ער 
יאַקאָוו וואולפאָוויטש (שפּעטער: װלאַדימיראָװויטש) עס פאַרדינט פאַר זיין העראִישן 
סמושקעוויטש (1941-1902) אָנטײלינעמען אינעם בירגער-קריג אין 
שפּאַניע (1929-1926). אין די 
פאַרעפנטלעכע מיליטער-כראָניקעס האָט ער פיגורירט וי גענעראַל דוגלאַס. דאָס איז געווען 
אין 1937. אין צוויי יאָר אַרום, אין 1929, באַקומט ער דעם צווייטן מעדאַל. פון 1940 - 
גענעראַל-לײטענאַנט. 
יאַנקלס טאַטע האָט מען גערופן װועלװל-װאָלף!" און געווען איז ער אַן אָרעמער 
שניידער. מיט שניידעריי האָט זיך אויך פאַרנומען זיין זיידע. איך האָב עס אַמאָל אויסגעלייענט 
אין שמואל פּערסאָווס בוך יעקב סמושקעווישש, װאָס איז דערשינען אין עמעסי-פאַרלאַג. 
פּערסאז? איז געווען אַנטציקט פון סמושקעוויטשעס גרויסן קולטור-באַגאַזש, פון זיין ערודיציע 
און ענציקלאָפּעדיש וויסן, װאָס קומט געוויינלעך מיט לאַנגידורכגעלעבטע יאָרן און לעבנס- 
דערפאַרונג. יעקב סמושקעוויטש איז נאָך דאַן קיין פערציק יאָר ניט אַלט געווען. 
קיין מלופּן-קינד איז יאַנקעלע קיין מאָל ניט געווען, נאָר זיין טאַטן האָט זיך אפילו 
חלומענען ניט געקענט, אַז זיין זון װעט ווערן אַ וװועלט-באַרימטער פליער, אַ גענעראַל- 
לײיטענאַנט, װאָס אין דער פילמיליאָניקער רויטער אַרמײ װעט ער שטיין אין שפּיץ פון די 
מיליטערישע לופט-כוחות, אַ מלוכה-מאַן - דעפּוטאַט פון אויבער-ראַט פון סאָװעטןפאַרבאַנד, 
מיט עטלעכע טעג פאַר דעם וי ס'האָט זיך אָנגעהויבן די מלחמה קעגן רוסלאַנד, איז יעקב 
סמושקעוויטש, דער טאָפּלטער העלד, אַרעסטירט געװאָרן און דעם 28סטן אָקטאָבער האָט 
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ש. פּערסאָװ 


יאקאָװ סמושקעװויטש 
דער דאָפּלטער העלד פונ ראטנפארבאנד 
6 ייד" +צי 5 +צו' יי 
שָׁ; כ= 4 5 
6. כ. פו ר 6 3 יע 
יו = םס ;ר *(56+- 
+ 
יא 25 אקיאום 
4 ,,0, 2 +ר יאה 


דער שער"יבלאַט פון שמואל פּערסאָוס יט 05 

בוך (דערשינען אין דער ערשטער העלפט יע - הי 4 
6 יז = 

1) מיט דער פאָלגנדיקער ווידמונג יטענעה עס 

שלמה מיכאָעלסן: יטייערער חבר מאַסקװע א 1941 א װילניוס 


מיכאָעלס, איך הייב אויף מיין כוס פאַר 
אונדזערע שלמהס און יעקבס. איער ש. 
פּערסאָוו. מאָסקװע, 5טער יוני 1942" 


מען אים דערשאָסן, אים און נאָך אַ גרופּע אָנגעזעענע סאָוועטישע גענעראַלן. 

דער זשורנאַל לופטוזאַפע - אָפיציעלער אָרגאַן פון די מיליטערישע לופט-כוחות אין דעם 
היטלערישן דייטשלאַנד - האָט דאַן געשריבן, אַז בעתן בירגער-קריג אין שפּאַניע האָט גערינג 
- דער הױפּט פון דער דייטשישער מיליטערישער אַװיאַציע - געמאָלדן, אַז דעם פליער, וועמען 
ס'וועט זיך איינגעבן פאַרניכטן דעם גענעראַל דוגלאַס און זיין עראָפּלאַן, וועט אַרוסגעגעבן 
ווערן אַ פּרעמיע פון אַ מיליאָן מאַרק. און ווייטער טיילט מיט דער נאַציסטישער זשורנאַל 
לופטוואַפע: ידי אומשטאַנדן האָבן זיך געשאַפן אַזױ גינסטיק, אַז דער גענעראַל דוגלאַס 
קעמפט ניט אין דער מלחמה און דאָס איז גלייך קרעפטיק צו פינף פיינטלעכע אַװיאַידיװױיזיעס?. 

פינף צי נאָר צוויי, ווער קען עס אונטעררעכענען, נאָר פון דעם גענעראַל סמושקעוויטש 
האָט מען נאָך געקענט דערװאַרטן עפּעס גרעסערס. צו זיין העכסטער מדרגה איז ער נאָך ניט 
דערגאַנגען, בפרט, אַז ס'װאָלט אים פאָרגעשטאַנען צו פאַרטיידיקן זיין טאַטע-מאַמע, זיין 
שטעטעלע באַקישקי און אפשר די גאַנצע וועלט. מיט דער צייט האָבן די היטלער-חיילות שוין 
געצילט זייערע שאַרפע פיילן העט ווייטער און ווען ניט די רויטע אַרמײ מיט אירע העראָאישע 
שלאַכטלײט, די רומפולע קעמפער פון דער אַנטייהיטלערישער קאָאַליציע, ווער ווייסט, 
וואוהין זיי װאָלטן זיך דערקליבן. 

אין שפּאַניע איז ביים גענעראַל דוגלאַס געווען אַ נאָענטער קאַמפס-חבר. גערופן האָט 
מען אים ''מעלעיי און געווען איז ער דאַן אַ פּאָלקאָװניק. דוגלאַס איז געווען דער פליער נומ' 
1, און "מעלע" - דער טאַנקיסט נומ' 1. דאָס לעבן פון טאַנקיסטן איז שטענדיק מער געווענדט 
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גענעראַל היינץ גודעריאַן (אין 
צענטער) און קאָמבריג סעמיאָן 
קריוואָשײין (רעכטס) נעמען 
אויף דעם בשותפותדיקן דייטש- 
סאָוועטישן נצחוןפּאַראַד אין 
ברעסט דעם 2טן סעפּטעמבער 
199 








פון דער הילף פון די פליערס. מיט אַ יאָר דרייסיק שפּעטער האָב איך זיך באַקענט מיט דעם 
געוועזענעם פּאָלקאָװוניק מעלע - דאָס מאָל שוין אַ גענעראַלילײטענאַנט מיט אַ גאָלדענעם 
שטערן אויף דער ברוסט. זיין אמתער נאָמען איז געווען סעמיאָן (שמעון) קריוואָשיין (1899, 
װאָראָנעזש - 1978, מאָסקווע). זיין טאַטן האָט מען גערופן משה און געווען איז ער אַ 
זייגער-מאַכער. 

דערציילן וועגן דעם העלד איז גאָרנישט אַזױ פּשוט. דאָ װעט אויסקומען צו פירן אַ רייד 
וועגן העכסטן העראָאיזם, און מיר איז אפילו שווער אונטערצוזוכן אַ געהעריקע דעפיניציע, 
װעל איך עס אָנרופן "'העכסטער טראַגיזם". געווען איז עס אָט וי אַזױ; 

סעפּטעמבער 1929. װאַרשע איז נאָך ניט פאַרנומען. היטלער האָט דערלויבט סטאַלינען 
אָפּבייסן אַ שטיק פּױלן. און די צוויי רוצחים האָבן געשלאָסן צווישן זיך אַן אָפּמאַך, אַז איינער 
אויפן צווייטן װעלן ניט אָנפאַלן. לוט היטלערס איניציאַטיוו, זענען אין ברעסט (בריסל), 
גראָדנע, פינסק און אין אַ ריי אַנדערע שטעט דורכגעפירט געװאָרן געמיינזאַמע מיליטערישע 
פּאַראַדן - פייערלעכע צערעמאָניאַלע זיג-מאַרשן מיטן גאַנצן טשאַק. עס לייגט זיך ניט אויפן 
שכל, נאָר עמעצן פון די קרעמל גדולים איז איינגעפאַלן אַזאַ מאַנקאָליע אין קאָפּ: אויף דער 
קאַװאַלקאַדע אין ברעסט וועט אויבן אָן, באַנאַנד מיט דעם נאַציסטישן גענעראַל גודעריאַן, 
שטיין דער קאָמבריג (גענעראַל-מאַיאָר) שמעון קריװואָשײן. פאַרװאָס איז אים געקומען, אַז ער 
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זאָל אַזױ פאַרשעמט װערן? דער מענטש איז געווען פון די, װאָס װאַרפן זיך ניט מיט קיין 
ווערטער. צי איז דאַן משה דעם זייגער-מאַכערס זון געווען אַ בלינדער ייד, דאָס קען איך אייך 
אויך ניט זאָגן. מיינען דאַרף מען, אַז ער האָט יאָ געוואוסט, אין וועלכער שמוצעריי, אין 
וועלכער פּאַסקודסטװע מען האָט אים אַרײינגעשלעפּט. אֶט אַזאַ עפּיזאָד אין זיין לעבן און 
כאַפּט זיך ניט דעם מענטשן צו פאַראורטיילן. היינט איז שווער זיך פאָרצושטעלן, װאָס עס 
װאָלט אים דערװאַרט, אויב ער זאָל ניט אויספילן דעם באַפעל. 

און נאָך: קיינער האָט דאָך מיר ניט געצוואונגען אומבאַדינגט צו דערציילן וועגן 
קריװואָשײנען און ניט וועגן אַן אַנדער גענעראַל, אַ העלד פון סאָוועטןפאַרבאַנד. דאַנק דיר 
גאָט, מיר פאַרמאָגן אַ היפּש צעטל פראָנטאָוויקעס, מיט וועמען מען קען זיך גרויסן, און צווישן 
זיי עטלעכע - מיר באַקאַנטע און אפילו גוטע פריינד. 

מיט קריוואָשײנען איז אין דער מלחמה-צייט געשען נאָך אַ מעשה-שהיה, װאָס איז ניט 
צום פאַרבייגיין און בעט זיך ממש דערציילט צו ווערן. דאָס מאָל האָט ער לויט זיין אייגענער 
איניציאַטיוו, פרייוויליק איינגעשטעלט 
זיין לעבן, אַבי זיך נאָכאַמאָל טרעפן 
מיט גודעריאַנען. געווען איז עס דעם 
1סטן יולי 1941, פונקט אַ חודש נאָך 
דעם וי די היטלערישע אַרמײ איז 
אַריבער די סאָוועטישע גרענעץ און 
זיגרייך געשפּאַנט פאָרויס. 

די רויטע אַרמײי איז דאַן מיט 
קאָלאָסאַלע פאַרלוסטן אָפּגעטראָטן. 
דער קאָמאַנדיר פון דעם 25סטן 
מעכאַניזירטן קאָרפּוס, קריװואָשיין, 
האָט זיך דערוואוסט, אַז אין פּראָפּױסק 
(סלאַװגאָראָד) געפינט זיך גודעריאַן 
מיט זיין שטאַב. ער, מיט זיינע 
טאַנקיסטן, האָבן זיך אַרײנגעריסן אין 
דער שטאָט, צעשמעטערט דעם שטאַב, 
פאַרכאַפּט וויכטיקע דאָקומענטן, אפילו 
גודעריאַנס אױטאָמאָביל, ‏ נאָר 
גודעריאַן גופא האָט מיט 20 מינוט 
פריער פאַרלאָזט זיין שטאַב. 

ניט באַװיזן. ניט באַשערט. דאָס 
מזל האָט זיך איינגעשפּאַרט און ניט 
4 א 66 געװאָלט ביזן סוף צושפּילן. מלחמה- 

גענעראַל-לײטענאַנט צייט קען פאַר 20 מינוט נאָך ניט אַזױנס 

גריגאָרי (הירש) דאַװידאָװיטש פּלאַסקאָװ פּאַסירן. 
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נאָך דער מלחמה איז דער גענעראַל לייטענאַנט קריװאָשײין געווען דער שעף פון אַ 
קאַטעדרע אין דער סאַמע אָנגעזעענער מיליטערישער אַקאַדעמיע. אין רעזערוו האָט מען דעם 
העלד אַריבערגעפירט, ווען אים איז געגאַנגען דאָס 54סטע יאָר. פיר דאָקומענטאַלע ביכער 
האָט ער אַרױסגעגעבן. מיר איז אויסגעקומען ליינען בלויז אויסצוגן. צום לעצטן מאָל האָבן 
מיר זיך באַגעגנט ביי אַ יוביליי-פייערונג פון אונדזער אַן אַלגעמײנעם פריינד, אויך אַ 
גענעראַל-לײטענאַנט. אים האָט מען גערופן גריגאָרי (הירש) דאַװידאָוויטש פּלאַסקאָו - 
איינער פון די פילצאָליקע גענעראַלן, װאָס האָבן באַװיזן פאַרענדיקן יידישע שולן, זיך לערנען 
אין חדר. הירש פּלאַסקאָוו אַליין האָט נאָך פאַרגעדענקט די צייטן, ווען ער איז געווען אַ 
ישיבה-בחור. אין מינסק איז עס געווען. 

דאָס צונויפפּאָרן די צוויי גענעראַל-לײטענאַנטן איז ניט קיין צופעליקייט. דער באַקאַנטער 





די יידישע פּאַרטיזאַנערין רחל 
רודניצקי, די טאָכטער פון חזן 


רודניצקי פון װאַרשע און 4 וסם דשת. |סזא/, 4 ה 


שוועסטער פון דייר יצחק ארד, 


אין װילנע נאָך דער כ8/ 27840 3/2// 2 קי 244 277 9/ 
באַפריאונג פון דער שטאָט /2// 2/7 /? 3 8 ///ץ7- 
, / 


דעם 14טן יולי 1944 
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מלחמה-היסטאָריקער מאַרק שטיינבערג ברענגט אין זיין בוך יידן אין די טױזנטיאָריקע 
מלחמות אַן אויסצוג פון קריוואָשײנס פאַרעפנטלעכטע פראָנט:זכרונות. 
אָט װאָס סעמיאָן קריוואָשײן שרייבט: 


אין אַ פּאָר שעה נאָך דעם, װי אין דער אומגעגנט פון בערלין האָבן מיר איינגענומען 
בערנאַו, איז צו מיר צוגעלאָפן דער קאָמאַנדיר פון אַרטילעריע פון דער צווייטער טאַנקע 
אַרמײ, גענעראַל-לײטענאַנט גריגאָרי דאַװידאָװויטש פּלאַסקאָוו און זיך צעשריען: 

- זע, סעמיאָן, זע, קריוואָשײן, וי מיינע אַרטילעריסטן וועלן באַלד, די ערשטע פונעם 
גאַנצן פראָנט, די ערשטע אויף דער מלחמה, עפענען אַ פייער אויף בערלין. 

און גלייך האָט ער דורך ראַדיאָ איבערגעגעבן אַ באַפּעל: 

'אויף בערלין! פון אַלע באַטאַרײעס, דיװיזיאָנען און פּאָלקן, נאָכאַנאַנדיק - פייער!! 

אין עטלעכע רגעס אַרום האָט אונדז פאַרטויבט אַ מעכטיקער געקנאַל, און די ערשטע 
סנאַריאַדן פון טויזנטער רערן האָבן זיך אויפגעריסן אין בערלין. 

איבערשרייענדיק דעם געהילך פון זיינע האַרמאַטן, האָט פּלאַסקאָוו געשריען: 

- זע, סעמיאָן, וי דער ייד גריגאָרי פּלאַסקאָוו שלאָגט היטלערן, שלאָגט אים גלייך 
איבערן קאָפּ! חברה, שלאָגט, שלאָגט אים פאַר באַבי יאַר, פאַר מיידאַנעק, פאַר די געטאָס, 
פאַר די ליידן און אָפּקומענישן פון מיין פאָלק! פייער! פייער! נאָך פייער! 


אַן איבערראַשנדיקער מלחמה-עפּיזאָד, װאָס כאַראַקטעריזירט דעם מענטשן ניט נאָר וי 
אַ מיליטערמאַן, נאָר אויך וי אַ ייד, 

אַ סימבאָלישער עפּיזאָד, װאָס לױנט ניט נאָר אַליין צו פאַרגעדענקען, נאָר 
איבערדערציילן אונדזערע קינדער און קינדסקינדער, 


וי אַזױ דער דייטשישער פעלדמאַרשאַל פּאַולוס איז געפאַנגען געװאָרן 


..ס'וועט געדענקען דער מטורף, 
דער פאַשיסטישער מאַניאַק, 

וי גװאַרדײער װינאָקורס 

האָבן פּאַולוסן געפּאַקט. 


(פון אַ פּאָפּולער מלחמה-ליד) 


איך בלעטער דעם ווערטערבוך פון רוסישע פאַמיליעס. דאָרט װערט געזאָגט, אַז 
"ווינאָקור!י איז אַן אַלגעמײן סלאַװיש װאָרט, װאָס באַטײיט אַן אויסאַרבעטער פון וויין. 

װינאָקור - אַ מענטש מיט אַ פאַמיליע, װאָס מע דאַרף זי ניט כשר מאַכן. פּאַולוס - 
פאַשיסטישער גענראַל-פעלדמאַרשאַל, וועמען היטלער האָט צוגעטיילט דעם סאַמע העכסטן 
מיליטערישן ראַנג, װאָס איז איינגעפירט אין דײיטשלאַנד זינט דעם זעכצטן יאָרהונדערט. 
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פרעגט זיך, װאָס עפּעס מיטאַמאָל? איז הערט, ביטע, ווייטער און אַלץ, גלייב איך, וועט זיך 
אױסקלאָרן. 


פון ירושלים האָב איך די טעג באַקומען אַ קאָפּיע פון דער צייטונג אייניקייש פאַרן 21סטן 
פעברואַר 1948. אין די אויגן האָט זיך מיר גלייך אַ װאָרף געטאָן דאָס קעפּל פון מיין אַרטיקל 
"וו אַזױ פּאַולוס איז געפאַנגען געװאָרן". צוזאַמען מיט דער פּאָטאָגראַפיע פון דעם 
פּאָדפּאָלקאָװניק לעאָניד װינאָקור, פאַרנעמט דער מאַטעריאַל קנאַפּע צוויי שפּאַלטן. טאַקע 
זייער אַ גרויסע געשעעניש, נאָר מער זיך צעשפּרײטן וועגן דעם העלד האָט זיך דאַן ניט 
געלאָזט. אייניקייש האָט אויסגעגעבן דעם גרויסן סוד, אַז װינאָקור איז אַ ייד. אמת, נאָך 
סטאַלינס טוט האָט ניקיטאַ כרושטשאָוו פאַר גאָר דער וועלט געמאָלדן וועגן דעם העראָאישן 
אויפטו פון דעם ייד לעאָניד װינאָקור, 

יאָ, יאָ, דער מענטש, װאָס איז געשטאַנען אין שפּיץ פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ און 
רעגירונג, האָט אין זיין עפנטלעכער אַרױסטרעטונג ספּעציעל באַטאָנט, אַז לעאָניד װינאָקור 
איז אַ ייד 

מע קאָן אוודאי פרעגן, וי קומט עס צו אים, צו כרושטשאָוון? 

איז דער ענטפער אַזאַ: זעט אויס, אַז צוליב פּראָפּאַגאַנדעיצװעקן האָט זיך דעם סאָוועטישן 
הערשער געפאָדערט באַװײזן, אַז אין זיין לאַנד איז ניט געווען, ניטאָ און װעט ניט זיין קיין 
אַנטיסעמיטיזם. אָבער ניקיטאַ, מיט זיינע פילצאָליקע משונהדיקע גענג, װאָלט ניט געווען 
כרוטשאָוו, ווען ער זאָל זיך באַגנוגענען נאָר מיט גוטע ווערטער און ניט אַרױסלאָזן אַ פּאָרציע 
יידןךשינאה. זאָגט מען דאָך: "דאָס גוטע געדענקט זיך לאַנג, דאָס שלעכטע - נאָך לענגער". 

מיט לעאָניד װינאָקורן איז כרושטשאָוו געווען באַקאַנט נאָך פון פאַר דער מלחמה. דאָס 
האָט דער הױיפּט פון דער רעגירונג אַליין באַשטעטיקט. אין דעם פאַל האָט די גערעכטיקייט 
געזיגט. אָבער אין צוזאַמענהאַנג מיט דעם דייטשישן פעלדמאַרשאַל, האָט זיך כרושטשאָװו 
אויך דערמאָנט װאָס עמעצער פון די ייידן-פריינטיי האָט אים אונטערגעװאָרפן, און ס'האָט זיך 
איינגענעסטיקט טיף אין זיין זכרון: דהיינו: פּאַולוסעס פּערזענלעכער איבערזעצער איז געווען 
אַ ייד מיטן פאַמיליע-נאָמען קאָגאַן. 

וי איינער רעדט: נאַט אייך. זעט אויף װאָס די יידן זענען פעאיק! 

נאָך דעם, וי מע האָט אין אָקטאָבער 1964 כרושטשאָוון אַראָפּגענומען פון אַלע זיינע 
שטעלעס, האָבן אייניקע מאָסקװער צייטונגען זיך אומגעקערט צו דעם ענין 'קאָגאַן און מיט 
פאַקטן באַװויזן, אַז פּאַולוסעס איבערזעצער איז ניט געווען קיין ייד, 

כדי קיינער זאָל היינט ניט דאַרפן זיך רייבן דעם שטערן אָפּצופרישן דעם זכרון, איז כדאי 
צו דערמאָנען, אַז אין די מלחמה-יאָרן האָט מען אין די אַליאירטע אַנטי-היטלער מדינות זייער 
גוט פאַרשטאַנען דעם קאָלאָסאַלן באַטײט פון געוואונענע סטאַלינגראַדער שלאַכטן. דאָס 
מזל-רעדל האָט זיך ענדלעך אַזױ אַ דריי געטאָן און געשאַפן אַזאַ נייע ווירקלעכקייט, אַז די 
דייטשן אַלין האָבן אָנגעהויבן פאַרשטיין, אַז די אייזערנע באַגריפן װעגן זײיער 
אומבאַזיגלעכקייט איז ניט מער װי אַ מיטאָס, אויסצובאַהאַלטן די גרויסע מפלה האָט אפילו 
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געבעלס ניט געקענט. וי אַ טרויער-צייכן, האָט מען אין דייטשלאַנד אַראָפּגעלאָזט די פאָנען 
און צום האַרבל האָבן די דייטשן צוגעפעסטיקט שװואַרצע טרויער-צייכנס, 


פּאַולוס, פרידריך ווילהעלם פאָן (1957-1890). געלערנט אין מינכענער אוניווערסיטעט, 
אָבער אים ניט פאַרענדיקט. דעם ערשטן אָפיצירישן ראַנג האָט ער באַקומען אין 1911: אָנטייל 
גענומען אין דער ערשטער וועלט-מלחמה. אין די יאָרן 1939-1935 - שעף פון שטאַב פון 
טאַנקען-מיליטער און פון דער 4טער אַרמײ. בעת דער פראַנצויזישער קאַמפּאַניע - שעף פון 
שטאַב פון דער 6טער אַרמײ, 1942-1940 - ערשטער אָבער-קװאַרטירמײסטער אין גענעראַל 
שטאַב פון יבשה-מיליטער (אָנגעפירט מיטן אָפּעראַטיוון אָפּטײל). 

נאָך איז וויכטיק אָפּצומערקן, אַז דער גענעראַל-לײטענאַנט פּאַולוס איז געווען פון די 
הױפּט-פונאַנדעראַרבעטער פונעם פּלאַן "באַרבאַראָסאַ" - קאָדירטער נאָמען פון דער מלחמה 
קעגן סאָוועטן-פאַרבאַנד. פון סוף 1943 איז ער דער קאָמאַנדיר פון דער 6סטער אַרמײ, װאָס 
האָט אָנגעגריפן סטאַלינגראַד. 

ווען פּאַולוסן איז קלאָר געװאָרן, אַז זיין אַרמײ ווערט אַרומגערינגלט פון אַלע זייטן, האָט 
ער פאָרגעלייגט היטלערן אַ פּלאַן וויאַזױ זיך אַרױסצורײסן פון דער בלאָקאַדע און געבעטן 
אים דערלויבן צייטװוייליק אָפּטרעטן. דעם ייפירעריי האָט זיך גענייטיקט װאָס לענגער און װאָס 
מער אָפּצוציען די סאָוועטישע כוחות פון אַנדערע פראָנטן און דערפאַר איז זיין ענטפער געווען: 
'"פון דער װאָלגע װעל איך ניט אָפּטרעטן!" 

דער פעלדמאַרשאַל מאַנשטײן, װאָס איז געשטאַנען בראש פון דער אַרמײ:גרופּע י'דאָן, 
איז באַפױלן געװאָרן צו באַזאָרגן אַ טאַנקן-קאָרפּוס, כדי דורכצורייסן די בלאָקאַדע. די אַקציע 
האָט זיך פאַרענדיקט מיט אַ דורכפאַל. 

סוף יאַנואַר 1943 האָבן די פאַרלוסטן אין דער 6טער אַרמײ דערגרייכט ביז 100 טויזנט 
מאַן און געווען איז זי פעסט פאַרקרעמפּעװעט אין אַ ''קעסל", אָדער וי מע פלעגט דעמאָלט 
זאָגן אין "זאַק". 

דער צושטאַנד, אין וועלכן עס געפינען זיך די אַרומגערינגלטע פראָנטאָויקעס, איז דער 
סאָוועטישער און דייטשישער קאָמאַנדשאַפט געווען גוט באַקאַנט. דאָס איינציקע, װאָס 
היטלער האָט געקענט טאָן, כדי אויפצומונטערן און אויפהוייבן די שטימונג ביי פּאַולוסן, איז 
געווען אים אונטערװואַרפן אַזאַ צוקער-לעקעכל: "איך באַגריס אייך מיט צוטיילן דעם ראַנג 
גענעראַל-פעלדמאַרשאַל?. 

דאָס איז געווען די לעצטע ראַדיאָגראַם, װאָס איז אָנגעקומען אין 'קעסליי פון היטלערן. 
פאַר פּאַולוסן איז אפילו דער הימל געווען וי אויף אַ שלאָס פאַרשלאָסן. 

ווייטער װעלן מיר הערן, װאָס דער פּאָדפּאָלקאָװוניק לעאָניד װינאָקור דערציילט וועגן 
די זעלבע היסטאָרישע און גורלדיקע טעג: 


דאָס איז געווען סוף יאַנואַר 1943. די רומפולע שלאַכטלײט פונעם סטאַלינגראַדער 
פראָנט האָבן אַן איבעררייס, בײטאָג און ביינאַכט, געפירט פאַרביטערטע שלאַכטן צו פאַרניכטן 
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די אַרומגערינגלטע דייטשישע דעוויזיעס. די זיבעטע מאָטאָריזירטע שיסער-בריגאַדע, וואו איך 
בין געווען דער שטעלפאַרטרעטער פונעם קאָמאַנדיר, האָט דעם 20סטן יאַנואַר באַקומען אַ 
באַפּעל דורכצורייסן זיך צום צענטער פון דער שטאָט - צום יפּלאַץ פון די אומגעקומענע 
קעמפער". ס'איז געווען אַ שווערע אויפגאַבע. די דייטשן האָבן אַלע הייזער פאַרװאַנדלט אין 
שוץיפּונקטן, פאַרפעסטיקט אין אייזן און בעטאָן. 

די שלאַכט האָט זיך אָנגעהױיבן באַגינען און געדויערט ביז שפּעט אין דער נאַכט. מיר 
האָבן באַפרייט איין הויז נאָכן אַנדערן. טויזנט דייטשישע סאָלדאַטן און אָפיצירן זענען גענומען 
געװאָרן אין געפאַנגענשאַפט. אויך אונדז האָט דער נצחון טייער געקאָסט. 

אין דער נאַכט אויף דעם 31סטן יאַנואַר האָבן מיר דורכגעבראָכן די פאַרטיידיקונגיליניעס 
און זיך דערנענטערט צום צענטראַלן מאַגאַזין. דאָרט איז געווען דער שטאַב פון דער 6טער 
דייטשישער אַרמײ, דער שטאַב פונעם פעלדמאַרשאַל פּאַולוס. דעם סוד האָט אונדז אויסגעגעבן 
אַ דייטשישער אָפיציר, װאָס האָט זיך אױיסבאַהאַלטן צווישן די פאַרוואונדעטע און קראַנקע. 

0 אין אָװנט איז שוין דער דייטשישער שטאַב געווען אַרומגערינגלט. מיר האָבן 
פאָרגעלייגט די דייטשן צו קאַפּיטולירן. קיין אַנדערן אויסוועג האָבן זי ניט געהאַט. אָבער זי 
האָבן זיך אָפּגעזאָגט און געענטפערט מיט פייער. מיר האָבן מיט די לעצטע כוחות באַנײט די 
אַטאַקע. בערך אין 15 מינוט אַרום האָט די דייטשישע קאָמאַנדשאַפט געבעטן אָנהייבן 
שלום-פאַרהאַנדלונגען... 


צום קעלער, וואו פּאַולוס האָט זיך געפונען, האָט װינאָקור זיך געלאָזט צוזאַמען מיט צוויי 
עלטערע לײטענאַנטן - אילטשענקאָ און קאָסטיושקאָ: צווי קאַפּיטאַנען ריבאַק און מאָראָזאָוו, 
נאָך איז מיט זיי געווען דער מאַיאָר יעגאָראָוו און עטעלעכע אױטאָמאַטלער. דער גרויסער 
הויף איז געווען פול מיט זעלנער. ביי יעדער טיר - קױלנװאַרפער. 

דער קאָמאַנדיר פון דער דייטשישער דרום-גרופע גענעראַל-מאַיאָר ראָסקע האָט באַגלײט 
דעם סאָוועטישן פּאָדפּאָלקאָװניק אין אַ גרויסן האַלב-טונקעלן צימר, וואו די ווענט זענען 
געווען באַהאָנגען מיט טעפּעכער. פון אַ מין שטול האָט זיך אויפגעהויבן אַ הויכער, מאָגערער 
מיליטערמאַן און איז וי פאַרגליווערט געװאָרן. 

מיט ברייט-צעעפנטע אויגן און אָנגעשפּיצטע אויערן זענען זי אַ וויילע שווייגנדיק 
געשטאַנען פּנים-אל-פּנים און באַטראַכט איינער דעם אַנדערן: דער סאָוועטישער אָפיציר, דער 
ייד לעאָניד װינאָקור - ברײטפּלײציקער, פעסטגעבויטער, מיט אָנגעגליטן שלאַכט-אָטעם. אַ 
צעפלאַמטער ניט נאָר פון געווער-פייער, נאָר אויך פון פראָסט און טאַקע אויך פון שטאָלצקייט 
- װאָס די איראָניע פון גורל האָט אַזױ פאַרװאָלט, אַז אַנטקעגן אים זאָל שטיין דער באַזיגטער 
דייטשישער פעלדמאַרשאַל, אַ הױיך-פּראָפּעסיאָנעלער מיליטערמאַן, אַן עכטער *פאָן, װאָס 
האָט צענדליקער יאָרן קאָמאַנדעװעט. 

פּאַולוס האָט הייזעריק אַ זאָג געטאָן: "וועגן אייערע פאַרהאַנדלונגען איז מיר אַלץ 
באַוואוסט. זעצט זיי פאָר מיט גענעראַל ראָסקע?. 

פּונקט 9:00 אינדערפרי, דעם 31סטן יאַנואַר, זענען אין צענטער פון דער חרוב 
געװאָרענער שטאָט אָפּגעשטעלט געװאָרן די שלאַכט-אָפּעראַציעס. 
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דעם געפאַנגענעם פעלדמאַרשאַל האָט אַוועקגעפירט מיט זיך אין זיין אויטאָ דער 
רוסישער גענעראַל-מאַיאָר לאַסקין. פון די הונדערטער טויזנטער קריגסלייט, װאָס זענען 
געווען אונטערגעװואָרפן דעם פעלדמאַרשאַל, איז אין זיין רשות פאַרבליבן נאָר איינער - זיין 
אַדיוטאַנט. 

אויב גלייבן, װאָס מאָסקװע האָט אַמאָל געשריבן, האָט פּאַולוסן שטאַרק געפּײיניקט דאָס 
געוויסן פאַר זיין פאַרגאַנגענהײט, דעריבער איז ער געװאָרן אַ פאַרברענטער אַנטיפאַשיסט. 
אין 1944 איז ער אַרײנגעטראָטן אין אַנטיפאַשיסטישן פאַראיין פון דייטשישע אָפיצירן און 
גערופן זיינע לאַנדסלײט אויסצודרייען דאָס געווער קעגן היטלערן. 

אויפן נירענבערגער פּראָצעס איז פּאַולוס אַרױסגעטראָטן וי אַן עדות מצד דער 
סאָוועטישער באַשולידקונג. נאָר פון געפאַנגשאַפט האָט מען אים באַפּרײט ערשט אין 1953, 
פון דאַן ביז זיין טיט האָט ער געלעבט אין דרעזדען. 

איצט איז געקומען די צייט זיך װוידער אומצוקערן צו לעאָניד װינאָקורן. אין 1946 האָט 
ער זיך דעמאָביליזירט פון דער אַרמײ און ווידער געװאָרן אַ ציווילער מענטש. באַגעגנט האָבן 
מיר זיך עטלעכע מאָל און די רייד אונדזערע האָבן זיך געדרייט ניט נאָר אַרום פּאַולוסן. וועגן 
אים איז אַ סך צו דערציילן, נאָר דערווייל װעל איך זיך באַנוגענען מיט געציילטע ווערטער: 
נאָך דער מלחמה האָט אים, לעאָניד װינאָקור, נישט דערװאַרט קיין גרויסע גליקן... 


207 


איינער פון אַ גאַנצער ריי 
פיליפּ האַלסמאַנס באַרימטע 
פאָטאָפּאָרטרעטן פון אַלבערט 
איינשטיין 





האַלסמאַן איז אַ קרבן פון אַ געפערלעכער באַװעגונג װאָס פאַרשפּרײט זיך פון דייטשלאַנד 
און װאָס שטעלט אין געפאַר דעם רואיקן סאָציאַלן קלימאַט אין זיין לאַנד". אַדאַנק זיין 
אינטערווענץ האָט מען האַלסמאַנס פיר יאָר תפיסה פאַרקירצט אויף צוויי. 

דעם 320טן סעפּטעמבער, נישט האָבנדיק אים רעאַביליטירט, האָט מען אים באַפרײט, מיטן 
תנאי אַז אין 24 שעה מוז ער פאַרלאָזן עסטרייך אָן אַ רעכט אומצוקערן זיך. 

וי נאָר ער איז אַרױס אויף דער פריי, איז ער, אַ חרוב-קראַנקער, צוזאַמען מיט זיין 
משפּחה, אַװעקגעפאָרן קיין פּאַריז, 

דער האַלסמאַױפּראָצעס האָט געהאַט אַ גרויסן אָפּקלאַנג אין דער פּרעסע. חוץ דייר 
הופּקאַס פריער דערמאָנטן אַרטיקל אין דער *"נייער פרייער פּרעסע?, האָט דער באַקאַנטער 
שרייבער יעקב װאַסערמאַן פאַרעפנטלעכט אין דער זעלבער צייטונג אַן "אָפּענעם בריוו צום 
פּרעזידענט פון עסטרייך", װאָס ווערט פאַררעכנט וי דער עקװיװאַלענט פון עמיל זאָלאַס 
6ס1'4. מאַריאַן הייניש, אַן אָנפירערין פון דער שלום-באַוועגונג און אַ קעמפערין פאַר די 
פרויען-רעכט, האָט אָנגעזאַמלט 20.000 אונטערשריפטן לטובות פיליפּ האַלסמאַן. דער וועלט 
באַרימטער ליטעראַט טאָמאַס מאַן האָט אויך גענומען אַן אַקטיון אָנטײל אין דער 
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אין יידישן װאָרט: נייע איבערזעצונגען 





בערנאַרד מאַלאַמוד 


דער יידישער פויגל 


דאָס פענצטער איז געשטאַנען אָפּן. איז אַריינגעפלויגן אַ 
דאַרער פויגל. מיט צעשויבערטע פליגל. אַזױ גייט עס. ס'איז 
אָפן - ביסטו אינעווײיניק. פאַרמאַכט - ביסטו אינדרויסן, אַזאַ 
איז דיין גורל. דער פויגל האָט מיר אַרײינגעפלאַטערט דורכן 
פענצטער פון דער קיך אין דער דירה פון האַרי כהן אויפן 
העכסטן שטאָק פון הויז אויף דער ערשטער עועניו, לעבן דעם דרומדיקן טייל פון 
איסט-ריווער. אויף אַ שטעקן אויף דער װאַנט איז געהאָנגען אַ שטייג פון אַן אַנטלאָפענעם 
פּאָפּוגײ, דאָס טירל ברייט אָפן, אָבער דער לאַנגער, שװאַרצער שנאָבלדיקער פויגל - מיטן 
צעשויבערטן קאָפּ פעדערן און קליינע נודנע אייגעלעך, האָט זיך אַביסל אַרומגעדרײט, האָט 
זיך געמאַכט װי ער װאָלט געווען אַ קראָ. ער האָט געלאַנדעט, נישט אַזױ אויף כהנס 
שעפּסענעם קאָטלעט, וי דערנבען. דער סוחר פון פאַרפרוירן-עסנװאַרג האָט געגעסן 
וועטשערע מיט זיין ווייב און יונגן זון. דאָס איז געשען איין הייסן אויגוסט מיט אַ יאָר צוריק. 

כהן, אַ שווערלייביקער מענטש, מיט אַ האָריקן ברוסטקאַסטן, אָנגעטאָן אין ברייטע 
קורצע הייזלעך; אידי, זיין ווייב - אין קליינע געלע, קורצע הייזלעך מיט אַ רױטן 
ביוסטהאַלטער, און זייער צעןךיעריקער מאָריס (אַ נאָמען נאָך איר טאַטן). מאָרי האָט מען אים 
גערופן, אַ פיין בחורל, אָבער נישט צו קלוג. זענען אַלע, הייסט עס, געווען אין שטאָט נאָך אַ 
צוװוייװאָכיקער אָפּװועזנהיט, צוליב דעם װאָס כהנס מאַמע האָט געהאַלטן ביים שטאַרבן. זי 
האָבן הנאה געהאַט פון קינגסטאָן, ניוײיאָרק, אָבער זיי האָבן זיך געמוזט צוריקקערן ווען כהנס 
מאַמע איז קראַנק געװאָרן. זי האָט געוואוינט אין דער בראָנקס. 

"'גלייך אויפן טיש!י האָט כהן געזאָגט, אַװועקשטעלנדיק זיין גלאָז ביר, און גענומען דעם 
פליגן"כאַפּער צום פויגל. י'הינטישער זון!" 

י'הערי! היט זיך מיט דיין שפּראַך", האָט געזאָגט אידי, קוקנדיק אויף מאָרין, וועלכער 
האָט נישט אַראָפּגעלאָזט קיין אויג פון טאַטנס באַוועגונגען. 

דער פויגל האָט געכריפּעט שווערלעך, געפלאַטערט מיט די צעשויבערטע פליגל, האָט 
זיך אַ הייב געטאָן אין דער הייך און זיך געזעצט אויף דער אייבערשטער טייל פון קיכטיר און 
גענומען אַראָפּקוקן. 

"געװאַלד! אַ פּאָגראָם!" 

"אַ פויגל װאָס רעדט?יי האָט אידי אַרױסגערעדט מיט גרויס חידוש. 
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"יאויף יידיש!! האָט געזאָגט מאָרי. 

ייחכם פון דער מה נשתנה'י, האָט אונטערגעבאָמבלט אונטערן אָטעם כהן, בעת ער האָט 
געזויגן דעם מאַרך פון די ביינער. 

"נו! אַז דוד קענסט שוין יאָ רעדן, איז לאָמיך הערן װאָס דו האָסט צו דערציילן. װאָס 
ווילסטו דאָ ביי אונדז?" 

"אַז דוד קענסט זיך נישט טיילן מיט דיין קאָטלעט", - האָט געזאָגט דער פויגל, - יוועל 
איך שוין איינגיין אויף אַ שטיקל הערינג און אַ קרישקע ברויט. מען קען נישט לעבן אײיביק 
אויפן ביסל חוצפּה?. 

"דאָס איז נישט קיין רעסטאָראַן, - האָט זיך כהן אָפּגערופן. - "אַלץ װאָס איך וויל וויסן 
איז װאָס האָט דיך אַהערגעבראַכט אויף מיין אַדרעס?" 

"אַנטיסעמיטן!" 

"אַנטיסעמיטן!? - אַלע האָבן אויסגעשריגן אין איין קול. 

"װאָס פאַראַ אַנטיסעמיטן טשעפּען זיך צו פייגל?"' - האָט געפרעגט אידי. 

ייפון יעדן מין." - האָט געזאָגט דער פויגל. - "אַריינגערעכנט אָדלער, רויב-פייגל, און 
פאַלקן. און צומאָל קראָען װאָס ווילן מיר אויסדראַפּן די אויגן". 

ייביסטו דען נישט אַליין אַ קראָ!" 

'איך? איך בין אַ יידישער פויגל". 

כהן האָט האַרציק זיך צעלאַכט. 

"וװואָס מיינסטו דערמיט?" 

דער פויגל האָט גענומען דאַװוענען. ער האָט געדאַװנט אָן אַ סידור און אָן אַ טלית, אָבער 
מיט גרויס התלהבות. אידי האָט אַראָפּגעבױגן דעם קאָפּ, אָבער נישט כהן. און מאָרי האָט זיך 
געשאָקלט אַהין און צוריק צום טאַקט פון דער תפילה, אַרויפקוקנדיק מיט איין אָפן אויג. ווען 
דער פויגל האָט אָפּגעדאַװונט, האָט כהן זיך אָפּגערופן: 

"אָן אַ היטל, אָן אַ תפילין?"" 

י'איך בין אַן אַלטער ראַדיקאַל". 

"כיסט זיכער, אַז דו ביסט נישט עפּעס אַ גייסט אָדער אַ דיבוק?ּ" 

יינישט קיין דיבוק!" - האָט געענטפערט דער פויגל, - יכאָטש מיינע אַ קרובה האָט יאָ 
אַדורכגעמאַכט עפּעס אַזױנס. היינט איז עס שוין אין בעסטן אָרדענונג. געלויבט צו גאָט. מ'האָט 
פון איר אַרױסגעטריבן אַ דיבוק פון אַ געוועזענעם געליבטן. אַ משוגענער, אייפערזיכטיקער 
בחור. היינט איז זי אַ מאַמע פון צוויי פּרעכטיקע קינדער". 

ידו רעדסט וועגן פייגל??" - האָט כהן אַריינגעשמוגלט אַ פראַגעלע. 

'און פאַרװאָס דאָס נישט?" 

"װאָס פאַר אַ פייגל!" 

וי איך, יידישע פייגל"?. 

כהן האָט זיך אַ וויג געטאָן אויפן בענקל. 

"דאָס איז אַ געלעכטער. כ'האָב שוין געהערט פון אַ יידישן פיש, אָבער נישט פון קיין 
יידישן פויגל". 
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"זייט אַזױ גוט און גיט מיר כאָטש אַ שטיקעלע הערינג און אַ קריש ברויט". 

אידי האָט זיך אויפגעשטעלט פונעם טיש. 

"װאָס טוסטו?" - האָט זי כהן געפרעגט. 

"'איך גי אַראָפּנעמען דאָס געפעס". 

כהן האָט זיך אויסגעדרייט צום פויגל: 

"איז וי הייסטו? אויב ס'אַרט דיך נישט צו טיילן זיך מיט אונדז". 

"ירופט מיך שװאַרץ?. 

"ער קען אַמאָל זיין אַן אַלטער ייד װאָס עמעצער האָט אים פאַרװאַנלדט אין אַ פויגל", 
- האָט אידי געזאָגט בעת זי האָט אַראָפּגערױמט פון טיש. 

"ביסטו?" - האָט הערי פאַררייכערט אַ ציגאַר. 

"ווער װייסט?"י - האָט געענטפערט שװאַרץ, - "זאָגט דען גאָט אונדז אויס אַלץ װאָס 
ער טוט?" 

מאָרי האָט זיך אַװועקגעשטעלט אויף זיין בענקל: 

"װאָס פאַר אַ הערינג ווילסטו?"" - האָט ער געפרעגט דעם פויגל מיט גרויס פּאַראַד. 

אַראָפּ פון בענקל, דו קענסט נאָך פאַלן", - האָט באַפױלן כהן. 

"אַז דז האָסט נישט קיין מאַטיעס-הערינג, על איך זיך באַנוגענען מיט שמאַלץיהערינג". 

"אַלץ װאָס מיר האָבן איז מאַרינירטע הערינג אין אַ סלוי מיט ציבעלעס"י, - האָט געזאָגט 
אידי. 

"אַז איר װעט עפענען פאַר מיר דעם סלוי, װעל איך עסן מאַרינירטע אויך, אפשר האָט 
איר, אוב איך שטער אייך נישט, אַ שטיקל קאָרןךברויט, דעם שפּיץ?" 

אידי האָט זיך דערמאָנט, אַז זי האָט. 

"קאָרמע אים אָן אויפן באַלקאָן, - האָט געזאָגט כהן, - "און נאָכן עסן געזעגן זיך". 

שװאַרץ האָט צוגעמאַכט ביידע אויגן. 'יכ'בין מיד און ס'איז אַזאַ לאַנגער וועג". 

/'אין וועלכער ריכטונג פאַרנעמסטו זיך, צפון צי דרום?" 

שװאַרץ האָט קוים געהויבן מיט די פּלייצעס. 

יידו ווייסט ניט וואו דו פליסט?"" 

"וואו מען וועט האָבן גאָט אין האַרצן, אַהין װעל איך פליען". 

"זאָל ער בלייבן, פּאַפּאַי', - האָט זיך איינגעבעטן מאָרי, - "ער איז נישט מער וי אַ פויגל". 

"נו, בלייב שוין נעכטיקן", - האָט געזאָגט כהן, - "אָבער נישט לענגער". 

אינדערפרי האָט כהן געהייסן דעם פויגל צו פאַרלאָזן, אָבער מאָרי האָט געוויינט, איז 
שװאַרץ געבליבן אויף אַ ווייל. מאָרי האָט נאָך אַלץ געהאַט װאַקאַציע פון דער שול און זיינע 
פריינט זענען זיך צעפאָרן. ס'איז אים געווען נודנע און אידי האָט הנאה געהאַט ווען זי האָט 
געזען וי ער שפּילט זיך מיטן פויגל. 

"ער מאַכט אין גאַנצן נישט קיין צרות", - האָט זי געזאָגט איר מאַן. - "'אחוץ דעם עסט 
ער וי אַ פויגל". 

'װאָס ועסטו טאָן ווען ער װעט אָנהייבן אָנמאַכן אין שטוב?" 

ער פליט אַנטקעגן איבער דער גאַס, זעצט זיך אויף אַ בוים, און מאַכט דאָרט. און אַז 

קיינער גייט נישט פאַרביי, באַמערקט עס קיינער נישט". 
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"זאָל זיין!" - האָט געזאָגט כהן, - "אָבער איך בין קעגן דעם. איך װאָרן דיך, אַז לאַנג 
וועט ער דאָ נישט פאַרבלייבן"". 

"װאָס האָסטו קעגן דעם אומשולדיקן פויגל?" 

'אומשולדיקער פויגל! אַזױ לאַנג זאָל ער לעבן. ער איז אַ כיטרער פוקס. דער ממזר, 
רעדט זיך איין, אַז ער איז אַ ייד, אַ יידישער פויגל... אַזאַ חוצפּה. איין פאַלשער קער, און ער 
פליט פונדאַנען אויף זיינע פּולקעס". 

כהן האָט געפאָדערט דער פויגל זאָל בלייבן אויפן באַלקאָן און וואוינען אין אַ נייעם 
הילצערנעם נעסט, װאָס אידי האָט געקויפט פאַר אים. 

"'איך דאַנק אייך האַרציק?" - האָט געזאָגט שװאַרץ, - "כאָטש איך װאָלט כעסער 
געװאָלט וואוינען אונטער אַ מענטשלעכן דאַך, ווייסט דאָך וי עס איז, אין מיין עלטער. איך 
האָב ליב די װאַרעמקײט, די פענצטער, און דעם ריח פון געקעכץ. כ'װאָלט אויך אַמאָל 
געװאָלט אַרײנקוקן אינעם יידישן מאָרגן-זשורנאַל", און פון צייט צו צייט מאַכן אַ שנעפּסל, 
ווייל ס'העלפט צום אָטעם. אַ דאַנקךגאָט פאַר דעם װאָס איר גיט מיר, וועט איר נישט הערן 
פון מיר קיין פּיפּס". 

אָבער ווען כהן האָט אים געבראַכט אַ פויגליטעפּעלע פול מיט טרוקענעם קאָרן, האָט 
שװאַרץ זיך אָפּגערופן: 

ייסיקומט נישט אין באַטראַכט?. 

כהן איז געװאָרן בייז: 

"װאָסי? דו קאַסאָקע פויגל, ס'לעבט זיך דיר צו גוט? האָסט שוין פאַרגעסן װאָס עס מיינט 
אַ װאַנדער-װעג? כ'וועט זיך מיט דיר, אַז אַנדערע יידן אָדער גויים װאָלטן אַװועקגעגעבן אַ 
זאַק מיט באָרשט פאַר די קאָרן זערנעס". 

שװאַרץ האָט נישט געענטפערט. װאָס קען מען ענטפערן אַזאַ גראָבן יונג? 

''ס'טויג נישט פאַר מיין מאָגן", - האָט ער שפּעטער געזאָגט אידין, - י"בויך-ווייטיק. 
הערינג איז בעסער, ס'מאַכט דיך דורשטיק, רעגן-װאַסער קאָסט נישט קיין גראָשן?. 

מיט הערינג אַ דאַנק אידין, איז ער געווען פאַרזאָרגט, און פון צייט צו צייט אַ שטיקעלע 
לאַטקע, אפילו אַ שטיקל פלייש פון דער יויך ווען כהן איז נישט געווען דערביי. אין 
סעפּטעמבער, ווען ס'האָבן זיך געעפנט די שולן, איידער כהן האָט באַװיזן װידעראַמאָל פאָדערן 
מען זאָל פּטור ווערן פון פויגל, האָט זיך אידי איינגעבעטן, ער זאָל בלייבן ביז מאָרי וועט זיך 
צוגעוואוינען צום נייעם שולײיאָר. שװאַרץ האָט זיך אונטערגענומען צו האַלטן אַן אויג אויף 
מאָריס לעקציעס. ער איז געזעסן אויף מאָרי'ס טיש און אויסגעשריבן די היימאַרבעט. ער האָט 
זיך אויך צוגעהערט ווען מאָרי האָט געגרימפּלט אויפן פידל. שפּעטער האָבן זיי געשפּילט 
דאָמינאָ. מאָרי איז געװאָרן אַ בעסערער תלמיד און אפילו זיין פידל שפּילן האָט זיך 
פּאַרבעסערט. 

'אויב ס'וועט אַזױ גיין ווייטער, וועלן אים אָננעמען די בעסטע אוניווערסיטעטן אין 
לאַנד", - האָט כהן געזאָגט, אָבער שװאַרץ האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ: 

"ער איז אַ וואויל יינגל, קיין שיכור און קיין ווייב-שלעגער וועט ער נישט זיין. גאָט זאָל 
אויסהיטן. אָבער קיין גרויסער למדן אויך נישט, אפשר אַ גוטער מעכאַניקער. ס'איז נישט קיין 
שאַנדע היינטיקע צייטן?. 
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"ווען איך בין דו, װאָלט איך געהאַלטן דעם שנאָבל פאַרמאַכט און זיך נישט 
אַרײינגעמישט אין יענעמס געשעפטן. מיין געדולד פּלאַצט. דער שיקלדיקער פויגל מישט זיך 
אומעטום אַרײן?. 

געזען וואו ער האַלט, האָט שװאַרץ זיך אויפגעהערט צו מישן. אידי האָט געשפּירט, אַז 
דער פויגל איז אומגליקלעך. האָט זי צו אים גערעדט שטילערהייט: 

"יאפשר ווען דו קומסט אויס בעסער מיט מיין מאַן, װאָלט ער אַביסל נאָכגעגעבן". 

"גיב מיר אַ ביישפּיל// - האָט שװאַרץ געזאָגט. 

י'אפשר ווען דו באָדסט זיך, צום ביישפּיל". 

'איך בין צו אַלט צו באָדן זיך. מיינע פעדערן פאַלן אַרױס סיי וי סיי". 

ער זאָגט, אַז מען קען דיך דערשמעקן אַ מייל פונדערווייטנס". 

"פאַראַן מענטשן װאָס שטינקען צוליב זייערע מיאוסע געדאַנקען, איך שטינק פון דעם 
װאָס איך עס. פון װאָס שטינקט ער?" 

אין נאָוועמבער איז דער פויגל שיער נישט פאַרפרוירן געװאָרן אויפן באַלקאָן. דער 
רעוומאַטיזם האָט זיך אין אים אָפּגערופן. 

יימיסטער כהן, פאַרװאָס האַסט איר מיך אַזױ?* - האָט געפרעגט דער פויגל, - "װאָס 
האָב איך אייך געטאָן?" 

'ווייל דו ביסט אַן אמתע צרה. און נאָך עפּעס, וער האָט עס אַמאָל געהערט פון אַ יידישן 
פויגל?'" 

עס זענען אַריבער װאָכן. דעם טאָג ווען כהנס מאַמע איז געשטאָרבן אין איר דירה אין 
דער בראָנקס, ווען מאָרי איז אַהיים געקומען מיט אַ נול אויף זיין מאַטעמאַטיקדעקזאַמען, האָט 
כהן געװאַרט ביז אידי האָט מאָרין גענומען צום לערער פון פידל. ערשט דאַן האָט כהן 
עפנטלעך אָנגעגריפן דעם פויגל. ער האָט אים נאָכגעיאָגט מיט אַ בעזעם אויפן באַלקאָן און 
שװאַרץ איז אַרומגעפלויגן וי אַ צעדולטער אַהין און צוריק. כהן האָט אים אָנגעכאַפּט ביי 
זיינע דאַרע פיסעלעך. אים אַרומגעדרײט אַרום זיין קאָפּ, אָבער שװאַרץ האָט זיך אַראָפּגעלאָזט 
און אָנגעכאַפּט כהנס נאָז מיט זיין שנאָבל. כהן האָט זיך צעשריגן אין גרויס ווייטיק, ביז ער 
האָט זיך באַפּרײט פונעם פויגל. ער האָט אים אַראָפּגעריסן פון זיין נאָז, אַרומגעדרײט אים מיט 
שוואונג אַרום און אַרום, אים אַרױסגעװאָרפן אין דער נאַכט, ביז ער האָט דערהערט דעם 
קראַך אויפן טראָטואַר. דער פויגל האָט זיך שוין מער נישט צוריקגעקערט. 

"דאָס איז דער סוף פון דעם הינטישן זון", - האָט כהן געטראַכט, - "גיב אַ קוק אויף 
מיין נאָז, דאָס האָט דיין שיינער פויגל געמאַכט", - האָט זיך כהן געקלאָגט ווען אידי און מאָרי 
זענען אַהיים געקומען. 

"וואו איז ער איצט?"י - האָט אידי געפרעגט אַ דערשראָקענער. 

"כ'האָב אים אַרױסגעװאָרפן, און ער איז אַוװועקגעפלויגן, פּטור אַן עסק". 

אידי האָט זיך געווישט די אויגן מיט אַ טאַשן-טיכל. פרילינג, ווען דער ווינטער-שניי איז 
זיך צעגאַנגען, איז מאָרי געגאַנגען זוכן דעם פויגל. ער האָט געפונען אַ טויטן שװואַרצן פויגל 
לעבן טייך. זיינע פליגל צעבראָכן, זיין האַלדז און נאַקן צעבראָכן, און ביידע אויגן צעפּיקעט. 

"ווער האָט עס דיר געטאָן, מיסטער שװאַרץ?" - האָט מאָרי געוויינט. 

"אַנטיסעמיטן! - האָט אים אידי שפּעטער אויפגעקלערט. 
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אתגר קרת (עטגאַר קערעט) 
דריי דערציילונגען 


צעברעכן דעם חזיר 


דער טאַטע האָט ניט מסכים געווען מיר קויפן אַ ליאַלקע פון באַרט סימפּסאָן, די מאַמע 
האָט דווקא יאָ געװאָלט, אָבער דער טאַטע האָט ניט מסכים געווען. ר'האָט געזאָגט, אַז כ'בין 
אַ מפונק. "פאַרװאָס זאָלן מיר דאָס קויפן אים, האַ?" - האָט ער געזאָגט דער מאַמען, - י'װאָסי? 
ער טוט נאָר אַ פּיפּס און דו שפּרינגסט גלייך, גרייט זיך צו שטעלן 'סמירנאָי פאַר אים?!' דער 
טאַטע האָט געזאָגט, אַז כ'ווייס ניט װיאַזױ צו שעצן געלט, און אויב מ'וועט מיך דאָס ניט 
לערנען כל-זמן איך בין קליין, טאָ ווען זאָל איך זיך דאָס אויסלערנען? קינדער, װאָס מע קויפט 
זי אַזױ גרינג ליאַלקעס פון באַרט סימפּסאָן, װאַקסן דערנאָך אויס פּושטאַקעס, װאָס גנבנען 
פון קיאָסקן, ווייל זי װוערן צוגעוואוינט, אַז אַלץ, װאָס זי פאַרלאַנגען נאָר, קומט זי אָן גרינג. 
איז אַנשטאָט אַ ליאַלקע פון באַרט סימפּסאָן האָט ער מיר געקויפט אַ מיאוסן חזירל פון פאַיאַנס 
מיט אַ פלאַכער לאָך אין רוקן, און איצט װעל איך שוין אויסװואַקסן אַ לייטישער, איצט וועל 
איך שוין ניט ווערן קיין פּושטאַק. 

יעדן אינדערפרי דאַרף איך איצט טרינקען אַ גלאָז שאָקאָ, אפילו אַז איך האָב עס פיינט. 
שאָקאָ מיט הויט באַטרעפט אַ שקל, אָן הויט - אַ האַלבער שקל, און טאָמער ברעך איך אויס 
גלייך דערנאָך דעם, באַקום איך גאָרנישט ניט. די מטבעות שטופּ איך דעם חזירל אינעם רוקן 
אַרײן, און דאַן, אַז מע גיט אים אַ טרייסל, צעקלינגט ער זיך. ווען אין דעם חזירל װעט שוין 
זיין אַזױ פיל מטבעות, אַז מע װעט ביים טרייסלען אים שוין מער קיין רעש ניט הערן, װעל 
איך באַקומען אַ ליאַלקע פון באַרט אויף סקעיטבאָרד. אַזױ, זאָגט דער טאַטע, װעל איך ווערן 
אַ מענטש. 

דער חזיר איז דווקא אַ סימפּאַטישער, זיין נאָז איז קאַלט, אַז מע טוט זי אַ טאַפּ. און ער 
שמייכלט ווען מע שטופּט אים דעם שקל אין רוקן אַריין און אויך ווען מ'שטופּט אים בלויז 
אַ האַלבן שקל. אָבער דאָס סאַמע שענסטע איז דאָס, װאָס ער שמייכלט אויך, אַז מע שטופּט 
אים גאָרניט ניט אַרײין. כ'האָב אים אויך געגעבן אַ נאָמען, כ'רוף אים פּסחזאָן, אויפן נאָמען 
פון אַ מענטשן, װאָס האָט אַמאָל געוואוינט אין אונדזער פּאָסט-קעסטל, און דעם טאַטן האָט 
זיך ניט איינגעגעבן אָפּצושײלן דעם סטיקער מיט זיין נאָמען. פּסחזאָן איז ניט אַזאַ װוי מיינע 
אַנדערע שפּילעכלעך, ער איז פיל רואיקער, אָן לעמפּעלעך און אָן ספּרוזשינקעלעך. און אָן 
באַטאַרײיקעס, װאָס װאָלטן אים אויסגערונען אינעװייניק. מע דאַרף נאָר היטן, ער זאָל ניט 
אַראָפּשפּרינגען פונעם טיש אַראָפּ. ''פּסחזאָן, היט זיך! ביסט אַ פאַיאַנסענער", - זאָג איך אים, 
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ווען איך כאַפּ אים אַ ביסל אָנגעבויגן אַראָפּקוקנדיק אויפן דיל, און ער שמייכלט צו מיר און 
װאַרט מיט געדולד כ'זאָל אים אַראָפּנעמען מיט דער האַנט. איך האָב אים מסוכן ליב, ווען ער 
שמייכלט. בלויז צוליב אים טרינק איך דעם שאָקאָ מיט הויט יעדן אינדערפרי, איך זאָל קאָנען 
אַרײנשטופּן אים דעם שקל אינעם רוקן אַרײן און זען, װיאַזױ זיין שמייכל בייט זיך גאָרניט, 
אויף קיין האָר ניט. ''איך האָב דיך ליב, פּסחזאָן, - זאָג איך אים גלייך נאָך דעם, - '"אויף 
בנאמנות, איך האָב דיך ליב מער וי דעם טאַטן מיט דער מאַמען. און איך װעל דיך תמיד ליב 
האָבן, ס'מאַכט ניט אויס, װאָס עס זאָל ניט זיין, אפילו אויב דו זאָלסט אָנהייבן ראַבעװען 
קיאָסקן. אָבער ברחל בתך הנאַקעטע - זאָלסט מיר ניט סמעיען אַראָפּשפּרינגען פונעם טיש 
אַראָפּ! 

נעכטן איז געקומען דער טאַטע, האָט ער גענומען פּסחזאָנען פונעם טיש און אָנגעהויבן 
אים טרייסלען ווילד מיטן קאָפּ אַראָפּ. /פאָרזיכטיק, טאַטע?, - האָב איך אים געזאָגט, - 
"וועסט אָנמאַכן פּסחזאָנען אַ בויכווייטיקיי. דער טאַטע האָט אָבער ווייטער געטאָן דאָס זעלבע. 
ייער מאַכט ניט קיין רעש, דו ווייסט, יואבי, װאָס דאָס באַטײט? ס'מיינט - אַז מאָרגן וועסטו 
באַקומען באַרט סימפּסאָן אויף סקעיטבאָרד"י. "זייער פיין, טאַטע", - האָב איך געזאָגט, - 
"באַרט סימפּסאָן אויף סקעיטבאָרד - איז ממש זייער פיין. אָבער הער אויף צו טרייסלען 
פּסחזאָנען, דאָס מאַכט אים זיך פילן שלעכט"י. דער טאַטע האָט אומגעקערט פּסחזאָנען אויף 
זיין אָרט און איז אַװעק רופן די מאַמע. ער האָט זיך אומגעקערט אַ מינוט שפּעטער, ציענדיק 
מיט איין האַנט די מאַמע און האַלטנדיק אין דער אַנדערער אַ האַמער. ''איצט זעסטו, אַז כ'בין 
געווען גערעכט?" - האָט ער געזאָגט דער מאַמען, - "אַזױ קען ער שעצן זאַכן! ריכטיק, 
יואבי?'י י'אוודאי קען איך", - האָב איך געזאָגט, - '"אוודאי, אָבער צוליב װאָס באַדאַרף מען 
דעם האַמער?* י'דאָס איז פאַר דיר", - האָט געזאָגט דער טאַטע און מיר אַרײנגעלײגט דעם 
האַמער אין האַנט אַרײן. - ""נאָר זי פאָרזיכטיק"י. - י"אוודאי װעל איך זיין פאָרזיכטיק", - האָב 
איך געזאָגט און טאַקע באמת געווען פאָרזיכטיק, אָבער עטלעכע מינוט שפּעטער איז דאָס דעם 
טאַטן נמאס געװאָרן און ער האָט געזאָגט, - '"נו, צעברעך שוין דעם חזירל"י. "יװאָס?* - האָב 
איך געפרעגט, - "פּסחזאָנען? "יאָ, יאָ, פּסחזאָנען, - האָט דער טאַטע געזאָגט. "נו, צעברעך 
אים. האָסט פאַרדינט דעם באַרט סימפּסאָנען, האָסט גענוג שווער געאַרבעט צוליב אים". 

פּסחזאָן האָט צו מיר געשמייכלט מיט אַ טרויעריקן שמייכל פון אַ פאַיאַנסענעם חזירל, 
װאָס פאַרשטייט, אַז דאָס איז זיין סוף. זאָל ער פּגרן, דער באַרט סימפּסאָן! איך זאָל דערלאַנגען 
אַ חבר מיט אַ האַמער איבערן קאָפּ!! ""כ'וויל ניט דעם סימפּסאָן". - האָב איך דעם טאַטן 
אומגעקערט דעם האַמער, - י'ס'איז מיר גענוג פּסחזאָן". י"דו פאַרשטייסט ניטיי, האָט געזאָגט 
דער טאַטע, - י'ס'איז באמת כשורה, אַזױ לערנט מען זיך אויס אַ מענטש צו זיין. אָט לאָמיך 
אַלײן צעברעכן אים פאַר דיינעטוועגן". דער טאַטע האָט שוין אויפגעהויבן דעם האַמער, און 
איך האָב געגעבן אַ קוק אויף דער מאַמעס דערשלאָגענעם בליק און אויף פּסחזאָנס מידן 
שמייכל און כ'האָב גלייך פאַרשטאַנען, אַז אַלץ ווענדט זיך אין מיר. אַז טאָמער װעל איך 
גאַרנישט ניט טאָן, איז ער טויט. טאַטע", - האָב איך אים געכאַפּט פאַרן פוס, - 'װאָס איז, 
יואבי?" - זאָגט דער טאַטע, בעת זיין האַנט מיטן האַמער הענגט נאָך אינדערלופטן. י"איך 
וויל נאָך אַ שקל, ביטע", - האָב איך געבעטן שיער ניט מיט געוויין. - "לאָז מיר אים 
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אַרײנשטופּן נאָך איין שקל. מאָרגן, נאָכן שאָקאָ. און דאַן שוין צעברעכן, מאָרגן. איך זאָג צו"". 
"נאָך אַ שקל?" - גיט דער טאַטע אַ שמייכל און לייגט דעם האַמער אַװעק אויפן טיש, זאָגנדיק 
דער מאַמען - "אָט זעסטו? איך האָב אַנטװיקלט ביים קינד אַ באַוואוסטיזיניקייט". "יאָ, 
באַוואוסטזיניקייט!, - האָב איך געזאָגט, - "מאָרגן". די טרערן האָבן מיך שוין געשטיקט אין 
האַלדז. 

נאָך דעם, וי זיי זיינען אַרױס פונעם צימער, האָב איך אַרומגענומען פּסחזאָנען שטאַרק, 
שטאַרק און געלאָזט די טרערן זאָלן זיך אויסוויינען. פּסחזאָן האָט גאָרנישט געזאָגט, בלויז 
געציטערט שטיל אין מיינע הענט, - י'דאגה ניט", - האָב איך אים איינגערוימט אין אויער, - 
ייכיוועל דיך ראַטעװען". 

ביינאַכט האָב איך געװאַרט ביז דער טאַטע וועט ענדיקן קוקן די טעלעוויזיע אין סאַלאָן 
און אַװעקגײן זיך לייגן שלאָפן. דעמאָלט בין איך שאַישטיל אויפגעשטאַנען און כ'האָב זיך 
אַרוױסגעגנבעט צוזאַמען מיט פּסחזאָנען פונעם באַלקאָן. מיר זענען געגאַנגען אַ לאַנגע צייט 
אינאיינעם אין חושך ביז מיר זענען אָנגעקומען אין פעלד אין אַ פאַרװאָקסנס מיט דערנער. 
''חזירים האָבן שטאַרק ליב פעלדער"', - האָב איך געזאָגט פּסחזאָנען אַװועקשטעלנדיק אים 
אויף דעם דיל פונעם פעלד - י'באַזונדערס די פעלדער מיט דערנער. ס'וועט דיר דאָ זיין גוט". 
כ'האָב געװאַרט אויף אַן ענטפער, אָבער פּסחזאָן האָט גאָרנישט ניט געזאָגט, און ווען איך האָב 
אַ טאַפּ געטאָן זיין נאָז כדי זיך צו געזעגענען, האָט ער בלויז אַרײינגעשטעקט אין מיר אַ 
טרויעריקן קוק. ער האָט געוואוסט, אַז ער ווצט מיך מער ניט זען, קיינמאָל ניט. 


בענקשאַפט נאָך קיסינדזשער 


זי זאָגט, אַז איך האָב זי ניט ליב באמת. ס'הייסט אַז איך זאָג, אַז איך האָב ליב, אַז איך 
מיין, אַז איך האָב ליב, אָבער אַז אינדעראמתן האָב איך זי ניט ליב. כ'האָב געהערט שוין וועגן 
מענטשן, װאָס זאָגן, אַז זי האָבן עמעצן ניט ליב, אָבער באַשטימען פאַר יענעם, אַז ער האָט 
עמעצן יאַ צי ניט ליב? אַזױנס איז מיר נאָך ניט אויסגעפאַלן. כ'האָב עס טאַקע בפירוש כשר 
פאַרדינט. ווער עס איז מסכים זיך צו לייגן מיט טכוירן, זאָל זיך שפּעטער ניט באַקלאָגן, למאי 
זיינע קינדער שטינקען. אַ האַלב יאָר דולט זי מיר שוין דעם קאָפּ, שטופּט זיך פינגער אין דער 
מעשה נאָכן טרען, כדי נאָכצושפּירן צי איך האָב באמת געענדיקט. און איך, אָנשטאָט אַרײנזאָגן 
איר אַזױ און אַזױ, זאָג איר "נישקשה, קעצעלע, מיר אַלע זענען אַ ביסל ניט זיכער"י. איז איצט 
וויל זי זיך צעשיידן, ווייל זי האָט באַשלאָסן, אַז איך האָב זי ניט ליב. װאָס זאָל איך איר 
זאָגן? טאָמער שריי איך אָן אויף איר, אַז זי איז אַ נאַר און זי זאָל שוין אויפהערן דרייען די 
מוחות, װאָלט עס געווען פאַר איר נאָר אַ באַשטעטיקונג אַז איך האָב זי ניט ליב. 'טו עפּעס 
אַזױנס, װאָס זאָל מיר דערווייזן, אַז דו האָסט מיך ליב', - זאָגט זי. װאָס ויל זי איך זאָל טאָן? 
זאָל זי נאָר זאָגן װאָס. אָבער זי זאָגט ניט. ווייל אויב איך האָב זי באמת ליב, דאַרף איך אַלין 
וויסן. װאָס יאָ, איז זי גרייט מיר געבן אַ רמז, אָדער זאָגן, װאָס איך זאָל ניט טאָן. איינס פון 
די ביידע, איך קאָן זיך אויסקלייבן. איז האָב איך איר געזאָגט, זי זאָל זאָגן, װאָס איך זאָל ניט 
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טאָן, לכל הפחות װעל איך וויסן כאָטש עפּעס. פון די רמזים אירע איז דאָך קלאָר, אַז כ'וועל 
פון זיי גאָרנישט ניט פאַרשטיין. "וװואָס ניט", זאָגט זי, - *איז זאָל עס ניט זיין עפּעס, װאָס איז 
פאַרבונדן מיטן צעממיתן זיך אַליין, וי למשל, אַרוסנעמען זיך אַן אויג אָדער אָפּשנײידן אַן 
אויער, ווייל דאַן שעדיקסטו עמעצן, װאָס איך האָב אים ליב, און אומדירעקט - אויך מיר. און 
שעדיקן עמעצן אַ נאָענטן איז זיכער ניט קיין באַװײז פון ליבע"י. אויף בנאמנות, אין מיין לעבן 
װאָלט איך זיך אַלין ניט געשעדיקט, אפילו ווען זי זאָגט עס מיר ניט. װאָס פאַר אַ שייכות 
בכלל האָט ליבע מיטן אַרױסנעמען זיך אַן אויג? און װאָס יאָ? דאָס איז זי ניט גרייט צו 
אַנטפּלעקן, מערניט עס איז אויך ניט גוט, טאָמער וועל איך עפּעס אַזױנס טאָן מיין טאַטן, אָדער 
די ברידער, צי די שוועסטער. איז מאַך איך שוין מיט דער האַנט און זאָג צו זיך אַלײן, אַז ס'איז 
ניטאָ װאָס צו טאָן, ס'ווצט מיר שוין גאָרנישט ניט העלפן. און אויך איר ניט. ער עס פרעגט 
רעטענישן צו פאַרענטפערן ביי אַ כאָפּטע טויט-שיכורע נעגערס, וועט שוין מוזן זיך אויפכאַפּן 
מיט צעבראָכענע ביינער. אָבער דערנאָך אַז מיר טרענען זיך און זי שטעקט אַרין איר 
אָנגעצילטן בליק טיף אין מיינע שװאַרצאַפּלען (זי פאַרמאַכט קיינמאָל ניט די אויגן בשעת 
מעשה איך זאָל איר ניט אַרײנשטופן אין מויל קיין צונג פון עמעצן אַ פרעמדן) - פאַרשטיי איך 
שוין אין מיצקע דרינען, גלייך וי אַ בליץ װאָלט מיך געטראָפן: ''ס'איז מיין מאַמע?" - פרעג 
איך ביי איר און זי וויל מיר ניט ענטפערן. י"אויב דו האָסט מיך טאַקע באמת ליב, באַדאַרפסטו 
דאַן אַלײן וויסן"". און נאָך דעם וי זי איז טועם די פינגער װאָס זי האָט אָקערשט אַרױסגענומען 
פון דער מעשה, שיסט זי אַרױס: ''און זאָלסט מיר ניט ברענגען סתם אַן אויער, צי אַ פינגער, 
צי נאָך עפּעס אַזױנס. דאָס האַרץ אירס וויל איך. דו הערסט? דאָס האַרץ!" 

איך פאָר מיט אַ מעסער דעם גאַנצן וועג קיין פתחיתקוה, מיט צוויי אױטאָבוסן. דער 
מעסער איז אַנדערטהאַלבן מעטער די לענג, ס'פאַרנעמט טאָפּלט פּלאַץ, כ'האָב געמוזט קויפן 
פאַר דעם אַ באַזונדערן בילעט. אַלץ בין איך גרייט צו טאָן פאַר איר! אַלץ פאַר דיר, איך זאָל 
זיין פאַר דיר די כפּרה! כ'בין אַראָפּ פון דעם אױטאָבוס און די גאַנצע שטאַמפּפער-גאַס 
געגאַנגען צודפוס מיטן מעסער אויפן רוקן וי עפּעס אַן אַראַכער אַ מערדער װאָס איז גרייט 
נעמען זיך דאָס לעבן. די מאַמע האָט געוואוסט אַז איך קום, האָט זי צוגעגרייט פאַר מיר עסן 
פאַרפּראַװעט מיט שאַרפע געווירצן וי פון גיהנום, אַזױ וי נאָר זי קאָן דאָס פאַרפּראַװען. איך 
עס און שווייג, אפילו קיין איין בייז װאָרט לאָז איך ניט פאַלן. ווער סע שלינגט איין סאַברעס 
מיט די דערנער אינאיינעם, זאָל ער ניט מאַכן קיין פּיסקעס אַז ער ליידט פון מערידן. 'און װאָס 
מאַכט מירי?י" - פרעגט די מאַמע, "זי איז אין אָרדענונג, די וואױלינקע? זי רוקט נאָך אַלץ 
אַרײן אירע פעטינקע פינגער זיך אין דער מעשה אַריין??" אין אָרדענונגי, ענטפער איך איר, 
"כאמת אין אָרדענונג. זי האָט געבעטן דיין האַרץ. דו ווייסט, כדי געוואויר צו ווערן צי איך 
האָב זי ליב"י. איז ברענג איר ברוכס האַרץ", לאַכט די מאַמע, - "זי װעט אין איר לעבן ניט 
באַמערקן דעם חילוקיי. י'אוף, מאמע!"" - װער איך אין כעס, - יימיר האַלטן ממש ניט פון די 
אַלע ליגנס. מירי און איך האַלטן פון אויפריכטיקייט"י. יגוטיי, - טוט די מאַמע אַ זיפץ, - יאיז 
ברענג איר מיין האַרץ, איך וויל ניט איר זאָלט זיך קריגן צוליב מיר. אגב, דאָס דערמאָנט מיר 
- און װאָס איז מכוח דיין דערווייזן דער מאַמען, װאָס האָט דיך ליב, אַז דו האָסט זי אויך אַ 
ביסל ליב? '* איך שליידער אַװעק מיט כעס מיריס האַרץ אויפן טיש. פאַרװאָס גלייבן זיי מיר 
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ניט? פאַרװאָס פרואוון זיי מיך כסדר אויס? און איצט - װידעראַמאָל פאָרן מיט צוויי אױיטאָבוסן 
צוריק מיט דעם דאָזיקן מעסער און מיט דער מאַמעס האַרץ. און זי װעט זיכער ניט זיין אין דער 
היים, זי װעט ווידער זיך אומקערן צו איר פריערדיקן חבר. ס'איז ניט װאָס איך באַשולדיק דאָ 
עמעצן, נאָר זיך אַלײן. 

ס'איז דאָ צוויי סאָרט מענטשן, די, װאָס האָבן ליב שלאָפן ביי דער װאַנט, און די, װאָס 
האָבן ליב שלאָפן לעבן יענע, װאָס ועלן זיי אַרויסשטופּן פון בעט. 


אַזױ גוט 


איציק איז געזעסן אויפן ראַנד פון בעט. אָנגעטאָן בלויז אין פיזשאַמע-הױזן און אין זיינע 
קאָוובאָיישטיוול. ער האָט געקוקט אין פענצטער. די זון האָט געשיינט אינדרויסן. ער האָט 
זיך געפילט נאַריש. דאָס גליק האָט געדאַרפט קומען היינט, בלויז מיט פינף מינוט פריער האָט 
ער באַקומען אַן אױיסשפּיר-דינסט-אינפאָרמאַציע וועגן דעם, און ער זיצט דאָ סתם אויף דער 
בעט וי אַ באָק און טוט גאָרנישט. ער האָט זיך דערמאָנט אין דעם פריערדיקן מאָל, ווען דאָס 
גליק איז געקומען, וי דער טאַטע האָט לייכטזיניק אים געעפנט די טיר, און ער, אַ קליין בלאַס 
יינגל, איז געזעסן ביים טיש אין קיך, האָט צוגעקלעפּט קאָליריקע פּאַפּירלעך און האָט פון 
גאָרנישט ניט מורא געהאַט. 

זיין גוף האָט אָנגעהויבן ציטערן. מע טאָר עס ניט אַרײנלאָזן, האָט ער אַ שעפּטשע געטאָן, 
פּשוט מע טאָר ניט. אויב ס'וועט זיך איינגעבן עס ניט אַרײנלאָזן פון דרויסן, וװעט אַלץ זיין אין 
אָרדענונג. ער איז אַראָפּגעשפּרונגען פון דער בעט, צוגעלאָפן צום שופלאָדן און האָט 
אָנגעהויבן אים שטופּן צו דער טיר. ווען דער שופלאָדן האָט לחלוטין פאַרהאקט די טיר, האָט 
ער אַרױסגענומען פון אַ באַהעלטעניש אַ יעגער-ביקס און אָנגעהױבן אַרײנשטעלן פּאַטראָנען 
אין אָנלאָד-מאַגאַזין. דאָס מאָל װועט ער זיין גרייט. עס וועט ניט זיין אַזױ וי יענצמאָל, אין דער 
היים ביי די עלטערן. אים ועלן זי ניט פאַרװאַנדלען אין אַ שטיקל שמייכלענדיקן זאָמבי, װאָס 
האָט ליב האָבן זייף-אָפּערעס אין טעלעוויזיע אָדער מאַרקעסן, װאָס זאָל קושן די מאַמע, ווען 
ס'איז נאָר מעגלעך. וואו איז מיין שלאַכטיזשילעט? אַ רוח אין זיין טאַטן אַרײן! ער האָט זיך 
געגראָבן אינעם שאַפעלע, װאָס איז אונטערן אָפּגאָס:בעקן ביז ער האָט אים געפונען, און 
דעמאָלט האָט ער אָנגעטאָן אַ לייבל און דערויף שוין - דעם שלאַכטיזשילעט. נאָך דעם האָט 
ער איינגעשטעלט אינעם קאַמין אַלפענשטאָקן און מעסערס מיט די שארפן און שפּיצן אַרױף. 
טאָמער זענען זיי אַזעלכע חכמים צו פּרואוון קומען דורכן קוימען. ער װעט זיי לערנען 
עפּעס-װאָס וועגן גליק. פינף יאָר אין קלאַב-מעד. פינף יאָר, שמאָק דו איינער. מיט אַ בחורטע, 
װאָס ער האָט ליב, אָראַלער-אַנאַלער סעקס, געלט וי מיסט. ער איז דאָס אַלץ אַדורך אויפן 
סאַמע שווערן אופן. ער ווייסט, װאָס דאָס איז. ווען ניט דער באָבעס שטאַרבן, װאָלט ער נאָך 
אַלץ געבליבן שטעקן דאָרטן עד-היום. 

די ערשטע איז געקומען די געלעגנהייט. זיי שיקן זי תמיד פאָרויס די ערשטע, וי אַ מין 
בעדואינישן אױיסשפּירער. שי איז עקספּענדעבל. זי האָט אַ קלאַפּ געטאָן אין זיין טיר. דערנאָך 
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האָט זי אַ פּרואוו געטאָן זיין טיר-הענטל, װאָס איז געווען עלעקטריזירט. דער עלעקטרישער 
קלאַפּ האָט זי געשליידערט אויף דרערד, אַ דערשטוינטע. און דעמלאָט האָט איציק 
אויסגעזעצט דאָס פענצטער מיט דער קאָלבע און אַרױסגערוקט די רער פון דער ביקס. 
טראַכט וועגן עפּעס אָנגענעמס, ביטש, דעם גאַנצן וועג צו גדעדן. כ'וועל זיך ניט איינגעבן אָן 
אַ שלאַכט. איך בין ניט מיין טאַטע. מיך װועט מען ניט אַרױסשלעפּן איינס-און-צוויי אין אַ 
ווען-אויטאָ מיט באַלאָנען און צייכענונגען פון װאָלט דיסניי, איך זאָל דערביי האָבן אַן 
אידיאָטישן שמייכעלע צעשמירט מיר איבערן גאַנצן פּנים. ער האָט אַ שאָס געטאָן אויף דער 
געלעגנהייט מיט איר אויסגעמעקט פּנים. 

פלוצעם האָט ער זיך דערמאָנט אין גרינבערגס ווערטער וועגן זייער טריק מיט די 
קאַבעלן. אַ רוח אין זייער טאַטנס טאַטן אַרײן! ער זיצט דאָ וי אַ שטיקל דילעטאַנט, פאַרנעמט 
זיך מיט טויטע קערפּערס מיט דער פּלײיצע צו דעם משפּחה-קאַנאַל, גלייך װוי ער װאָלט 
קיינמאָל בכלל ניט געהערט, װאָס די 1180 האָבן אָפּגעטאָן די דעפּרעסיע-אויפשטענדלער דאַן, 
אין סיאַטל אין 1987. אַזאַ נאַרישקײט. ער האָט זיך אומגעדרייט און אַ שאָס געטאָן אינעם 
טעלעוויזאָר אַ רגע פאַר דעם, וי קאָסבי האָט אַ קוש געגעבן ליסען. מע טאָר ניט פאַרלירן 
דעם קאָפּ, האָט ער אַ בורטשע געטאָן צו זיך אַלײן דורך די ציין. אין קיין שום פאַל, רק ניט 
פאַרלירן דעם קאָפּ, 

ער האָט דווקא געקלערט פון סאָמאַליע, ווען ס'האָט זיך דערהערט אַ שאָרך אין די קוסטן. 
דאָס איז געווען די אמתע ריינע הנאה מיט פּיצעס טעיק-עוועי און מיט פּאָרנאָגראָפישע 
בראָשורן, זי האָט זיך באַװעגט געטוליעטערהייט צום לעבעדיקן פּלױט. אים האָט זיך ניט 
איינגעגעבן זיך אָנצילעװען אויף איר. און זי, זי האָט דווקא גאָרניט ניט געפּרואווט זיך צו 
דערנעענטערן. 

''היי, קעצעלע, כ'האָב פיינט קאַלטע פּיצעס', - האָט ער אויסגעליאַרעמט. אָבער זי האָט 
אפילו ניט געענטפערט. איבער דער הייזערקע זענען איצט פאַרביי העליקאָפּטערס מיט ריזיקע 
הילכערס, פון וועלכע ס'האָבן געקלונגען אין פול-וואָליום אָפּטימיסטישע שמאַלץילידער און 
פּאָפּישליאַגערס פון טעכנאָ. ער האָט פאַרשטאָפּט די אויערן און זיך דערמאָנט פון "בית יהודי 
װאָהלין!, פון פרויען מיט אַמפּוטירטע בריסט, פון די ציטערנדיקע אויף די נייאָרקער קעלט 
האָומלעסן. טראָץ דעם, װאָס ער האָט זיך אַ ביסל צעשמייכלט, איז די מוזיק געבליבן 
אינדרויסן. אָבער די דאָזיקע מעשה האָט אַרויסגערופן עפּעס אַ חשד. אַלץ האָט אויסגעזען צו 
זיין צו גרינג. די העליקאָפּטערס. די אמתע הנאה װאָס פּאַראַליזירט - דאָס מוז זיין אַ מין 
קאַמופליאַזש. דער דאַך, - האָט ער זיך פּלוצעם אויסגעזידלט, - דאָס מוז זיין דער דאַך. ער 
האָט אױיסגעשאָסן עטלעכע קוילן בלינדערהייט, דורך דאַכלקעס. עפּעס איז אַראָפּגעפאַלן 
פונעם קוימען און האָט זיך פאַרשטאָכן אויף די שפּיצן פון אַלפּענשטאָקן און מעסערס. דאָס 
איז געווען די הצלחה. אין דער האַנט האָט זי געהאַלטן אַ פּעקל געווינסיבילעטן פון לאָטאָ. 
איציק האָט אויף איר אױיסגעגאָסן אַ באַקל בענזין, און נאָך דעם געשליידערט אינעם ציגעלעם 
קאַמין אַ ברענענדיקן שוועבל. איר קערפּער האָט באַלד אויפגעפלאַקערט. און אויך די 
געווינס-בילעטן. די פייער-צונגען האָבן זי צעפרעסן אַ סך פריער, איידער זיי האָבן באַװיזן 
זיך צעשפּרײטן איבער דער הייזערקע. רויך האָט איצט אָנגעפילט דעם צימער, צו אים האָט 
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זיך צוגעמישט אַן אַנדערער ריח, אַ ריח פון הייסער קוקורוזע, פון אַמאָליקן אייזקרעם, פון 
דער מאַמען, װאָס קומט געבן אַן "אַיגוטעינאַכט'"קוש. גאַז. ער איז געקראָכן איבערן דיל, 
האָט זיך באַמיט דערקלייבן צו דער אױסשטאַטונג מיט גאַזזמאַסקעס. איידס, - האָט ער זיך אַ 
טראַכט געטאָן. מענטשן איזדיעוועקעווען זיך איבער קינדער אַרום דער גאָרער וועלט ממש 
אין אָט דער רגע. קינדער. אַזעלכע ליבע, אוי וי ס'ווילט זיך, כ'זאָל האָבן קינדער, מיט אַ 
ווייב. װאָס האָט מיך ליב. פּייניקונגען אין די קעלערן פון שב''כ - אַ פּרואוו געטאָן. ס'איז ניט 
געווען קיין שאַנס. דער שמייכל האָט זיך געברייטערט און געברייטערט, געדראָט אים 
איינצושלינגען. דריי געפילן, װאָס ער האָט זי שוין ניט מצליח געווען צו אידענטיפיצירן, האָבן 
אים שוין אַרומגערינגלט, נעמען אים אַראָפּ דעם שלאַכטיזשאַקעט, מעקן מיט אַ ביסל סלינע 
אָפּ דעם נומער פון דעם אָרעם. בייטן אים דעם לייבל מיט אַ ?7ע11ש'י אויפשריפט אויף אַן 
אַנעדערן, מיט "צק?118 מ8 , צהאסעו יויאססיי. דאגה ניט, ס'וועט זיין אין אָרדענונג, - האָט 
ער געפּרואווט זיך אַלין דערמוטיקן בעת מע האָט אים געשלעפּט אין דרויסן אַרױס. זי װעט 
זיין דאָרטן. זי װאַרט אויף דיר, ס'וועט אייך זיין גוט. ס'וועט ביי אייך זיין אַן אויטאָ. פון גרויס 
דערװאַרטעניש האָט ער דערפילט, אַז זיינע קני ווערן וי אַ מין זשעלע. ס'וועט אייך זיין אַזױ 
גוט, אַ רוח אין זיין טאַטן אַרײן! אַזױ גוט. 

די טרערן אין האַלדז זענען זיך שוין אינגאַנצן צעגאַנגען. די ביימער זענען געווען גרין 
צום אױסװײיניק. און דער הימל. ניט צו הייס און ניט צו קאַלט. אַ וועןךאויטאָ אַ געקרוינטער 
מיט צייכענונגען פון די סימפּסאָנס און היפּאָטעקײרעקלאַמעס װאַרט שוין אויף אים ביי די 
טרעפּ, 
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דמיטרי קימעלפעלד 


פונעם איבערזעצער 


דמיטרי קימעלפעלד דער קיעווער און זינט אָנהייב 1990ער דער ירושלימער באַרד איז גוט 
באַקאַנט דעם רוסיש-שפּראַכיקן עולם סיי אין ישראל, סיי אינעם געוועזענעם ראַטנפאַרבאנד, 
סיי אין מערבדיקע תפוצות. זיין הױפּט שאַפונגס-לשון איז געווען און געבליכן רוסיש, אָבער 
יידיש איז אים גאָרניט פרעמד. כ'האָב זיך באַקענט מיט דמישרי קימעלפעלדן סוף 80ער, ווען 
ער איז געווען איינע פון די פירנדיקע פּערזענלעכקייטן אין דער שאָודגרופּע ?יפריילעכס?, 
פאָרמעל אַ ביראָבידזשאַנער און פאַקטיש אַ קיעווער שעפערישער קאלעקטיוו, װאָס האָט 
גערעדט מערסטנטייל רוסיש, נאָר געזונגען אויף יידיש. 

א כיייטעם פון יידיש האָב איך תמיד געפילט אין דמיטרי קימעלפעלדס לידער (אָדער וי מע 
רופט דעם זשאַנער אין רוסיש: *אויטאָרישע זינגלידער? (/64ס סואסץ0װ06). איצט לייג איך 
א טייל פון זי פאָר אין מיין יידישער איבערזעצונג, מע זאָל קעגען זיי זינגען ממש אויף יידיש. 


וועלוול טשערנין 


דאַרף מען פאָרן... 


פאָרן דאַרף מען. דאַרף מען פּאָרן! 

-- שרייט דער עולם דער בר-דעת. 
ס'איז פון לאַנג שוין קלאָר געװאָרן. 
גייט ניט, יידן, פּוסט און פּאַס. 
האָט איר שוין געכאַפּט דעם רמז? 
אַלע פאָרן דאָך, ר' ייד. 
לאַננע נעזער - דאָס איז אמת -- 
ווערן שוין אַ דעפיציט. 


רעפרען; 

עמינראַציע, עמיגראַציע! 

ס'טראָגט זיך אָפּ פון דאַנען וואו-ניט-איז די נאַציע! 
אין ישראל, אין די שטאַטן 

װעט דער אָנהייב זיין נאָר שווער 

אונדזער נאַציע פאָרט, יאַטן, 

איבער אַלע ווענן קווער, 
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מ'האָט פאַרגעסן די אינטריגעס, 
די קאַריערע און קעפיר. 

וידער סקריפּען די טעליגעם, 

יידן פּאָרן אין אָװיר. 

ס'גאַנצע פאָלק --- שוין וי משוגע. 
היילט מען קאַטער און נאַסטריט 
ענגליש לערנען יידן קלוגע, 

און חכמים פּאָרט עברית! 


רעפרען 


פונעם פלעשל פליט דער קאָרעק. 
אַל'ץ גייט כאָדאָראָם דאָ אַזש. 
מיטן נינון פון 'סעם סאָראָק" 
קויפט מען איין דעם טריקאָטאַזש. 
אַלע זיינען גרייט זיך װעטן, 

אַז מע איז אין אַ צײטנאָט. 

און מע בייט פּאַרטײ בילעטן 
אויף בילעטן ביז צו לוד! 


רעפרען 


דאָס ליד פון כלייזמרים 


(פֿונעם טעלעוױיזיע-ספּעקטאַקל *"טביה דער מילכיקער"?) 


ס'איז פאַראַן אַ צײַמל ביי אַ פערדל, 
בי אַ ציג אַ בערדל 

און ביי מיר אַ ווערטל 
ס'לויפט דער וועג -- אַ טייכל נאָך אַ וועלדל 
און דערנאָך אַ שטעטל, 

וואו מע װאַרט אויף אונדז. 
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כ'װואַש אויס די טרערן מיט אַ ליד. 
איך נעם אַ פידל. 

מיין סמיטשעק ווערט ניט קיין מאָל מיד. 
לאָמיר זינגען אַלע. 
פרייט דעם חתן און די כלה! 
וי די וועלט איז שיין די קראַליע! 
און די אויגן - וי אַ פּלאַם. 
טאַנצט זי בראַנד-און-פייער, 
ס'איז איר חתן ליב און טייער. 
ס'הייבט זיך אָן אַ טאַנץ אַ נייער. 
װאָס זשע טאַנצט איר ניט, מאַדאַם? 


אין ביידע צדדים לויפט דער וועג. 

און הערצער בלאָנדזשען אָן אַן עק. 
נאָר אונדזער ליד װעט דערניין צו אייך 
- אַן אָפּקלאַנג פון אַ ניגון. 

מע דאַרף ניט קלאָגן, גוטער פריינד, 
צוליב דעם נעכטן און דעם היינט. 

איך נעם אַ פידל, דו - אַ פלייט 
פאַרטרייבן צער און לייד. 


אַז מע איז מיט פריינד, איז אונטערוועגנס 
פאַלן, גלייך וי רעגנם, 

וויצעלעך-פּאַרמעננס. 
האָסט אַ פראַנעלע - איז גי און פרעג עס 
שעהען - קורץ װי רנעם, 

מאָרנן װאַרט דער וועג. 
דער װאַנדער-װעג איז אונדו באַקאַנט, 
לך-לך - די סדרה דיינע, מוזיקאַנט. 
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קניידלעך 
צום טעלעװיזיע-ספּעקטאַקל 'טביה דער מילביקער" 


וואו זייט איר, וואו זייט איר, שטילינקע געסעלעך, 
פּוכיקע קליאָנען און אַלטיטשקער בריק? 
קניידלעך דער מאַמעס, קיכלעך אויף טעצעלעך, 
דופטיקע צייט, וועלכע קומט ניט צוריק? 

פידעלע, פידעלע, 

זינג מיר אַ לירעלע, 

ברענג מיר מיין קינדהייט, 

ברענג זי צוריק... 


ווען כ'װאָלט געקאָנט פליען גרינג װי די פיינעלעך, 
װאָלט איך אַריבערגעפלויגן אַהין, 

װאָלט איך געגעסן אַמאָליקע ביינעלעך, 

אין יענעם פּאַרק, װאָס ער רוישט אַזױ גרין. 
פידעלע, פידעלע, 

זינג מיר אַ לידעלע, 

הער עס, מיין קינדהייט, 

און קום צוריק... 


טעג װי די שמעטערלעך, פריילעכע ווערטעלעך, 
קינדערשע יאָרן, אינדזלען פון גליק, 

שטילינקע געסעלעך, קיכלעך אויף טעצעלעך, 
מאַמע און באָבע, קערט זיך צוריק. 

פידעלע, פידעלע, 

זינג מיר אַ לידעלע, 

ברענג מיר מיין מאַמען 

און באָבען צוריק... 
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די מאַמע 


ווען סוועט אַ מאָל אום האַרבסט, שוין אויף דער נאַכט 
זיך ווייזן פאַר מיין בליק אין שטילער פּראַכט 

דיין פּנים, װעט עס זיין פאַר מיר אַ נס 

- מיין קינדהייט-חלום, און ער שמעקט װוי פרישע בעז. 


כ'וועל װוידער אין מיין הימל מאָן אַ פלי, 
כ'וועל סעדער מיינע זען אין סאַמע בלי. 
כ'װועל הערן פייגל זיננען, און די פריינד, 
כ'וועל בענטשן דאַן דעם נעכטן און דעם היינט. 


רעפרען; 

דו ביסט ביי מיר איינע אַליין, מאַמע, 

זינג מיר דיין ליד צערטלעך און שיין, מאַמע! 
ס'לויפן די יאָרן אין חושך אַרײן, מאַמע, 
נאָר דו וועסט תמיר לעבן מיר זיין, מאַמע, 


מיין טאָג װעט קומען. און ס'וועט ווערן שטיל. 
אַ ריס טאָן װעל איך זיך פּאָרױס צום לעצטן מאָל 
ס'וועט יענעם ברעג שוין זען מיין מידער בליק. 
דאָרט איז מיין קינדהייט-היים. און איך קום צוריק. 


דאָרט שטייסטו ביי דעם פענצטער און דיין בליק 
איז פול מיט פרילינג און מיט יוגנט און מיט גליק.... 
אַ לופט- באַלאָן שווימט בלוי איבערן קאָפּ, 


דו זינגסט אַ ליד. ס'איז אַלץ דאָך, װאָס איך האָב, 


רעפרען 


284 


רועי חן 


די פּאַסט-מאַרקע 


דער אַלטער מאַקס האָט ליב געהאַט צו ריידן. אָט איז אַ מעשה װאָס ער האָט זי דערציילט 
אין אַ פילאַטעליסטישער קראָם אויף דער קינג דזשאָרדזש גאַס, וואוהין ער איז אַרײן 
אָפּצונעמען אַ פּאָסט-מאַרקע, וועלכע ער האָט געהאַט באַשטעלט מיט אַ חודש פריער. אויך די 
דאָזיקע מעשה האָט ער אָנגעהויבן מיט דיאָ ווערטער: 

"איך װעל דיר דערציילן, און דו, - מעגסט עס גלייבן אָדער ניט. 

ייס'איז פאָלג מיך אַ גאַנג צווישן אַ מעשה און דעם גלייבן", האָט אים דער קרעמער 
אָפּגעענטפערט עסנדיק בשעת-מעשה מיט אַ פּלאַסטיק-גאָפּל רייזזמיט-ראָזשינקעס, צוגעגרייט 
לויטן רעצעפּט פון זיין דריט ווייב, עליה השלום. 

יימיט א פּאָר טעג צוריק, פאַרטאָג, דערשפּיר איך עפּעס אַ מין װאַרעמקײט ביים האַלדז, 
גלייך עס װאָלט אויף מיר געדרעמלט אַ קאַץ. און דו ווייסט דאָך אַז קיין קעץ האַלט איך נישט. 
איז אָט, מאַך איך אויף די אויגן נאָר זען זע איך גאָרנישט, ווייל כ'בין אָן ברילן. ס'איז מיר 
שווער צו כאַפּן אַן אָטעם. שטרעק איך אַרױס די האַנט צום רעספּיראַטאָר און טו אַרײנדעכען. 
נאָר װאָדען? מיר איז נאָך אַלץ שווער צו אָטעמען. איך טו אַ שאַרע מיט דער האַנט נאָך די 
ברילן, און דערזע פּלוצעם אַז עמעצער שטייט איבער מיר און פּרואווט מיך דערשטיקן. 
"פאַרװאָס טוסטו מיך דערשטיקן?! פרעג איך. "פאַרװאָס ווערסטו נישט דערשטיקט?? זאָגט 
יענער מיט פאַרוואונדערונג און טוט מיך ווייטער װאַרגן. און איך, וייסטו דאָך, אויף אַסטמע 
לייד איך זינט איך בין געבוירן געװאָרן, וער איך ניט איבערראַשט פון קיין דערשטיקענישפ. 

"נו... ?יי ברומט-אונטער דער מאַרקעס-פאַרקויפער קייענדיקערהייט. 

יימיט דיין דערלויבעניש װעל איך אויסרייכערן אַ ציגאַרעטל. איך זאָג דיר צו, אַז טאָמער 
קומט עמעצער אַרײן, פאַרלעש איך עס באַלד אויפן אָרט." 

"ווייסט דאָך גוט אַז קיינער קומט נישט אַריין,"" זאָגט דער מאַרקעס-פאַרקופער און 
נעמט אַרױס אַן אַשיטעצל פון אונטערן טאָמבאַנק. מאַקס פאַרציט זיך מיטן ציגאַרעטל 
אַרײנאָטעמענדיק אין זיך פּאַמעלעך דעם רויך. 

"נו?יי זאָגט דער מאַרקעס-פאַרקופער. 

"אַ פאַרכאַפּנדיקע מעשה, אֵיאָ? כ'האָב געוואוסט אַז זי װעט דיך פאַראינטריגירן. צי מעג 
איך טועם זיין דעם רייז?" 

ייקודם פאַרענדיק דאָס ציגאַרעטל און די מעשה." 

"אַ קמצן. אַ קאַרגוטש. אקיצור, אין אַ געוויסער רגע איז יענעם נמאס געװאָרן, האָט ער 


איבערגעזעצט פון עברית: רות לעווין. 
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מיך אָפּגעלאָזט. ס'האָט זיך אַרױסגעװיזן אַז ער איז אַ גנב. ער האָט מיר אַליין אַזױ געזאָגט: 
איך בין אַ גנב. 

"אַ נאַרקאָמאַן, גיט דער מאַרקעס-פאַרקויפער אַ ברום צווישן די ציין. 

"װאָס פאַר אַ שייכות האָט עס? יעדער גנב מוז דען זיין אַ נאַרקאָמאַן? אפשר האָט יענער 
פּשוט ניט קיין גראָשן ביי דער נשמה? האָב איך אים דערקלערט אַז קיין מזומן איז ביי מיר 
ניטאָ, און אַז מיט אַ פּאָר טעג פריער האָט מען מיר מבטל געמאַכט מיין קרעדיט-קאַרטל." 

"געזאָגט אַ ליגן?י" פרעגט דער קרעמער. 

"יאָ. אַ צדיק אין פּעלץ װאָס דו ביסט! װאָלסטו דען געזאָגט עפּעס אַנדערש אויף מיין 
אָרט?" 

"איך װאָלט גאָרנישט ניט געזאָגט, איך װאָלט גלייך גענומען טעלעפאָ...* 

"װאָלסט גלייך געקראָגן אַ האַרץ אַטאַקע! איך האָב אים געבעטן ער זאָל אַרױסגײן אויף 
אַ רגע און זיך אָנגעטאָן די הויזן. אַ יונגער בחור, עפּעס אַ יאָר צװאַנציק אַלט, אַ 
ניט-קיין-געגאָלטער, אַ ביסל ענלעך אויף מיר, ווען איך בין געווען אין זיינע יאָרן." 

יאַ רחמנות!" 

"טאַקע באמת אַ רחמנות. אַזאַ דערשלאָגענער בליק... ער האָט אַ קוק געטאָן אויף די 
ביכער-פּאָליצעס, אַזױ וי ער װאָלט קײינמאָל אין לעבן קיין בוך ניט געלייענט, און געפרעגט 
צי איך פאַרמאָג עפּעס ווערטפולע עלעקטרישע מכשירים. ווייסט, אַ דייוויידי און די אַנדערע 
היינט-מאָדישע צאַצקעס. ער איז נעבעך אַריין ניט אַהין וואו ער האָט באַדאַרפט.." 

דער מאַרקעס-פאַרקויפער האָט אַרױסגעשאָסן מיט אַ האַרציקן געלעכטער, גלייך וי ער 
װאָלט דערקענט זיינעם אַן אַלטן פריינט, און פאָרזיכטיק אַ קוועטש געטאָן דעם קנעפּל פונעם 
עלעקטרישן טשייניק. 

'איך האָב אים פאָרגעלייגט ער זאָל צונעמען דעם שטויבזויגער, יי האָט מאַקס דערציילט 
ווייטער. 

'דעם האַנט-שטױיבזויגער? דעם קליינטשיקן?"י האָט דער קרעמער אויסגעשריגן. 

"װאָסי? ס'איז דען עפּעס געשען!י האָט מאַקס זיך אויפגעכאַפּט. 

"טאַקע יענעם שטויבזויגער, װאָס איך האָב דיר געשאָנקען?!" האָט אַ דונער געטאָן דער 
קרעמער. 

"יענע שטויבזויגער-צאַצקע איז שוין אויפן דריטן טאָג קאַליע געװאָרן, און דו ווייסט 
גענוי פאַרװאָס!" 

""נו, און ער האָט עס מיטגענומען?" 

לא 

דער מאַרקעס-פאַרקויפער האָט גענומען סאָפּען אומצופרידנערהייט. 

"ער איז אָבער נאָך אַלץ דערשלאָגן געווען. עפּעס האָט אים נאָך אויסגעפעלט. זיך 
דערנענטערט צו דעם מאַרקעס-אַלבאָם, נאָר איך האָב אים אַ סימן געטאָן אַז ר'האָט אַ טעות 
געהאַט." אַ שטאָלץ פינקל האָט זיך אָנגעצונדן דעם קרעמער אין די אויגן. "האָט ער זיך 
דערנאָך אַרױפגעװאָרפן אויף די ביכער-פּאָליצעס און אַלץ דאָרט איבערגעדרייט." 

'"און דול" 
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'איך האָב אָנגעצונדן אַ ציגאַרעטל, און אַז כ'האָב עס שוין אויסגערייכערט, איז ער פאַר 
מיר געשטאַנען אַ פאַרסאַפּעטער, מיט אַ קליין שקאַטולקע אין דער האַנט." 

''ס'איז דאָ ביי דיר עפּעס אַ שקאַטולקע?יי פרעגט דער מאַרקעס-פאַרקױפער. 

''ס'איז געווען מאַניעס אַ שקאַטולקעײ, ענטפערט מאַקס." 

דער טשייניק האָט זיך צעזידט. 

"מיר האָבן עס אויפגעמאַכט און דערזען דאָרט אַ קליין בילדל. דער גנב האָט זיך אַ 
קאַפּיטשקע דערשראָקן און געזאָגט אַז דער מענטש אויפן בילדל איז ענלעך אויף אים. האָב 
איך אים דערקלערט אַז דאָס בין איך. די שקאַטולקע האָב איך שוין לפחות אַ יאָר 
פינף-און-צװאַנציק ניט געזען. ס'איז געווען דאָרטן אויך יענע בראָשקע אירע, די זילבערנע, 
די מיטן... נו, ניט וויכטיק... האָב איך אים דערקלערט, אַז ער טאָר עס ניט צונעמען. האָט ער 
אַזױ שטילערהייט אַ ברום געטאָן פון הינטער די ציין: "גוט'י, און אַװעקגעשטעלט די 
שקאַטולקע אויפן טיש" 

"אַ נאַרקאָמאַן - אַ צדיקיי, זאָגט דער קרעמער. 

'אַ גלעזל טיי מעג איך באַקומען?" טוט מאַקס אַ פרעג. 

''און װאָס, מיינסטו, טו איך?"' בייזערט זיך דער מאַרקעס-פאַרקױפער. 

"ר'האָט זיך אין שטוב אַרומגעדרײט אַזױ וי אַ לונאַטיקער, געזוכט טייערע סחורה, 
ווערטפולע זאַכן. מע האָט זיך געדינגט איבער אַלערלײ חפצים. צום סוף בין איך מיד געװאָרן. 
אַרױס אין קיך אַריין און געמאַכט מיר אַ סענדוויטש." 

"פאַרטאָג? אַ סענדוויטש? - וועסט זיך קאַליע מאַכן דאָס געזונט." 

"כ'בין הונגעריק געװאָרן!" זאָגט מאַקס, און אַ מאָדנער אומעט פאַרנעפּלט אים די אויגן. 

די אױיטאָס זענען געפאָרן אויף דער קינג דזשאָרדזש גאַס אַהין און אַהער, אַהער און אַהין. 

"ווייסט, יי זאָגט מאַקס, '"נעכטן ביינאַכט האָב איך מיר אַ טראַכט געטאָן, ס'איז נאָך גוט 
װאָס זי איז שוין אַװעק. זי װאָלט זיך שטאַרק דערשאָרקן. זי האָט פיינט געהאַט די אַלע מאָדנע 
טיפּן װאָס פלעגן זיך קלעפּן צו מיר. ער איז אויך געווען אַזאַ מין טיפּ, דער גנב. 

'אויך איך בין אַזאַ מין טיפּ,'" זאָגט דער קרעמער מיט אַ שמייכל פון דערמוטיקונג, און 
ביידע נעמען זופּן טיי, ניט לאָזנדיק אַראָפּ די אויגן איינער פונעם צווייטן. במשך דער דאָזיקער 
קורצער שווייגעניש ווערט דער נעפּל אין מאַקסעס אויגן פאַרשװאַרצט און פאַרכמורעט דעם 
גאַנצן אייבערשטן טייל פון זיין פּנים, גלייך וי ער װאָלט אַרויפגעצויגן אויף זיך אַ קאַפּעליוש. 
ער װאַקלט זיך אַ וויילע און טוט אַ פרעג: 

"יווען ביסטו צום לעצטן מאָל געווען מיט אַ פרוי?" 

"װואָס?* פאַרשלוקט זיך דער מאַרקעס-פאַרקױפער. 

"נאָך דעם, ווען דער גנב איז אַרױס, האָב איך זיך פּלוצעם דערמאָנט אין דעם. מחמת 
דער בראָשקע. ס'איז געווען עפּעס דערינען, אין דעם סעקס." 

"מסכים. ס'איז געווען איינגענעם ביז גאָר.. 

'איינגענעם? איינגענעם איז צו האָדעווען טיייבעלעך אין גך"מאיר. ס'איז געווען 
גרויסאַרטיק, דערשטוינענדיק, הערלעך, יי האָט מאַקס געזאָגט כמעט שעפּטשענדיק און זיך 
דערמאָנט אין זיין לעצטן מאָל, מיט פיל יאָרצענדליקער צוריק. ס'איז געווען אַ זומערטאָג. ער 
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איז געזעסן אויפן באַלקאָן פון זיין דירה אויף אחד-העם גאַס, און מאַניעס שוועסטער, װאָס 
האָט געוואוינט ביי זיי בעת איר ערשטן און לעצטן באַזוך אין ישראל, איז דעמאָלט אַרױס 
אויפן באַלקאָן אין אַ דינינקן שלאָפראָק און געבעטן ער זאָל זי אויסלערנען ווערטער אויף 
העברעאיש. זי האָט זיך שטאַרק אינטערעסירט מיט ישראל... מאַקס האָט פאַררייכערט אַן 
אַנדער ציגאַרעטל. 

'איך באַמי זיך ניט צו טראַכטן וועגן דעם, ס'איז דאָך סיי וי סיי נישט אַקטועל," זאָגט 
דער מאַרקעס-פאַרקױפער. און דאָך דערמאָנט ער זיך אין זיין לעצטן מאָל. זי איז דעמאָלט 
געווען כמעט אין זיין עלטער, דאָס הייסט שוין אין די יאָרן, כמעט אַן אַלטע. זי האָט געהאַט 
געפאַרבטע האָר און גרינע אויגן. זי האָבן גערעדט רומעניש, אָבער בשעת מעשה האָבן זי 
געשוויגן. זי האָט זיך אַרױסגעװיזן צו זיין אַ בויגזאַמע, מיט אַ קינדערשן קערפּער. ער האָט 
זיך דעמאָלט דערפילט מעשה העלד, נאָר אינדערפרי זיך אויפגעכאַפּט אַ צעמישטער. פאַרװאָס, 
צו אַלדי רוחות, צווינגט עס אים דער מאַקס זיך צו פּאַרטראַכטן וועגן אַזעלעכע זאַכן? 

"האָט דער נאַרקאָמאַן זיך טאַקע אָפּגעטראָגן מיט מיין שטויבזויגער?יי מאַכט ער אַ 
סך-הכל. 

"יאָ,'" זאָגט מאַקס אומעטיק. 

"זאָל אים וואויל באַקומען." 

מיינסט מיר זענען דאָ נייטיק אין דער שטאָט?" גיט פּלוצעם מאַקס אַ פרעג. 

"מיינסט מיר זענען אפשר נייטיק אין אַן אַנדער שטאָט?" פרעגט אים איבער דער 
מאַרקעס-פאַרקויפער. 

''ס'איז אַ מחייה מיט דיר צו ריידן,"" איז מאַקס מיטאַמאָל מודה, שוין אַ ביסל צו 
אָפנהאַרציק. 

"אָי מאַכט שטיל דער מאַרקעס-פאַרקויפער און כדי צו פאַרלייכטערן זיי ביידן גיט ער 
צו: ''ווייסט, איך האָב אויך געהאַט אַ מאָל א מעשה מיט אַ גנב.... 

"איך מוז שוין אַװעק,'" שלאָגט אים מאַקס איבער. 

יאֵה. שוין. נו... זי געזונט." 

מאַקס נעמט זיין קרומען שטעקן אין דער האַנט און גייט אַרױס. 

"וואַרט אַ רגע!יי רופט אויס דער קרעמער און גייט אַרױס נאָך אים אינדרויסן, אָבער 
ערשט נאָך דעם וי ער טוט אַ לעק דעם פינגער אָנקלעפּנדיק דעראויף די פּאָסט-מאַרקע, װאָס 
מאַקס האָט זי געהאַט באַשטעלט און געזאָלט זי אָפּנעמען. די פּאָסט-מאַרקע װאָס אויף איר 
שיינט אַ בילד פון דער שטאָט לאָדזש. 

דער רויש פון די אױיטאָס האָט געפּלעפט דעם מאַרקעס-פאַרקויפער. אַ יונגערמאַן מיט אַ 
וועגעלע איז אַדורך פאַרביי מאַכנדיק קולות וי פון אַ סיגנאַל-פייפעלע און פאָכענדיק מיט דער 
האַנט יענער זאָל זיך אָפּרוקן. מאַקס, נאָך גאָרניט אַזױ דערווייטערט, האָט זיך אומגעדרייט און 
אַ קוק געטאָן אויף דעם מאַרקעס-פאַרקויפער, וועלכער איז געשטאַנען אַ צעמישטער, מיטן 
פינגער פאַרהויבן אַרױף, עלעהיי אַ תלמיד װאָס װיל שטעלן אַ קשיא דעם אייבערשטן. זי 
האָבן מיט פאַרלוירענע בליקן זיך איינגעגראָבן איינער אינעם צווייטן, און דאַן איז אַנגעקומען 
דער וװוינט און צוגענומען די מאַרקע. 
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לעאָניד דאַיען 


פאָטאָס פון אייגענע קברים 


פון מיין נעבורט-היים פון דער ווייטער 
האָב איך אַ טייער בריוועלע דערהאַלטן 

מיט פאָטאָס פונעם היגן בית-החיים, 

פון קברים צוויי - דעם טאַטנס און דער מאַמעס 

וי זיס און... אוי, װי ביטער! גלייך היץ-און-קעלט באַפּאַלט, 
פאַרכלינעט מיך איננאַנצן, תיכף, באַלד, 


אָט איז דער מאַמעס קבר, אָט - דעם טאַטנס... 
מע האַלט זי לייטיש אויף - אי פיין, אי ריין, 
קיין סימן פון פאַרװאָלאָזטקײט, אָ, ניין, 

דאָרט װאַקסן בלומען, ניט קיין ביטער-גראָז... 
טאָ װאָס זשע איז מיר אַזױ ביטער? װאָס? 


אָ, ווען איך װאָלט געקאָנט כאָטש אויף אַ רגע 
דערקלייבן זיך אַהין אַ גלעט טאָן מיינע קברים, 

באָטש אײינמאָל אָפּװישן דעם שטויב בזאָל מעגן, 
פּאַרגינען-זיך באַגיסן כאָטש איינמאָל די קװייטן.. 
ווייל כל-זמן ווערט דאָס אַלץ געטאָן פון פרעמדע הענט 
קען איך צו זיך ניט קומען און דאָס האַר'ץ מיך קלעמט. 


דו, גורל פון מיין דור, װאָס האָסטו אָפּגעטאָן, דו, אכזר? - 
צעזייט, צעשפּרײט אונדז איבער נאָר דער וועלט 
צעדריבלט אונדז, 

געמאַכט אונדז שװאַך און מאַבטלאָז 

פּאַרװאָרפן אונדז 

העט-העט צום הפקר'ס שוועל. 


* פון רוסיש: שרה זינגער. 
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סאַן פראַנציסקאָ 


שטאָט גענאַרטע מיינע, סאַן פראַנציסקאָ, 
ווייסע ווענט װוי שניי, וי וויינשל-צוויט, 
כ'האָב נאָך דיר געטרוימט און ניט אומיסטן 
ס'האָט דאָס האַרץ אַזױ צו דיר געפירט. 


בין איך דאָ. צו דיר בין איך געקומען, 

איבער נאַסן דיינע שפּאַן איך איצט 

און עס פּאָלנט מיך גלייך וי דופט פון בלומען 
העלער שמייכל דיינער טריט-נאָך-טריט, 


פון די ביימער דיינע כ'בין פאַרכישופט 
שמאָציק - נאַסן דיינע, װי דיין גורל איז, 
אָפּט דערמאָנסט מיר אין אָדעס און קיעוו 
און צומאָל אין פּראָג, צי גאָר - פּאַריז. 


אָט, שוועבט-אויף דיין בריק אינמיטן הימל, 
דיין מאַיעסטעטיש בראַװער גאָלדן-גײט. 

און אין יעדן טייל, אין יעדן ווינקל 

שטאָלצע שיינקייט איידל-קלאָר זיך שפּרײט... 


ווינטער, זומער - ביסט אין אַלע צייטן 

פול מיט יונגשאַפט, פול מיט ליבט, מיין שטאָט, 
הלוואי ס'זאָל דיך פון אַלדאָס בייז באַצײטנס 
אײביק נאָט אויסהיטן טראָט-נאָך-טראָט! 
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בטחון 


די האָפּענונג, זאָגט מען, צום לעצטן װעט שטאַרבן, 
נאָר װאָס זאָל מען טאָן אוב זי צאַנקט פּאַר דער צייט, 
בעת די אָנטאַכט די בייזע איר שטראַל טוט פאַרדאַרבן 
און פון בראַװן בטחון שוין גאָרניט ניט בלייבט? 


װאָס ווייטער? צי שוין זשע פאַרבלייבט דאַן נאָר יאוש? 
צי אפשר באַדאַרף מען זיך נעמען אויפסניי 

און װי אויף-צודלהבעיס אַ שפּאַן טאָן נביאיש - 

דער בטחון זאָל פריש טאָן אַ שפּאַר פּראַנק-און-פריי? 
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באַמערקט, געפונען, פאַרצייכנט 


אברהם גרינבוים 


מיכל גאַרדאַן און זיין געשיכטע פון רוסלאַנד 


מיכל גאָרדאָן (1823-1890), אַ יידישער 
דיכטער און משכיל, איז, ווייזט אויס, דער 
איינציקער שרייבער, װאָס האָט באַװיזן 
אַרוסצוגעבן אַ געשיכטע פון רוסלאַנד אין 
דער יידישער שפּראַך. אמת, שוין אָפּגערעדט 
פון איר קנאַפּן װיסנשאַפטלעכן ווערט, איז 
פון אָט דער געשיכטע אָפּגעדרוקט געװאָרן 
נאָר די ערשטע העלפט, וועלכע האָט זיך 
גאַנץ שלעכט פאַרקויפט. לויט אַן אַרטיקל 
וועגן דעם בוך און זיין מחבר אין דער 
יידישער צייטונג "קול מבשרי' איז די צווייטע 
העלפט, די געשיכטע פון 1613 אָן, געווען 
גרייט צום דרוקן, און אַזױי אויך אַ 
וועלטגעשיכטע, װאָס גאָרדאָן האָט 
אָנגעשריבן (קופּערניק 1869: 87). אָבער די 
"יחברה מפיצי השכלהיי האָט נאָר צוגעשטימט 
צו אַ שטיצע פון 30 רובל (ראָזענטהאַל 1885; 
4 לויט קופּערניק איז אורי גינצבורג מנדב ר 2426 8/ 
געווען אַן אַכטן טייל פון די דרוקיהוצאות; 
דוכט זיך, אַז דאָס זענען די דרייסיק רובל װאָס ווערן דערמאָנט ביי ראָזענטהאַל. אַזױ צי אַזױ, 
איז מער ניט געדרוקט געװאָרן, און די כתב-ידן זענען באַשײמפּערלעך פאַרלוירן געגאַנגען. 
אפילו דער געדרוקטער טייל איז היינט אַ זעלטענע זאַך אין די ביבליאָטעקן; אין די גרויסע 
אַמעריקאַנער יודאַאיסטיק-זאַמלונגען, װאָס זייערע געדרוקטע קאַטאַלאָגן זענען פאַראַן אין 
דער ירושלימער נאַציאָנאַליביבליאָטעק (היברו יוניאָן קאָלעדזש, ני-יאָרקער שטאָט- 
ביבליאָטעק, אפילו ייװאָ), איז דאָס בוך ניט בנמצא. 

אַ פּאֶר ביאָגראַפישע שטריכן (רייזען 1928: 510-518; כאַרלאַש 1958). אַ געבוירענער 
אין ווילנע אין 1823, איז גאָרדאָן געווען באַפרײינדט מיט די דאָרטיקע משכילים אדיים הכהן 
און זיין זון, דעם באַקאַנטן העברעאישן דיכטער מיכ"ל. חתונה האָט גאָרדאָן געהאַט מיט דער 
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שוועסטער פון יהודה לייב גאָרדאָן (יל"ג), דער גרעסטער העברעאישער דיכטער פונעם דור. 
מיכל גאָרדאָן האָט אויך געשריבן שירים אין העברעאיש און זיי געדרוקט אין די דעמאָלטיקע 
צייטשריפטן. אָבער דער עיקר האָט ער זיך קונה שם געווען אַלס אַ יידישער דיכטער. זיינע 
לידער, טיילווייז מיט מעלאָדיעס קאָמפּאָנירט פון גאָרדאָן אַליין, האָט מען געזונגען ביז צום 
סוף פון יאָרהונדערט און אפשר לענגער (זאַמעטקין 1904). איר סאַטירישער און אַנטי 
חסידישער כאַראַקטער האָט גורם געווען, אַז די ערשטע אויפלאַגע זאָל אַרױס אַנאָנים (גאָרדאָן 
8 די צווייטע אױיפלאַגע (גאָרדאָן 1889) איז באַאיינפלוסט פון דער דעמאָלטיקער 
טרויעריקער שטימונג אין דער יידישער געזעלשאַפט אין רוסלאַנד. פּרנסה פון דיכטונג האָט 
דער שרייבער אוודאי ניט געזען, און ביי אים איז מקוים געװאָרן דאָס גמרא-ווערטל ''קשה 
הפּרנסה כפליים מן הלידהיי (פּרנסה איז צװײימאָל שווערער וי געבורט). נאָך דער פּטירה 
פון זיין ערשטער פרוי, ביי וועמענס עלטערן ער האָט אַ צייט געלעבט אויף קעסט, האָט 
גאָרדאָן אַרומגעװאַנדערט אין די דרומדיקע קאַנטן. רייכע יידן האָבן אים געגעבן אָנשטעלונג, 
אָבער אויף קיין שטעלע האָט ער זיך לאַנג ניט געהאַלטן, און האָט צום סוף געצויגן חיונה פון 
לערעריי אין קליינע ישובים. געשטאָרבן איז ער אין אַ שפּיטאָל אין קיעוו אין 1890, עלנט 
און ווייט פון דער משפּחה. אין די שווערע יאָרן האָט אים געהאָלפן דער קיעווער גביר און 
משכיל אברהם קופּערניק, װאָס האָט אים אפילו אַריינגענומען אין זיין הויז אין דער צייט פון 
זיין לעצטער קראַנקייט (ווייסבערג 1981: 292, זי 7). קופּערניק אַליין דערציילט, אַז ער האָט 
געגעבן גאָרדאָנען אַן עצה צו שרייבן זיין געשיכטע אויף העברעאיש, אָבער גאָרדאָן איז גיך 
אַריבער צו יידיש (קופּערניק 1869: 86). 

גאָרדאָנס געשיכטע פון רוסלאַנל - "רוססלאַנד"י אינעם דעמאָלטיקן אויסלייג - (גאָרדאָן 
9) איז משכיליש ביז גאָר (זען אויך: פיינער 1995: 339-235), איר מחבר האָט זי געדרוקט 
אין אַ צייט, ווען די רעפאָרמען פונעם לפייערך ליבעראַלן צאַר אַלעקסאַנדר דעם צווייטן 
האָבן זיך אויסגעווירקט אינעם יידישן לעבן און נאָך מער אין דער יידישער עפנטלעכער 
מיינונג. אין דער לאַנגער הקדמה אין יידיש - ס'איז אויך פאַראַן אַ העברעאישע הקדמה, צו 
וועלכער מיר וועלן שפּעטער צוריקקומען - טענהט גאָרדאָן, אַז יידן האָבן איצט מענטשנרעכט 
אין רוסלאַנד. דערפאַר דאַרפן זי לערנען די געשיכטע פונעם פאָלק, ביי וועלכן זי זענען געסט 
(גאָרדאָן 1869: ש-זזש). געשיכטע איז אויך וויכטיק פאַר אַלגעמײנער בילדונג: צוליב דער 
דאָזיקער סיבה גרייט דער מחבר צו אַ וועלטגעשיכטע אין דער יידישער שפּראַך. פאַרשטייט 
זיך, אַז ס'איז בעסער צו לייענען אַזעלכע ווערק אויף רוסיש, אָבער אַ סך יידן האָבן ניט די 
צייט אָדער די מעגלעכקייט צו לערנען רוסיש. פאַר זיי שרייבט ער זיינע געשיכטע ביכער וי 
אויך אַ געאָגראַפיע, װאָס מען דאַרף לערנען איידער מען שטודירט די וועלטגעשיכטע (דאָרטן, 
ז. זא-וו1א). 

אין אָט דער הקדמה איז גאָרדאָן אויסן צו באַװײזן, אַז זיינע שריפטן פאַר פאָלקסבילדונג 
אין דער פאָלקסשפּראַך ברענגען אים ניט קיין פּרנסה און ניט קיין כבוד. "העברעאישע 
שרייבער זענען צופרידן, ווען זיי פאַרדינען צוריק דעם קרן. אַ יידישער שרייבער קען אפילו 
אויף דעם ניט האָפן, ד. ה. ער אַרבעט אומזיסט כדי צו דינען זיין פאָלק: *'אייער טובה איז ביי 
מיר פיל טייערער אַלס געלט און כבודיי (דאָרטן ז. 14). י'מענטשן האַלטן, אַז שרייבן געשיכטע 
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געשיכטע פון רוססלאנד 
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אין ידיש איז אַ פּשוטע זאַך: 
געשיכטע איז מען מעתיק און דאַרף 
זי ניט אױסטראַכטן, און יידיש "אָט 
אַזױ וי מע רעדט אַזױ שרייבט מען". 
הוי אומר, אַז אַ מעשה-ביכל שטייט 
העכער ביי יידיש לײענערס װױ 
געשיכטעי (דאָרטן). 

דער דרוק פונעם בוך, געדרוקט 
ביי א. ש. שאַדאָוו אין זשיטאָמיר, איז 
ניט קיין גוטער. דער אויסלייג איז 
אַמאָל אַזױ און אַמאָל אַזױ. דרוקי 
פעלערס זענען פאַראַן אָן אַ שיעור, 
און אויף די לעצטע זייטן איז אפילו 
די זייטן-צאָל געדרוקט פאַרקערט. 
מסתמא האָט דאָס גורם געווען אַז 
דאָס בוך זאָל זיך פאַרקויפן שלעכט. 

אויף דעם שעריבלאַט האָט 
גאָרדאָן צוגעזאָגט צו שרייבן "אין 
פּראָסט יידיש לשון", און מען קען 
זאָגן, אַז אין דעם פּרט איז ער מצליח 
געווען. אמת, מע קען געפינען 
דייטשמעריזמען, װי למשל דאָס 
װאָרט "דיזעריי. דער מחבר אַליין 








אַנטשולדיקט זיך וועגן אַזעלכע 
פאָרמען וי 'וויר"י אָנטשטאָט יימיר"י אין אָנהױב פונעם בוך (דאָרטן, לעצטע זייט). אָבער ווען 
מען פאַרגלייכט דעם סטיל פונעם בוך מיט דעם מיאוסן סטיל פון דער אויבן דערמאָנטער 
רעצענזיע אין "קול מבשרי' (קופּערניק 1869) באַקומט מען מער דרך-ארץ פאַר גאָרדאָנס 
אויפטו. ניט אומזיסט שרייבט די העברעאישע צייטונג "'הכרמל" אַז דער מחבר איז "אַ 
וואונדערבאַרער קינסטלער אינעם שטאַמלער-לשון" (אין אָריגינאַל: "ראינו כי השכיל המחבר 
להשתמש בלשון עלגים זה כאמן מופלא"י), און אַז יידן, װאָס קענען ניט לייענען רוסיש, זאָלן 
לייענען גאָרדאָנס געשיכטע. מסתמא האָט דאָס געשריבן דער רעדאַקטאָר רשיי פין (הכרמל 
9).. 
אין דער העברעאישער הקדמה שרייבט גאָרדאָן, אַז מען דאַרף דעם לייענער ניט 
לאַנגװײלן כדי ער זאָל ניט אויפהערן צו לייענען. דערפאַר איז די געשיכטע פון רוסלאַנד 
געשריבן וי אַ מעשה בוך פון װאָרע" מעשיות. מיר קענען פרעגן אַ קשיא, אויב די מלחמות 
פון די רוסישע מושלים און זייערע הויף-אינטריגעס, באַשריבענע אויף מער װי 200 זייטן, 
זענען אינטערעסאַנטער וי י'אויסגעטראַכטעײ מעשיות. אויף יעדן פאֵל יל דער מחבר זיך 
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ניט אַרײנלאָזן אין קיין אַנאַליזן און מחלוקתן. װירטשאַפטלעכע געשיכטע רירט ער ניט אָן. אַ 
ביסל רעכטגעשיכטע איז פאַראַן כדי צו דערווייזן די חשיבות פון מישפּט אינעם עפנטלעכן 
לעבן. ביים סוף פונעם בוך, װאָס ענדיקט זיך מיט דער קריינונג פון מיכאיל ראָמאַנאָוו, איז 
גאָרדאָן אויסן צו באַװייזן די לעגיטימאַציע פון דער ראָמאַנאָו-דינאַסטיע. דאָך פאַרגעסט ער 
אויך דאָ אָנצוגעבן די דאַטע, כאָטש אין דער הקדמה רעדט ער וועגן דער חשיבות פון האַלטן 
אין זכרון היסטאָרישע דאַטעס (גאָרדאָן 1869: זוזא). 

אָנשטאָט די אַנאַליטישע פּאַראַגראַפן פון אַנדערע היסטאָריקער שרייבט אונדזער מחבר 
מוסר-דרשות. למשל, ווען ער קומט צו דער צייט פון איװואַן גראָזני (י'איוואַן דעם גרויזאַמען 
שרייבט גאָרדאָן גאַנצע זייטן וועגן דער וויכטיקייט פון אַ ריכטיקער דערציאונג שוין אין די 
ערשטע חדשים פונעם נייגעבוירענעם קינד. דאָס קינד קומט אין דער וועלט אַרײן מיט יצר-הרע 
און צו אַנטװיקלען דעם יצר-הטוב אין אים נעמט מי און צייט. דערפאַר זעט מען, אַז פון יתומים 
װאַקסן אָפט אַרױס שלעכטע מענטשן, און איוואַן גראָזני, װאָס איז געווען אַ יתום, איז אַן 
עקסטרעמער ביישפּיל דערפון (דאָרטן, זז. 141-147). 

די באַשרײיבונג פון דער צייט, ווען רוסלאַנד האָט אָנגענומען די קריסטלעכע רעליגיע, 
גיט דעם שרייבער אַ מעגלעכקייט זיך אויסטענהן קעגן פאַנאַטיזם. אמונה אָן חכמה, זאָגט 
גאָרדאָן, פירט צו פאַנאַטיזם ביי יידן וי ביי קריסטן. דער ייד אָן בילדונג האָט פיינט יידן װאָס 
זייערע דעות זענען אַנדערש: די אָרטאָדאָקסן האָבן פיינט די אויפגעקלערטע, חסידים די 
מתנגדים, חסידים פון איין רבין די חסידים פון אַנדערן רבין. "רעדנדיק צווישן זיך' קען מען 
זאָגן דעם אמת: דער רוסישער ייד פון היינט איז נאָך ניט ראוי צו בירגעררעכט; מענטשנרעכט 
האָט ער שוין אין דעם נייעם ליבעראַלן רוסלאַנד (דאָרטן, זז. 34-36), 

דעם מחברס צוגאַנג צו דער יידישער אמונה איז טיפיש משכיליש. מיר פילן, אַז ער װאָלט 
געװאָלט זען רעליגיעזע רעפאָרמען, אָבער ער האָט ניט דעם מוט דאָס צו זאָגן צו זיינע - 
מסתמא קאָנסערװואַטיווע - לייענער. די קריסטלעכע אמונה איז אַ פיל שווערערע פּראָבלעם 
פאַר אים אין דעם דאָזיקן בוך. אויב דער נייער רוסישער ייד דאַרף געבן כבוד זיינע 
קריסטלעכע שכנים, דאַרף ער דאָך טאָן דאָס זעלביקע פאַר זייער רעליגיע. - אָבער וי קען 
אַ ייד געבן כבוד אַן אמונה, װאָס אין איר נאָמען האָט מען זיין פאָלק גערודפט אַזױ שטאַרק 
און אַזױ לאַנג? 

אונדזער מחבר זוכט דעם אויסוועג אין צוויי ריכטונגען. ער פּרואווט באַװײזן, אַז דאָס 
אָננעמען פון דער קריסטלעכער אמונה איז פּראָגרעסיוו, ווייל דאָס היידנטום אַנערקענט אפילו 
מענטשן-קרבנות, בשעת ווען דאָס קריסטנטום איז "געגרינדעט אויף די ריינע װאָרע יסודות 
פון דער יידישער אמונהי' (דאָרטן, ז. 21). דער הױיפּט-עיקר איז דער פּסוק "ואהבת לרעך 
כמוך"י. יידער נוצרי"י - גאָרדאָן לאָזט זיך ניט אַרין אין קיין דיסקוסיעס וועגן דעם אָנהױיב פון 
קריסטנטום - האָט די גויים ניט געגעבן די דינים, װאָס זענען צו שווער פאַר זי אָדער זיי זענען 
פאַרבונדן מיט דער יידישער געשיכטע (יום-טובים) (דאָרטן ז. 82). אָבער די פאַנאַטיקער, און 
באַזונדערס די יעזואיטן, די ""'שעדלעכסטע, געפערלעכסטע מענטשן אויף דער וועלטיי (דאָרטן, 
ז. 12) האָבן גערודפט אין משך פון אַ סך דורות די אַנדערשגלױביקע. גאָרדאָן, זייענדיק 
מאָטיװױרט פון זיין רוסאָפּיליע, זעט די פּראַװאָסלאַװישע ריכטונג אַלס די בעסטע, והראיה, אַז 
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אין קאַטױלישן פוילן און ליטע האָט מען די יידן שטאַרק גערודפט. ער דערמאָנט קיינמאָל ניט, 
אַז רוסלאַנד האָט פּשוט ניט דערלויבט יידן זיך צו באַזעצן אין איר טעריטאָריע ביז די 
טיילונגען פון פּוילן האָבן איר ניט געלאָזט קיין ברירה. 

אחוץ אַ פּאָר פּאַראַלעלן צווישן דער יידישער און דער רוסישער געשיכטע לאָזט ער די 
געשיכטע פון די יידן צו רו. אפילו אַ באַשרײבונג פון די כאַזאַרן גיט ער ניט, און זאָגט נאָר 
(אַגב, איינער פון זיינע טעותן) אַז זי האָבן אָנגענומען די יידישע אמונה אין אַכטן יאָרהונדערט 
און די קריסטלעכע אין ניינטן יאָרהונדערט (דאָרטן). 

חשובער וי כבוד פאַר דער אמונה פון די רוסן איז, פאַרשטײט זיך, כבוד פאַר די רוסן 
אַליין. און דאָ, לויט אונדזער דעה, העלפט די רוסישע געשיכטע ניט דעם שרייבער-משכיל 
מיכל גאָרדאָן. דערציילנדיק די געשעענישן מיט אַלע זייערע אינטריגעס, פאַלן פון פאַרראַט, 
רציחות פון קרובים מיט זייער גאַנצער משפּחה כדי זיי זאָלן ניט ירשנען די מאַכט: טאַקע די 
פריגעשיכטע פון רוסלאַנד שטערט דעם מחבר דערגרייכן זיין ציל. עס זענען דאָ ניט װײניק 
מעשים פון גבורה און מוטיקייט - דער מחבר, װאָס איז אויסן צו לערנען זיינע לייענער אַ 
פּאָר פאַרשפּרײטע רוסישע װערטער, שרייבט "כראַבראָסט? - און אַ סך מענער און 
פרויען זענען גרייט מקריב צו זיין זייער לעבן פאַר גערעכטיקייט. אָבער דער סך-הכל איז 
אַ מעשה װאָס איז ניט שיין. מען קען זאָגן, אַז אינעם צווייטן טייל האָט דער מחבר 
געקענט באַשרייבן אַ לאַנד מיט אַ פעסטער רעגירונג, װאַקסנדיקע דערפאָלגן אין ליטעראַטור 
און קונסט, און אין דער נייסטער צייט - אַ פּראָגרעסיווע סאָציאַלע און פּאָליטישע ריכטונג. 
אָבער, וי געזאָגט, איז דער צווייטער טייל פון גאָרדאָנס געשיכטע פון רוסלאַנל ניט אַרױס 
אין דרוק. 

צום סוף קען מען פרעגן: פאַר וועמען האָט גאָרדאָן געשריבן די העברעאישע הקדמה? 
מיט איר קעפּל 'ימשכילי עמי!י' איז די הקדמה אַן אַפּאָלאָגיע פאַר שרייבן זיין בוך אין דער 
יישטאַמלער-שפּראַך" (לשון עלגים), און פאַר שרייבן ניט וי אַ היסטאָריקער נאָר וי אַ 
דערציילער. ער האָפט, אַז די משכילים, װאָס לייענען רוסיש און דאַרפן אים ניט, זאָלן זיך 
פונדעסטוועגן ניט באַציען מיט ביטול צו דעם בוך. ער וויל אויך, אַז די משכילים, װאָס דער 
בוך פאַלט אַריין אין זייערע הענט, זאָלן אָנערקענען, אַז דער מחבר איז מצליח געווען אין 
זיין פּעדאַגאָגישער אַרבעט פאַר די "אָרעמעי (דלת העם), װאָס האָבן ניט קיין אַנדער 
שפּראַך און האָבן קיינמאָל ניט געלייענט געשיכטע. אפשר איז די העברעאישע הקדמה 
געשריבן פאַר אַ משכיל, װאָס זאָל קויפן דעם בוך פאַר זיין ווייב? ניט פאַראַן קיין סימן, אַז 
גאָרדאָן שרייבט פאַר װייבער; ער דערמאָנט קיינמאָל ניט די 'לעזערין". מסתמא איז די סיבה 
אַזױ: גאָרדאָן, אַ באַקאַנטער משכיל װאָס דרוקט זיך אויך אין העברעאיש, וויל דערווייזן, אַז 
מען מעג שרייבן אין דער פאָלקסשפּראַך ניט נאָר לידער נאָר אויך געשיכטע, ווייל די צייט 
פאָדערט אַזאַ בוך. 
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ביבליאָגראַפישע קוועלן 


גאָרדאָן, מיכל 

8 דיא כאַרד, און דערצו נאָך אַנדערע יידישע לידער, אַללע פון אַ גרויססן חסידל, 
זשיטאָמיר. 

9 דיא געשיכטע פון רוססלאַנד , א. ש. שאַדאָוו: זשיטאָמיר. 

9 שירי מ. גאַרדאָן, י. אַלאַפּין: װאַרשע. 


הכרמל 
9 *בשורת ספרים חדשים", שנה 7, מס' 36 (ט' אדר תרכ''ט), עמ' 284, 


ווייסבערג, יצחק יעקב 
0 "תולדות מיכל גאָרדאָן ז"לי, המליץ, 1891, נומ' 287, 289, 292, 


זאַמעטקין, מ. 
04 4 אמטע ,48 .ם ,6 .צ ,616סקס1סעסמם 7פזשו6/. , 1110861 ,6301400. ,מוא/ס2:0 .זא 
.4 /' איסא! :2802115/ 


כאַרלאַש, י. 
8 *"מיכל גאָרדאָן (ביאָגראַפיש-קריטישע נאָטיצן)", שמואל ניגער-כוץ, ייוואָ: ניויאָרק, 
6. 


פיינער, שמואל 
5 שמואל פיינר, השכלה והיסטוריה, תולדותיה של הכרעת-עבר יהודית מודרנית, מרכז 
זלמן שזייר: ירושלים. 


קופּערניק, א. 
9 ידי געשיכטע פון רוסלאַנד...", קול מכשר, נומ' 11 (13/25 מערץ), 87-85, 


ראָזענטהאַל, יהודה לעאָן 
5 חלדות חברת מרבי השכלה בישראל בארץ רוסיא משנת תרכ"ד (1862) עד שנות 
תרמ"ו (1885), בדפוס צ. ה. פינס: סט. פטרסבורג. 


רייזען, זלמן 
8 לעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַטור, פרעסע און פיל אָלאָגיש. דריטע אויפל., ב. 1, 
ווילנער פאַרלאַג פון ב. קלעצקין: ווילנע. 
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משה לעמסטער 
סאַניע זאַנדרונסקי דער בדחן פון ביאַליסטאָק 


אינעם פאָריקן באַנד "יירושלימער אַלמאַנאַך" האָט מיך פאַראינטערעסירט, צווישן פיל 
אַנדערע זאַכן, אריה שמיר'ס אַרטיקל 'סאָניע דער בדחן"י. עס האָט זיך געװאָלט טיפער 
באַקענען מיט סאָניעס ביאָגראַפיע און זיין שאַפן. אַ מער-װייניק פולע אינפאָרמאַציע וועגן 
דעם, געפינען מיר אין זלמן זילבערצווייגס "לעקסיקאָן פון יידישן טעאַטער" אין קאַפּיטל 
"כדחנים-אַקטיאָרן" (זילבערצווייג, ‏ 1924). אין דער ביבליאָטעק פונעם ירושלימער 
העברעאישן אוניווערסיטעט קאָן מען אָפּזוכן, אין פאַרשיידענע ביכער, זשורנאַלן און 
צייטונגען, אַ ריי אַרטיקלען און זכרונות וועגן דעם ביאַליסטאָקער בדחן. (זע די ביבליאָגראַפיע 
אונטן). ס'האָט זיך געלונגען אָפּצוזוכן אין דער ביאַליסטאָקער צייטונג "דאָס נייע לעבן" 
(ביאַליסטאָק, 1931-1919), סאָניע בדחנס נעקראָלאָג און אויך ידיעות וועגן זיין לוויה. אין 
די אַלע מקורים, וואו עס װערט דערמאָנט סאָניע דער בדחן, געפינען מיר אייניקע 
אומפינקטלעכקייטן און סתירות אויף וועלכע מיר ועלן אָנװייזן ווייטער. 

ערשטנס, זיין ריכטיקער פאַמיליע-נאָמען איז זאָנדרונסקי (יערי, 1959) - און ניט 
זאַדרונסקי, וי ס'איז געשריבן אין זילבערצווייגס "לעקסיקאָן! און, כמעט, אין אַלע אַנדערע 
מקורים (ביי אריה שמיר: זאַדאָנסקי). דאָס קאָן מען איבערלייענען אויף די הילעס פון סאָניעס 
צוויי ביכלעך (אי אויף יידיש, אי אין זייער רוסישן טיטל), וועלכע זענען דערשינען ביים 
מחברס לעבן (זע זייערע שער-בלעטער). ס'קאָן זיין, אַז דער דאָזיקער פעלער איז פאַרבונדן 
מיט דעם אויסלייג פון סאָניעס פאַמיליע אויף פּױיליש. דער 87 מיט אַ י'קאָדקעלע אונטן - 
0981ז226 לייענט זיך: זאָנדרונסקי און ווען מע פאַרגעסט דאָס "קאָדקעלעי" רעדט מען 
אויס: זאַדרונסקי (וי אַ שטייגער אין וויינטרויב, 1923). 

צווייטנס, זיין פולער נאָמען איז געווען: ישראל. די עלטערן האָבן באַהאַלטן דעם ריכטיקן 
נאָמען וי אַ סגולה קעגן אַ גוט אויג, ווייל ער איז געווען אַ בדיחיד. 

איצט װאָס שייך זיין ביאָגראַפיע און זיין טעטיקייט: סאָניע זאַנדרונסקי איז געבוירן 
געװאָרן אין ביאַליסטאָק, אין 1850. זיינע ערשטע לידער, צו וועלכע ער פּאַסט צו מעלאָדיעס, 
האָט ער פארפאַסט שוין אין דעם עלטער פון 15-14 יאָר. צו זיבעצן יאָר, כדי ניט צו ווערן אַ 
סאָלדאַט, פאָרט ער אַװעק קיין אָדעס, וואו ער האָט צוערשט געזונגען זיינע לידער אין 
וויינקעלערס, ווערנדיק שפּעטער דאָרט אַ פאָלקסזינגער און אַ בדחן. ער האָט געזונגען ביים 
באַוואוסטן זינגער ישראל גראָדנער. אויך אין זיין אָדעסער פּעריאָד האָט סאָניע אָנגעהויבן 
אַרומפאָרן איבער שטעט און שטעטלעך מיט פאַרשידענע זינגער. צווישן זיי: משה היינע- 
חיימאָװיטש, משה פינקעל, אהרן טאָגער און אַנדערע. 

אין די 80ער יאָרן פונעם 19טן יאָרהונדערט קערט ער זיך אום קיין ביאַליסטאָק און ווערט 
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דאָרט אַ פּראָפּעסיאָנעלער בדחן. אין די אַלגעמײנע איינדרוקן פון ביאַליסטאָק אין די 1880ער 
שטייט געשריבן אין דעם באַקאַנטן פּנקס כיאַליסטאָק, אַז אין דער שטאָט פון יענע יאָרן 


איז נאָך ניט געווען קיין װאַסער-לײטונג. מען איז געווען אָנגעוויזן אויף יידישע װאַסער- 
פירערס. קיין עלעקטרישע באַלייכטונג איז אוודאי ניט געווען. קיין טעאַטער-הױז איז ניט 
געווען. עס איז אפילו ניט געווען קיין איינציקער גרויסער זאַל אויף חתונות, קאָנצערטן, 
רעפּעראַטן. דער איינציקער אַרטיסט װאָס האָט פריילעך געמאַכט דעם עולם אויף חתונות איז 


געווען סאָניע דער בדחן (סאָניע זאַדרונסקי). 


(הערשבערג 1949, ז. 350) 


אין 1890 און 1902 זענען אַרױס פונעם דרוק סאָניע זאַנדרונסקיס צוויי קליינע ביכלעך; 
דער אמוזירער (װאַרשע, 1890) און סאניעס לידער (פּיעטריקאָוו, 1902). ווען מ'פּרואווט 


מישפּטן וועגן סאָניעס שאַפן אויפן סמך פון 
די דאָזיקע ביכלעך (אינגאַנצן 9 לידער), 
קומט אויס טאַקע אַז זלמן זילבערצווייג איז 
מסתמא געווען גערעכט שרייבנדיק, אַז 
זאַנדרונסקיס פאַרפאַסטע לידער "האָבן אַ 
קליינעם פּאָעטישן ווערט"י. מ'מוז אָבער 
געדענקען, אַז סאָניע האָט פאַרפאַסט פיל 
מער לידער, דער גרעסטער טייל פון 
וועלכע איז, צום באַדױערן, פאַרפאַלן. 
אַזױ, אַז איצט קאָנען מיר ניט אין דער 
פולער מאָס אָפּשאַצן דעם בדחנס פּאָעטישן 
טאַלאַנט. צוריקגערעדט איז מערקווירדיק 
אַז דער גראָדנער און ווילנער בדחן - יעקב 
זיזמאָר - האָט גראָד געהאַלטן, אַז סאָניעס 
טעקסטן און ניגונים זענען גאָר ניט געווען 
זיינע אייגענע (זע דאָ גלייך, אונטן). ס'איז 
אָבער ברייט באַוואוסט אַז סאָניע האָט 
געהאַט אַ שיינע שטימע און געווען אַ 





: 5 
י י 
פָאגיעם ליעדער! 
אִינְהַאלְט 
1 עֲשָׂיָת הַרַנְּרוֹת, . 
2 כַּעֲלֵי בַּתִּים מִיט דיא מורִין. 
8 דִיא פַאפֶּיערֶענֶע וֶועלְט. 
4 וָאלְגֶע פּאוְׁארְנָע. 


פֶערְפַאסְט פָאן סָאנְיֶע זַאנְדָרוּנְסְקִי אויס 
בְּיַאלִיסְטַאק, 
: {ד 
בחוצאות של ר' אליעזר טיקאצינסקי מחויק סקלאר 
ספרים בביאליסטאק, אשר קנה הוכות מאת חמחבר , 


פיעמרקוב 
בדפוס שֶׁל הרנגי מו"ה פרדכי צעדערבוים נ"י. 
תורסיב 
מ'זמזחה עסטזעסס. / 
8ת00 עאס8{ן .6 .ד 
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מאדים פאָרצושטעלן אַ טיפיי. האָט טאַקע דער זעלבער יעקב זיזמאָר אָנגעשריבן אין זיינע 
זכרונות די פאָלגנדיקע אָפּהאַנדלונג וועגן סאָניע דעם בדחנס קונסט: 


פון די דאָזיקע עמייהארצים, פלעגן אַנדערע אויספירן זייער אַמוזאַנט פאַר דעם פּובליקום 
פאַרשיידענע פאָקוסן, וי בענדער ציען, פייער שלינגען און נאָך אַזעלכע קונצן, װאָס זי פלעגן 
זיך אויסלערנען ביי אַ קונצנמאַכער. פון דעם אַרט בדחנים האָב איך איינעם גוט געקענט 
אונטער דעם נאָמען סאָניע דער ביאַליסטאָקער. ער האָט געהאַט אַ גרויסן טאַלאַנט אין מימיק 
און קאָמיק. ווען ער װאָלט שטודירט אין דעם און באַזעסן פיל-װינציק בילדונג, װאָלט ער אַ 
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באַרימטער אַרטיסט געווען. אַזױ וי ער איז אָבער אין זיין יוגנט געווען אַ דאַמעןךשוסטער, 
האָט ער קיין שום בילדונג ניט געהאַט, ניט קיין יידישע און ניט קיין אייראָפּעאישע, האָט ער 
זיך, וי די אַלע בדחנים זיינס גלייכן, זיך אויסגעלערנט אָט די אַלע סקאַרבאָווע זאַכן, װאָס אַ 
חתונה פאָדערט, און איז געװאָרן אַ בדחן. ער האָט געהאַט אַ כוח אויסצוטראַכטן זיך אַלײן 
פאָרשטעלונגען, למשל - יידער קאַרגער בחור"י, יידער קליינשטעטלדיקער חזן", ידי עגונה 
זוכט איר מאַן", ייפון וויגל ביז דעם גריבליי (די פאַרשיידענע פּעריאָדן פון אַ מענטשנס לעבן), 
האָט געפירט מיט זיך אַ טשעמאָדאַן מיט בערד, פאַרשיידענע קליידער, אויך דאַמענקלײדער, 
און האָט אויסגעפירט יעדער זאַך מיט זיין מימיק און קאָמיק וי אַן אמתער קינסטלער. 
געוויינטלעך, די ווערטער פון די קופּלעטן מיט דער מוזיק - דאָס האָט מען אים שוין געשאַפן, 
נאָר די אויספירונג מיט דעם מאַסקירן און גרימירן זיך - איז געווען אַרטיסטיש. אין גרונד 
גערעדט, האָט דאָס מיט בדחנות גאָר אַ קנאַפּן אױפטראָג. דאָך האָט ער זיך פאָרט גערופן 
*סאָניע דער ביאַליסטאָקער בדחן". 

(זיזמאָר 1922, ז. 878) 


דאָס װאָס יעקוב זיזמאָר איז אַזױ קריטיש איבער סאָניעס דערציאונג, צי זיינע 


ליטעראַרישע כשרונות, שטרייכט דווקא אונטער די אויפריכטיקייט פון זיין עדות איבער 


סאָניעס דראַמאַטישן און פאַרוויילערישע 
טאַלענטן. צי זענען די "פאָרשטעלערישע" 
בדחנים פון נייעם שניט טאַקע אַלע געווען 
הוילע עמי-הארצים און צי דאָס איז בכלל 
געווען אַ נייע דערשיינונג יענע יאָרן איז אַ 


| 
ו 
| 


דֶער אַמוּזִירֶער 


פיער גע לִידָעו א באַזנדערע פראַנע ‏ מאן אָבער 
6 נֶעם מע יו 6 מ ִשנ : אונטערשטרייכן, אַז דעם בדחנס קונסט האָט 
רער פָּאלִיטִיק 4) דֶער אִיצְטֶיגֶער פִיהרוֹנג אַפּנים נאָך אין די גאָר אַלטע צייטן געהאַט 
גאָר אַ סך צו טאָן דווקא מיט דעם װי-אַזױ 
אעלט. און מיט װאָס פאַר אַן אַקטיאָרישע כלים עס 
סאניע זאנדרונסקי בדחן מביאליסטאק ש : 
א : ווערן פאָרגעשטעלט און אױיסגעשפּילט דעם 
יי יט ד 
7 ָ בדחנס 'שטיקעלעך"י. דווקא די מוזיקאַלע 
ווארשא ‏ 6, ֶּ און שוישפּילערישע עלעמענטן האָבן אפּנים 
7 


אין גאָר אַ סך פאַלן געשפּילט אָן אַ שיעור 


שנת תר"נ ליק 6 


זיא טי אס .ייא א סניק אדנאה יא- ו"יה 


וויכטיקערע ראָליע איידער דעם טעקסט'ס 
ליטעראַרישע װערט (וועגן בדחנים און 


בדחנות מיט אַ רייכער ביביליאָגראַפיע זע: קראַסני, 1998 און בפרט מזור, תשי'ס). 

אין 1902 קומט סאָניע צום ערשטן מאָל קיין אַמעריקע, וואו ער האָט געהאַט רייכע 
קינדער און אייניקלעך. דאָרטן טרעט ער אַרױס מיט קאָנצערטן, זינגט אויף חתונות און סתם 
פאַרוויילונגען, טרעפט זיך מיט זיינע אַלטע באַקאַנטע וויינקעלער-זינגער פון אָדעס. לויט וי עס 
שרייבט דוד סאָהן אין זיין בראָשור: "די טעטיגקייט פון דער ביאַליסטאָקער לאַנדסמאַנשאַפט 
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אין אַמעריקע, האָט סאָניע זאָנדרונסקי מיטגעאַרבעט אין דער כיאַליסטאָקער שטימע 
(נירײיאָרק, 1995-1921), ווייזט אויס אין 1923-1921 (פאַר די דאָזיקע יאָרן זענען ניט פאַראַן 
אין אונדזער ביבליאָטעק קיין נומערן פון "ביאַליסטאָקער שטימעי'). אויף דער עלטער, אין 
7 איז ער געווען אַן אָנגעשטעלטער אין ביאַליסטאָקער בקור-חולים פון ניוייאָרק 
און אויך איינער פון די פּאַציענטן. 

פון 1902 ביז 1928 איז סאָניע געווען אין אַמעריקע 14 מאָל, - גאָרניט קיין קלייניקייט 
אַז מ'דערמאָנט זיך אַז יענע צייטן האָט דאָס געהייסן צוויי מאָל אַזויפיל שיף-רייזעס איבער 
דעם אַטלאַנטישן אָקעאַן. ס'הייסט אויך, אַז דאָס ליד, וועלכע עס ציטירט אריה שמיר (2003, 
ז. 280), האָט סאָניע געקאָנט זינגען אויך מיט די ווערטער: 'יפערצן מאָל בין איך אין אַמעריקע 
געווען...י 

אין 1928 האָט ער זיך װוידער געקליבן צו פאָרן קיין אַמעריקע צום 15טן מאָל. ס'זעט 
אויס אַז ער האָט ניט געקאָנט זיך געפינען קיין אָרט, ניט אין דער נייער און ניט אין דער אַלטער 
וועלט. ס'איז אים אָבער פאָרט באַשערט געווען צו שטאַרבן אין דער אַלטער היים. בעת ער 
איז שוין געהאַלטן ביים דערליידיקן די וויזע אין װאַרשע האָט ער זיך שטאַרק צוגעקילט און 
געשטאָרבן נאָוועמבער 1928 אפּנים אין ביאַליסטאָקער (צי אפשר אין װאַרשעװער?) שפּיטאָל 
אין עלטער פון 78 יאָר (און ניט 84 װי עס שטייט געשריבן אין אייניקע ערטער). 

אין דער צייטונג "דאָס נייע לעבןיי איז דערשינען סאָניע דעם בדחנס נעקראָלאָג, װאָס 
גיט, אגב, איבער אויך דעם קאָלאָריט פון דעם אַמאָליקן היימישן ביאַליסטאָקער צייטונגס- 
לשון. אינעם נעקראָלאָג שטייט געשריבן דאָס פאָלגנדיקע (דאָ איבערגעגעבן מיטן היינטיקן 
אויסלייג); 


געשטאָרבן סאָניע בדחן 


נעכטן נאָכמיטאָג האָבן זיך צו אונדז געמאָלדן צוויי היגע יידן, היה משה נייהויז און שמואל 
אַלטער, פּערזענלעכע פריינט פון סאָניע דעם בדחן און איבערגעגעבן, אַז סאָניע איז קראַנק, 
ער ליגט שוין עטלעכע טעג אין היגן יידישן שפּיטאָל, און פלוצלינג האָט מען אים נעכטן פרי 
איבערגעפירט פון דער אַלגעמײנער פּאַלאַטע אין דער אָפּטײלונג פאַר גײיסטיק"קראַנקע, וואו 
ער פילט זיך זייער שלעכט. 

די יידן האָבן דעריבער פאַרלאַנגט, מיר זאָלן זיך אינפאָרמירן אין שפּיטאָל, צוליב װאָס 
מ'האָט עס געטאָן. 

מיר האָבן זיך תיכף געווענדט טעלעפאָניש צו דער שפּיטאָל-לײטונג און ה' פּאָזנאַנסקי 
האָט אונדז אויפגעקלערט, אַז סאָניעס געזונט-צושטאַנד איז אַ געפערלעכער, ער איז קראַנק ניט 
בלויז פיזיש, נאָר אויך פּסיכיש און די לעצטע נאַכט האָבן די איבעריקע קראַנקע פון אים 
שטאַרק געליטן. מ'האָט אים דעריבער איבערגעפירט אין אַ באַזונדער צימער, אין דער 
אָפּטײלונג פאַר גײסטיק-קראַנקע, וואו ער געפינט זיך אונטער דער השגחה פון אַ קראַנק 
שוועסטער. 

ה' פּאָזנאַנסקי האָט דערביי אויך אויסגעדריקט זיין מיינונג, אַז סאָניעס שעהען זענען 
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געציילטע און אויב זיינע פריינט, די אױיבנדערמאָנטע יידן, ווילן זיך מיט אים זען זאָלן זיי תיכף 
קומען אין שפּיטאָל. 

און כך הווה - די ביידע יידן זענען אַװעק אין שפּיטאָל און אין אַ שעה אַרום איז ה' נייהויז 
צוריק געקומען און אונדז דערציילט, אַז זי האָבן אים שוין געטראָפן אין אַ באַוואוסטלאָזן מצב 
און אין אַ האַלבע שעה אַרום איז ער אויסגעגאַנגען. 

5 

מיט עטלעכע צענדליק יאָר צוריק, ווען בדחנות איז נאָך געווען אין דער מאָדע, איז סאָניע 
געווען באַרימט ניט בלויז אין ביאַליסטאָק. נאָר ווייט אין דער גאַנצער סביבה. שפּעטער האָט 
ער עמיגרירט קיין אַמעריקע, וואו ער האָט רייכע קינדער און אייניקלעך, אָבער לאַנג האָט ער 
זיך דאָרט ניט געקענט אײינהאַלטן - אַמעריקע איז אים ניט געפעלן געװאָרן און ער איז 
געקומען צוריק קיין ביאַליסטאָק, נאָך דעם איז ער װידער געפאָרן קיין אַמעריקע און ווידער 
צוריק, און אַזױ האָט ער אין משך פון די לעצטע פּאָר צענדליק יאָר באַזוכט אַמעריקע 14 מאָל, 
ס'הייסט 28 נסיעות איבערן אַטלאַנטיק, 

איצט האָט ער זיך געקליבן צו פאָרן אַהין אַ 15טן מאָל, און ער האָט שוין אין װאַרשע 
געאַרבעט אַרום די וויזעס. אָבער לויפנדיק פון איין קאָנסולאַט אין צווייטן, האָט ער זיך 
צוגעקילט און נעכטן געשטאָרבן אין שפּיטאָל אויפן 78טן יאָר פון זיין לעבן. 

זאָל אים די ערד גרינג זיין! 

(דאָס נייע לעכן, ביאַליסטאָק, נומ. 268, 19 נאָװעמבער 1928) 


אויף איבערמאָרגן איז אין דער זעלבער צייטונג דערשיינט די פאָלגנדיקע קורצינקע 
נאָטיץ: 


די לוויה פון סאָניע בדחן 


מיטן אײינאָרדענען די לוויה פון סאָניע בדחן האָט זיך פאַרנומען דער היגער איינוואוינער 

ה' משה נייהויז. די לוויה איז פאָרגעקומען פון הקדש"' 2 בײיטאָג. די חברה קדישא האָבן אים 

מקבר געווען אויף אַ בכבודיקן אָרט. כדאי אָבער צו באַמערקן, אַז אַ גאַנץ קליינער עולם איז 
געקומען אָפּגעבן סאָניע בדחן דעם לעצטן כבוד... 

(דאָס נייע לעכן, ביאַליסטאָק, נומ. 270, 21 נאָוועמבער 1928) 


כאָטש סאָניע בדחנס געדרוקטע לידער זענען, מילד גערעדט, ווייט ניט אויף דעם העכסטן 
פּאָעטישן ניוואָ, ווילט זיך פאָרט דאָ ברענגען אייניקע סטראָפּעס פון זיי לוט וי זי זענען 
פּובליקירט געװאָרן אין זיינע צוויי ביכלעך (טאַקע וי זיי שטייען און גייען - דער אויסלייג 
פונעם מקור ווערט אָפּגעהיט). די מוסטערן װאָס ווערן דאָ געבראַכט זענען אַרױסגענומען פון 
סאָניע בדחנס דריי לידער - יעדערע צו 6 סטראָפעס. אין אַלגעמײן באַשטײען זיינע לידער 
אין די צוויי ביכעלעך פון 6 ביז 10 סטראָפעס און די סטראָפעס גופא פון 10 ביז 18 שורות 
יעדערע. 
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מה נשתנה 


איך הייב אָן צו בעקלערין װאָס איז דאָס פאַר אַ זאַך 
װאָס איז דאָס אַרױס גיקומען פאַר אַ דור 

עס איז גיװואָרין פאַר ענדערט אין יעדין פאַך 
אַנטקעגין פריערדיגע דורות איז ניט גלייך גאָר 
עס איז עפּעס אַלס פאַר שטעלט גיװאָרין 

אין יעדין פאַך אין אַללע גישעפטן 

עס איז גיווען גאָר אַנדערע יאָהרין 

אַנדערע מענשין אַנדערע קרעפטין 

היינט זעהט מען נאָר מאָדעס זשורנאַלן 

מיא גייט געפּוצט וויא קנייאַזין ויא גראַפין 
מיט דעם זאָרג איז יעדערער בעפאַלין 

צו מיא קען צו ניט מוז ווערין בעשאַפין 

וויפיל קאָסט דאָס געזונד 

גאָר אָן אַ גרונד 

װאָס איינער איז דעם צווייטין מקנא 

פון פריערדיגע יאָהר 

ביז איצטיגען דור 

קען מען טאַקע פרעגין מה נשתנה... 


(ווייטער קומען נאָך 5 סטראָפּעס) 


דעם מענשינס צוועק 


װאָס הייסט דער לעבין? 

װאָס גאָטט האָט צום מענשין גיגעבין? 

װאָס איז דאָ דעם מענשינס צוועק? 

װאָס בעריהמט מען איהם דאָ גאָר אָן איין עק! 

איך ווייס אַנדערע רופן אַ לעבין דאָס אַלין, 

נאָר גוט עסין גוט טרינקען מיט פערגעניגען זיך בעגיין, 
גיין שיין גיקליידעט, און גיין שפּאַצירין, 

און ווייזט אויס אַז ער קען אַ גרויסע ראָליע פיהרין, 
האַבעװען האַסין און קלייבין נאָר געלד 

דאָס הייסט אַ לעבין, דאָס איז זיין צוועק אויף דער וועלט... 


(ווייטער נאָך 9 סטראָפעס) 


303 


דיא פּאַפּיערענע וועלט 


היט זיך מענטשען וויא איהר גייט, 
אוף דער היינטיגער שװאַכער וועלט, 

זייער שװאַך איז היינט דער פודאַמענט געבויט, 

איז מען שטאַרק איין גישטעלט. 

װאַרום װאָס ווייטער אַ דור, 

ווערט דיא ערד אַללס מאָגער און שװאַכער, 

און מענטשען פערלאַנגען נאָר, 

מעהרער און װאָס רייכער, 

און דיא ערד קען אַזױ פיעל ניט פערטראָגען, 

דעם לוקסוס פון היינטיגע צייטען, 

האָבען זיך מענטשען צוא אַ מיטיל דער שלאָגען, 

מיט פּאַפּיערען וועקסלען בייטן. 

וואוּ מען גיט זיך אַ ריהר - איז דורך אוס מיט פּאַפּיר, 
מוז מען פליהען פון הױבּען גאַנץ מונטער, 

נאָר עטװאָס אַ שטאַרקער טריט, 

צוא רייסט זיך און דער מיט, 

קען מען פאַלן אין גאַנצען אַרונטער... 


(ווייטער קומען נאָך 5 סטראָפעס) 
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װאַסילי שטשעדרין 


דער בויער צווישן חורבות: די בראשית-טעג פון סאָוועטישן 
יידישן טעאַטער און די אומבאַקאַנטע קורצע פיעסע 
פון שלמה מיכאָעלס 


אָנהײיב 1919 האָט אַלעקסאַנדר גראַנאָווסקי 
געגרינדעט די יידישע טעאַטער סטודיע אין 
פּעטראָגראַד. אַ האַלב יאָר שפּעטער, אָנהייב יולי, 
האָט די טעאַטער סטודיע, װערנדיק שון אַ 
יידישער קאַמער טעאַטער, דעביוטירט מיט דריי 
פאָרשטעלונגען אין פּעטראָגראַד. פאַר אָט דעם 
דעביוט האָט מען אויסגעקליבן זיבן קורצע 
פיעסעס. די קריטיק האָט גלייך באַמערקט דעם 
עקלעקטישן מהות פונעם רעפּערטואַר, מיט וועלכן 
דער נייער טעאַטער האָט זיך צום ערשטן מאָל 
באַװיזן פאַרן עולם. סך-הכל האָט מען געשפּילט 
זיבן פּיעסן אין דעם פּעטראָגראַדער "מאַלי 
טעאַטר! אויף דריי באַזונדערע פאָרשטעלונגען (יעדערע אַן אַנדערן טאָג). אויף דער ערשטער 
פאָרשטעלונג (דעם דריטן, פינפטן, צענטן און פופצנטן יולי) האָט מען געשפּילט אַלעקסײ 
גראַנאָווסקיס "פּראָלאָג", ידי בלינדעיי פון מאָריס מעטערלינק און י'דער זינדיקעריי פון שלום 
אַש. אויף דער צווייטער (דעם פערטן, זעקסטן און צוועלפטן יולי) - שלמה מיכאָעלסעס יידער 
בויעריי, שלום אַש'ס "אום ווינטער"י און "אמנון און תמר"י. און בעת דער דריטער - 
אויפגעפירט ''אוריאל אַקאָסטאַי פון קאַרל גוצקאָוו (די דריטע פאָרשטעלונג איז פאָרגעקומען 
ניט דעם ניינטן יולי, וי סע שטייט אין דער באַקאַנטער אַפישע, נאָר דעם עלפטן לויט וי עס 
האָט פעסטגעשטעלט װיאַטשעסלאַװו איװאַנאָוו (2007, ז. 48). די דאַטעס פון די אַנדערע 
פאָרשטעלונגען װערן דאָ אָנגעגעבן לוט דער אַפישע). גראַנאָווסקיס "פּראָלאָג? און 
מיכאָעלסעס "בויעריי זענען געשאַפן געװאָרן ספּעציעל פאַר דעם יונגן טעאַטער. 

דער אויסגעקליבענער רעפּערטואַר האָט שטאַרק איבערראשט די קריטיק: װאָס פאַר אַ 
מין עסטעטיק האָט זיך עס אויסגעקליבן אָטאָידער-אָ טעאַטער? וי-אַזױ האָט מען געקאָנט 
צונויפפּאָרן און אויפפירן אויף דער זעלבער בינע אַזאַ לחלוטין פאַרעלטערטע סימבאָליסטישע 
פּיעסע וי "די בלינדעיי מיט אַ מין נוסח דעל-אַרטע שפּיל װוי גראַנאָווסקיס "פּראָלאָג און 
דערצו נאָך צוגעפּראַװעט מיט אַש'ס פאַנטאַסמאַגאָרישן "דער זינדיקער"? די ערשטע 
קריטישע אָפּשאַצונגען זענען אויך געווען גאָר פאַרוואונדערט מכוח דער יידישלעכקייט פון 
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די אַפישע וועגן די דריי טעאַטראַלע ביכורים אויפפירונגען פון דעם דאַן אָקערשט געשאַפענעם יידישן 
קאַמער-טעאַטער (שפּעטער ''גאָסעט!') אין פּעטראָגראַד, יולי 1919 


דעם אַזוי-גערופענעם יידישן טעאַטער. מיט װאָס איז עס אייגנטלעך טאַקע אַ יידישער טעאַטער 
אחוץ דעם פאַקט װאָס זיינע אַקטיאָרן שפּילן אויף יידיש? 

דער קריטיק'ס חידושן זיך איז געװאָרן גאָר שטאַרק בשייכות מיט דער ספּעציעל 
אָפּגעדרוקטער בראָשור לכבוד דעם טעאַטער'ס דעביוט. די דאָזיקע בראָשור, דאָס אידישע 
טעאַטר: צו זיין ערעפענונג אין יולי 1919, וועלכע איז אַרױס סיי אויף רוסיש און סיי אויף 
יידיש, איז פאַרשפּרײט געװאָרן אויף די דערעפענונגס-פאָרשטעלונגען. דאָרט געפינט מען 
קורצע עסייען איבער דער געשיכטע פונעם עלטערן טראַדיציאָנעלן יידישן טעאַטער, וועגן די 
ערשטע אויפפירונגען און די ווייטערדיקע שעפערישע פּלענער פונעם נייעם יידישן טעאַטער. 
ס'איז אפּנים געווען פאַרטראַכט וי אַ מין מאַניפעסט פונעם נייעם טעאַטער און טאַקע דערפאַר 
האָט עס ניט װיײיניק פאַרחידושט זיינע לייענער. אַ שרייבער אין די פּעטראָגראַדער *"כראָניקאַ 
יעוורעיסקאָי זשיזניי האָט געשריבן: ידי בראָשור איז ניט מצליח געווען צו געבן אַ קלאָרן 
ענטפער אויף דער פראַגע, אין װאָס באַשטײען די צילן פון דעם ערשט געשאַפענעם יידישן 
טעאַטער.'" דער תמצית פון דער בראָשור, לוט דעם שרייבערס פּאַראַדאָקסאַלער באַהופּטונג 
איז, אַז: "דער ציל פונעם יידישן טעאַטער איז צו שאַפן אַ יידישן טעאַטער?. 

וי עס טרעפט אָפט, האָבן די בייזייענדיקע נאָכפאָלגער קוים געקאָנט תופס זיין די 
אינעװייניקסטע לאָגיק, דעם שטרענג אױסגעאַרבעטן סדר און פּלאַן אין דער אויסערלעך 
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כאַאָטישע באַוועגונגען און תנועות פון אַ 
מענגע מענטשן, וועלכע זענען געוען 
שטאָלץ מיט זייער טעטיקייט וי אַ מין 
בראשיתדיקן אַקט פון בויאונג פון דעם 
נייעם יידישן טעאַטער. און דאָך, ניט 
געקוקט איף דער כלומרשטער 
"כאַאָטישקײט!, האָבן די בויער גופא, דער 
דירעקטאָר און די הױפּט אַקטיאָרן 
פאַרמאָגט אַ קלאָרע וויזיע און אַ קלאָרע 
אַנונג פון דער אַרבעט װאָס זי האָבן זיך 
אונטערגענומען צו טאָן אין דעם זייער 
אומרואיקן און שווערן 1919טן יאָר. 
ס'איז קלאָר אַז מיכאָעלסעס קורצע 
פּיעסע יידער בויעריי איז געבויט אויף דער 
תנ"כישער מסורה וועגן דעם טורעם פון 
בבל. ניט אוסגעשלאָסן אַז עס פאַרמאָגט 
אויך געוויסע עלעמענטן געשעפּטע פון 
די טענצערין ספּאַקױיסקאַיאַ אין "אמנון און תר, ‏ טראַדיציאָנעלן מדרש. אין דער זעלבער 
פון שלום אש, רעזשיסירט פון אַ. גראַנאָווסקי צייט איז עס אויך טיף פאַרבונדן מיט דעם 
אײראָפּעאישן און רוסישן סימבאָליסטישן 
טעאַטער. די ביידע אַספּעקטן פון דער פיעסע זענען ווערט מע זאָל זיי אױיספאָרשן באַזונדער. 
אָבער אין דער איצטיקער קורצער נאָטיץ ווילט זיך אונדז אָפּצושטעלן דווקא אויף דער 
סימבאָליק פון דער פיעסע מיט וועלכער מיכאָעלס האָט געװאָלט סצעניש מבשר זיין די 
שאַפונג פון אַ נייעם מין טעאַטער מיט אַ וועזנטלעך נייעם מהות און עסטעטישן תכלית. 
איינער פון די בולטסטע סימבאָלן דאָ איז דער טורעם גופא. עס גרייכט ביזן הימל, אָבער 
בלייבן בלייבט עס נאָך ווייט ניט דערגאַנצט. דורות נאָך דורות בויער האָבן עס געבויט און 
נאָך אַלץ ניט דערבויט. דער טורעם איז דאָ וי אַ מין סימבאָל פון די פערציק יאָר "אָפיציעלער" 
עקזיסטענץ פון דעם טראַדיציאָנעלן יידישן טעאַטער. דעם פונדאַמענט פאַר אָט דער בויאונג האָט 
פאַרלייגט אברהם גאָלדפאַדען אין די, דאַן שוין דערווייטיקטע, 1870ער. אָבער אין 1919 
בלייבט דער ''טורעםי נאָך אַלץ פונקט וי פריער ווייט פון שלמות, ווייט פון דערגרייכן דעם 
הימל ממש. 
לויט דער סימבאָליק, װאָס איז כאַראַקטעריסטיש פאַר דער בראָשור, קומט אויס, אַז סיי 
גאָלדפאַדען און סיי יעקב גאָרדין נאָך אים, וי אויך אַביסל שפּעטער פּרץ הירשביין - האָט 
יעדערער פון זיי און זייערע נאָכפאָלגער גענומען פאַרן יסוד דעם זעלביקן אַלטן און 
שלאַבעריקן טראַדיציאָנעלן מאַטעריאַל. זייער בליק און וויזיע זענען געווען געווענדט אין דער 
פאַרגאַנגענהײט. זיי האָבן ניט געקאָנט זיך אַרױסרײסן פון די צוימען פון טראַדיציע פון דעם 
אַלטן יידישן טעאַטער. און טאַקע דערפאַר האָט מען דעם טורעם קיינמאָל ניט מצליח געווען 
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פולקאָם אויסצובויען. צו דער נייער וויזיע קאָן מען דערגיין בלויז אַדאַנק דעם פּרינציפּיעלן 
איינברעכן מיט דער טראַדיציע. נאָר אַזױ וועלן די נייע בויער קענען דערזען די צוקונפט, זיך 
אויסלערנען באַנעמען איר שפּראַך און אָנהייבן אויף איר רעדן. ציגל און ליים זענען די 
פאַרשטיינערטע פאָרמען פונעם טראַדיציאָנעלן יידישן טעאַטער-רעפּערטואַר, װאָס טוגן 
דעריבער ניט פאַר קיין ממשותדיקער אויפבויאונג. די אמתע, עכטע מאַטעריאַלן און מיטלען 
פאַר דער בויאונג מוזן זיין די אויסגעלייטערטע נשמות פון די בויער און זייער קלאָרע וויזיע 
פון שעפערישקייט לשם קונסט און ניט נאָר אַלס פאַרוויילונגס-מיטל פאַר דעם 'יעולם-גולם". 
נאָר מיט אַזעלכע מיטלען און מאַטעריאַלן ועלן אויסגעמויערט און אויפגעשטעלט וערן די 
ווענט פון דעם נייעם טעאַטער. 

די זעלבע סימבאָליק לאָזט זיך באַמערקן אויך אין די פיר עסייען װאָס גייען אַרײן אין 
דער אױבנדערמאָנטער מאַניפעסט-בראָשור פונעם 
נייעם יידישן קאַמער-טעאַטער. מאַרק ריװועסמאַן, 
דער רעפּערטואַר-דירעקטאָר פונעם נייעם טעאַטער, 
מאַכט דאָרט אַ יענעם מיישברך גאָלדפאַדענען. אין 
דעם אַרטיקל זיינעם איבער דער געשיכטע פון דעם 
טראַדיציאָנעלן טעאַטער שרייבט ער, אַז דער 
גרונטלייגער פונעם יידישן טעאַטער האָט געטאָן 
זיין אַרבעט אָן שום פּלאַן אָדער פאָרויסגייאיקע 
מחשבה וועגן דער צוקונפט. ער האָט גענומען בויען 
טעאַטער נוצנדיק אומפּאַסיקן, שװאַכן מאַטעריאַל. 
די נאָבעלע באַמיאונגען פון ייל. פּרץ, װאָס האָט 
געשטרעבט אַריינברענגען אמתע קונסט אינעם 
יידישן טעאַטער, זענען געווען אומנישט, און אויך 
הירשביינס אויפטוען אויף דעם געביט זענען, פּונקט בן עקיבא -- ראָזענבאַאום 
וי אין פּרצעס פּאַל, פאַרשריגן? און פּאַרטויבט אין "דער זינדיקעריי פון שלום אַש, 
געװאָרן פון די "קונילעמליי מיט "באָבע יאַכנע" רעזשיסירט פוו אַ. גראַנאָווסקי 
שטיקלעך פון דעם זעלבן "פאַרשימלטן" 
טראַדיציאָנעלן חומר. דאַקעגן זשע, דער נייער טעאַטער האָט אײינגעבראָכן דעם מגושמדיקן 
בנין פונעם אַלטן יידישן טעאַטער. עס האָט גענומען בויען זיך אינגאַנצן פונדאָסניי און עס 
נייטיקט זיך גאָר אין הילף און אונטערשטיץ. ריװועסמאַן פאַרענדיקט זיין אַרטיקל מיט דעם 
פאָלגנדיקן אויפרוף צו די פּאָטענציעלע מיטבויער פון דעם פּרינציפּיעל נייעם טעאַטער 
(ציטירט דאָ און ווייטער לויטן יידישן נוסח פון דער בראָשור); 





קומט זשע, שריפטשטעלער, געניטע פאַכלייט, מוזיקער, מאָלער! קומט אויף אונדזער רוף 
און העלפט מוטיק אויפבויען אַ שיינעם, קרעפטיקן און אמת יידיש-אײיראָפּעאישן טעאַטער-בנין! 
ניט שטייט פון ווייטן, טראָגט ציגל און ליים - און זאָל די שפּראַך פון די בויער ניט צעמישט 
ווערן. זאָלן מיר איינער דעם אַנדערן פאַרשטיין און מיטהעלפן. זאָלן מיר שטרעבן צו דער זון 
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מיט אונדזער טורעם, װאָס מיר בויען, און זאָלן מיר געדענקען, אַז נאָר אין אחדות, נאָר אין 
פאַראייניקטן שטרעבן און ווילן ליגט די צוקונפט פונעם נייעם יידישן טעאַטער. 


די בראָשור שליסט זיך מיט שלמה מיכאָעלסעס עסיי ''אין אונדזער סטודיע", וואו ער 
באַשרײבט די אָנגעשטרענגטע, אינטענסיווע און פּראָפּעסיאָנעל דיסציפלינירטע אַרבעט פון 
דער סטודיע פונעם נייעם יידישן טעאַטער. אַלעקסײ גראַנאָווסקי (= אברהם אַזאַרך), דער 
גרינדער פון דעם טעאַטער, איז שוין צו יענער צייט געווען אַ דערפאַרענער רעזשיסער און 
טעאַטער-דירעקטאָר אויסגעקאָכט אין דער דעמאָלט פאָרגעשריטענער אײראָפּעאישער 
טעאַטער-װעלט. ער איז געווען זייער װײיניק און מעגלעך אפילו גאָרניט באַהאַװונט אין 
יידישקייט, אָבער דאַקעגן זיינע טיפע קענטענישן און הלכה-למעשה דערגרייכונגען אויפן 
געביט פון טעאַטער האָבן פאַרזיכערט די הויכע קװאַליטעט פון דער נייער אונטערנעמונג. די 
ערשטע אַקטיאָרן-שילער זיינע זענען אין תוך געווען ענטוזיאַסטן גרייטע בלב-ונפש צו דינען 
דער ריינער קונסט. אַ סך פון זי זענען אפילו קיין אַמאַטאָרן ניט געווען. אייגנטלעך האָבן קיין 
פּראָפּעסיאָנעלע אַקטיאָרן פון דעם אַלטן יידישן טעאַטער גאָר ניט געטאָרט אַריבערטרעטן די 
שװעל פון דער סטודיע. מיכאָעלס שרייבט: 


מיר זענען געקומען אויף דעם רוף פון נייעם בויער.., 

צוויי געפילן האָבן זיך געראַנגלט אין האַרצן ביי אונדז: דאס גרויסע ווילן צום סצענישן 
שאַפן אויף דער יידישער גאַס און דער אינערלעכער ספק אין די אייגענע כוחות... און 
ווירקלעך געזאָגט, װער זענען מיר געווען - איינזאַמע חלום-מענטשן מיט אומקלאָרע 
שטרעבונגען {...} נאָר איינס האָט פאַרמאָגט יעדערער פון אונדז - פייערווילן קרבך 
גרייטקייט... און אונדזעק פירער האָט אונדז געזאָגט, אַז ס'איז גענוג... 1..ז 
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ייס 


"ידי בלינדעיי פון מעטערלינק רעזשיסירט פון אַ. גראַנאָווסקי 


דער סצענע איז נייטיק קודם-כל דער מענטש איבערהויפּט... דאָס איז געווען איינס פון די 
פירערס ווערטער... און זיין גרויסער אמת איז פאַר אונדז קלאָר... 1.1 

'דאָס איז ניט קיין יידיש טעאַטער," - האָבן זי וַאַ טייל פון די אַקטיאָרן} געקלאָגט זיך 
ווועגן דעם פאַרטיילטן רעפּערטואַר}, - י'קיין איין פיעסע פון יידישן לעבן.... 

''אויב איר װעט שפּילן זיטךפּיעסן - װעט איר באַװײזן נאָר זיך אַלײן.. דער 
רעאַליסטישער רעפּערטואַר איז דאָס װאָס עס ליגט אויף דער הייך פון באַרג, אין וועלכן מיר 
הייבן זיך!" 


די פּאַראַלעלן צווישן מיכאָעלסעס "דער בויער'' און דער מאַניפעסט-בראָשור פונעם 
נייעם יידישן טעאַטער זענען גאַנץ קלאָרע. ס'איז שווער צו באַשטימען צי די בראָשור שפּיגלט 
אָפּ די סימבאָליק פון דער קורצע פּיעסע, צי גאָר פאַרקערט - די פּיעסע גופא איז אַ מין 
דראַמאַטיזירונג פון דעם מאַניפעסט פונעם ערשט-געשאַפענעם טעאַטער. ס'איז אייגנטלעך 
גאָרניט אַזױ וויכטיק װאָס איז געקומען פריער. 

ס'איז אָבער יאָ וויכטיק, װאָס דער ערשטער שריט פון דעם נייעם טעאַטער איז געווען 
אינגאַנצן אױסגעשטאַלטיקט אונטער דער אָנפירונג פון איר דירעקטאָר, וועלכער האָט 
געמאָנט אַז דעם סאַמע אױבנאָן זאָלן פאַרנעמען טעאַטראַלע מייסטערשאַפט און קינסטלערישע 
בינעדשעפערישקייט, אפילו אויב ביים אָנהייב מוז דאָס דערגרייכט ווערן אויפן חשבון פון דעם 
אױסגעשפּראָכן נאַציאָנאַלן קאָמפּאָנענט פון יידישן טעאַטער. דער צווייטער שריט איז שוין 
געמאַכט געװאָרן אין 1920 נאָך דעם טעאַטערס אַריבערפאָרן קיין מאָסקװע, וואו עס זענען 
צו זיין אַרבעט צוגעצויגן געװאָרן די אָריגינעלסטע יידישע קינסטלער, און דער טעאַטער האָט 
זיך אַ קער געטאָן צו דעם קלאַסישן יידישן רעפּערטואַר. 
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אָבער דעמאָלט, אין 1919, איז שוין פאָרגעקומען דער גרויסער אָנהײיב אין פּעטראָגראַד. 
וי עס שרייבט מיכאָעלס אין דער בראָשור: 

אין דרויסן האָט געשטורעמט די רעװאָלוציאָנערע כװאַליע. און מענטשלעכע אויגן און 
צודמענטשלעכע רעיונות האָבן צעשראָקן און צעשטויסן געפּינטלט אין דעם תהו"ובהו פון 
צעשטערונג און דעם כאַאָס פון ווערן. 

און אין דער צייט, ווען וועלטן זענען אונטערגעגאַנגען, געשפּאָלטן זיך און פאַרביטן זיך 
מיט נייע װעלטן, איז געשען אַ נס, קאָן זיין אַ קליינער, נאָר זייער אַ גרויסער און 
באַדײיטונגספולער פאַר אונדז, יידן - עס איז געבוירן געװאָרן דאָס יידישע טעאַטער... 
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דוב-בער קערלער 


עטלעכע באַמערקונגען פונעם איבערזעצער 


עס קומט אַ גרויסער ישר-כוח דעם פאָרשער װאַסילי שטשעדרין, װאָס ער האָט 
אַרױסגעבראַכט שלמה מיכאָעלסעס קורצע פּיעסע "דער בויעריי פון דער פאַרגעסנהייט, 
צוגעשטעלט אין אונדזער רשות איר רוסישן טעקסט פאַר דער איצטיקער פּובליקאַציע אויף 
יידיש און אויך אָנגעשריבן אַ תוכיקן אַריינפיר, אין וועלכן ער שטעלט דאָס ווערק אַרײן אין 
דעם קאָנטעקסט פון די ערשטע טריט פון דעם סאָוועטישן מלוכישן יידישן טעאַטער אין זיין 
בראשיתדיקער תקופה אין פּעטראָגראַד. 

דער טעקסט פון מיכאָעלסעס פיעסע פאַרנעמט קנאַפּע 9 זייטן אין כתב-יד. מע געפינט 
דאָרט אַ ריי פאַרקירצטע און דערווייל נאָך ניט אויסגעקלאָרטע אָנווייזונגען (אַשטײגער אויף 
זז. 1, 3, 4, 9), וי אויך אַרום צען פאַלן, אין וועלכע אַ װאָרט אָדער צוויי לאָזן זיך ניט 
איבערלייענען. אָבער אַלע מאָל איז דאָס עפּעס, װאָס איז געװאָרן פאַרמעקט און פאַרביטן 
אויף עפּעס אַנדערש אינעם כתב-יד גופא. די אַלע פאַלן (צוזאַמען מיט די געפּסולטע ווערטער, 
װאָס לאָזן זיך יאָ איבערלייענען) ווערן ניט פאַרצייכנט אין דער איצטיקער פּובליקאַציע, ווייל 
די איבערזעצונג איז צוגעגרייט געװאָרן פאַרן אַלגעמײנעם לייענער און לאוו דווקא פאַר 
אַקאַדעמישע גריבלער. די מומחים וועלן שוין באַדאַרפן במילא ווייטער שטודירן דעם רוסישן 
טעקסט, און עס ווילט זיך האָפן, אַז פריינד שטשעדרין װעט אים בכקרוב פאַרעפנטלעכן וי ער 
שטייט און גייט לכל מאן דבעי. 

די איצטיקע איבערזעצונג איז ניט קיין פּרואוו צו רעקאָנסטרואירן די סטיליסטיק פונעם 
יידיש פון יענע יאָרן, ס'איז אָריענטירט - וי עס פירט זיך געוויינלעך - אויף דעם היינטיקן 
לייענער. 

די פּיעסע איז צו אונדז דערגאַנגען אין רוסיש, און דאָס איז גאָרניט אַזױ איבערראשנדיק, 
ווייל גראַנאָווסקי אַליין האָט קיין יידיש ניט געקענט, און אין יענע טעג אפּנים אויך ניט זיין 
פרוי, די אַקטריסע אַלעקסאַנדראַ װעניאַמינאָוונאַ גראַנאָװוסקיאַזאַרך, וועלכע האָט געשפּילט 
יידעם מאָרגן". דער בויעריי איז אויפגעפירט געװאָרן װי אַ טייל פון דער צווייטער 
דעביוט-פּראָגראַם פון דעם נייעם "יידישן קאַמער-טעאַטער" דעם 4טן יולי 1919. אָט וי עס 
האָט זיך דערמאָנט וועגן אָט דער אויפפירונג אַלעקסאַנדראַ װעניאַמינאָװונאַ אין אָקטאָבער 
2 (אין אַן אינטערוויו, וועלכן עס האָט פאַרשריבן אויפן טייפּירעקאָרדער דער פאָרשער 
וו. דואוואַקין): 


אגב צווישן די זאַכן, װאָס מע האָט ודעמאָלטן געוויזן, איז געווען איינע װאָס מיכאָעלס אַליין 
האָט זי אָנגעשריבן. ס'האָט געהייסן ''דער בויער"י. די מוזיק האָט געשאַפן אַ. מאַרגוליאַן, 
וועלכער איז ביי אונדז געווען דערנאָך דער באַשטענדיקער דיריזשאָר בעת דעם פאַרי 
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מאָסקװער פּעריאָד, און גראַנאָווסקי האָט אַלײין געמאַכט די דעקאָראַציע. איך האָב געשפּילט 
"ידי צוקונפטי, מיכאָעלס - די פאַרגאַנגענהײט?, און גראַנאָווסקי - "דעם איצטיי וַיידעם 
היינט""ן. דאָרט זענען געווען בלויז דריי ראָליעס. 

(אַזאַרך-גראַנאָווסקאַיאַ, ז. 103) 


עס איז אָבער ניט קלאָר צי גראַנאָווסקי האָט אָנטילגענומען אין דער פאָרשטעלונג גופא. 
אויפן סמך פון די קוועלן פון יענער תקופה פאַרצייכנט װלאַדיסלאַוו איוואַנאוו, אַז די ראָליע 
פון "דעם היינט"י האָט געשפּילט לידיאַ מורסקאַיאַ. פונדעסטוועגן באַמערקט ער, אַז אויף אַ 
בילד, װאָס האָט זיך אויפגעהיט פון יענער פאָרשטעלונג, זעט מען אַז גראַנאָווסקי האָט זיך יאָ 
באַטײליקט דערין אַלס אַקטיאָר (איװואַנאָו, 
ז. 64, הערה 92). היות וי די פּראָגראַם האָט 
מען אפּנים געוויזן דריי מאָל (אויך דעם 4טן 
און דעם 12טן יולי, אַזױ לוט דער אַפישע), 
קאָן זיין אַז אויף איינער אָדער צוויי פון די 
פאָרשטעלונגען האָט ידעם היינטיי טאַקע 
געשפּילט אַלײין דער גרינדער און אָנפירער 
פונעם נייעם טעאַטער. פרעגט זיך אַ פראַגע: 
צי האָט גראַנאָווסקי געקאָנט עס שפּילן אויף 
יידיש? זייטש האָט ער באַהערשט 
גלענצנדיק, אָבער די ראָל פון "היינט" 
(אָדער יידער בויער'י), וועלכע איז אפשר די 
גרעסטע װאָס שייך איר טעקסט, װאָלט 
זיכער געפאָדערט פון אים אומגעהייערע 
אָנשטרענגונגען זי אויסצושפּילן אויף יידיש. 

און דאָס קענען פּערפעקט דייטש װאָלט אין 
אַ סצענע פון מיכאַעלסעס יידער בויער'י רעזשיסירט : ד 
פון אַ. גראַנאָווסקי (עס זעט אויס אַז אין דעם בילד אַזאַ פּאַל געווען דווקא אַן ערנסטער שטער. 
שפּילט גראַנאָווסקי דעם "היינט", לינקס) וי עס זאָל ניט זיין, איז עס דאָך שווער צו 
גלייבן, אַז די פיעסע זאָל מען געהאַט 
געשפּילט אויף רוסיש און ניט אויף יידיש, כאָטש אַלץ װאָס מיר פאַרמאָגן היינט-צו-טאָג איז 
בלויז דעם כתב-יד פונעם רוסישן נוסח אירן. 

וי עס באַװײיזט װאַסילי שטשעדרין, קערט זיך אָן מיכאָעלסעס פיעסע גאָר נאָענט מיט 
דעם ביכעלע, װאָס איז אַרױס לכבוד דעם דעביוט פונעם נייעם יידישן טעאַטער, און וועלכע 
מ'קאָן באַטראַכטן וי אַ מין מאַניפעסט-בראָשור זיינע. אָט:די בראָשור, אַזױ װוי, מעגלעך, אויך 
דער טעקסט פון מיכאָעלסעס פּיעסע, האָט עקזיסטירט סיי אויף רוסיש און סיי אויף יידיש. 
פאַר דער איבערזעצונג פון שטשעדרינס אַרײנפיר איז לכתחילה באַנוצט געװאָרן דער 
יידישער נוסח. מע מוז אָבער אונטערשטרייכן, אַז דער רוסישער טעקסט שיינט צו זיין דער 
אָריגינאַל און דער טעקסט פון דער יידישער בראָשור געווען גאָר האַסטיק צוגעגרייט און 
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אפּנים גאָרניט ניט אױיסרעדאַגירט. די פיר עסייען, װאָס זענען דאָרטן פאַרעפנטלעכט, זענען 
לעצטנס אַרױס אין דער ענגלישער איבערזעצונג אין דער ברייט אַנאָטירטער אַנטאָלאָגיע 
איבער דעם יידישן מעלוכישן טעאַטער פון בנימין האַרשאַוו (זע האַרשאַוו 2007). 

צווישן די פיר אַרטיקלען אין דער בראָשור שטייט איינע, די סאַמע ערשטע, גאָר 
באַזונדער. דאָס איז לעוו לעװידאָוו'ס ידי יידישע טעאַטער געזעלשאַפט און דאָס קאַמער- 
טעאַטער". װי מאָדנע עס זאָל עמיצן ניט אויסקומען, ווייזט לעװידאָוו'ס אַרטיקל אויף אַ 
געוויסן דראַנג נאָך המשך, אויף אַן אָנשטרענגונג צו שאַפן אַ נייעם טעאַטער, װאָס זאָל סיי 
אױיפטאָן עפּעס איכותדיק נייס, און סיי אָפּראַטעװען און ווייטער באַרייכערן די יידישע 
נאַציאָנאַלע קולטור-שעפערישקייט. וי עס באַמערקט 
האַרשאַוו אין דעם אַריינפיר צו זיין נייעם בוך, און וי 
עס פאָרשט גרינטלעך אויס דזשעפרי וויידלינגער אין 
זיין וויכטיקער מאָנאָגראַפיע (זע וויידלינגער 2000, זז. 
7 קומט די איניציאַטיוו און אויך די אַקטיווע 
אָנשטרענגונגען צו שאַפן אַ מאָדערנעם ידישן 
טעאַטער טאַקע פון דער פּעטראָגראַדער יידישער 
טעאַטער געזעלשאַפט נאָך זינט דעצעמבער 1916. 
ס'הייסט אַז די אָנשטרענגונגען האָט מען געמאַכט נאָך 
העט פאַר דער אָקטאָבער איבערקערעניש פון 1917. 
ס'איז אַ וויכטיקער מאָמענט, װאָס אָפּטמאָל פאַרזעט 
מען אים. 

אָבער דאָס וויכטיקסטע בשיכות מיט 
מיכאָעלסעס פּיעסע און די אַנדערע דריי אַרטיקלען 
אין דער בראָשור אין פאַרגלייך מיט לעװידאָוו'ס איז 
דווקא דער אָקערשט דערמאָנטער מאָמענט פון אַ 
געוויסן שעפערישן המשך. ניט אומזיסט האָט זיך 
אַנסקי באַטײליקט אין דער אַרבעט פון דער 
פּעטראָגראַדער יידישער טעאַטראַלער געזעלשאַפט. זי 
און אַנדערע ענלעכע געזעלשאַפטן זענען אין אַ 
געוויסער מאָס געװוען אינספירירט אָדער 
באַפרוכפּערט פון אַנסקיס אייגענער עטנאָגראַפישער, 
ליטעראַרישער און קולטור-שעפערישער טעטיקייט. 

דער ''צעשטערערישעריי מאָטיוו פון מאַכן אַ תל פון די מעטאָדן און מאַטעריאַלן פון דעם 
"אַלטן" יידישן טעאַטער, װאָס מע געפינט אין די אַנדערע דריי אַרטיקלען פון דער בראָשור, 
איז סיי אַ טייל פון דער אַלגעמײנער "רעװאָלוציאָנערער רעטאָריק", סיי אַ כמעט 
זעלבפאַרשטענדלעכע נויטווענדיקייט, ווען מע וויל שאַפן עפּעס אינגאַנצן ניי. אלא װאָדען? 
נאָכאַלעמען בלייבן די זעלבע גאָלדפאַדען, גאָרדין און הירשביין" אַ וויכטיקער הינטערגרונט 
פאַר דעם נייעם טעאַטער'ס אויפטוען (דער נאָמען פון מ. ריוועסמאַנס אַרטיקל, י'דער נעכטן 





שלמה מיכאָעלס אויף דער רעפּעטיציע 
פון י"אוריאל אַקאָסטאַ*' פון קאַרל 
גוצקאָוו, רעזשיסירט פון ר. אונגערן 
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און דער מאָרגן פון דעם יידישן טעאַטער", קלינגט ממש וי די העלדן פון מיכאָעלסעס 
פיעסע!), און כאָטש גראַנאָווסקי, אין זיין "אונדזערע צילן און אויפגאַבן, דערקלערט אַז אַלץ 
װאָס איז געווען פריער איז גאָר קיין טעאַטער ניט, און אַז זיין קאַמער-טעאַטער איז דער סאַמע 
ערשטער יידישער טעאַטער בכלל, ווייזט דאָך דער ווייטערדיקער המשך פון זיין טעאַטער 
שוין אין מאָסקװע זינט 1920, אַז אי מע מעג ממשותדיק באַרײכערן דעם אַקטיאָרן באַשטאַנד 
מיט פּראָפּעסיאָנעלע שוישפּילער פונעם "אַלטן" יידישן טעאַטער, אי מע מעג זיך ווענדן - 
נאָװאַטאָריש, פאַרשטייט זיך - סיי צו גאָלדפאַדענען, סיי צו אַנדערע י'עלטערעיי מאַטעריאַלן. 


ביבליאָגראַפישע קוועלן 


איװאַנאָוו, װיאַטשעסלאַװו 7 -- 
:"סע 1" .1919-1928 00060ע0608 0 8א/1ועשעסע +16641 ,08מ1182 מ2תסעהכתם 
.1/10084884 


גראַנאָווסקיאַזאַרך, אַלעקסאַנדראַ 2001 -- 
8 .+ב עעק8יצסואזאס16 .21זט:וא1/66 21 -8 6 ז860606 .060862ווסט 1-ק430 .8 .4 
-100882 -- זאזע82סעס11 :1פקץיימתעא 1001 -- זאזעקהזנס 1 ,0ת0א23080: 1 זע 


די יידישע טעאַטראַלע געזעלשאַפט אין פּעטראָגראַד 1919 -- 
2006 1919 סהסווו 6 סוווועושקאוװס 020 א 1410 /ע1מגזתמ/װ4א /0110/מ280 
-116010226 8 061160188) סיזס11עזנ6808 1 סזסאס'עסקמט סעצנהּהבזע 
דאָס אידישע קאַמער טעאַטר. צו זיין ערעפנונג אין יולי 9 יאָר. דרוקעריי יטאָגבלאַט?, 
פּעטראָגראַד. 


האַרשאַוו, בנימין 2007 -- 
-01101100ע26 {ס 1106 106 וז 51696 חס 404 -וש111601 /116005 0וס24086 7006 ,ש1121508 מונתג(מ0ס 
שסצ! :1088 עזופזסטות/) 3216 ./2מ118/5 12210214 200 מ!מז2(ת86 {ט 1180818160 18מסמעטסססן 
-1,00400 66 מסצהתן 


וויידלינגער, דזשעפרי 2000 -- 
.6 0161 1016 וס 0116 (/פזטוס/. -1/166107 1106015/0 5016 טוס2/086 7706 ,6101 / עס/164 


.10612020115 46 מ910מ12100101 :21088 עז1פ1סטנם/! 1001802 
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שלמה מיכאָעלס (װאָווסי) זֹדְאם אוּז דֶער טָארוּם פוּן דוֹר הַפְלְנָהוּ 


+ז 


דער בויער 


די העלדן: 

1 דער מעשה-דערציילער 
2 דער נעכטן 

3 דער היינט (דער בויער) 
4 דער מאָרגן אום אית 2 


ש 


מיילהויך שְׁטַאפְּלִין זענוּן גווען צויּא מזרָה 





פּראַלאָג 

דער מעשחידערציילער (זיין קול): אַמאָל-אַמאָל, מיט טויזנטער, טויזנטער יאָרן צוריק, 
אין דעם לאַנד בבל, אין די צייטן פון דעם גרויזאַמען קיניג נמרוד, האָבן די מענטשן פאַרטראַכט 
צו בויען אַ טורעם. זי האָבן געטרוימט אַז דער טורעם זאָל דערגרייכן אַזש אין די ווייטע 
הימלען אַרין. געװאָלט אייננעמען די הימלען. געוואוסט, אַז דאָרט אויבן, אין די רחבותן 
װאַרעמע און ליכטיקע, אויף די בלויע, אומענדלעכע רוימען לעבן די געטער פון שיינהייט און 
פון אמת, די געטער װאָס האָבן שוין פון לאַנג אָן פאַרלאָזט די פינצטערע און פאַלשע ערד. 
אָבער די צייט איז אַװעק אַ גאַנג. נייע דורות האָבן די אַלטע פאַרביטן. און איין דור האָט 
געבויט דעם טורעם, און דער אַנדערער פלעגט עס חרוב מאַכן. און... 

וס'עפנט זיך די| סצענע 

דער נעכטן: שוין װידער געקומען אַ נייער... 

דער מאָרגן: און מאָרגן וועט אים ווידער פאַרבייטן אַן אַנדערער, 

דער נעכטן: און אויך ער, דער אַנדערער, װעט דעם זעלבן גורל ניט אויסמיידן. 

עס באַװײזט זיך דער בױער. ער באַמערקט ניט די |צויין צייט-שאָטנס. באַטראַכט 
אויפמערקזאַם די אַרבעט פון די מענטשן, װאָס בויען דעם טורעם או די, װאָס פירן אָן מיט 
זײער אַרבעט. פונדערווייטנס הערט מען דאָס געזאַנג פון די בויען. 

דער בויער: עס װאַקסט אַלץ מער און מער דער גװאַלדיקער טורעם. אַלץ העכער 
גרייכט זיין קרוין און אַלץ דרייסטער ווערט איר בליק מיט אימפּעט געווענדט צום הימלס 
גרענעצלאָזע ווייטן. וער קאָן אַצינדערט טענהן, אַז איך פאַרמאָג ניט, אַז איך באַהערש ניט 
דעם גרעסטן סוד - דעם אמת פון בויען?!.. 

דער נעכטן: (לאַכנדיק) איך... 

דער בויער: וער ביסטו? 

דער נעכטן: (לאַכט) דאָיהי, אין מיין שאָטן, בין איך אַן עדות געווען. בייגעווען און 
איבערגעלעבט פיל-פיל דרייסטע בויער. זיי פלעגן אָנהייבן בויען מיטן זון-אויפגאַנג, אָבער 
זייער אַרבעט פלעגט זיך אויסלעשן מיטן לעצטן שטראַל פון דער פאַרגייענדיקער זון... 
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קיינמאָל האָט אָבער דעם טורעמס קרוין ניט איבערגעשטיגן איבער דער געוויסער מאָס... די 
בויער האָבן ניט געקאָנט דערלאַנגען, זיך דורכברעכן צו די וועלטן אינעם הימלישן עטער, 
װאָס געפינען זיך אויף יענער זייט גרענעץ פון דער נאַכט... 

דער בויער: װער אַנטשװיגן, דו, פינצטערער שאָטן... איך קאָן דיך ניט... שטער ניט מיין 
אַרבעט, זי ניט קיין שטער פאַר מיין שאַפן... צי זעסטו דען ניט, וי עס הייבט זיך אַלץ העכער 
און העכער דער טורעם, וי אַלץ דרייסטער, אַלץ זיכערער עס שטייגן אַרױף מיינע זינגענדיקע 
ברידער אין דער הויכער הייך צו דער גרויס-גרויסער ציל!?! דאָרט, אין דער טיף-טיפער הייך 
- שפּרײט זיך די מלכותדיקע אכסניא פונעם אײביקן אפ און פון דער אומשטערבלעכער 
שיינהייט... 

דער נעכטן: (לאַכט) 

דער בויער: ער אַנטשטומט! ווער ביסטו? 

דער נעכטן: דיינע פאָרגייער האָבן זיך באַקענט מיט מיר. זיי האָבן זיך באַצױגן צו 
מיר מיט גרויס אַכטונג. בלויז דו אַלײן נאָר פאָלגסט ניט דעם ביישפּיל פון די פאַרגאַנגענע 
ברידער דיינע... 

דער בויער: און דו לאָזסט מיך ניט רואיק נאָכצופאָלגן די אַרבעט פון מיינע ברידער. דו 
פאַרשטערסט די יום-טובדיקע פרייד פונעם בויער װאָס ראַנגלט זיך מיט די הייכן, מיט דער 
אומדערגרייכלעכקייט פון דעם אײביקן אמת. 

דער נעכטן: (רופט אים צו) קום אַהער, צו מיר... 

דער בויער: (קוקט זיך איין) פינצטער, חושך מצרים איז ביי דיר, קיין מינדסטער 
זונענשטראַל קאָן זיך ניט דורכברעכן דורך דיין טיפער חשכות... נאָר, װאַרט אויס, איצט הייב 
איך אָן עפּעס צו זען... 

דער נעכטן: װאָס זשע? 

דער בויער: איך זע עפּעס... עפּעס אַ טאָל אַן ענדלאָזן, אַ פלאַכן... אויף אים זיינען 
צעשפּרײט עפּעס אַזעלעכע הייזער ניט קיין גרויסע - שטיבער וואו מענטשן וואוינען. 

דער נעכטן: דיינע פאָרגייער האָבן געזען בעסער פון דיר. 

דער בויער: ניין, דאָס זיינען ניט קיין שטיבער וואו מ'וואוינט... דאָס זיינען... 

דער נעכטן: װאָס? 

דער בויער: דאָס זיינען... דאַכט זיך שטיינערנע פּליטעס... (ווערט פאַרציטערט) קברים... 

דער נעכטן: װאָס האָסטו געזאָגט? 

דער בויער: קברים. יאָ, יאָ, איך זע עס דייטלעך קלאָר. דאָס איז דער טאָל פון טויט... 
אַ בית-עולם... וי גרויס עס איז!.. די קברים אָט-:דאָ נענטער, זיינען נאָך אינגאַנצן פרישע. און 
ווייטער, דאָרטן, כ'דערזע בלויז קליינע בערגלעך... 

דער נעכטן: (לאַכנדיק) דאָס איז דער טאָל וואוהין ס'זיינען פאַרגאַנגען דיינע ברידער. 

דער בויער: װאָס? 

דער נעכטן: עס האָבן מיינע שאָטנס זיי פאַרדעקט.. מיינע פליגלען האָבן זי 
אַראָפּגעבראַכט אַהער... 

דער בויער: ווער אַנטשװיגן! װאָס סטראַשעסטו מיך, װאָס?! פאַר װאָר, כ'בין שטאַרק! 


318 


גיב נאָר אַ קוק, אָט איז מיין שווערד, מיט איר װעל איך דערשלאָגן צום טויט אַיעטװידן װאָס 
וועט זייך שטעלן מיר אין וועג. 

דער מאָרגן: און דאָך, אויך דו באַדאַרפן װעסט אַראָפּצוגײן אין שאֵל פון שװאַרצע 
שאָטנס. 

דער בויער: און װער ביסטו, אַלץיװיסנדיקער שכן?! װער ביסטו, װאָס דו רעדסט מיט 
לשון פון נביאים? 

דער מאָרגן: אויב דו בכוח ביסט צו זען, וװועסטו אויך מיך דערזען! בלויז גאָר געציילטע 
אויסדערוויילטע װעלן אַרײן אין די פּאַלאַצן מיינע בלויע. 

דער בויער: איך זע נאָר בלויען נעפּל אין וועלכן ביסט פאַרהילט... 

דער מאָרגן: ס'זעט אויס די אויגן דיינע זיינען בלינד... 

דער בויער: מיט רעטעניש פול זיינען דיינע רייד... כיפאַרשטײ זי ניט. 

דער נעכטן: ס'האָט אים ביז איצט נאָך קיינער ניט פאַרשטאַנען. ער איז, עס דאַכט, גאָר 
פון אַן אַנדער קאַנט. כ'האָב שיער פאַרגעסן זאָגן דיר, אַז דיינע ברידער פלעגן אויסמיידן, 
אָטידעם בעל-גאווה, װאָס רק ער טוט באַרימען זיך און שוויצן. און ער פאַרשטעלט כסדר זיין 
פּרצוף-פּנים און תמיד מיט דעם זעלבן תירוץ, אַז בלייבן מוז עס גאָר פאַרשטעלט בכדי 
געציילטע נאָר עס זאָלן זוכה זיין צו זען אים. 

דער מאָרגן: גענוג שוין פּלאַפּלען, דו, אַלטער ליגנער! דער בויער אמתער וועט זיך צו 
דיר גאָר שטעלן מיט דער פלייצע... 

ס'ווערט ליכטיקער. די שאָטנס ורערן אױיס. עס הערט זיך דאָס ליד פון די בויער. 

דער בויער: די זון גייט אויף... זיי זיינען מער ניטאָ... סאַראַ שוידערלעכער חלום איז 
דאָס געווען! נאָר ניין, אַהין, רק אַהין באַדאַרף איך קוקן. מיין בליק פאָלגט נאָך אַיעדן טראָט 
פון מיינע ברידער - די בויער. מאַכט זיך האַרץ, ברידער מיינע! אָט-באַלד טרעטן מיר שוין 
איין אין די הימלישע רחבותן פון אומשטערבלעכקייט! איר קלעטערט-אויף אַלץ העכער! אַניט, 
דען? זעט! די זון פאַרפלייצט אייער הייליקע מי מיט גאַנצע שטראָמען װאַרעמקײט און ליכט! 
טאָ װאָס זשע האָט איר זיך אָפּגעשטעלט? ניין, עס האָט זיך מיר בלויז אויסגעדאַכט אַזױ. האָט 
ניט מורא! מיין שווערד איז גרייט, מיינע לענדן אָנגעגורט! כ'דערשפּיר אין זיך דעם כוח און 
די שטאָלענע מעכטיקייט. זעט, די זזץ איז מיט אונדז אין אונדזער קאַמף! זי שווענקט-אַרום 
מיין נשמה מיט אירע שטראַלן... זי גייען... זיי שטייגן אַלץ העכער און העכער. זיי לייגן אַ 
ציגל נאָך אַ ציגל... און עס װאַקסן די מויערנע ווענט... מיר בויען... מיר בויען... װאָס זשע 
וועט איר זאָגן אַצינד, איר, פאַלשע נביאים? װאָס וװועט איר איצט ברייען אויף אייער ליגנעריש 
לשון?! 

די זון באַהאַלט זיך הינטער כמאָרעס. ס'ווערט פינצטערלעך. 

װאָס אי' דאָס? די זון פאַרגייט אין מערב זייט? װאָס קומט דאָרט פאָר? אָך, ער פאַלט 
עס דאָרטן? איינער פון מיינע בויער? 

ס'באַווייזן זיך דער נעכטן און דער מאָרן 

דער נעכטן: ס'האָט אין מיין שאָטן שוין איינער זיך באַװיזן. 

דער מאָרגן: אַלע ועלן זי אַהין אַראָפּגײן. 
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דער בויער: (כאַפט זיך פאַר דער שווערד) שווייגט שטיל, שווייגט שטיל! איר קריגט 
קוראַזש בלויז ווען די זון פאַרשטעלט זיך הינטער כמאַרעס... אָט קוקט, זי הייבט זיך ווידער 
אויף אין הימלבלוי... 

ס'ווערט ליכטיקער, דאָס געזאַנג פון די בוער װערט שטאַרקער. 

אָט-באַלד טרעטן מיר איין אַהין... אַהין וואו די זון איז אייביק... אַרײינטרעטנדיק דאָרט 
וועלן מיר די זון באַצװינגען צו שיינען אײיביק. מ'באַדאַרף נאָר דעראָבערן די הימלישע סודות. 

ס'ווערט ווידער פינצטערלעך. דאָס הילכיקע געזאַנג פון די בױער ווערט בהדרגה שװאַכער. 

װאָס קומט דאָרט פאָר? פאַרװאָס ווערט אייער געזאַנג שװאַכער? װאָס? - עס פאַלן 
ווידער מענטשן? דער שאָטן פאַרדעקט אַלץ דעם טורעם צופוסנס. נאָך פיל מענטשן פאַלן 
אום... נאָר שטעלט אייך ניט אָפּ! וייטער! העכער! פאָראויס און העכער! 

דער נעכטן: (לאַכט) אין מיין שאָטן זיינען צוגעקומען נאָך... אַ סך פון זיי. און אויך דער 
טורעם דיינער צום טייל זיפאַרהילט שוין אין מיין שאָטן. 

דער מאָרגן: דער גאַנצער טורעם וועט פאַרגיין אין שאָטן. 

דער בויער: ס'אַ ליגן! מיר האָבן דאָס דערלאָזט דער טורעם זאָל פאַרדעקט ווערן מיט 
שאָטנס. אַנטבלױזט די שװערדן! אין קאַמף מיט אִ-די פאַלשע שאָטנס. און איר, דאָרט אויבן, 
גייט ווייטער אָן מיט אייער אַרבעט! מחמת װאָס איז אַזױ שווער געװאָרן אייער טראָט, מחמת 
װאָס איז אייער געזאַנג אָפּגעשװאַכט געװאָרן? 

דער נעכטן: דאָס האָבן די שאָטנס דערשטיקט זייערע שטימען. 

דער מאָרגן: פּונקט אַזױ וועלן זיי אויך דערשטיקן דיין קול. 

דער בויער: ס'ווערט אַלץ פינצטערער. קוים װאָס איך הער נאָך אייערע שטימען. איך 
זע אייך שוין ניט. אַך, װאָס איז דאָרט געשען? 

דער נעכטן: דו הייבסט שוין אָן צו רעדן אויף מיין לשון. האָסט ערשט געזאָגט: ''װואָס 
האָט דאָרט געשען?י (לאַכט) 

דער בויער: פאַרביי גייט אַלץ אַװעק... פאַרביי... זיי פאַלן... באַלד איך אַלײן וועל 
גיין אַהין... 

דער נעכטן: צו מיר? אין מיין שאָטן? 

דער בויער: אַהין גיי איך, צום טורעם! אַצינד גי איך אַלײן אַהין... 

דער מאָרגן: דו וועסט ניט קענען דערגיין צום טורעם. 

דער בויער: ניט אמת! 

דער נעכטן: דער בלויער וַמאָרגן} איז קיינמאָל ניט געווען קיין ליגנער. 

דער בויער: איך גיי... (מאַכט אַ טראָט און פאַלט.. עס ווערט נאָך פינצטערער) ניין, 
עס װאַרגן מיך די שאָטנס... ווילדע, בייזע כוחות, װאַרט אַ רגע... איר באַפאַלט מיך דאָך 
אינמיטן העלן טאָג... די זון פאַרגייט דאָך נאָך ניט (פרואווט אויפשטיין, אָבער עס גיט זיך אים 
ניט איין). 

דער מאָרגן: ניט דו און ניט דיינס גלייכן וועלן דורכבויען דעם טורעם"וועג אין די הייכן, 
צום הימלישן פּאַלאַץ פון אמת און שיינהייט... 

דער בויער: װאָס שיינט עס אַזױ, דאָרט פון אויבן? 


30 


עס באַװייזן זיך די שטערן מיט דער לבנה 

דער נעכטן: דאָס האָסטו דערזען דיין נאַכט. דער טורעם איז געבליבן פּונקט אַזאַ וי 
עס האָט אים פאַרלאָזט דער נעכטיקער בויער... 

דער מאָרגן: ניט דו וועסט שוין דערבויען דעם טורעם... 

דער נעכטן: דיין טאָג איז אָפּגעשטאָרבן... 

דער בויער: עס ווערן מיר די הענט אַלץ שװאַכער... די שווערד פאַלט אַרױס מיר פון 
די הענט... װאָס אי' דאָס - ניט שוין דער סוף?.. 

דער מאָרגן: ס'וועלן קומען נייע בויער. זיי ועלן דערפירן די בויאונג פונעם טורעם צו 
אַ גמר... 

דער בויער: מיינע בויער זיינען אַלע געשטאָרבן... ניטאָ מער קיין בויער... 

דער מאָרגן: ס'וועלן קומען אַנדערע. 

דער בויער: און װיאַזױ זאָל מען בייקומען די נאַכט? ס'פאַרלאָזן מיך די כוחות... וי 
ספּראַװעט מען זיך מיט דעם פאַרשאָלטענעם תחום פון נאַכט? 

דער נעכטן: (צעלאַכט זיך מיט אַ געדיכטן, הילכיקן געלעכטער) 

דער מאָרגן: ווער אַנטשװיגן, דו, אַלטע חייה-רעה, דו, שאַקאַל! עס ועלן נאָך קומען 
נייע, מעכטיקע, דרייסטע בויער... 

דער בויער: (שלינגט זיינע ווערטער) רעד, רעד נאָך. איך פיל זיך שטאַרקער ווען דו 
רעדסט... 

דער מאָרגן: זי ועלן אָנהייבן רעדן אויף אַ נייער שפּראַך... און זי װועלן קעמפן, אָבער 
ניט מיט קיין שווערדן. 

דער בויער: טאָ מיט װאָס? 

דער מאָרגן: און ניט קיין ערדענע צי ליימענע ציגל ועלן זי לייגן אויף די ווענט פון 
דעם הײיליקן טורעם... 

דער בויער: װאָס זשע דען? כ'בעט דיך, רעד, רעד... 

דער מאָרגן: זיי װעלן ניט אָנרופן װאָל נאָר דאָס װאָס מע זעט מיט מוטנע, 
אָפּגעבליאַקעװעטע אויגן, וי עס טוט דאָס דער אַלטער ליגנער! ניט מיט קיין ציגל און ליים 
און ניט מיט קיין האַמער וועלן זי אויסבויען דעם טורעם. מיט די אַנטבלױזטע נשמות זייערער 
וועלן זי אַרוױפשטײגן און אַריינדרינגען אין דעם פּאַלאַץ פון אײיביקן אמת און שיינהייט... ניט 
קיין שטיינערנע ווענט און מויערן װועלן זיי אַרופבױען... זייערע װוענט און מויערן װועלן 
געשאַפן ווערן מיט דער שאַרפקייט פון זייער קוק, װאָס װעט פאַרבייטן דעם בליק פון דיינע 
בלינדע אויגן... און זיי וועלן זאָגן... 

דער בויער: װאָס, װאָס? זאָג גיכער! די לעצטע כוחות פאַרלאָזן מיך שוין. 

דער נעכטן: (לאַכט) 

דער מאָרגן: זי ועלן זאָגן דעם אַלטן ליגנער אויף זיין און אויף דיין לשון אַז אלע זאָלן 
פאַרשטיין: אַלץ, װאָס דו, אַלטער שקרן, רופסט "די ווירקלעכקייט"י, איז ניט מער וי אַ 
טויטער בית-עולם. אַלץ, װאָס דו רופסט ולאָר, איז בלויז דער טאַנץ פון פאָריבערגייענדיקע 
שאָטנס. און איר, בויער {נעכטיקען, איר זייט געווען טויב צו די רייד פון דער צוקונפט, 
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געבליבן בלינד מיט איער ראיה. ניט מיט די אויגן וועלן מיר קוקן, נייערט מיטן האַרץ, ניט 
מיט די אויערן וועלן מיר זיך צוהערן, נאָר מיט דער אַנטבלױזטער נשמה... ניט קיין ציגל, קיין 
מאַרמאָר און גראַניט, נייערט אונדזער גייסט וועט וי אַ בליץ טאָן באַלײכטנדיק די נאַכט 
חשכות, װאָס טיילט אונדז אָפּ פון דעם געטלעכן פּאַלאַץ. און אייער טורעם נעבעך... צי איז 
עס אַ טורעם!.. 

דער בויער: װאָס זשע דען איז עס? 

דער נעכטן: אַ קבר? 

דער מאָרגן: ס'איז ניט מער וי אַ שטוב, אַ כאַלופע, וי אַלע וואוינונגען אייערע, אין 
וועלכע איר שלאָפט און װאַכט. וואו איר ווערט געבוירן און וואו איר שטאַרבט, - איר, אַזעלכע 
קליינלעכע, גרויע און אומעטיקע וי אייערע ליידן און פריידן. אַלע די, װאָס קריגן חשק צו 
בויען דעם טורעם און בויען אים לויטן מוסטער פון עפּעס אַ וואוינונג, - זי אַלע ועלן ניט 
אַריבערטרעטן דעם גבול צו אומשטערבלעכקייט. זיי וועלן ניט דערווערבן דעם אײביקן אמת. 

דער בויער: װאָס זשע ביסטו שטום געװאָרן? באַװײיז מיר דיין פּנים, דו, געטלעכער נביא! 

דער מאָרגן: די נייע בויער וועלן שוין דערזען מיך. 

דער בויער: טאָ וואו זיינען זיי? 

דער נעכטן: ער האָט שוין פון לאַנג אָן צוגעזאָגט אַז זי װעלן קומען, אָבער עד היום 
זיינען זיי נאָך ניט אָנגעקומען. 

דער מאָרגן: זיי װועלן קומען. 

דער בויער: איך גלייב דיר ניט... דו קוקסט אָן אַ ברעקל מיטלייד וי איך שטאַרב דאָ 
און באַטראַכסט קאַלטבלוטיק ווי-אַזױ די שװאַרצע שאָטנס דערשטיקן מיך... אפשר אויך דו 
זאָגסט, נאָכאַלעמען, ליגנס... 

דער מאָרגן: זי מוזן קומען... ווען דו זאָלסט ניט זיין בלינד װאָלסטו זיי דערזען. 

פונדערווייטנס דערהערט זיך געזאַנג. ווייסע און בלויע שאָטנס באַװײזן זיך וי דורך 
אַ נעפל. 

דער בויער: (פּרואווט אויפשטיין) מיר דאַכט... אַז... איך... איך... כ'זע זיי... מיר דאַכט... 
(ציט זיך צו די נייע פאַרנעפּלטע געשטאַלטן) זיי קומען אָן, זי קומען... 

דער מאָרגן: זי מוזן אָנקומען, זי װעלן קומען. 

קולות פונדערווייטנס: מייי-יר קומען... מיר קומען אָן.. 

אַ לאַנגע פויזע. דער בער הייבט זיך פאַמעלעך אױף, ציט זיך צו די פאַרנעפּלטע 
געשטאַלטן און פאַלט אַװעק אַ טויטער. דער נעכטן - ס'גייט אים דורך אַ שוידער-צאַפל, 
ער בייגט זיך איין און קוקט פאַרוואונדערט און אומרואיק אין יענער זייט פון װאַנען עס 
דערהערט זיך דאָס נײע געזאַנג. דער מאָרגן קומט אַרױס פון דעם בלױען נעפּל א 
אַנטפּלעקט זיין פרעכטיק פנים װאָס איז אַרומגערינגלט מיט שטראַלנדיקער ליכט. 

קולות פונדערווייטנס: מיר קו-ודומען אָן... 


פאָרהאַנג 


322 


דיעגאָ ראָטמאַן 


דער יידישפּיל-טעאַטער: צווישן אויפלעבונג 
און געשטאַלטיקונג פון עבר (2003-1988)! 


דער יידישער טעאַטער אין ישראל"', אָדער וי עס איז ברייט באַקאַנט מיט זיין שפּעטער 
געשאַפענעם נאָמען "יידישפּיל?? איז געגרינדעט געװאָרן אין תל אביב אָנהײיב 1988. דער 
טעאַטער האָט אָנגעהױיבן אַרבעטן מיט דער פינאַנציעלער הילף פונעם תל-אביבער שטאָטראַט, 
פונעם לאַנדראַט פון העסן אין דייטשלאַנד, און פונעם לערנער-פאָנד פאַר יידיש און יידישער 
קולטור אין ישראל?. דער איניציאַטאָר, לויט די אָפיציעלע בראָשורן און לוט די פרעסע- 
קאָמוניקאַטן, איז געווען דער דעמאָלטיקער ראש-העיר פון תל אביב - שלמה להט!. דער 
קונסט-דירעקטאָר פונעם טעאַטער, דער אַדמיניסטראַטאָר און די אָנפירנדיקע פּערזענלעכקייט 
פון "יידישפּיל זינט דער גרינדונג און ביזן היינטיקן טאָג איז שמואל (שמוליק) עצמון, אַ 
באַקאַנטער רעזשיסאָר און אַקטיאָר פון העברעאישן טעאַטער. 

עצמון, אַ געבוירענער אין פּוילן אין בילגאָרײ, האָט עולה געווען צו 17 יאָר, שפּעטער 
אָנגעהויבן אַרבעטן אין דעם העבערעאישן טעאַטער, וואו ער האָט געפּרואווט דערווייזן, לויט 


1 דער איצטיקער אַרטיקל בויט זיך אויף מיין מאַגיסטער פאָרש-אַרבעט, "יידיש-טעאַטער אין מדינת 
ישראל - צו דער רעטאָרישער קאָנסטרוקציע פונעם יידיש-טעאַטער אין אַן אײנשפּראַכיקן קולטור- 
מיליע 2003-1948'', העברעאישער אוניווערסיטעט אין ירושלים, 2004, אונטער דער וויסנשאַפט- 
לעכער השגחה פון פּראָפ. גלית חזךרוקם און פּראָפּ. יזיאל שיינטוך. 

2 דער צווייטער נאָמען פונעם טעאַטער זינט 1994. 

3 הינט-צויטאָג, קרוב צו 20 יאָר נאָך זיין גרינדונג, װערט, איז דער טעאַטער געווען, אָדער ווערט 
צום-טייל עד-היום פינאַנציעל געשטיצט פון פאַרשיידענע אינסטיטוציעס סיי פונעם פּריוואַטן, סיי פונעם 
געזעלשאַפטלעכן סעקטאָר פון ישראל און פון אױיסלאַנד. אין דער רשימה פון שטיצער געפינען זיך די 
פאָלגנדיקע פונדאַציעס און אינסטיטוציעס: דער קולטור-אָפּטײל פונעם תל-אביבער שטאָטראַט, דער 
קולטור-מיניסטעריאום, דער לערנער-פאָנד פאַר יידיש אין ישראל, דער קרן ועידת התביעות (ישראל 
און אַמעריקע), בוכמאַןשרף-פאָנד, סעסיל און לעאָן פישמאַן, קרן װיליאַם מרגלית, די מאַרק ריטש 
פונדאַציע פאַר דערציאונג, קולטור און וואױילשטאַנד (שווייץ), דער קרייז פון די פריינד פונעם 
יידישפּיל-טעאַטער. 

4 לױט אַנדערע ווערסיעס איז שמואל עצמון געווען דער איניציאַטאָר. עצמון האָט געהאַלטן אַ רעדע 
בשעת אַ טעאַטער-פעסטיװואַל אין װיסבאַדען וועגן דער באַדערפעניש ממשיך צו זיין די טראַדיציע פון 
יידישן טעאַטער אין ישראל. אַדאַנק דעם האָט ער באַקומען אַ קאָנקרעטן פאָרלייג צו סובסידירן אַזאַ 
טעאַטער דורך דעם לאַנד העסן אין דייטשלאַנד. לויט וי עס טיילט-מיט עצמון, האָט דער תל-אביבער 
מעיאָר, שלמה להט, דערהערנדיק פון אים וועגן דער דייטשישער איניציאַטיוו, באַשלאָסן אויך צו 
העלפן דער גרינדונג פונעם טעאַטער, אָבער אָן דער הילף פון דעם לאַנד העסן. זע: נגיד, ח., "סיפור 
עצוב עם סוף שמח', תיאטרון - רבעון לתיאטרון עכשווי, 11 (אָקטאָבער 2003), זז' 51-49, 
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זיינע אייגענע ווערטער, אַז ער איז מער אַ "צברי' פון די היגעבוירענע, אמתע י'סאַברעס". 
ער איז געווען איינער פון די גרינדער פון "'תיאטרון זוית", אַ טעאַטער, װאָס האָט געפּרואווט 
צעשטערן דעם מאָנאָפּאָל פון די 'הבימהיי און י'קאמרייי טעאַטערס אין די 1960ער. שפּעטער 
ווערט ער אַלײן אַן אַקטיאָר אין דעם נאַציאָנאַלן טעאַטער, י"הבימה', וואו ער בלייבט טעטיק 
און שעפעריש אַקטיוו ביז די ערשטע יאָרן פון "יידישפּיל?. זיין אַרבעט אויף דער יידישער 
בינע הייבט ער אָן אַלס רעזשיסאָר פון שמעון דזשיגאַנס אַנסאַמבל סוף 1960ערל. אין דעם 
יידישפּיל-טעאַטער נעמט עצמון אָנטייל אי אַלס אַקטיאָר, אי אַלס רעזשיסאָר אין אַ סך 
פאָרשטעלונגען און אויפפירונגען. 

אין "יידישפּיל" האָבן געשפּילט און שפּילן אַקטיאָרן פון דער יידישער און העברעאישער 
בינע אין ישראל, אַזעלכע װוי: יעקב באָדאָ, יעקב אַלפּערין, אַנאַבעלאַ, מאָניקאַ װאַרדימאָן, 
קאַראָל מאַרקאָװויץ, טרייסי אַבראַמאָװויטש, ישראל בעקער, עטל קאָווענסקי, שמוליק סגל, 
שמואל ראָדענסקי, מיכאל גרינשטיין. צווישן די אַקטיאָרן װאָס יידיש איז לאוו-דווקא אָדער 
למעשה גאָרניט געווען זייער מאַמע-לשון געפינען זיך: יעלענאַ יאַרלאָװאַ, געראַ סאַנדלער, 
אירמאַ פיסקאָ, ישראל טרײיסטמאַן, אַנדרײ קאַשקער, אורי קאָװאַלסקי, ענת עצמון און גדי 
יגיל (גאַדי יאַגילף, 

במשך זיינע ערשטע פופצן יאָר האָט דער יידישפּיל-טעאַטער אויפגעפירט איבער 40 
פאָרשטעלונגען פון קלאַסישן יידישן רעפּערטואַר, פון העברעאישע און אַנדערשפּראַכיקע 
דראַמאַטורגן איבערגעזעצטע אויף יידיש, וי אויך פיעסעס װאָס זענען ספּעציעל אָנגעשריבן 
אָדער באַאַרבעט געװאָרן פאַר דעם טעאַטער. יייידישפּיל" האָט אויך געשאַפן און אָנגעפירט 
מיט אַ טעלעװיזיע-פּראָגראַם אויף יידיש, װאָס האָט זיך גערופן י'עין ועין", אָרגאַניזירט אַ 
פעסטיוואַל פון יידישן הומאָר און אָנטײיל גענומען אין פאַרשיידענע טעאַטער-פעסטיוואַלן אין 
אויסלאַנד. דער טעאַטער טרעט אויף סיי אין תל אביב (סטאַביל) סיי איבערן לאַנד (חיפה, 
ירושלים, באר שבע און אַנדערע שטעט), און אויך אין מושב-זקנימס אין ראַם פון אַ 
ספּעציעלער פּראָגראַם "שמחה פון יידיש". 

"ייידישפּיל! איז באַלױנט געװאָרן מיט אַ ריי וויכטיקע פּרעמיעס און געזעלשאַפטלעכע 
אויסצייכע-נונגען, איינגערעכנט די איציק מאַנגער-פרעמיע (1997), פּרס קרן קלור (1998), 


5 אי די 1980ער האָט ער איבערגענומען אליהו גאָלדענבערגס אָרט אין ידי דריי שמוליקעס", אַ 
טעאַטער-פאָרשטעלונג אויף יידיש, װאָס האָט זייער אויסגענומען אין אױסלאַנד, בפרט אין די 
דייטש-רעדנדיקע לענדער, און אויך פאַרדינט גרויס אָנערקענונג אין ישראל. 

6 במשך די ערשטע 15 יאָר האָבן אויך געשפּילט אין "יידישפּיל": מאיה אנגלר, נחום בוכמן, מאשה 
בלקין, נורית בנאי, ישראל בקר, קובי בר, בבה ברקוביץ, רפאל גולדווסר, ראובן גולדווסר, עופר גולן, 
יעקב גילינסקי, מיכאל גרינטשטיין, שלומית הגואל, סמואל היילמן, מנורה זהב, איקה זוהר, זוהר זמיר, 
אורן חבוט, יצחק חביס, רפי טיילור, מישה טפליצקי, יהודית ינאייצדרבאום, רות לוין, ציפה לינקובסקי, 
חנה לסלאו, אפי מאיר, צחי מילמן, יונת מתן, גאולה נוני, אסתי סבידנסקי, יונתן סגל, יוסי סגל, שמואל 
סגל, יוסי סוקולוסקי, איציק עצמון, ענת עצמון, אורנה פורת, דודו פישר, קרול פלדמן, בת-שבע צייזלר, 
אתל קובנסקה, ואדים קוטלרוב, אמיתי קידר, רוזינה קמבוס, שי קמינסקי, שמואל רודנסקי, חינה 
רוזובסקה, רבקה רז און חנה ריבר (די נעמען ווערן דאָ געגעבן אין זייער ישראלדיקער שרייבונג אויף 
עברית לויט וי זי ווערן פאַרצייכנט אין דער ספּעציעלער פּראָגראַמקע: יידישפּיל - פופצן יאָר, 2003. 


324 


"פרס התיאטרון הישראלי' (1999 און 2001), 
"יפרס למפעל חיים"" פאַר יעקב באָדאָ אין 2001, 
און פאַר שמואל עצמון אין 2004, 


"יידישפּיל" וועגן זיינע צילן 


דער *יידישפּיל?, אַ טעאַטער װאָס האָט 
לפחות די ערשטע ציט זיך רעטאָריש 
פאָרגעשטעלט וי "דער יידישער נאַציאָנאַלער 
טעאַטער" (שפּעטער: דער יידישער טעאַטער פון 
ישראל), האָט גענומען אויף זיך אַן עטנישע ראָלע: 
אויפצוהיטן אַ קולטור, וועלכע איז ניט קיין טייל 
פון דער העגעמאָנישער קולטור פון מדינת ישראל. 

אינעם טעקסטועלן קאָרפוס פון דער 
אינסטיטוציע, אַ קאָרפוס, אין וועלכן עס װערן 
פאָרמולירט אירע צילן אין פאַרשיידענע בראָשורן, "ישווער צו זיין אַ ייד'' פון שלום-עליכם; 
קאָמוניקאַטן און פּראָגראַמקעס, געפינט זיך אויך באַאַרבעטונג און רעזשי: ישראל בעקער 
דער ווירטועלער שוי-פענצטער פון "יידישפּיל?, 1 
וואו זיין ראָלע ווערט ביים סאַמע אָנפאַנג דערקלערט בזה-הלשון: 





'ײידישפּיל" - דער יידישער טעאַטער אין ישראל, איז געגרינדעט געװאָרן מיט דער כוונה 

אָפּצוהיטן די יידישע קולטור-אוצרות און די יידישע שפּראַך מיטן באוואוסטזיין, אַז דאָס איז אַ 

וויכטיקער טייל אין דער ליטעראַריש-קינסטלערישער שאַפונג פון אונדזער פאָלק. 
(161.00.11מ10015ץ. שאט ,(2002) 


פון אָטידעם ערשטן זאַץ פאַרשטייט מען דעם כאַראַקטער פון דעם טעאַטער װי אַ 
קולטור-געזעלשאַפטלעכע אינסטיטוציע. דער אַביסל שפּעטער צוגעקלערטער אָפיציעלער 
טאָפּל-נאָמען, יידישפּיל און יידישער טעאַטער אין ישראל, איז אַן אָנדײטונג סיי אויף דעם 
טעאַטער'ס אָנגעהעריקײט צו דער עלטערער פּאָפּולערער טראַדיציע פון פּורים-שפּיל', און סיי 
אויף זיין מאָנאָפּאָליסטישן בליק אויף זיך: די פאָרמולירונג שטעלט פאָר דעם טעאַטער וי דעם 
איינציקן אויטענטישן אויסדרוק פון קונסט-יטעאַטער אויף יידיש אין ישראלל. 


7 לוט אַן אַרטיקל אין די לעצטע נייעס איז דער נאָמען '"ײידישפּיל" ניט נאָר אַ רמז אויף פּורים-שפּיל, 
עס איז אויך אַ ראשייתיבות פון ''שפּראַך, פילאָזאָפּיע, ליטעראַטור". אַזױי-אַרום פּרואווט דער טעאַטער 
זיך צו פאַרבינדן ניט נאָר מיט דער פּאָפּולערער טראַדיציע פון פּוריםשפּיל נייערט אויך מיט דער הויכער 
און אינטעלעקטועלער טראַדיציע. זע: "יידישפּיל - דאָס ישראלדיקע יידיש-טעאַטער", לעצטע נייעס, 
4, ז' 5. 

8 יענע יאָרן איז "יידישפּיל" לאוו דווקא געווען דער איינציקער יידישער טעאַטער אין ישראל - דער 
נאָמען איז נאָר איינער פון די מיטלען צו דעראָבערן אַ מאָנאָפּאָליסטישע פּאָזיציע אין דער דיסקוסיע 
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אַז מע רעדט וועגן "אָפּהיטן קולטור אוצרות און די שפּראַך" קומט אויס, אַז דעם 
טעאַטער'ס אויפגאַבע איז צו לייגן דעם טראָפּ אויף דעם פּראָצעס פון בויען אָדער װוידער 
אויפבויען אַ קולטורעלן קאַנאָן און לאוו-דווקא אויף צו באַנײען די קולטור. פון אַזעלכע רייד 
פּאַרשטייט מען, אַז דער טעאַטער גלייבט ניט אין דער מעגלעכקייט פון שאַפן נייע אוצרות 
אויף יידיש. די באַנייאונג פון יידישן טעאַטער אין ישראל שטעקט דעריבער גיכער אין דעם 
פּראָצעס פון אָפּהיטן איידער אין די נאָװאַטאָרישע שעפערישע קינסטלערישע אַספּעקטן. מיר 
שטייען פאַר אַ באַשלוס, װאָס האָט מסתמא משפּיע געווען אויף דער עסטעטישער און 
קינסטלערישער טעטיקייט און אויך אויף דעם, ווי-אַזױ די אינסטיטוציע אַליײין שטעלט זיך פאָר 
איר ראָלע. אַזאַ מין שטעלונג קאָנפראָנטירט אונדז אַ סך מאָל מיט אַן עסטעטיק פון 
פּרעזערװאַציע אָדער מיט אַ פּרעזערװאַציע פון אַן אַמאָליקער עסטעטיק. 

אין די ערשטע צוויי פּאַראַגראַפן פון זיין מאַניפעסטי, שטעלט זיך דער טעאַטער פאָר 
ניט אַלס פּראָדוקט פון דעם יידישן קולטור-מיליע, נאָר וי אַ טייל פון דער ישראלדיקער 
מוזעאָלאָגישער סיסטעם פון דער יידישער קולטור. יייידישפּיל! באַװײיזט זיך אין אַ צייט, ווען 
יידיש האָט שוין לאַנג פאַרלאָרן די מלחמה קעגן העברעאיש. און דווקא דערין געפינט דער 
יידישפּיל-טעאַטער אַ באַרעכטיקונג פאַר זיין עקזיסטענץ. דער טעאַטער איז באַוואוסטזיניק, 
אַז די רעגירונג איז פאַראינטערעסירט אָפּצוהיטן קולטורן, װאָס דראָען ניט דער ישראלדיקע 
'מיינסטריםיי קולטור, אַ קולטור װאָס צייכנט זיך אויס מיט אַ קנאַפּן אינטערעס אין 
פּלוראַליסטישע קולטורעלע אויסדרוקן; 


היינט-צו-טאָג, ווען די איצטיקע ישראלדיקע קולטור אַנטװיקלט זיך מיט אירע אייגענע 
כאַראַקטעריסטישע שטריכן ליניעס, דאַרפן מיר נישט פאַרגעסן די מקורים פון וועלכע אונדזער 
קולטור האָט געצויגן איר יניקה?, ווייל יעדער שעפערישער פּראָצעס, וי מאָדערן ער זאָל נישט 
זיין, האָט תמיד השפּעות פון דער פאַרגאַנגענהייט און זיינע טיפע װאָרצלען דערנערן אים 
ווייטער. 


(דאָרטן, אינטערנעט וועבזייטל פונעם יידישפּיל-טעאַטער, 2002) 


אַרום יידישן טעאַטער אין ישראל. דער דאָזיקער ציל איז מיט הצלחה דערגרייכט געװאָרן אין דער 
העברעאישער פּרעסע. לויט דער יידישער פּרעסע זענען געווען אין די ערשטע יאָרן פון דעם 
יידישפּיליטעאַטער אויך אַנדערע טעאַטער-פאָרשטעלונגען אויפגעפירטע פון אומאָפּהענגיקע 
אַנסאַמבלען, צווישן זיי: יינחום ווערט אַ חכם'י (1989), מיט דער באַטײליקונג פון באָדאָ, אַנאַבעלאַ, 
יהודית קראָנענפעלד אי'אַ: "דאָס קאַבאַרעט:מײדל" (1989), מיט בעטי און קאַראָל פעלדמאַן צווישן 
אַנדערע; יצוויי קוני לעמליי (1989) מיט באָדאָ און אַנאַבעלאַ איאַ: "דער כעלעמער שלימזליי (1990) 
מיט באָדאָ; "ווער איז דער טאַטע?י (1990) מיט גאַדי יאַגיל, מנשה װאַרשאַווסקי און אַנדערע; 
יייידישע געשעפטן'י (1990) מיט מאָטי גלעדי א'אַ: "זע וי דו גייסטיי (1990) מיט באָדאָ, מאָניקאַ און 
טובה פּורת א''אַ: ''שלמה-זלמנס חתונהיי (1991) מיט שלמה װאַרשאַווסקי, אַנאַבעלאַ א'אַ: *אַז משיח 
וועט קומען!י (1993) מיט ליאַ קעניג א'אַ: די גאָלדענע חתונהיי (1995) מיט בעטי און קאַראָל פעלדמאַן 
א'אַ: "אַ חתונה אין שטעטליי (1996) מיט מייק בורשטיין א"אַ. 

9 כדאי צו באַמערקן דאָ דעם באַנוץ פון דעם פּאָסעסיון פּראָנאָם "אונדזעריי, כדי אויפצואווייזן דעם 
ישראלדיקן און העברעאישן קולטור-שטאַם פון די ממונים איבער דעם יידישפּיל-טעאַטער. 
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ס'איז קלאָר, אַז מען שטעלט דאָ פאָר די יידישע שפּראַך און קולטור וי אַ מין שפּור פון 
דער פאַרגאַנגענהײיט, װאָס האָט אַמאָל מיטגעפורעמט די היינט שוין אומאָפּהענגיקע 
ישראלדיקע קולטור. היינט, ערשט היינט, ווען די ישראלדיקע קולטור איז געװאָרן שטאַרקער, 
אומאָפּהענגיק, קען מען בעטן און אפילו פאָדערן אַ קליינעם פּלאַץ אין דעם מולטיקולטורעלן 
מוזיי פון דער ישראלדיקער קולטור; 


ועצמון:} רציתי לשקם את יחס הממסד, הקהל והשחקנים עצמם לתרבות היידיש, לגשת אליה 
כאל חלק מהמארג העברי. היידיש נסוגה מרצון לטובת השפה העברית החלשה והצעירה, והיה 
נראה לי שזו כבר מספיק חזקה ובטוחה בעצמה כדי לאפשר התבוננות מחודשת בלשון 
הישנה??. 

(איך האָב געװאָלט רעהאַביליטירן דעם צוגאַנג פון דער וישראלדיקערן מאה-דעה, פון דעם 
עולם און די אַקטיאָרן גופא צו דער יידישער קולטור, מ'זאָל צו איר צוגיין וי צו אַ טייל פון די 
העברעאישע קולטור"גיטער. יידיש האָט פרייוויליק אָפּגעטראָטן לטובת דער העברעאישער 
שפּראַך, װאָס זי איז נדעמאָלטן געווען נאָך שװאַך און יונג, און אָט האָב איך דערזען, אַז זי 
איז שוין גענוג שטאַרק און זיכער ביי זיך, כדי צו דערמעגלעכן אויפסניי זיך צוצוקוקן צו דער 
אַלטער שפּראַך = צו יידישן.) 


דער געדאַנק צו ווערן אַן אָפּהיטער פון אַ מינאָריטעט-קולטור איז אַ פּועל-יוצא פון דעם 
געפיל, אַז מע פאַרלירט אַ טראַדיציע, אַ קולטור, אַ שפּראַך, טענהט דער אירלענדישער 
פאָלקלאָריסט ד. אָ. גיאָליאַן. ער האַלט, אַז פאַרלירן אַ טראַדיציע איז איינע פון די סיבות פאַר 
אַנטװיקלען אַ פּאָליטיק פון באַשיצן און אונטערהאַלטן טראַדיציעס דורך דער רעגירונג?!. אין 
דעם זינען דאַרף מען קוקן אויפן יידישפּיל-טעאַטער וי אויף איינע פון די אינסטיטוציעס, װאָס 
שטעלן מיט זיך פאָר די אָפּהיט-סיסטעם פון דער ישראלדיקער רעגירונג לגבי דעם יידישן 
קולטורעלן עבר. 

אויב די אָפיציעלע שטעלונגען פון "יידישפּיל" קלינגען פּאָליטיש, ווערט זייער טאָן אין 
דער מעדיאַ נאָך שטאַרקער און גאַנץ קריטיש. די אַרױסזאָגונגען פון דעם טעאַטער אין דער 
מעדיאַ נעמען אַ מאָל אָן אַ פּאָפּולערן טאָן, אַ מאָל אַ טאָן פון אַ הייליקער טענה, און פאַראַן 
אויך פאַרשיידענע פאָרמען פון רעװאָלוציאָנערע רייד. די דאָזיקע קעגנרייד שטעלן זיך כנגד 
דער ישרלאדיקער, ציוניסטישער פּאָליטיק קעגן דער "'גלותדיקעריי יידישער קולטור זינט דער 
גרינדונג פון דער מדינה. עצמון פאַררופט זיך אויף דער געדעכעניש פון אָט-דער פּאָליטיק- 
געשיכטע קעגן יידיש, לעבט זי איבער אויפסניי און נעמט, לכל-הפּחות אין דער פּרעסע, די 
קריגספאָן אויף די אייגענע פלייצעס. 

אין זיינע רייד ווערט דער פאַרבאָט צו שפּילן אויף יידיש, פון 1949 ביז 1951, זייער אַ 
וויכטיקער סימבאָל פון דער פּאָליטיק קעגן יידיש אין מדינת ישראל. עס ווערט איינע פון די 


0 פּינקוס, י., י'חתרן בלתי נלאהיי, קעיל (תל אביב), 5.2.1999, זזי 79-78. 
1 זע: 2000 ,צצסס ,1601119 ,{זזװיז1400 ,װס/1706 -- 1*01//006 /פזע 2066009 ,.ס .ם ,0101141. 
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סימבאָלן פון דעם דיסקורס און דער טעטיקייט 
פונעם יידישפּיל-טעאַטער, עס ווערט אַ מין 
געדענקאָרט פאַר דער פאַרשטויסונג-געשיכטע. 

די אינטערוויוען סיי אין דער פּרעסע, סיי 
מיט מיר, װוערן פאַר עצמונען די בעסטע 
געלעגנהייט זיך אויסצודריקן, צו קריטיקירן 
און פונאַנדערצואוויקלען די דאָזיקע קעגנרייד. 
דאָ ווענדט ער אָן אַ שטרענגן טאָן קעגן דער 
רעגירונגס-פּאָליטיק בשייכות מיטן יידישפּיל- 
טעאַטער בפרט און מיט דער יידישער קולטור 
בכלל. ער פאַרגלייכט די ישראלדיקע פּאָליטיק 
קעגן ידישער קולטור מיט סטאַלינס 
ייבאַהאַנדלונג" פון יידישע קולטור-טוער און 
יידישער קולטור אין ראַטנפאַרבאַנד?!. אין 
דער מעדיאַ ווערט דער יידישפּיל-טעאַטער אַן 
עטנישער ענין. די י"מזרחייםיי, די ספרדישע 
יידן (פון מיזרחדיקע עדות), מיט זייער קאַמף 
פאַר גלייכע רעכט, װערן אַ מאָדעל, וועלכן 
ס'איז כדאי צו קאָפּירן?!. אין דער מעדיאַ 


2 


קע 


יי יי 
יוזא זי 





ייסענדער בלאַנקײי פון שלום-עליכם; 
דראַמאַטיזאַציע: יעקב ראָבאַום; 
רעזשי: מיכאל לוריאַ (1997) 


פאָדערט ער, אין אַן אָפּענער קריטיק פון דער ציוניסטישער פּאָליטיק פון ''קיבוץ גלויות"י, מען 
זאָל 'דערהייבן דעם עטנישן שטאָלץיי (יילהרים את הגאווה האתניתיי)14. יעדער מעגלעכער 
מאָדעל קעגן דער אָפיציעלער פּאָליטיק כנגד דער יידישער קולטור ווערט אַ לעגיטימער. מע 
געפינט זיך אין אַ מלחמה פאַר גלייכע רעכט, װאָס ווערט געפירט אין דער פּרעסע. די 
קולטור-מלחמה איז נאָך נישט פאַרענדיקט געװאָרן, און אין דער מלחמה פאַר כבוד מוזן 
באַטײליקן זיך די אַלע, װאָס נעמען אָנטײל אין דעם יידישפּיל-טעאַטער; 


ככה אני מאמין שהשחקנים שעומדים בלהקה הם צריכים להיות מאחורי היידיש. הם יודעים 
שזה מלחמה, זה גם מתבטא בכיס שלהם, כי באותו רגע שהם עולים על הבמה העברית עם 
הכישרון הזה, הם מקבלים פי שניים. הם צריכים לוותר על הרבה, אותו דבר על יוצרים אחרים, 
זה במאים, זה תפאורנים, כי אנחנו לא מתוגמלים על ידי הממסד, באותו דבר כמתוגמלת 


התרבות העברית. 


(אַזױ גלייב איך, אַז די אַקטיאָרן, װאָס גייען אַרײן אינעם וטעאַטער'סן קאָלעקטיוו דאַרפן זיך 
שטעלן לטובת יידיש. זי ווייסן, אַז דאָס איז אַ מלחמה. דערפון איז אָפּהענגיק זייער געהאַלט, 
ווייל װײנאָר זי גייען אַרױף מיט זייער טאַלאַנט שפּילן אויף אַ העברעאישער בינע, וועלן זי 


מינץ, ש,, ''אשכנזים, צאו מהבוידעםי', אמצע נתניהק, 13.2.1998, ז' 56. 
23 זעט למשל: אומר, ג., "מקפחים את המיזרחיים מאירופה'י, צפון העיר, 29.12.1999, זי 16. 
4 מרו, א, "שמואל עצמון - על התרבות היידיש", הידכרות, רשת א, 17.9.1999. 
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פאַרדינען טאָפּל. זי מוזן פיל מוותר זיין ולטובת שפּילן יידישן. דאָס זעלבע איז אויך שייך 
אַנדערע שעפערישע כוחות, די רעזשיסאָרן, די קינסטלער; ווייל מיר ווערן ניט אונטער- 
געהאַלטן פינאַנציעל פון דעם עסטאַבלישמענט אין אַזאַ פאַרנעם, װי עס ווערט געשטיצט די 
העברעאישע קולטור.) 

(אינטערוויו מיט עצמון, אַפּריל 2002) 


דאָס ניצן די מעדיאַ דורך אַ שװואַכער גרופּע ווערט איינער פון די לעגיטימע אופנים זיך 
קעגנצושטעלן דעם העגעמאָנישן כוח. די כסדרדיקע און אָנגעשטרענגטע אַרבעט מיט דער 
מעדיאַ חזרט זיך איבער יעדעס מאָל פונדאָסניי. דער באַניץ מיט דער מעדיאַ ווערט אַ מאָדעל 
פון אַרױסזאָגונגען, װאָס געפינט זיך צווישן די באַהאַלטענע און די עפנטלעכע רייד, װאָס 
דזשיימס סקאָט ווייזט אָן אויף זיי, וי די עיקרדיע צינורות פון אויסדרוקן זיך ביי שװאַכע 
גרופּעסי!. מיר זענען אין אַ תקופה, ווען מען קען שוין רעדן וועגן דער טעמע אָפענערהייט. 
ס'איז דאָ, מישטיינס געזאָגט, אַ געוויסע דעמאָקראַטיזאַציע פון דער מעדיאַ: אָדער, בעסער 
געזאָגט, פון דער דאָזיקער טעמע אין דער מעדיאַ. אָבער די דעמאָקראַטיזאַציע פון דער מעדיאַ 
איז ניט נאָר אַ פּועל-יוצא פון אַ גרעסערער אומאָפּהענגיקײט פון דער עפנטלעכקייט. עס זענען 
פאַראַן אויך קאָמערציעלע אינטערעסן און אויך נייע פאָרמען פון פאַרשטויסונג. מען קען ווייזן 
יידיש וי אַן עקזאָטישע קולטור, װאָס לעבט צווישן אונדז. יידישער טעאַטער און יידישע 
קולטור ווערן פאָרגעשטעלט אין מדינת ישראל וי אַ קוריאָז, װי אַ סימפּאַטישער און 
הומאָריסטישער פענאָמען. די נייע קולטור באַשטימונג, װאָס איז אַ פּועלייוצא פון דער 
פּאָליטיק, װאָס איך האָב פריער דערמאָנט, איז די לעצטע פאָרעם פון קולטור-פאַרשטויסונג. 

דער ציל פון עצמונס רעטאָריק איז צו קריגן אַן אַנדער סטאַטוס, מער כוח, מער כבוד 
סיי פאַר די מענטשן, סיי פאַר די גרופּעס, און אויך אַ בכבודיקן בודזשעט. אויב דער 
יידישפּיל-טעאַטער פּרואווט טאַקע אַנטװיקלען אַ רעװאָלוציאָנערע רעטאָריק, זוכט ער אָבער 
ניט צו רעװואָלוציעניזירן דעם טעאַטער; אפשר בלויז דעם צוגאַנג לגבי דעם טעאַטער און דער 


5 דזשיימס סקאָט אַנאַליזירט די אויפפירונג פון שװואַכע גרופּעס און באַמערקט צוויי עיקרדיקע צינורות 
פאַר זייער אויסדרוקן זיך: דער עפנטלעכער סקריפּט 5000 110טטת): 1006 609010109 01 צגאסזסתפֿ 
0016 סמאי 1086 200 800000108/68 מססע?סט מ101680110 מסקס, און דער באַהאַלטענער 
סקריפּט (501121 מ111446): מ008618110 41:604 סמסעסט 01180496 1206קן 1216 4081 186ט41900 סמ'ך 
6618ס1זסטטסקן צֶט. אַדאַנק דעם באַהאַלטענעם סקריפט, טענהט סקאָט, קען מען אויסגעפינען 
פאַרשיידענע קאַטעגאָריעס אין די רייד פון אונטערגעדריקטע גרופּעס. דער אַנאַליז פון די פאַרשיידענע 
קאַטעגאָריעס גיט די מעגלעכקייט צו אַרױסצובאַקומען אַ כוללדיק בילד פון דער אויפפירונג פון יענע 
גרופּעס און פון די גרופּעס, װאָס דאָמינירן זיי. סקאָט לייגט פאָר צו לייענען צווישן די שורות, זיך צו 
באַציען צו די אופנים פון אויפפירונג פון שװואַכע און אונטערגעדריקטע גרופּעס װוי צו גרופּעס, װאָס 
שפּילן דראַמאַטישע ראָלעס, װאָס אונטער די מאַסקעס פון זייערע ראָלעס באַהאַלט זיך זייער אמתע 
אידענטיטעט, וועלכע האָט היפּוכדיקע כוונות פון די, וועלכע זי שפּילן אָפּ מיט די מאַסקעס. סקאָט 
האַלט, אַז די שװאַכע גרופּעס האָבן דעם פּאָטענציאַל זיך צו אַנטװיקלען אויף אַזאַ אופן אַ רעוואָי 
לוציאָנערן געדאַנקענגאַנג קעגן דער העגעמאָנישער קולטור. זע: 1016 6016 װס1ז6װזוחסם ,.ס .1 5006 
0 ,םסט118 איסא! ,זקז1/5 1100060 :2651510006 /ס 4/15. 
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יידישער קולטור. מיט זיינע אייגענע רייד פאַרנעמט עצמון, און '"ײידישפּיל", אַ בכבודיק אָרט 
אין סאַמע שפּיץ פונעם קאַמף פאַר יידישער קולטור און שפּראַך. דער טעאַטער ווערט אַ מיטל 
צו קעמפן פאַר אַנדערע צילן: "הודות לתיאטרון, נפרצה ה'טברנה"יי (אַדאַנק דעם טעאַטער 
האָט מען זיך דורכגעבראָכן דורך דער "טאַװערנע"140; 


אתה יודע מה זה לפרוץ את הטברנה ביידיש? זו הייתה מלחמה של שנתיים, אני עשיתי את זה 
במסגרת התיאטרון כי חשבתי שאם התיאטרון יכול לפרוץ את זה, ועשינו את זה והיה בום {...ז 
כל זה לא היה בא אם לא היה תיאטרון, סביב תיאטרון. 
(דו ווייסט, װאָס דאָס באַטײט זיך דורכצוברעכן דורך דער "טאַװערנעי מיט יידיש? דאָס איז 
געווען אַ מלחמה, װאָס האָט געדויערט צוויי יאָר. איך האָב דאָס דורכגעמאַכט אין ראַם פון 
דעם טעאַטער ווייל איך האָב געהאַלטן, אַז מיטן טעאַטער װעט מען זיך קענען דורכברעכן. און 
מיר האָבן דאָס דערגרייכט און ס'איז געווען אַ טראַסק {...ן דאָס אַלץ װאָלט ניט געווען מעגלעך 
אָן דעם טעאַטער און אָן אַלץ װאָס איז אַרום אים.) 

(אינטערוויו מיט עצמון, אַפּריל 2003) 


גיין אין יידישפּיל-טעאַטער ווערט, אַזױ-אַרום, אַ סובווערסיווער אַקט?! כנגד דעם 
עסטאַבלישמענט, שיער ניט אַן אַנטײציוניסטישער אַקט. מע קען קויפן דעם פירװאָרף דער 
העגעמאָנישער מאה-דעה; וי דאָס ווערט דערקלערט ביי פּינקוסן, מע קען בייטן די סיסטעם 
דערמיט װאָס מע באַשליסט צו גיין אין יידישפּיל-טעאַטער; 


בישראל, באיזשהו היפוך סרקסטי של ההיסטוריה, הפכה היידיש למרכיב חתרני בזהות, 
לתת-מודע המודחק של העבריות, ולכן המעשה האנטי ממסדי המעניין ביותר שיכול צופה 
תיאטרון לעשות היום הוא לקנות כרטיס לי'הרשליה מאוסטרופוליפֿ1 

(אין ישראל, וי דורך עפּעס אַ סאַרקאַסטישן פאַרבייטן די יוצרות, איז יידיש גאָר מגולגל 
געװאָרן אין אַן אונטערייסערישן עלעמענט װאָס שייך דער {נאַציאָנאַלערן אידענטיטעט. ס'איז 
געװאָרן אַ מין אונטערגעדרוקטער באַוואוסטזיין פון העברעאיש. דעריבער באַקומט זיך, אַז 
דער סאַמע אינטערעסאַנטער טאַט, װאָס דער צושויער קען טאָן קעגן דעם עסטאַבלישמענט, 
איז צו קויפן בילעטן אויף דער ''הערשעלע אָסטראָפּאָליער" פאָרשטעלונג.) 


די קינסטלערישע רעטאָריק: יידישפּיל, זיין רעפּערטואַר און רעזשי 


דורך בויען אַ באַזונדערן רעפּערטואַר און דורך אַ באַזונדערן סאָרט רעזשי, דורך 
אונטערשטרייכן ספּעציפישע אַספּעקטן און באַהאַלטן אַנדערע, בויט זיך אַ קינסטלערישע 
רעטאָריק, װאָס שפּיגלט אָפּ די אינטערעסן און דעם װעלטבאַנעם פון די ממונים, די צילן פון 


6 *'טברנה'' איז דער נאָמען פון איינער פון די פּאָפּולערסטע טעלעװויזיע-פּראָגראַמען אין ישראל אין די 
0ער. 

7 בר"און, י., יילא מתבייש להיות אשכנזייי, צפון העיר, 25.3.1998, זי 16 

8 פינקוס, י. אין צפון העיר, 5.2.1999. 
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די שעפער, זייער קולטור-הינטערגרונט. אַזאַ 
רעטאָריק דרוקט-אויס דעם אױטאָריטאַרן 
"באַטײט" פון דער פאָרשטעלונג און די 
עסטעטישע אָפּשאַצונגען פון איר אויטענ- 
טישקייט, װאָס ווערן פאָרגעשטעלט דורך דעם 
אויסקלייב פון דער פּיעסע און דעם אופן פון 
איר אויפפירונג. די ממונים אין דעם בויען 
זענען די, װאָס האָבן דעם כוח צו באַשליסן, 
װאָס-אַזױנס איז "אמתדיק', "וויכטיקיי און 
ייאויטענטיש"י אין דער קולטור. אין דעם פאֵל 
פון יידישפּיל-טעאַטער באַטײט דאָס אויך צו 
באַשליסן, װאָס-אַזױנס איז "יידישער טעאַ- 
טעריי און אויך װאָס איז "יידישיי און װאָס - 
טעאַטער?. אױב אַ פאָרשטעלונג, אַ 
רעפּערטואַר, אַ סטיל דעפינירן אַן אידענטיטעט 
אויף אַ דירעקטן אָדער אומדירעקטן אופן, פאַר- א טא 
שטייט מען די באַציאונג פון דעם טעאַטער צו צוויי קוניילעמליי פון אברהם גאָלדפאַדן, 
דער פאָרגעשטעלטער קולטור גלייך אין זיין רעזשי: יורם פאָלק (2002) 
אָנהייב, ווען "יידישפּילי באַשליסט אָנצוהייבן 
זיין טעטיקייט מיט שלום-עליכמס ""שווער צו זיין אַ יידיי אונטער דער רעזשי פון ישראל 
בעקער. אַ קלאַסישע פּיעסע רעזשיסירט פון אַן אַלטן און "קלאַסישן" רעזשיסאָר. מיר שטייען 
אין דעם פאַל פאַר אַ באַשלוס, ניט צו ברענגען קיין באַנייאונג, נאָר צו ברעגנען דאָס, װאָס 
מען באַשליסט פאַר געוואונטשן פּרעזערווירט צו ווערן. אָנצוהייבן די געשיכטע פונעם 
יידישפּיל-טעאַטער מיט אַ פּיעסע, װאָס האָט צו טאָן מיט ''שטעטלדיקייטיי און מיטן יידישן 
גורל אין צאַרישן רוסלאַנד, ס'הייסט מיט דער פאַרגאַנגענהײט, און צו שטעלן זי אין אַן אַלטן 
סטיל, איז בלייספק דער היפּוך פון דער אידעע פון באַנײיאונג. 

לגבי דעם יידישפּיל-טעאַטער פאַרשטייט מען לויט זיין רעפּערטואַר און דער עיקר לויט 
זיין רעזשי, אַז ער איז געגרינדעט געװאָרן ניט כדי ממשיך צו זיין אַ טראַדיצע, נאָר כדי 
זי צו מאַכן אָנװעזנדיק, כדי צו דערמאָנען די עקזיסטענץ פון דער פאַרגעסענער טראַדיציע. 
לוט עצמונען פּרואווט דער יידישפּיליטעאַטער סיי אויסצופירן דעם קלאַסישן רעפּערטואַר און 
סיי "אָפּשפּיגלען אויף דער בינע די היינטיקע ווירקלעכקייטי?! אויף אַ מאָדערנעם אופן. אָבער 
דער אויסגעקליבענער רעפּערטואַר און דער עיקר די רעזשי פון די פאָרשטעלונגען אינעם 
יידישפּיל-טעאַטער צייכענען זיך אויס מיט אַ פּאָפּולערן, אַלטן סטיל, מיט בלויז אויבנאויפיקע 
מאָדערנע אַספּעקטן (פּראָגראַמקעס, אַפישן אאַז"וו). אָט דער סטיל ווערט צוליב דעם סטאַטוס 





9 כהױצדק, א,, "דער יידישער טעאַטער אין ישראל - יידישפּיל' פייערט זיין 10ייאָריקן געבורסטאָג", 
פאָרוערטס (ניר-יאָרק), 6.2.1998, זי 12. 
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פונעם טעאַטער וי אַ "'רעפּרעזענטאַנטי פון דער יידיש-קולטור, אַ רעפּרעזענטאַטיווער סטיל 
פון דער גאַנצער קולטור. 

יידישפּיל-טעאַטער איז אַ טעאַטער, װאָס איז געבוירן געװאָרן ניט פון דעם יידיש- 
קינסטלערישן מיליע. עס איז ניט קיין נאַטירלעכער המשך פונעם יידישן טעאַטער. פון דעם 
שטאַנדפּונקט ווערט אָט-די ניט-נאַטירלעכקײט איינער פון די סימנים פון דער נייער "יידיש- 
קולטור"י. עצמון, דעם טעאַטער'ס פאַרבינדנדיקער רינג, איז אַ י'צוריקגעקומענער", און 
/ײיידישפּיל!, װאָס איז געװאָרן היינט כמעט דער איינציקער עקספּאָנענט פון יידישן טעאַטער- 
רעפּערטואַר אין ישראל, שפּיגלט אָפּ דעם קולטורעלן הינטערגרונט פון זיין דירעקטאָר און 
פון רוב זיינע טעאַטער-מענטשן און אַקטיאָרן, װאָס זענען געקומען פונעם יידישן פּאָפּולערן 
און קאָמערציעלן טעאַטער אין ישראל. 

דער חילוק צווישן עצמונס רייד און די פאָרשטעלונגען פונעם ייײידישפּיל" ווערט איינער 
פון די בולטע כאַראַקטעריסטישע שטריכן פון דער טעטיקייט פונעם טעאַטער. מיר האָבן דאָ 
צו טאָן מיט אַן אינסטיטוציע װאָס האַלט, לכל-הפּחות, צוויי פּאַראַלעלע דיסקורסן און צוויי 
פּאַראַלעלע טעאַטערס: איינעם, װאָס ווערט פאָרגעשטעלט אויף דער בינע, און דעם אַנדערן, 
װאָס עצמון שפּילט אַליין אויס אין דער מעדיאַ, געבויט אויף אַן אייגענעם רעפּערטואַר. עצמון, 
וי דער סטאַר און די מעדיאַ, װוי זיין בינע, ווערן אַ וויכטיקער געזעלשאַפּטלעכער חידוש 
פונעם יידישן טעאַטער סוף 20סטן י"ה. 

דער יידישפּיל-טעאַטער פּרואווט מיט די יאָרן געפינען אַ ברייטערן קאָנצענזוס לגבי 
יידיש און יידישן טעאַטער, ניט נאָר אינעם יידיש-מיליע, נייערט אויך אינעם העברעאישן. עס 
גייט אין פּרואוון צו ברענגען אַן אַנדער מין רעפּערטואַר (נייע פּיעסעס, איבערזעצונגען אויף 
יידיש פון דעם העברעאישן רעפּערטואַר, פּיעסעס איבערגעזעצטע פון ענגליש וי אויך 
געשריבענע ספּעציעל פאַר "יידישפּיל?, אַ סימולטאַן-איבערזעצונג אויף העברעאיש זינט 
3, אאַזי'וו), אָדער אין פּרואוון צו מאָדערניזירן דעם סטיל. אָבער ס'רוב מאָל ווערן די 
פּרואוון ממשותדיק נאָר אין צװײיטראַנגיקע אַספּעקטן: מער אין די פּראָגראַמקעס און אין די 
אויסגעקלונגענע ינעמען פון די אַקטיאָרן צי רעזשיסאָרן, װאָס דער טעאַטער ברענגט צו זיך, 
איידער אויף דער בינע גופא. אַלץ שפּיגלט אָפּ די באַציאונג פון די ממונים צום טעאַטער. דאָס 
שפּירט זיך אין די ווערטער פון יורם פאַלק, װאָס האָט רעזשיסירט ש'ײי עגנונס "אַ פּשוטע 
מעשהיי (אין 2002), אין אַן אינטערוויו מיט חיים נגיד,? וואו פאלק דערלקלערט, אַז דער ציל 
פונעם יידישפּיל-טעאַטער איז צו קאָנצענטרירן זיך אויף דער נאָסטאַלגיע, און פירן דעם עולם 
אין אַ מין רייזע אין דער פאַרגאַנגענהײט. 

דער "יידישפּיל" איז פאַר אַ טייל פון די רעזשיסאָרן און טוער, װאָס אַרבעטן אין אים, 
ניט קיין קונסט-טעאַטער, נאָר אַ צייטמאַשין, אַ לעבעדיקער מוזיי. די מוזעאָלאָגישע באַציאונג 
שפּיגלט זיך אָפּ ניט נאָר אין דעם רעזשי-סטיל נאָר אויך אין פאַלקס ווערטער. פאַלק דערציילט 


0 זע: נגיד, ח., ייסיפור עצוב עם סוף שמח", תיאטרון - רבעון לתיאטרון עכשווי, 11 (אָקטאָבער 
3) 
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אין אַ ספּעציאַליזירטן טעאַטער-זשורנאַל,!? אַז טאָמער דאַרף ער רעזשיסירן שי עגנונס 
"סיפּור פּשוט!י פאַרן "'הבימהי-טעאַטער, מאַכט ער אינגאַנצן אַן אַנדער ווערסיע. פאַלק איז 
אַלײן אַ קרבן פון דער סטיגמע לגבי דעם יידישן טעאַטער?? און איז סותר עצמונם כוונה, אַז 
מיט עגנונס פיעסע דער טעאַטער זאָל ווערן אַ טייל פון דער ישראלדיקער טעאַטער-מיליעפ?. 
פאַר פאַלקן, וי אפשר אויך פאַר אַנדערע טעאַטער-מענטשן, װאָס אַרבעטן אינעם יידישפּיל- 
טעאַטער, איז דער טעאַטער מער אַ סאָציאַלע און קאָמערציעלע אינסטיטוציע איידער אַ 
קינסטלערישע. 

אויב מע באַטראַכט זיין מוזעאָלאָגישע פונקציע און זיין אויסגעקליבענעם קינסטלערישן 
און געזעלשאַפּטלעך-פּאָליטישן דרך, אַנטפּלעקט זיך דער יידישפּיליטעאַטער וי אַ נייער 
ישראלדיקער מוזיי. עס ווערט אַ געדענק-אָרט, אַ מאָנומענט פאַרן פעלנדיקן יידישן טעאַטער. 
פון פּסיכאָלאָגישן שטאַנדפונקט טוט דער טעאַטער דאָס, װאָס די ישראלדיקייט האָט נעגירט 


1 ס'זעט אויס, אַז אין דעם פאָרום פּרואווט פאַלק צו ווייזן אַ פּראָפּעסיאָנעלע דיסטאַנץ צווישן זיין אַרבעט 
אין "ײידישפּיל! און זיין קינסטלערישער אַרבעט אין העברעאישן טעאַטער. 

2 די נעגאַטיווע סטיגמע פון יידישן טעאַטער איז אויך טיף איינגעװאָרצלט ביי יידיש טעאַטער-מענטשן 
אין אַלע תקופות. זע אין אדר, ת., "המרור שמאחורי השמאלץ", מוסף 7 לילות, ידיעות אחרונות, 
6, זי 9: יגם הוא ומארקוביץ) מסכים, שהעלילה די מטופשת, אך הקהל מקבל בדיוק מה שהוא 
רוצה 1... זי (אויך ער וַמאַרקאָװיץן איז מסכים, אַז דער סיפורהמעשה איז אַ גאַנץ נאַרישער, אָבער דער 
עולם באַקומט גענוי דאָס, װאָס ער פאַרלאַנגט...). דער פּראָדוסאָר פון יידישן טעאַטער אין ישראל, חיים 
כהן, זאָגט, אַז "קהל האידיש הולך לפי הכוכב, לא לפי ההצגהי' (דער יידישער עולם אָריענטירט זיך 
אויף דעם טעאַטער-סטאַר ניט אויף דער פאָרשטעלונג.) און יעקב באָדאָ זאָגט דאָרטן: "אבל צריך להבין 
כי התיאטרון באידיש מיועד לסוג מסויים מאוד של קהל, שרוצה לקבל סוג מסויים וקבוע של רפרטואר, 
אחרת הוא לא יבואיי (מע מוז אָבער זיך אָפּגעבן אַ חשבון, אַז דער טעאַטער אויף יידיש איז באַשטימט 
פאַר אַ ספּעציפישן עולם, וועלכער וויל באַקומען אַ ספּעציפישן און פעסטגעזעצטן רעפּערטואַר). זע 
אויך די ווערטער פון דעם אַקטיאָר סאָרינאָ אין דעם אַרטיקל פון ד. אורן, 'תיאטרון אידיש: להיות או 
לא להיות'', מוסף הארץ, הקארץ, 15.9.1978, זז' 23-22, 46: יימסתבר, שיש בארץ קהל שרוצה לראות 
קומדיות או מלודראמות מבלי לחשוב הרבה, בדיוק כפי שיש קהל כזה לתיאטרון המסחרי העברי... 
הקהל מקבל בדיוק מה שהוא רוצה לקבל. למה ללכת נגד הקהל הזה?יי (לאָזט זיך אויס, אַז עס איז 
פאַראַן אין לאַנד אַן עולם, װאָס וויל זען קאָמעדיעס אָדער מעלאָדראַמעס, װאָס מען באַדאַרף זיך אין 
זי ניט צו פיל אַרײנטראַכטן, גענוי װי ס'איז דאָ אַזאַ מין עולם פאַר קאָמערציעלן העברעאישן 
טעאַטער... דער עולם דערלאַנגט מען גענוי דאָס, װאָס ער וויל. למאי זאָל מען גיין קעגן דעם דאָזיקן 
עולם?) 

2 פון דעם אינטערוויו מיט עצמונען: "ואתה מסכים איתי שכדאי וחשוב לעשות את עגנון ביידיש, למה? 
כדי לגלות את יופיה של השפה, היידיש, שעגנון עצמו אמר למתרגם שזה יותר טוב ממה שבעברית. 
..הוא גם חשב יידיש, הוא גם דיבר יידיש, לכן... אני חושב שמה שאנחנו מסוגלים לעשות וחייבים 
לעשות, זה להעשיר את התרבות הישראלית המתחדשת ולהיות חלק לגיטימי של הדבר הזה" (און דו 
ביסט מסכים מיט מיר, אַז עס איז כדאי און ס'איז וויכטיק צו שטעלן עגנון אויף יידיש. פאַרװאָס! כדי 
צו אַנטפּלעקן די שיינקייט פון יידיש, װאָס עגנון אַליין האָט געזאָגט זיין יידישן איבערזעצער, אַז די 
איבערזעצונג איז בעסער פון דעם אָריגינאַל... ער האָט אויך געטראַכט אויף יידיש, אויך גערעדט יידיש, 
דערפאַר... האַלט איך, אַז דאָס, װאָס מיר קענען און מוזן טאָן איז צו באַרײכערן די ישראלדיקע קולטור, 
װאָס באַנײיט זיך, און פאָרשטעלן מיט זיך אַ לעגיטימען טייל פון דעם גאַנצן עסק.) 
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אָדער פאַרשטויסן. עס ברענגט צום באַוואוסטזיין דאָס, װאָס איז אומבאַוואוסט, אין װאָס 
מ'האָט זיך געשעמט, און װאָס איז באַשטימט געװאָרן וי אַ טאַבו, וי עפּעס אַזױנס, װאָס מוז 
פאַרבלייבן מחוץ-לתחום. 

די דיסטאַנץ צווישן דעם, װאָס די טעאַטער-מענטשן האַלטן פאַר דעם עולמס פאַרלאַנג, 
און דעם, װאָס דער עולם וויל טאַקע אויף אַן אמת, היינו: צווישן דעם, װאָס דער טעאַטער 
שטעלט פאָר און דעם, װאָס מען דערװאַרט פון אים, קומט צום אויסדרוק אין לעװיטאַנס 
װוערטער: 


דאָס שאַפן דעם רעפּערטואַר פון אונדזערע קלאַסיקער איז, פאַר זיך, אַ גוטער אויפטו, אָבער 
עס בעט זיך אַ שטיקל אויסטויש - אפשר אַ פּיעסע פון אונדזער היינטצייטיקייט, װאָס זאָל 
באַלײכטן פון דער בינע פאַרשיידענע אַספּעקטן פון אונדזער לעבן דאָ. 24 


די רייד וועגן דעם יידישפּיל-טעאַטער אין דער פּרעסע אויף יידיש 


אין דער יידישער פּרעסע (מערסטנס אין ישראל) האָבן ס'רוב פאָרשטעלונגען פון 
/ייידישפּיל!, זינט זיינע ערשטע יאָרן, באַקומען פּאָזיטיווע אָפּשאַצונגען. סיי דאָס שפּילן פון 
די אַקטיאָרן, סיי די רעזשי זענען באַשריבן געװאָרן אויף אַ פּאָזיטיוון אופן. 

די ערשטע פאָרשטעלונג פון י'דעם יידישן טעאַטער אין ישראל"/, איז כאַראַקטעריזירט 
געװאָרן אַלס 'אויסגעצייכנט, אין גייסט פון שלום-עליכם, אין גייסט פון אונדזער צייט, אַ 
פיעסע פון וועלכער דאָס אויג און אויער האָט הנאהי'??. מרדכי צאַנין האָט געשריבן, אַז "בעת 
דער פאָרשטעלונג פון 'שווער צו זיין אַ ייד' האָט אין זאל געשוועבט דער גייסט פון שלמה 
מיכאָעלסי??. עפרה אליגון שרייבט אויך פּאָזיטיוו וועגן דער צווייטע ווערסיע פון דער פּיעסע, 
וועלכע איז אויפגעפירט געװאָרן אין 1998: "די שוישפּילער און צושויער האָבן דאָ אַ בשותפות- 
דיקע איבערלעבונג, איבער דעם טעקסט, די רעזשי, דאָס שפּילן. די פאָרשטעלונג דערציילט 
וועגן אַ שטיק יידיש לעבן. דאָס איז דאָס וויכטיקסקטעי??. ערליך באַשרײיבט די מעלות אַזױ: 


ישווער צו זיין אַ יידיי פאַרמאָגט אַזאַ רייכן מאַגישן װירװאַר פון סצענישער שיינקייט און 
אומגעצוימטן כוח פון װאָרט, זשעסט, אינטערפּרעטאַציע און אַ זיסן יידישן ניגון מיט אַ געמיש 
פון אַ מוזיקאַליש:דיכטערישן יידישלעכן ליריזם, װאָס גיט אונדז אויך אַן אמתע און ריכטיקע 
פאָרשטעלונג וועגן דעם כאַראַקטער און גייסט פון אַמאָליקן יידישן לעבן אין צאַרישן 
רוסלאַנד 28 


24 לעװטאַן, א., "דער צוריקקער צו אונדזער עבר (וועגן דער נייאויפפירונג פון דער פּיעסע 'מאָטקע 
גנב' אין יידישן טעאַטער אין ישראל'', לעצטע נייעס, 22.3.1991, זזי 7, 15. 

5 יאַנאַסאָװיטש, י., ידי יום-טוב-פּרעמיערע פון יידישן שטאָטיטעאַטער אין חל אביב', יידיש-וועלט 49 
(פעברואַר 1988), זזי 2-1, 

6 צאַנין, מ., "מעיאָר פון תל-אביב שאַפט אַ אידיש טעאַטער', פאָרווערטס, 12.2.1998, זי 11. 

7 אליגון, ע., יישווער צו זיין אַ יידי, לעצטע נייעס, 19.5.1998, זי 3. 

8 ערליך, פּ., 'יפייערלעך דערעפנט דעם יידישן טעאַטער אין ישראל", גייע צייטונג, 29.1.1988, זי 5. 
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די דאָמינירנדיקע רייד זענען ווייטער 
פּאָזיטיוו און אין אַ געװיסער מאָס 
אָפּטימיסטיש וועגן דעם המשך פונעם 
טעאַטער??. מען געפינט אין די רעצענזיעס 
אין דער יידישער פּרעסע אויך אַ קעגןדקול 
צו די העברעאישע רייד אין דער מעדיא, אַ 
ווילן אויסצודריקן דעם אייגענעם קוק אויף 
דער אייגענער קולטור, װאָס ווייזט-אָן אויף 
דעם רעפּערטואַר װי קלאַסיש און אַקטועל, 
אַנטקעגן זיין נידעריקן סטאַטוס אין דער 
העברעאישער פּרעסע??. 

לויט דער יידישער פּרעסע האָט דער 
יידישפּיל-טעאַטער מצליח געווען בייטן 
דעם אימאַזש און דעם גורל, װאָס האָבן 
געהאַט די אַנדערע יידישע טעאַטערס אין 
לאַנד ביז דעמאָלט. אין דער רעטאָריק פון 
די קריטיקער פון דער יידישער פּרעסע 
דריקט זיך אויס אַ געפיל פון המשכדיקייט. 
"יידער יידיש-טעאַטער אין ישראל' בינד 
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אינסצעניזירונג פון ש'יי עגנונס "אַ פּשוטע מעשה"" 
רעזשי: יורם פאַלק (2002) 






זיך אָן אין דער גאָלדענער קייט פון יידישן טעאַטער!?, ער איז אַ המשך, ניט פון קיין יידישן 
טעאַטער פון נידעריקן ניװואָ, נאָר פון דעם טעאַטער פון די *'גוטע צייטן!י (דאָרטן): *'מיר האָבן 
געזען, אַז ס'איז פאַראַן אַ המשך, מיר האָבן געזען, אַז יידיש-טעאַטער קאָן עקזיסטירן אָן אַ 
הנחה-טאַריף,. 32 


זע למשל: פורטנוי, פּ., י"'דער מאַראַנצױפּרדס', פון יוסף ברייוסף - פּרעמיערע אין יידישפּיל" 
טעאַטער", לעצטע נייעס, 2.5.2002, זי 10; דבש, 'גרויסער עולם ביי דער פּרעמיערע פון 'די מכשפה'", 
לעצטע נייעס, 14.8.1992, זי 14; לעװויטאַן, א., ''אַ נייע גוטע פאָרשטעלונג"/ לעצטע נייעס, 21.5.1993, 


זע: קאַנץ, ש., "שווער צו זיין אַ ייד - פון שלוםדעליכם - אין נייגעשאַפענעם יידישן טעאַטער אין 


29 
זי 5. 
20 
ישראל", לעצטע נייעס, 29.1.1998, זי 5. 
1 אאַנאַסאָװיטש, י., דאָרטן. 
32 


יאַנאַסאָװיטש, י., דאָרטן, זע אויך ביי קאַרפּינאָװיטש, א., "אין די בעסטע טראַדיציעס פון יידישן 
טעאַטער", לעצטע נייעס, 24.2.1995, זי 5: יווייזט אויס, אַז די בענקשאַפט נאָך דעם יידישן װאָרט 
דריקט זיך נישט אויס בלויז אין זיין קלאַנג נאָר אויך אין דעם יידישן שטייגער, וועמען יידיש לשון 
האָט באַגלײט אין משך פון דורות. אָט די בענקשאַפט נאָך אַלץ װאָס איז חרוב געװאָרן און אפילו 
געפּרואווט ווערן אָפּגעװאָרפן פון דעם דור, וועלכער איז געקומען אַהער, קיין ארץ ישראל, בויען אַ 
נייע ווירקלעכקייט. אָט די בענקשאַפט האָט זיך געפילט אין זאל פון יידישן טעאַטער בעת דער 
פאָרשטעלונג 'מירעלע אפרת.." 


35 


דער טעאַטער איז, לוט יאַנאַסאָװיטשן, אַ סך מער וי טעאַטער, ער איז אַ באַלױנונג פאַר 
דער שלעכטער באַציאונג, פון וועלכער די יידישע קולטור האָט פיל געליטן אין ישראל. די 
יידישע פּרעסע זעט אין דעם יידישפּיל-טעאַטער אַ דערגרייכונג פון אַן אַלטן ציל, ניט נאָר 
דורך זיין קונסט נאָר אויך דורך דער עצם שאַפונג פון אַ סטאַבילן יידישן טעאַטער מיט 
קינסטלערישע אַמביציעס. די פאָרשטעלונגען פון "ייידישפּיל זענען, אין דער ישראלדיקער 
יידישער פּרעסע, באַשריבן צו-מאָל אַלס "לייכטע" פּיעסעס אָבער פאָרט ווייט פון זיין 
מעלאָדראַמאַטיש, נאַאיוו אָדער קיטש. פונדעסטוועגן קען מען יאָ געפינען קריטישע 
באַמערקונגען און מיינונגען לגבי דעם אויסגעקליבענעם טעאַטער-רעפּערטואַר; 


מיר גייען נישט, חלילה, פּאָרװואַרפן דעם טעאַטער פאַר קומען צו דעם עולם װוידער מיט אַ 
פּיעסע פון אַזאַ ויכטיקן יידישן שאַפער, וי עס איז געווען שלום אַש. זיין פּיעסע "מאָטקע 
גנב" איז יאָרן געווען אַ טייל פון אייזערנעם פאָנד פון פאַר-מלחמהדיקן יידישן טעאַטער. עס 
קאָן גריילעך זיין, אַז ס'װואָלט וויכטיקער געווען נאָך שלום-עליכמס פאָרשטעלונגען קומען צום 
עולם, וי געזאָגט, מיט אַ מאָדערנער פּיעסע אפילו פון עברית-רעפּערטואַר. פון דער אַנדערער 
זייט, אָבער, דאַרף מען באַגריסן דעם יידישן טעאַטער אין ישראל פאַר האַלטן זיך אָן די פּיעסן, 
וועלכע האָבן תמיד באַצירט די יידישע בינע, און נישט אַראָפּגעלאָזט זיך צו סתם יידיש-גערייד 
פון דער בינע, פון וועלכן עס טריפט אָרעמע נאָסטאַלגיע און שטעטלשע אַנעקדאָטן 33 


די קריטיקער פון דער יידישער פּרעסע האָבן פאַרשטאַנען די חשיבות און איינמאָליקייט 
פונעם יידישפּיל-טעאַטער אין דעם איצטיקן מצב פון דער יידישער קולטור אין ישראל און אין 
גאָר דער וועלט. דער סטאַנדאַרט פון דעם טעאַטעריניװאָ איז אין די ערשטע אַרטיקלען געווען 
ניט די העברעאישע בינע נאָר דער יידישער טעאַטער אין ישראל זינט נאָך דער מלחמה, 
/ײידישפּיל קומט אין דעם פאַל, ממשיך צו זיין אַ טראַדיציע, װאָס איז צונישט געװאָרן אין 
ישראל, װוידער אויפצושטעלן די גאָלדענע קייט, װאָס איז צעבראָכן געװאָרן מיט דער 
צווייטער וועלט-מלחמה און מיט דער גרינדונג פון מדינת ישראל. דער יײיידישפּיל" איז 'אין 
גייסט פון!, און דורכן ניצן אָט-די פאָרמול דריקט זיך אויס די באַדערפעניש צו פאַרגלייכן דעם 


2 לעװיטאַן, א., 22.3.1991, דאָרטן. זע אויך: קאַרפּינאָװיטש, א., "אַ נייע פאָרשטעלונג אין יידישן 
טעאַטער אין ישראל'י, לעצטע נייעס, 3.4.1992, זי 8 און אין פּורטנוי, פּ., י*'שווער צו זיין אַ ייד' פון 
שלום-עליכם - מוזיקאַלישע קאָמעדיע אין יידישפּיל-טעאַטער", לעצטע נייעס, 7.10.1999, זי 11: "ידי 
פיעסע איז בלי ספק פאַרעלטערט, און דאָס קאָן ליידער נישט ענדערן אפילו דער נייער לבוש פון געזאַנג 
און טענץ. יידישפּיל קען זייער גוט אויפפירן פאָרשטעלונגען אויף אַ הויכן ניוואָ. פאַראַן קינסטלערישע 
מעגלעכקייטן, אַ יונגער אַנסאַמבל, װאָס רעדט אַ גוטן פאַרשטענדלעכן יידיש, אַ פּאָטענציעלער 
יינגערער פּובליקום ליבהאָבער פון יידישיי. זע אויך איר קריטיק אויף "האָטעל אַמעריקאַנאַי" פון מאָטי 
אַװערבוך אין פּורטנוי, פּ., *'האָטעל אַמעריקאַנאַי פון מוטי אברבוך - פּרעמיערע אין יידישפּיל'", 
לעצטע נייעס, 20.1.2000, זי 11: **'האָטעל אַמעריקאַנאַ' איז מער וי אַ לייכטע, אַ לייכטזיניקע 
קאָמעדיע, אויפגעפירט דורכן טעאַטער יידישפּיל מיט דער איינציקער כוונה צו פאַרוויילן, און דאָס 
געלינגט אים אין אַ געוויסער מאָס, אַ וויץ, אַ טאַנץ, אַ זינג, זענען די עיקר-קאָמפּאָנענטן פון דער 
קאָמעדיע... ווער עס זוכט אין טעאַטער מער וי אַ צייטווייליקע פאַרוויילונג ווערט דאָס אין 'האָטעל.... 
נישט געפינען 1...". 
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נייעם טעאַטער מיטן בעסטן יידישן 
טעאַטער פון די אַמאָליקע יאָרן??. די 
פאָרמול װערט געניצט כדי צו 
לעגיטימירן די ענדערונגען, װאָס 
מען געפינט אין דעם טעאַטער 
(אַקטיאָרן װאָס יידיש איז ניט זייער 
מאַמע-לשון, נייע באַאַרבעטונגען 
און רעזשי פון קלאַסישע פּיעסעס, 
אאַז"וו). װען מען זאָגט, אַז די 
פאָרשטעלונגען זענען "אין גייסט 
פון, רעדט מען ועגן דער 
עקזיסטענץ פון אַ מקור, פון אַ 
רעפערענט מיט אַ באַזונדערן יחוס. מיט גדי יגיל - מנחם-מענדל, אין דער יידישפּיל אויפפירונג 
מען פּרואווט אפשר ניט געפינען קיין פון 'טביה דעם מילכיקןי (2003) 
באַנייאונג, בלויז אַ דערמאָנונג, אָדער אין דעם בעסערן פאֵל, אַ המשך: 





אָט דער פּרואוו, טראָגט (אַרײן} אין זאַל אַ באַזונדערן חן און דערוועקט די האָפענונג, אַז דאָך 
ווערט געבוירן אַ המשך. אַ המשך פון דעם יידישן טעאַטער, וועלכער האָט באַגלײט דעם זיין 
אויף אַלע זיינע וועגן פאַר דעם חורבן. 

(לעוויטאַן, א., 22.3.91, דאָרטן) 


די וויכטיקייט פון דער טעטיקייט פון דעם יידישפּיליטעאַטער ליגט ניט אַזױ שטאַרק אין 
זיינע קינסטלערישע אַספּעקטן, װי אין זיין ראָלע צו דינען אַלס רעפּרעזענטאַנט פון דער 
קולטור, אַ פּועל-יוצא פון אַ ספּעציפישער קולטור-אינסטיטוציע, װאָס האָט געהאַט מער הצלחה 
אויף דער פּאָליטישער און סאָציאַלער פלאַך איידער אויף דער קינסטלערישער. 

די רייד אין דער יידישער פּרעסע דריקן אויס אַ קאָלעקטיוו געפיל און באַוואוסטזיין, אַז 
מע בוט אַ קאַנאָן, אַ זכרון-מאָנומענט, אַ מצבה דעם יידישן טעאַטער. אַלע פּרואוון אָנטייל 
נעמען, גיבן אַן עצה װאָס און וויאַזױ מען זאָל פּרעזערווירן. אַלע מאָל שרייבט מען מיט גרויס 
כבוד און דרך-ארץ פאַר עצמונס טעטיקייט און אויפטוערישקייט, אַרױסװײזנדיק דערביי 
פיעטעט און אַ יראת-אַיסטאַר וי אין דעם אַמאָליקן יידישן טעאַטערל?. 


4 זע למשל אין קאַרפּינאָװיטש, א., "אַן עכט יידישע פאָרשטעלונג', יידישע צייטונג, (פאַראייניקט מיט 
לעצטע נייעס), 26.3.1993, זי 11: "אין דעם פאַל דינט די פּרעמיערע אין יידישן טעאַטער אין ישראל 
'איך בין נישט ראַפּאָפּאָרט' וי דער שענסטער און דערהויבנסטער המשך פון יענע פאָרשטעלונגען 
וועלכע האָבן איבערגעלאָזט טיפע שפּורן און לויטערע זכרונות ביז צום היינטיקן טאָג 1.. } ס'איז אין 
דעם פאַל וויכטיקער אונטערצושטרייכן די וויכטיקע אויפגאַבע פון יידישן טעאַטער אין ישראל, ממשיך 
צו זיין מיט זיינע פאָרשטעלונגען דעם וועג פון יונג-טעאַטער אין װאַרשע. און אפילו פון דער באַרימטער 
ווילנער-טרופּע. דאָס יידישיטעאַטער אין ישראל האָט געפונען זיין וועג. 

5 זע למשל אין ערליך, פּ, "סענדער בלאַנק און זיינע יורשים - אַ מװיקאַלישע שלום-עליכם 
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די רייד וועגן דעם יידישפּיל-טעאַטער אין דער העברעאישער פּרעסע 


המפעל כולו מלא כוונות טובות, אבל אין לי כבוד גדול יותר להתרפקות לתרבות היידיש 
בצורה התיאטרונית הזאת, מה שיש לי למימונה או לסהרנה. לשניהם כבודם במקומם מונח 
כמוצג מוזיאוני לא כתיאטרון. כשחזור היסטורי. לא כאמנות 36 


במשך זיין גאַנצער געשיכטע, איז דער יידישפּיליטעאַטער באַשריבן געװאָרן פון אַ 
גרויסן טייל ישראלדיקע קריטיקער אין דער העברעאישער פּרעסע, וי אַטעאַטער פון אַ נידעריי 
קן ניוואָ, אָן קינסטלערישע צילן אָדער מעגלעכקייטן. זינט זיין ערשטער פאָרשטעלונג, ''שווער 
צו זיין אַ יידיי אין 1988 ביז די סאַמע נייסטע פאָרשטעלונגען, האָבן ס'רוב אויפפירונגען פונעם 
"יידישפּילי באַקומען אין די גרעסטע ישראלדיקע צייטונגען שאַרפע און נעגאַטיווע קריטיקזבֿ, 
די פאָרשטעלונגען זענען כאַרעקטעריזירט געװאָרן װי: קיטש??, מעלאָדראַמאַטיש??, נאַאיוו 


פאָרשטעלונג' גייע צייטונג, 1.10.1997, זי 11: *...נעסן האָט דאָך 'יידישפּיל' אונטער דער אָנפירונג 
פון דעם באַוואוסטזיניקן און טאַלענטירטן שוישפּילער שמואל עצמון געפונען דעם גאָלדענעם וועג פאַר 
אַ בעסערן יידיש-טעאַטער, וואו עס ווערן אויפגעפירט װאָגיקע וערק, טיף יידישע דערציערישע און 
אייגנאַרטיקע!י. זע אויך: קאַרפּינאָװויטש, א., *אַ נייע פאָרשטעלונג אין יידישן טעאַטער אין ישראל?, 
לעצטע נייעס, 3.4.1992, זי 8. 

6 הנדלזלץ, מ., ייבשבחי הציונות", הארץ, 14.2.1988, זי 10: "ידי גאַנצע אונטערנעמונג איז פול מיט 
גוטע כוונות, אָבער איך האָב ניט קיין גרויס דרך-ארץ פאַר דעם צעיאַכמערטן אונטערװואַרפן זיך דער 
יידישער קולטור אין דער דאָזיקער טעאַטראַלער פאָרעם, ולהיפּוך צום} דרך-ארץ װאָס איך האָב יאָ 
פאַר מימונה אָדער סהרנה. די ביידע קומט פיל אַנערקענונג וי אַ מוזעאום-עקספּאָנאַט, ניט אַלס 
טעאַטער. ס'איז אַ היסטאָרישע רעקאָנסטרוקציע ניט קיין קונסט." 

7 פּאָזיטיווע רעצענזיעס און אָפּהאַנדלונגען זענען געשריבן געװאָרן כסדר נאָר אין דער צייטונג הצופה 
פון עמיל פויערשטיין, זע למשל: פוירשטיין, א., ידי כתובה'', הצופה, 21.4.1992, זי 4; פוירשטיין, א., 
''המכשפה'', הצופה, 22,9.1992, זי 5. אחוץ דעם געפינט מען זייער זעלטן פּאָזיטיווע אָפּשאַצונגען אין 
די העברעאישע צייטונגען און פון די צענטראַלע קריטיקער, זע: נגיד, ח., "ביידיש זה יותר מוצלח", 
דכר, 21.4.1993, זי 2; הנדלזלץ, מ., ייהם כן רפופורט"י, קארץ, 7.4.1993, זי א4; ירון, א., י'באידיש זה 
מצחיקי', טעריכ, 17.01.2002, זי 18. 

8 זע:ירון, א., י"יידיש: הנשמה מלאכותית', מעריכ, 11.2.1988, זי 11 : עברון, ב., 'ימוצג מוזיאוניי, מוסף 
כותרת, ידיעות אחרונות, 11.2.1998, זי 11; עברון, ב., 'יקיטש ביידיש"י, יליעות אחרונות, 12.4.1989, 
זי 13; ירון, א., י"שלום עליכם מרקד ומזמר"י, מעריכ, 28.1.1990, זי 15: נגיד, ח., י"נפלו בשבי הקיטש", 
דכר, 6.3.1994, זי 3; ירון, א., יימלודרמה שמאלצית', מעריכ, 20.2.1995, זי 19; 1סט0פ' ,. אא,6024טססן 
7 ,19.4.1994 ,2051 6/156/600/. ,"ו21מזמספ מ310015 01 00640 מג 1010 5מ81, 

9 זע: עברון, ב., 11.2.1998, דאָרטן; פז, מ., '"מלודראמה פשטנית', לכר, 13.4.1989, ז' 12; סחיש, י., 
ייכזה קטן וכבר תורכי!', עיתון ירושלים, 4.9.1992, זי 52: ויץ, ש., 'תיאטרון לגיל הזהב', ידיעות 
אחרונוק, 21.4.1993, זי 13; ירון, א., 20.2.1995, דאָרטן; עברון, ב., 12.4.1989, דאָרטן; פיינגולד, ב., 
יייהפרדסי' מאת בר-יוסף ב'יידישפּילי", הצופה, 15.5.2002, זי 13; ירון, א., "אַ שיינע מעלודראַמע", 
מעריכ, 12.4.1989, זי 15; הנדלזלץ, מ., יייופי זח לא הכל', האריץ, 17.4.1989, זי 12. 
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און אַמאַטאָריש??!, שמאַלציש, נאָסטאַלגיש!!, רעוויו??, מיט אַלטן סטיל??, סוג ב' (יצווייט- 
ראַנגיק"/:*, ניט דערווערט צו ווערן ערנסט קריטיקירטל?. אין די אָפּשאַצונגען געפינט מען אַ 
שלל מיט ביטער-איראָנישע און שווערע סאַרקאַסטישע אויסדרוקן: 
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יימהתלה מוזיקלית מטופשת למדי, שאולי בידרה את ההמונים לפני מאה, אבל עכשיו נראית 
מוכת פשפשים ומקומטת מאוד" (אַ גאַנץ נאַרישער מוזיקאַלישער פאַרס, װאָס האָט אפשר 
געטויגט צו פאַרוויילן די מאַסן מיט אַ יאָרהונדערט פריער, אָבער אַצינד זעט עס אויס 
פאַרפּעסטיקט מיט לייז און שטאַרק צעקנייטשט)?!; "ג'סטיקולציה ומימיקה על גבול 
הגרוטסקה, המרוככות בכמויות מסחריות של שמאלץ נוסטלגייי (זשעסטיקוליאַציע און מימיק, 
װאָס שניידן זיך אויף גראָטעסק, צעשיטערט מיט אומגעהייערע דאָזעס נאָסטאַלגישן 
שמאַלץ) ?; י'מלודרמה פשטנית"י (אַ פּראָסטעװאַטע מעלאָדראַמע)5!; "ראויה להצגות סוף שנה 
בבית-ספריי (ס'האָט די וװוערט פון ליבהאָבערישע קינדער-פאָרשטעלונגען ביים סוף פון 
שול-יאָר)??; ימחוץ לזמן ולמקוםיי (ניט צו דער צייט און ניט אויפן אָרט)'?; י'הצגת בורקס"" 
(אַ בורעקאַס פאָרשטעלעכץ)!?; ייטעם מר של סחורה מיד שניה, מרופטת, מאובקיי (אַ ביטערער 
טעם פון איבערגעניצעוועטער סחורה, אָפּגענוצט און פאַרשטויבט)??; "בתפאורה שהיתה 
מביישת חוג דרמטי ברמת בצועיי (מיט דעקאָראַציעס, װאָס װאָלטן מיט זייער נידעריקן ניוואָ 
פאַרשעמט אַ ליבהאָבערישן טעאַטער-קרײיז)??; ייבמנייריזמים תיאטרליים, ששבקו חיים מזמן 
בכל חזיתות התיאטרון בכלליי (מיט טעאַטראַלע מאַניעריזמען, װאָס האָבן שוין פון לאַנג-אָן 


שיפמן, י., ייבועת זמן", לכר, 18.9.1992, זי 2, און לויט האַנדעלזאַלץ וי "'הצגה שרמתה הכללית (בגלל 
המחזה והבימוי, בעיקר) היתה מביישת הצגות חובבים' (אַ פאָרשטעלונג, װאָס מיט איר אַלגעמײינעם 
ניוואָ, דער עיקר צוליב דער פיעסע און די רעזשי, װאָלטן זיך געשעמט (אפילון ליבהאָבערישע 
פאָרשטעלונגען" , הנדלזלץ, מ., "ביידיש זה נשמע הרבה יותר גרוע", האר'ץ, 1.3.1994, זי בד. 

זע: ירון, א., 28.1.1990, דאָרטן; ירון, א., 20.2.1995, דאָרטן. 

עברון, ב., "רביו יותר מהצגהי', מוסף כותרת, ידיעות אחרונות, 2.7.1990, זי 12. 

זע: עברון, ב., 11.2.1998, דאָרטן: גילולה, ד., "קשה לראות תיאטרון יהודי'/, כל קעיל (ירושלים), 
8, ז' 74: ויץ, ש., 'יבסגנון המאה שעברה', ידישות אחרונות, 16.2.1999, ז' 26. 

פוירשטין, א., "אוי ..-פרנסה... פרנסה...', הצופה, 10.8.1993, זי 4. 

אוריין, א., ''שחרור האישה ביידישיי, העיר, 23.4.1992, ז' 56; שיפמן, י., דאָרטן; אוריין, א., ''הכאב 
הכריע'', קעיל, 4.9.1992, זי 93; ירון, א., יימחוץ לזמן ולמקוםי', מעריכ, 18.9.1992, ז' 5. 

בר-יוסף, א., יידייר קוני ורבי למליי, קעיל, 4.10.2001, זי 70-71. 

נגיד, ח., 'יפריילאך במוזיאון השעווה', דכר ראשון, 11.12.1995, ז' 2. 

פז, מ., 13.4.1989, דאָרטן. 

בורשטיין, ד., "ביידיש זה נשמע יותר טובי', כל קעיל (ירושלים), 10.11.2000, זי 84. 

ירון, א., 18.9.1992, דאָרטן. 

עברון, ב., 12.4.1989, דאָרטן. 

פז, מ., מקצועי אך לא מרגש", לכל, 31.1.1990, זי 12. 

הנדלזלץ, מ., 14.2.1988, דאָרטן. 
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אָפּגעזשיפּעט אויף אַלע טעאַטער-פראָנטן איבעראַל)??: "במה מכוערת כל כך לא נראתה כבר 
מזמן בישראל. תפאורה עלובה...ונש}אפשר רק לראות במחסנים עבשים, אלא אם כן אתם 
מהמרים על הפרמיירה של התיאטרון האידיש בישראליי (אַזאַ מיאוסע בינע האָט מען שוין לאַנג 
ניט געזען אין ישראל. די דעקאָראַציעס שטאַרק נעבעכדיק... אַזױנס קאָן מען זען בלויז אין 
פאַרשימלטע סקלאַדן, סיידן איר ווילט איינשטעלן און גיין דווקא אויף אַ פּרעמיערע פון דעם 
יידיש טעאַטער אין ישראל)?ל; "סצנוגרפיה חובבניתיי (ליבהאָבערישע סצענאָגראַפיע)סל; 
י'הפקה מלוקקת" (אַן אָפּגעלעקטע אויפפירונג)"5, 


דער ידישפּיל-טעאַטער איז ממשיך, לוט די רייד, די טראַדיציע פון דעם ערגסטן 
קאָמערציעלן ישראלדיקן יידישן טעאַטער בפרט און פונעם פּאָפּולערן יידישן טעאַטער בכלל. 
לוט די שאַרפסטע ווערטער פון דעם קריטיקער בועז עברון, פאַרמאָגט דער טעאַטער 
יייסודות, '' פון וועלכע י'אפילו אַן אַנטיסעמיט װאָלט געקענט שעפּן נחת"?*. "דער יידישער 
טעאַטער אין ישראליי לעגיטימירט, לויט האַנדעלזאַלצן, די היסטאָרישע נעגאַטיווע באַציאונג 
צום יידישן טעאַטער און דער יידישער קולטור??. עס איז, לויט אים, אַ פאַרקערפּערונג פונעם 
אויסדרוק "כמו תיאטרון יידיש"?? - װאָס ווערט געניצט כדי צו כאַראַקטעריזירן אַ 
פאָרשטעלונג פון אַ נידעריקן ניוואָ אויף דער העברעאישער בינע - אין דעם אָנגענומענעם 
דיסקורס. אַזאַ מין "דיסקורס"י, אגב, באַשטימט, אַז אַ העברעאישע פאָרשטעלונג װאָלט אין 
פּרינציפּ ניט געקענט זיין שלעכט, שונדיש (אויף עברית: '"קיטשיי) אָדער פון אַ נידעריקן ניוואָ, 
- דאָס אַלץ איז "פאַררעזערווירטיי בלויז פאַר דער "יידישער"י בינע. לוט דער העברעאישער 
קריטיק האָט "יידישפּיל" ווידער אויפגעלעבט דעם שלעכטן יידישן טעאַטער, ווערנדיק די 
פאַרקערפּערונג פון אַלע סטיגמעס וועגן יידישן טעאַטער אין אַלגעמײן: 


מוחצן, שטחי וכרוך אחר הדמעה הקלה {...} כאילו הסטיגמה הגסה, הישנה, על היותו 'מובלעת 
גלותית' לא הוסרה מעליו בינתיים!פ. 

(אויבנאויפיק, אייבערפלעכלעך און לאָער אַרױסצורופן אַ ביליקע טרער {...ז גלייך וי די 
גראָבהאַרציקע סטיגמע פון אַמאָל איבער זיין ראָלע װי "אַ שטיקל גלותדיקע פּראָװוינץ" 
װאָלט דערווייל גאָרניט מבוטל געװאָרן.) 


4 סוסה, א., ביידיש זה נשמע פחות טוב'', כל קעיל (ירושלים), 10.11.2000, ז' 86, זע אויך: שוורצמן, 
צ., "אַ שיינע מאיישע', מקור דאשץ (בני ברק), 20.2.1998, זי 14 און נגיד, ח., 11.12.95, דאָרטן. 

5 פז, מ., "בשם הגעגועים", לכר, 15.2.1998, זי 12. 

6 מנור, ג., "על שימורים ושמריםי', על המשמר, 19.2.1998, זי 5: פּינקוס, י., י'תמעך/י אותי"י, קעיר, 
8, ז' 58. 

7 הנדלזלץ, מ., יילמה לא ולמה כןי, הארץ, 10.6.1990, זי 5. 

8 עברון, ב., "מי צריך את זה!", ילישות אחרונות, 21.2.1998, זי 35. 

9 הנדלזלץ, מ., 14.2.1988, דאָרטן. 

0 דאָרטן. 

1 גור, ב., יידמעה קלה'/ קאר'ץ, 22.11.2002, זי ב11. 
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אַ טעאַטער, װאָס, לויט האַנדעלזאַלצן, קען מען פון אים ניט פאַרשטיין, װאָס עס איז 
אייגנטלעך געווען אַזױ גוט אין אים מלכתחילה, כדי מ'זאָל אים באַדאַרפן װוידער אויפלעבן??. 

ווען מען שרייבט וועגן דעם יידישפּיל-טעאַטער אין דער העברעאישער פּרעסע, קומט 
אויס, אפשר צוליב זיין מאָנאָפּאָלישן פּלאַץ אין ישראל, אַז מע שרייבט וועגן דער גאַנצער 
קולטור און וועגן דעם ""יידישן טעאַטער" בכלל??. אַ פאָרשטעלונג, װאָס מע װאָלט פּשוט 
געקענט באַשרײיבן וי אַ שלעכטע, באַקומט אַ גורלדיק חשיבות. דער אָביעקט פון דער קריטיק 
איז ניט נאָר די קינסטעלרישע דערגרייכונגען פון די פאַרשיידענע פאָרשטעלונגען, נייערט 
אויך די קולטורעלע אָדער סאָציאַלע פונקציע פון קולטור-פּרעזערװאַציע, די אַזױ-גערופענע 
מוזעאָלאָגישע פונקציע, וועלכע באַאומרויאקט אַזױ שטאַרק די קריטיקער??. אַ טעאַטער, װאָס 
שפּילט אַזאַ ראָלע, האָט ניט, לוט די קריטיקערל?, קיין זכות צו עקזיסטירן: 


כל עוד אינו יצירה אמנותית עכשווית, אין לו זכות קיום. אם אינו תיאטרון, סופו שגם לא ייצג 
דבר. הוא ישדר במעגל סגור, לקהל שבא לבלות בחברתו כבפולחן מאובןי"?פ. 

(כל"זמן ס'איז ניט קיין היינטצייטיקע קינסטלערישע שאַפונג, איז זיין עקזיסטענץ ניט 
באַרעכטיקט. אויב דאָס איז ניט קיין טעאַטער װעט עס סוף-כל-סוף גאָרניט ניט פאָרשטעלן. עס 
וועט טאָן זיינס אין אַ פאַרמאַכטן קרייז, פאַרן עולם, װאָס זאַמלט זיך צונויף צו פאַרוויילן אין 
זיינע דלת-אמות, וי אין אַ פאַרשטיינערטן קולט-צערימאָניאַל.) 


דער יידישפּיל-טעאַטער ווערט די פאַרקערפּערונג פון דער גלות-קולטור גסיסה??. ס'איז 
אָבער מערקװוערדיק, אַז ווען דער טעאַטער פּרואווט לאוו-דווקא "פּרעזערווירן, נאָר 
ברענגען אַ נייע פּיעסע, װאָס האָט ניט קיין שייכות מיט דער יידיש-וועלט, טענהט מען, אַז 
דער טעאַטער האָט ניט קיין רעכט דאָס צו טאָןֿ?. 


2 הנדלזלץ, דאָרטן. 

3 זע למשל אין ירון, א., 7.3.1988, דאָרטן: ''הצגה כזאת פשוט מנמיכה את קומתה של התרבות, שאותה 
היא מתיימרת לייצג' (אַזאַ מין פאָרשטעלונג דערנידעריקט דעם ניוואָ פון דער קולטור, וועלכע זי 
פּרעטענדירט צו רעפּרעזענטירן). 

4 זע למשל: הנדלזלץ, מ., י'איש הציפורים של היידיש", האריץ, 10.10.1991, זי 7; ירון, א., יישמו הולך 
אחריוי', מעריכ, 21.5.2003, זי 21: חן, י., יידייש מעולם האתמול', מעריב פנאי, מעריכ, 8.12.1989, 
זי 4; ברייעקב, ש., ייעל החיים ועל המוות", עיתון תל? אביב, 29.11.1996, זי 72. 

5 זע בפרט הנדלזלץ, מ., '"'האב, הבת ורוח האידיש", הארץ, 9.3.1989. 

66 ירון, א, "יידיש: הנשמה מלאכותית', מעריכ, 11.2.1988. 

7 לוט אלברט סויסה שטעקט די פּראָבלעם אין דעם טעאַטער גופא, וועלכער קוקט אויף דער יידישער 
קולטור וי אויף אַ קולטור װאָס גוססט. זע: סויסה, א., דאָרטן. 

8 זע אין: הנדלזלץ, מ., י'האב, הבת ורוח האידיש"י, האריץ, 9.3.1989, זי 12: "יאני מבין שמעלים את ''קשה 
להיות יהודי", או את ידי מגילהי', של מאנגער באידיש, כי זו אכן שפתן ורוחן של היצירות. אבל למה 
מעלה י'ידער יידישער טעאַטער אין ישראליי מחזה של אחת, ברברה לבוב? נכון, זז הצלחת העונה 
בברודוויי, מחזה מודרני ומרגש... אבל זה מחזה שיוסל בירשטיין תרגם מאנגלית לאידיש. מה משמרים 
כאן, לעזאזל?יי (איך פאַרשטיי ווען מע שטעלט ישווער צו זיין אַ יידיי אָדער איציק מאַנגערס "די 
מגילה'', װאָס דאָס איז טאַקע די שפּראַך און דער גייסט פון די ווערק. אָבער צוליב װאָס שטעלט יידער 
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לויט די רייד פון די ישראלדיקע טעאַטער-קריטיקער, איז דער יידישער טעאַטער אַ 


סינאָנים פון אַ 'שלעכטן טעאַטער" און "דער יידישער טעאַטער אין ישראל'י (דער יידישפּיל- 
טעאַטער) איז אַ סינעכדאָט פונעם יידישן טעאַטער אין ישראל, אַ מאָנומענט לכבוד אים. דער 
טעאַטער בויט, לויט די דאָזיקע רייד, אַ מאָנומענט, אַ געדענק-אָרט, לכבוד דעם, װאָס ווערט 
פאַרשטאַנען וי נידעריק, פּאָפּולער, אַלט און מעלאָדראַמאַטישפפ, 


ווען 


סוף 1980ער, ווען די סכנה פון יידיש איז שוין פון לאַנג געװאָרן אַ היסטאָרישער ענין, 
דער אידעאַל פון י"כור ההיתוך'י (פון ""קיבוץ גלויות"" דורך דעם אַזוי-גערופענעם 


"שמעלצטאָפּי) איז שוין אויך אַן ענין פון דער פאַרגאַנגענהייט, בעת אין דעם ישראלדיקן 
קולטור-דיסקורס הייבט מען אָן צו הערן שטימען פון פאַרשיידענע קולטור"גרופּעס, - גראָד 
דעמאָלט ווערט דער גלות-פאַרנייגונג מאָטיוו (י'שלילת הגלות'') אין די רייד וועגן יידישן 
טעאַטער נאָך טיפער. דאָס באַקומט אַ וויכטיקן אויסדרוק אין דעם פּולמוס צװוישן דעם 
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יידישער טעאַטער אין ישראל די פּיעסע פון איינער אַ באַרבאַראַ לעװאָו! אמת, ס'איז שטאַרק 
דערפאָלגרייך אין דעם טעאָטער-סעזאָן אויפן בראָדװײ, אַ היינטצייטיקע, רירנדיקע פּיעסע... אָבער דאָ 
איז עס אַ פּיעסע, װאָס יאָסל בירשטיין האָט זי איבערגעזעצט פון ענגליש אויף יידיש. װאָס טוט מען 
דאָ דערמיט פּרעזערווירן צו אַל די רוחות?) 

איינע, אָדער אפשר די איינציקע אויפפירונג, װאָס האָט באַקומען פּאָזיטיווע אָפּשאַצונגען אין דער 
העברעאישער פּרעסע, איז געווען '"פויגלמאַן", אַ פּראָדוקציע פון 1991. די פּיעסע, באַזירט אויף אהרן 
מגדס העברעאישן ראָמאַן, געשפּילט אויף יידיש און העברעאיש, וואו עס דערציילט זיך וועגן אַ 
פּראָפּעסאָר פון געשיכטע פונעם תל-אביבער אוניווערסיטעט, װאָס קריגט אַ בוך לידער אויף יידיש פון 
אַן אומבאַקאַנטן יידישן פּאָעט. עס אַנטװיקלט זיך אַ גאַנצע קייט פון באַציאונגען צווישן זי ביידן, דעם 
העברעאישן פּראָפּעסאָר און דעם יידישן דיכטער. האַנדעלזאַלץ שרייבט, אַז מיט דער פאָרשטעלונג 
דערגרייכט דער טעאַטער אַ מין צייטיקייט (הנדלזלץ, מ., "איש הציפורים של היידיש", קארץ, 
1,, ז' 7). ער גיט צו: י"הוא מציג באולם-בית משלו, נעים, חדש ומצויד היטב, בבית ציוני 
אמריקה, והוא מעסיק נבחרת מרשימה מאוד של שחקנים {...} שכל אחד מהם עשה מלאכה מרשימה, 
שחקני יידיש ותיקים ומעולים (אלפרין) או עולים חדשים טריים ומרשימים בכשרונם. ההצגה מקבצת 
יוצרים מן השורה הראשונה של התיאטרון העברי: המעבד והבמאי יורם פאלק {...} זוהי הצגה מקצועית 
ומהוקצעת, שיותר מחציה משוחק בעברית (!} - אבל העיקר הוא שהיא עוסקת בחומר שייך לעצם 
סוגיית קיומו או אי-קיומו של התיאטרון היידי בישראליי (ער, ודער טעאַטער,ן פירט אויף די 
פאָרשטעלונג אין זיין נייעם, באַקװעמען היימישן זאַל, װאָס איז גוט אױסגעשטאַט, אין בית ציוני 
אַמעריקאַ, און ער באַשעפטיקט אַן אויסגעקליבענעם אַנסאַמבל פון אַקטיאָרן, װאָס באַאײנדרוקן. 
יעדערער פון זיי האָט געמאַכט אַ רושם מיט זיין אַרבעט, סיי די אַלטגעזעסענע און אויסגעצייכנטע 
אַקטיאָרן (ווי אַלפּערין), סיי די פרישע נייע עולים װאָס באַרושמען מיט זייער טאַלאַנט. די פאָרשטעלונג 
ברענגט צונויף ערשטקלאַסיקע שעפערישע כוחות פונעם העברעאישן טעאַטער: דעם באַאַרבעטער און 
רעזשעסער יורם פאַלק {...ן דאָס איז אַ פּראָפּעסיאָנעלע און פייןגעשליפענע אויפפירונג, װאָס איבער 
אַ העלפט ווערט געשפּילט אויף עברית וַי - אָבער דער עיקר: די פאָרשטעלונג איז זיך מטפּל מיט דעם 
מאַטעריאַל, װאָס איז שייך צו דער עצם פּראָבלעם, צי עס זאָל יאָ, אָדער ניט האָבן אַ קיום דער יידישער 
טעאַטער אין ישראל.) אפילו בועז עברון און ירון אליקים האָבן, ניט געקוקט אויף זייער שטרענג 
קריטישן צוגאַנג, דער עיקר צו פאַלקס רעזשי, אָנגעשריבן פּאָזיטיווע אָפּרופן אויף דער דאָזיקער 
פאָרשטעלונג (זע: עברון, ב., "מעורב לא ירושלמי'', מוסף כותרת, ידיעות אחרונות, 8.10.1991, זי 12, 
און ירון, א., "בין הכסאות", מעריכ כלכלה, מעריכ, 8.10.1991, זי 7). 


טעאַטער-קריטיקער בועז עברון און דעם ליטעראַטור-פאָרשער דן מירון, װאָס האָט זיך 
אָנגעהויבן מיט עברונס פראַגע לגבי דעם "ײידישפּיל: "ווער דאַרף דאָס?י?? אין יענעם 
אַרטיקל איגנאָרירט דער קריטיקער אַ גאַנצע קולטור-גרופּע, און איז ממשיך די אַמאָליקע 
נעגאַטיווע רעטאָריק אַרום דעם טעאַטער, דער קולטור, און דער ידישירעדנדיקער 
געזעלשאַפט. אַן ענלעכע שטעלונג דריקט זיך אויס שוין אין דער ערשטער קריטיק איבער 
ידעם יידישן טעאַטער אין ישראליי פון מ. האַנדעלזאַלץ, װאָס איז אַרױס אונטער דעם 
איראָנישן קעפּל '"בשבחי הציונותיי, און וואו דער מחבר זאָגט אַרױס זיינע קלערענישן הויך 
אויף אַ קול: 


כשיצאתי מן האולם חשבתי לי שבכל זאת עשתה הציונות לפחות דבר טוב אחד: היא הפכה את 
התיאטרון מהסוג הזה לנחלת העבר1'. 

(אַז איך בין אַרױס פונעם זאַל, האָב איך זיך געטראַכט, אַז נאָכאַלעמען האָט דעם ציוניזם זיך 
איינגעגעבן אויפצוטאָן לפּחות איין גוטע זאַך: עס האָט גורם געווען, אַז דער טעאַטער פון דעם 
מין זאָל בלייבן אַ נעכטיקער טאָג.) 


צום פריחכל 


מיטן יידישפּיל-טעאַטער הייבט זיך אָן אַ נייע תקופה אין דער געשיכטע פונעם יידישן 
טעאַטער אין ישראל. ס'קומט פאָר אַ שינוי אין דעם סטאַטוס פון יידישן טעאַטער און אין זיין 
באַציאונג צו די ישראלדיקע אינסטיטוציעס. דער טעאַטער פּרואווט דערגרייכן אַ פּאָליטישן, 
קולטורעלן און סאָציאַלן תיקון. דער לייטמאָטיוו פון דער רעטאָריק פונעם יידישפּיל-טעאַטער 
ווערט די היסטאָרישע אונטערדריקונג און דיסקרימינאַציע פון דער יידישער קולטור און דעם 
יידישן טעאַטער אין מדינת ישראל. עס פאַרענדיקט זיך די זוכעניש נאָך אַ המשך פון דער 
מזרח-אייראָפּעישער יידישער קולטור, וועלכע האָט כאַראַקטעריזירט דעם יידישן טעאַטער אין 
ישראל ביז 1988, און ס'הייבט זיך אָן אַ תקופה פון קולטור-פּרעזערװאַציע, װאָס אירע ערשטע 
שפּורן קען מען געפינען אין דעם עפּיזאָדישן פּרואוו צו שאַפן דעם ייידיש קונסט-טעאַטער" 
אין 1975, װאָס האָט ניט זוכה געווען צו קיין אריכות-ימים. די צילן, װאָס דער יידישפּיל- 
טעאַטער האָט זיך געשטעלט לוט זיינע אָפיציעלע בראָשורן זענען: אָפּצוהיטן די יידישע 
קולטור-אוצרות, אָפּצוהיטן די יידישע שפּראַך, אַװועקשטעלן די יידישע קולטור און שפּראַך 


0 עברון, ב., ידיעות אחרונות, 21.2.88; בועז עברונס אַרטיקל הייבט אָן אַ פּולמוס מיט דן מירון וועגן 
דעם מהות און דער נייטיקייט פון אַ יידישן טעאַטער אין מדינת ישראל, וואו דער טעאַטער-קריטיקער 
שרייבט זייער שאַרף קעגן דער עקזיסטענץ און דעם ניוואָ פונעם יידישן טעאַטער און טענהט צוו"א, 
אַז עס איז ניטאָ קיין עולם פאַר אַזאַ טעאַטער. דן מירון ענטפערט אים אָפּ ברענגענדיק ביישפּילן פון 
יידישן טעאַטער און פון יידישער דראַמאַטורגיע פון אַ הויכן ניוואָ אָנווייזנדיק, אַז ס'איז פאַראַן 
אַן עולם פאַר יידישן טעאַטער. זע: עברון, ב., 21.2.1988, דאָרטן; מירון, ד., "בכל-זאת, צריך את זה", 
ידיעות אחרונות, 26.2.1998, זי 25; עברון, ב., "בכל-זאת, לשם מה?'י, יליעות אחרונות, 26.2.1998, זי 
1 און מירון, ד., י'אינו שייך לענייןי, ידישות אחרונות, 4.3.1998, זי 25. 

1 הנדלזלץ, מ., 14.2.1988, דאָרטן. 
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אויף אַ בכבודיק אָרט אין דער ליטעראַריש-קינסטלערישער שאַפונג פונעם יידישן פאָלק, 
פּרואוון צו בויען אַ לעבעדיקן קולטור-מאָנומענט, אַ סואוועניר-טעאַטער??. 

אין דעם דאָזיקן נייעם סאָציאַלן, קולטורעלן און פּאָליטישן קאָנטעקסט איז דער 
יידישפּיל-טעאַטער מצליח - אַדאַנק דער אויסערגעוויינטלעכער געזעלשאַפטלעך-פּאָליטישער 
אַרבעט פון זיין דירעקטאָר שמואל עצמון - צו דערפירן דערצו, אַז יידישער טעאַטער זאָל זיך 
דעראָבערן אַ וויכטיק אָרט אין דער ישראלדיקער קולטור. יידישער טעאַטער קומט דורך דעם 
יידישפּיל-טעאַטער צו היסטאָרישע דערגרייכונגען. "יידישפּיל" באַנײט די סאָציאַלע און 
קולטורעלע פּראַקטיק פון יידישן טעאַטער אין ישראל. ער איז מצליח צוציען צו זיך אַ 
באַדײטנדיקע צאָל יידיש-רעדנדיקע און אַנדערע צושויער איינגערעכנט סטודענטן און 
תלמידים פון אוניווערסיטעטן און מיטלשולן. "יידישפּילי איז געווען פעאיק צו אַנטויקלען 
במשך דער תקופה אַ סטאַבילן טעאַטער אויף יידיש, װאָס דאָס אַליין איז אַ היסטאָרישע 
דערגרייכונג אין דער געשיכטע פון טעאַטער אין ישראל. ער שטעלט פאָר אויף ישראלדיקע 
בינעס קלאַסישע טעקסטן פון יידישער ליטעראַטור און דראַמע, נייע איבערזעצונגען אויף 
יידיש פון העברעאישע און אַמעריקאַנער דראַמעס וי אויך פּאָפּולערע טעקסטן. ער גיט פּרנסה 
יידישע אַקטיאָרן און ציטיצו ישראלדיקע אַקטיאָרן (איינגערעכנט פיל נייע עולים) פון דער 
העברעאישער בינע, וועלכע ער דערנענטערט גלייכצייטיק צו דער יידישער קולטור און 
שפּראַך. אָבער זיין וויכטיקסטע דערגרייכונג איז דער עיקר די אָפיציעלע אָנערקענונג פון 
יידישן טעאַטער וי אַ לעגיטימער טעאַטער אין ישראל. די לעגיטימאַציע דריקט זיך אויס אין 
דער פאָרעם פון אָפיציעלע אָנערקענונגען מצד העברעאישע און יידישע אינסטיטוציעס, דורך 
פרעמיעס, בודזשעטן, איינלאַדונגען, פּראָיעקטן, גאַסטראָלן און פעסטיוואַלן סיי דאָ אין לאַנד, 
סיי אין אױסלאַנד, װוי אויך אין דער באַדייטנדיקער צאָל קריטישע אָפּשאַצונגען און 
אינפאָרמאַציע וועגן י"יידישפּיל" אין דער העברעאישער פּרעסע. 

אין דער זעלבער צייט, להיפּוך צו זיין דערפאָלגרייכער אַרבעט אויפן פּאָליטישן געביט, 
האָט דער יידישפּיל-טעאַטער, לויט דעם דאָמינירנדיקן טאָן פון דער העברעאישער טעאַטער- 
קריטיק, כמעט בכלל נישט געמאַכט קיין גרויסע קינסטלערישע פאָרשריט במשך זיינע ערשטע 
5 יאָר. להיפּוך צו דעם פּאָזיטיוון טאָן פון די אַרטיקלען אין דער יידישער פּרעסע, װאָס האָט 
שוין פאַרלאָרן איר געוועזענעם סטאַטוס און דעם געזעלשאַפטלעכן כוח משפּיע צו זיין מיט 
איר קריטיק אויף דער ווייטערדיקער אַנטװיקלונג פונעם יידישן טעאַטער, האָט די רעטאָריק 
אין דער העברעאישער פּרעסע, זיך כמעט וי ניט געענדערט. "ייידישפּילי האָט נישט מצליח 
געווען צו בייטן דעם נעגאַטיוון אימאַזש פון יידישן טעאַטער און יידישער קולטור, װאָס איז 
אַזױ שטאַרק אײינגעװאָרצלט אין דער ישראלדיקער עפנטלעכקייט. מען קען זיך אפילו משער 


2 זע סואַן סטיואַרט'ס דעפיניציע פון סואוועניר: 01 6190120021601 106 1708סטמ1 זנמסטטספ סמ דיי 
80 0001084 01 }טס 819סק22 001601 מ2 ע!קח81 זסת 18 זומסצטספ 86 1 .2284 106 1010 מ0110ס811 
0 15 ת1000000 148 /ס18/1 ;ותס8סזק 106 ת1 פמוטוטזטפ {0009/0081מ1 251 106 מעס}} 00(604 
6 /ס 5סע//זז1/6 -- 9109װ20 00 ,.5 51062160 ת} ".2281 106 מומונאי 5001סזקן 406 סקס1סשתס 
.1984 ,ת1,0840 ,װ601166//0) 1016 -זזסטש0 106 ,119601116) 1006 ,16 2161 
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זיין, אַז דער טעאַטער האָט דורך זיין אַרבעט גראָד געהאָלפן צו פאַרשטאַרקן דעם נעגאַטיוון 
סטערעאָטיפּ. 

אויף אַן איראָנישן אופן ווערט די אָפּיציעלע אָנערקענונג, די פּרעמיעס און די בודזשעטן, 
ניט נאָר אַ פּאָליטישער און היסטאָרישער תיקון, נייערט אויך אַ לעגיטימאַציע פון טעאַטער, 
װאָס פאַרשטאַרקט, לוט די ישראלדיקע באַגריפן אין דער העברעאישער פּרעסע, דעם 
נעגאַטיוון סטערעאָטיפּ פון דער יידישער טעאַטער-קולטור אין ישראל, אַ היסטאָרישער 
סטערעאָטיפּ, װאָס איז געשאַפן און פאַרשטאַרקט געװאָרן דורך דער אַמאָליקער אָפיציעלער 
פּאָליטיק און אַמאָליקער הערשנדיקער אידעאָלאָגיע און דורך דער היינטיקער ישראלדיקער 
מעדיאַ. 


סוף"דבר 


דער ישראלדיקער פילם וועגן דזשיגאַן און שומאַכער, 'ביידיש זה נשמע יותר טוב"" 
(2004) פון זעלצער און בר-און, פּרואווט אויפדעקן די אַמאָליקע נעגאַטיווע פּאָליטיק קעגן 
דעם יידישן טעאַטער אין ישראל. דער דאָזיקער פילם פאַרענדיקט זיך מיטן אָנװוייזן אויף דעם 
באַקאַנטן ישראלדיקן דראַמאַטורג חנוך לעווין װוי אויף דעם אייגנטלעכן המשך פון דער 
יידישער טעאַטער-קולטור??. דער פילם ווערט אַ בלום אויף דער מצבה פונעם יידישן טעאַטער, 
אַ מאָנומענט פאַר דער דערפאָלגרייכער קולטור-איבערזעצונג, ניט נאָר צוליב דעם ישראלדיקן 
שטאַנדפונקט, װאָס דאָמינירט דעם היסטאָריאָגראַפישן דיסקורס אין דעם פילם, נאָר אויך 
צוליב זיין איראָנישן סוף. נאָכן פאָרשטעלן חנוך לעווין וי דעם ישראלדיקן המשך פון יידישן 
טעאַטער, פּסקנט מודי בר"-און, דער נאַראַטאָר פונעם פילם, בזה-הלשון: '"'תאמינו או לא, 
בעברית זה נשמע יותר טוביי (איר מעגט גלייבט אָדער ניט, אויף עברית קלינגט עס בעסער). 


2 דעם זעלבן געדאַנק האָב איך געהערט אין מיין אינטערוויו מיט עצמונען. 
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געשטאַלטן און גורלות 





דייר משה קיאַק 
זיגמונד פרויד און דער האַלסמאַןפּראָצעס 


"די אָפּשאַצונג פון דער פאַקולטעט אינעם האַלסמאַן פּראָצעס! איז זיגמונד פרוידס אַן 
אַרבעט, װאָס איז געדרוקט געװאָרן דעם 14טן דעצעמבער 1930 אין דער ווינער צייטונג 
?"נייע פרייע פּרעסע?. די דאָזיקע אַרבעט איז איבערגעדרוקט געװאָרן אין פאַרשיידענע 
פּסיכאָאַנאַליטישע זשורנאַלן און זינט 1924 איז זי אַריינגענומען געװאָרן אין זיינע 
"געזאַמלטע זערק?. אינעם אַריינפיר צו דער ענגלישער איבערזעצונג פון פרוידס ווערק?, 
לאָזט אונדז וויסן דזשיימס סטרעטשיי אַז דער דאָזיקער אַרטיקל האָט פרויד אָנגעשריבן אַ 
קורצע צייט איידער ער איז געדרוקט געװאָרן, ווען דער די"ר יוסף הופּקאַ, יוריספּרודענץ- 
פּראָפּעסאָר פון דער ווינער אוניווערסיטעט, האָט אים געבעטן זיין מיינונג אין שייכות מיט אַ 
פּראָצעס. דער אָנגעקלאָגטער איז געווען פיליפּ האַלסמאַן, אַ 22 יאָריקער סטודענט, וועמען 
מען האָט באַשולדיקט אין האָבן דערמאָרדעט זיין פאָטער. דער אינסברוקער געריכט האָט 
געפּסקנט אַז ער איז שולדיק. איינע פון די עלעמענטן, מיט וועלכע מען האָט זיך באַנוצט כדי 
צו באַרעכטיקן דעם אורטייל, איז געווען אַ באַריכט װאָס דער מעדיצי-פאַקולטעט פון 
אינסברוק האָט צוגעשטעלט. דער דאָזיקער באַריכט האָט זיך פאַררופן אויף פרוידס טעאָריעס, 
און געהאַלטן אַז ביים אָנגעקלאָגטן איז צו דערקענען אַן "אַקטיוון!" עדיפּוס-קאָמפּלעקס. 

דער די"ר הופּקאַ, װאָס איז זייער אומצופרידן געווען מיטן פּסק-דין, האָט פאַרעפנטלעכט 
אין דער *"נייער פרייער פּרעסע?, דעם 23טן און 24טן נאָוועמבער 1930, אַ לאַנגן אַרטיקל. 
כדי צוצוגרייטן אָט דעם אַרטיקל, האָט ער געהאַט געבעטן ביי פרוידן זיין מיינונג. און פרוידס 
פריער דערמאָנטע אַרבעט איז דער מעמאָראַנדום װאָס ער האָט צוגעשיקט הופּקאַן. 

לויט פרוידס מיינונג איז דער עדיפּוס-קאָמפּלעקס אַן אוניווערסאַלע דערשיינונג, אָבער 
דאָס באַרעכטיקט נישט צו האַלטן אים אַלס סיבה פונעם כלומרשטן פאָטער-מאָרד. דערצו נאָך 
זענען נישט געווען קיין אַנדערע באַװײזן אַז דער זון זאָל האָבן באַגאַנגען אַזאַ פאַרברעכן. 

אָט די קורצע אַרבעט פון פרויד איז איינע פון די צום װוינציקסטן געלייענטע. ערנסט 
דזשאָנס, דער מחבר פון פרוידס בעסטער ביאָגראַפיע, אין וועלכער ער קאָמענטירט אַלע זיינע 


.542/3 /261 .7.77) , "תמ02װ11219 2102688 מנ1 מס12/011219948001 029* ;(1930-1931) .5 ,סטסצן 1 
.מ10121 מת2 1014/מ118 ,1968 ,01128/' /0ת119 .5 

1100 סמ1 .251/3 ,2651 2610 //5/6066 , "ס029) ממ2װפ1121 406 מו זעסקאט סמ 1'' :.5 ,סטסצע 2 
.1973 ,מ1:0800 ,01685 

.1962 ,4168 5סמסט3 ,2צסאן ,111 . 1 1606 /51901100 06 6/ט0 ץע 7106 :.2 פסםס 3 
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ווערק, דערמאָנט אַז "די אָפּשאַצונג פון 
דער פאַקולטעט אינעם האַלסמאַױפּראָצעס 
איז געשריבן געװאָרן פאַר האַלסמאַנס 
פאַרטיידיקער"!, און מיט אָט די ווערטער 
גיט ער איבער דעם אינהאַלט: 


פרוידס קאָמענטאַרן האָבן זיך 
אָפּגעשטעלט אױף דעם געפאַר 
אָנצונעמען בוכשטעבלעך דעם באַגריף 
"יעדיפּוס-קאָמפּלעקס! אינעם לעבן פון 
אַ דערװאַקסענעם, װען עס זענען 
נישטאָ קיין באַװײזן אַז אָט דער 
קאָמפּלעקס איז באמת טעטיק. 


עס איז מערקווירדיק דער פאַקט, װאָס 
אָט דער אַרטיקל ווערט נישט דערמאָנט אין 
דער באַקאַנטער פאָטאָגראַפישער אױטאָפּאָרטרעט אַזעלכע וויכטיקע פרויד-ביאָגראַפיעס, װי 
פון פיליפּ האַלסמאַן *מיט אַן אָפּגעזונדערטן קאָפּ די פאַרפאַסטע פון פּיטער גי און עמיליאָ 
ראָדריגע. עס איז מיר נישט באַקאַנט קיין 





שום אַנדער אַרבעט וועגן אָט דעם אַרטיקל. 

אין די אַרבעטן פון פאַרשידענע מחברים, װאָס זענען געדרוקט געװאָרן אין די 
באַקאַנטסטע פּסיכאָאַנאַליטישע זשורנאַלן, ווערט ידי אָפּשאַצונג פון דער פאַקולטעט אינעם 
האַלסמאַױפּראָצעס בלויז דערמאָנט אויבערפלעכלעך צוויי מאָל - ביי אַנאַ פרויד און ביי 
גאָלדשטײן.4 

פונדעסטוועגן זענען אין פרוידס אַרטיקל פאַראַן גענוג עלעמענטן װאָס זענען ווערט מען 
זאָל זיך אין אים פאַרטיפן, און דאָס איז מיין כוונה ביים צוגרייטן מיין אַרבעט. ס'איז נישט מיין 
ציל דאָ אויסצושעפּן דעם ענין, בלויז דער אָנהייב פון אַ לענגערער פאָרשונג. 


מערקווערדיקע פּרטים 


דאָס ערשטע, װאָס רופט אַרױס אויפמערקזאַמקײט, איז דער פאַקט װאָס פרויד האָט 
באַשלאָסן אָפּצודרוקן זיין קורצן מעמאָראַנדום פאַר דייר הופּקאַ סיי אין דער פּרעסע און סיי 
אין די פּסיכאָאַנאַליטישע זשורנאַלן. אָן שום ספק איז פאַר אים געווען וויכטיק, אַז זיינע 


-סו/סעצת /{ס /6יזעס/, .04 .818ע4081/-סמסץ8? מ1 6טסץק זוסנ) 806 5411 12980081010 :0066 גממ 4 

6 0 - 06מ46געקפנט/, 200 818ע21מ4/-סמסץפ2 :10ס601481) .{ ;(1965) 31-38 :40 ,פופץ/4106 

31 .1006 106 {ס ע00/ 06ע4061,-0/0ע25 .26 1 10 עזססנ11 ס1ופץ21מ4/-סמסץ8? 01 06ת8ט8616 
(1968) 459-479 


347 


טעאָריעס זאָלן נישט באַנוצט ווערן אויף אַ פאַלשן אופן. אָבער גאַנץ מעגלעך, אַז דאָס איז 
נישט געווען די איינציקע און אפילו נישט די וויכטיקסטע כוונה, צוליב וועלכער ער האָט 
געװאָלט באַקאַנט מאַכן זיין שטעלונג אין שייכות מיטן האַלסמאַפּראָצעס. עס איז פאַראַן אויך 
עפּעס װאָס מען געפינט זעלטן ביי פרוידן: דער פּאָלעמישער טאָן מיט וועלכן ער האָט דעם 
אַרטיקל אָנגעשריבן. ער קריטיקירט זייער שטאַרק סיי די, װאָס האָבן פאַרמישפּט האַלסמאַנען, 
סיי די פאַקולטעט-עקספּערטן, װאָס האָבן זיך אַרױסגעזאָגט וועגן די כלומרשטע מאָטיוון װאָס 
זאָלן האָבן געטריבן דעם באַשולדיקטן דורכצופירן דעם מאָרד. וי אַ ביישפּיל יל איך 
ברענגען עטלעכע טיילן פון זיין אַרטיקל. באַלד ביים אָנהייב ברענגט פרויד אַ ציטאַט פונעם 
פראַנצויזישן פילאָסאָף דידעראָ: 


ווען די קליינע ווילדע באַשעפעניש (דאָס קינד מ. ק.) װאָלט געקענט זיך פירן אומגעצוימט און 
געטריבן פון זיין אומזיניקייט: ווען ער װאָלט געהאַט, צוזאַמען מיטן שכל פון אַ פיצל קינד דעם 
געװאַלדיקן אימפּעט געטריבן פון דער תאווה פון אַ דרייסיק יאָריקן מאַן, װאָלט ער אָן קיין 
שום צווייפל דערשטיקט דעם טאַטן און פאַרגעװאַלדיקט די מאַמע. 


ער גיט ווייטער צו: 


ווען מען װאָלט מיט פאַקטן דערוויזן אַז פיליפ האַלסמאַן האָט דערמאָרדעט זיין פאָטער, װאָלט 
מען באמת געהאַט אַ רעכט צו זאָגן אַז דער עדיפּוס-קאָמפּלעקס איז געווען די סיבה פון אַזאַ 
טאַט װאָס איז אַנדערש נישט פאַרשטענדלעך. אַזױ וי אַזאַ באַװײז איז נישט פאַראַן, קען דאָס 
דערמאָנען דעם עדיפּוסיקאָמפלעקס בלויז פאַרפירן דעם געדאַנק, און אין בעסטן פאֵל איז עס 
איבעריק, 


פרוידס מיינונג איז אַ קלאָרע: די באַשולדיקונג קעגן האַלסמאַנען האָט נישט קיין שום 


אָנשפּאַר, װי עס האָט נישט קיין אָנשפּאַר דאָס פאַררופן זיך אויף דער פּסיכאָאַנאַליטישער 
טעאָריע. אָט דאָס לעצטע, האַלט ער, ווערט געטאָן מיט אַ בייזער כוונה, 
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ער שרייבט ווייטער: 


אויף וויפל די אױיספאָרשונג האָט אויפגעדעקט בשייכות מיט דער באַציאונג צווישן פאָטער און 
זון, זענען נישטאָ קיין מאָטיוון צו גלייבן אַז עס זענען געווען מחלוקות צווישן זײי. 
פונדעסטוועגן, ווען ס'װאָלט אפילו אַזױ נישט געווען, פעלט נאָך אַ סך צו באַהױפּטן אַז אָט די 
מחלוקות האָבן געפירט צום מאָרד. דווקא וייל דער עדיפוס"קאָמפּלעקס איז אַן 
אוניווערסאַלער, קען מען זיך נישט אָנשפּאַרן אין אים כדי צו באַשולדיקן עמעצן. אויב מען 
טוט עס װאָלט זיך געשאַפן דער זעלבער מצב װאָס מען געפינט אין אַ באַקאַנטן אַנעקדאָט: מען 
האָט באַגנבעט אַ דירה באַנוצנדיק אַ פאַלשן שליסל. מען פאַרמישפּט איינעם ביי וועמען מען 
האָט געפונען אַזאַ מין שליסל. און ווען מען פרעגט אים, נאָכן לייענען דעם פּסק"דין, צי ער 
האָט עפּעס צו זאָגן, ענטפערט ער אַז ער פאַרלאַנגט מען זאָל אים פאַראורטיילן אויך אין האָבן 
באַגאַנגען אַ סעקסועלן פאַרברעכן, ווייל ער האָט ביי זיך די געהעריקע מכשירים, 


פרוידס קריטיק, סיי קעגן דעם טריבונאַל, סיי קעגן די עקספּערטן, איז אַ קלאָרע. 

ווייטער, אין זיין אַרטיקל פאַררופט זיך פרויד אויף דאָסטאָיעװסקיס "ברידער 
קאַראַמאַזאָזז/?. בעת דעם מישפּט װאָס מעם פירט קעגן דימיטרין, וועמען מען באַשולדיקט אין 
האָבן דערמאָרדעט זיין פאָטער, פאַררופט זיך דער באַשולדיקער אויף דער פּסיכאָלאָגיע. אויף 
דעם ענטפערט דימיטרי: ידי פּסיכאָלאָגיע איז אַ שטעקן מיט צוויי העקן". אָן קיין שום צווייפל 
באַנוצט זיך פרויד מיט אָט דעם ציטאַט, כדי צו באַשולדיקן די, װאָס האָבן פאַראורטיילט 
האַלסמאַנען. דער שטעקן מיט וועלכן זי באַנוצן זיך, נוצט פרויד אויס כדי זי אָנצוגרײיפן. דעם 
יורידישן סיסטעם מוז מען פאָרװאָרפן דאָס האָבן באַגאַנגען אַ שווערן פאַרברעכן. מען קאָן 
אָבער נישט וויסן ביז אַהער, פאַרװאָס האָט פרויד זיך אַזױ פאַראינטערעסירט אין אָט דעם 
פראָצעס און זיך אַזױ שאַרף און מוטיק אַרױסגעזאָגט קעגן די, װאָס האָבן פאַרמישפּט דעם 
סטודענט פיליפּ האַלסמאַן. מעגלעך אַז דאָס באַקענען זיך בעסער מיט די פאַקטן וועט אונדז 
געבן מער גרונט צו קענען ענטפערן, אויב נישט אינגאַנצן, איז כאָטש טיילווייז אויף אָט דער 
פראַגע. 


דער פאַל האַלסמאַן 


דעם 10טן סעפּטעמבער 1928 האָבן דייר מאָרדוך (מרדכי) האַלסמאַן און זיין זון געמאַכט 
אַ שפּאַציר אינעם צילערטאָל, אין די טיראָלער אַלפּן. דער ערשטער איז געווען אַ יידישער 
ציינדאָקטער פון ריגע, די הױפּטשטאַט פון לעטלאַנד. ער איז געקומען צוזאַמען מיט זיין פרוי 
איטע, זיין טאָכטער ליובאַ און זיין זון פיליפּ, אַ 22 יעריקער סטודענט, װאָס האָט אין דער 
טעכנישער הויכשול פון דרעזדען געלערנט עלעקטראָטעכניק. זיי זענען געקומען קיין טיראָל, 
עסטרייך, פאַרענדיקנדיק אַ לאַנגן װאַקאַציע-רײזע. פריער האָבן זיי באַזוכט פאַרשידענע 
געגנטן אין דייטשלאַנד, שווייץ און איטאַליע. בעת דעם שפּאַציר איבערן צילערטאָל איז דער 
זון געגאַנגען אַ לאַנגע שטרעקע פאָרויס, און ווען ער האָט זיך אומגעקוקט און נישט געזען 
זיין פאָטער, האָט ער זיך אומגעקערט און געפונען אים אַ געפאַלענעם אין אַן אָפּגרונט, ביי אַ 
טייכל. ער איז שנעל געלאָפן צו אַ נאָענטן גאַסטהױז נאָך הילף, און ביים אומקערן זיך האָט 
מען געטראָפן דעם דייר האַלסמאַן אַ טויטן, מיט אַ פאַרבלוטיקטן קאָפּ, 

ער האָט געהאַט באַקומען אַ שטאַרקן האַק מיט אַ שטיין, װאָס מען האָט שפּעטער געפונען 
באַשפּריצט מיט זיין בלוט. דער װאָס האָט אים דערמאָרדעט האָט ביי אים צוגענומען 
זיינע ברילן װאָס האָבן געהאַט אַ גאָלדענע רעם און זיין בייטל וועלכן מען האָט שפּעטער 
געפונען אַ ליידיקן. 

צוויי ענלעכע מאָרדן זענען געהאַט פאָרגעקומען אין יענעם געגנט מיט אַ צייט צוריק און 
אין ביידע פאַלן האָט מען די מערדער נישט געפונען. נאָך אַ שנעלער אױספאָרשונג, װאָס די 
אינסברוקער פּאָליציי האָט דורכגעפירט מיט דער מיטהילף פון אַ מינכענער דעטעקטיוו, װאָס 
איז פּונקט געווען אין יענעם געגנט אויף װאַקאַציע, איז מען געקומען צום אויספיר אַז דער זון 
האָט קיין שום שייכות נישט געהאַט מיט דעם מאָרד. די עפנטלעכע מיינונג האָט אָבער נישט 
דערלויבט אַז דער ענין זאָל אַזױ בלייבן. האָט זיך דעם 16טן סעפּטעמבער אָנגעהױיבן דער 
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מישפּט קעגן פיליפּ האַלסמאַן, אַ באַשולדיקטער אין האָבן דערמאָרדעט זיין פאָטער. בעת דעם 
מישפּט איז קלאָר געװאָרן די גרויסע ראָל װאָס עס האָט געשפּילט דער אַנטיסעמיטישער 
קאָמפּאָנענט. און די אויסדרוקן פון יידנהאַס זענען איבערהויפּט געווען געצילט סיי קעגן דעם 
באַשולדיקטן, סיי קעגן זיין מוטער. 

דער זון האָט געהאַט געבעטן אַז מען זאָל באַערדיקן דעם פאָטער אין תכריכים און װאָס 
גיכער, לויטן יידישן דין. דער אָנגעשטעקטער מיט שנאה עולם האָט דאָס אויסגעטייטשט אַז 
דער זון האָט אַזױ געהאַסט זיין פאָטער, אַז ער האָט געװאָלט װאָס גיכער און אויף אַן 
אומבכבודיקן אופן, פּטור ווערן פון אים. אַ בישאָף פון יענעם געגנט האָט בעת דער מעסע 
אַזױ זיך אויסגעדרוקט י'דער גײציקער און אוממענטשלעכער זון האָט אפילו נישט געהאַט דאָס 
ביסל מאָראַל װאָס יודאַס האָט אַרױסגעװיזן נאָכן פאַרראַטן קריסטוסן, וועלכער האָט 
נאָכאַלעמען חרטה געהאַט און איז באַגאַנגען זעלבסטמאָרד". 

אַ פאַרשפּרײטער פּלאַקאַט, אונטערגעשריבן פון דער "אַנטיסעמיטישער ליגעיי האָט 
גערופן צו אַ מיטינג מיט אָט די ווערטער: "דער האַלסמאַױפּראָצעס ווייזט קלאָר, פאַר יעדן 
װאָס וויל עס זען, דעם מאָנסטערדיקן איינפלוס און דעם קלאַןגײסט פון די יידן. דער ייד 
באַהערשט דאָס דייטשישע פאָלק. אַנטיסעמיטן, קומט און העלפט אונדז אינעם קאַמף קעגן 
אונדזערע אונטערדריקער". 

צוויי וויכטיקע פאַקטן מוז מען אָנווייזן אין שייכות מיט דער אוױיספאָרשונג װאָס איז 
געפירט געװאָרן בעת אָט דעם פּראָצעס: עס איז דאָס ערשטע מאָל װאָס מען האָט אָנגעווענדעט 
דאָס פאַרגלייכן די בלוט-גרופּע פונעם קרבן און פונעם בלוט װאָס מען האָט געפונען אויפן 
שטיין. דער צווייטער פאַקט איז אַ גאַנץ אומהיימלעכער. דער פּראָפּעסאָר קאַרל מייקסנער 
פונעם אינסטיטוט פאַר געריכטלעכער מעדיצין פון דעם אינסברוקער אוניווערסיטעט האָט 
אָפּגעשניטן דעם קאָפּ פונעם קרבן און אים באַנוצט װי אַ באַװײז בעתן מישפּט. אָט דער 
אומזיניקער טאַט, אַ חילול המת סיי פאַר יידן, סיי פאַר קריסטן, איז אַן איין און איינציקער אין 
דער געשיכטע פון דער יוריספּרודענץ,5 

די באַשולדיקונגען בעתן מישפּט קעגן פיליפּ האַלסמאַנען, אַז די סיבות צוליב וועלכע 
ער זאָל האָבן כלומרשט דערמאָרדעט זיין פאָטער, האָבן זיך אַרױסגעװיזן דורכאויס פאַלש. 
ס'איז ניט דערוויזן געװאָרן אַז פיליפּ האָט טאַקע געװאָלט באַקומען דעם באַטרעף פון זיין 
פאָטערס לעבפאַרזיכערונג, ניט אַז די באַציאונגען צוישן פאָטער און זון זאָלן טאַקע זיין 
שלעכטע. פונדעסטוועגן האָט דער ריכטער געהאַלטן אַז כאָטש עס איז נישט מעגלעך צו 
געפינען אַ סיבה, איז דאָס נאָך נישט קיין באַװײז אַז עס איז נישט פאַראַן קיין סיבה. 

דעם 17טן דעצעמבער 1928 האָט מען פיליפּן פאַרמישפּט אויף 10 יאָר טורמע. 

דער מישפּט האָט אויפגערודערט אַלע שטאַפּלען פון דער עסטרייכישער געזעלשאַפט. 
פיל מאַניפעסטאַציעס זענען פאָרגעקומען סיי פאַר, סיי קעגן דעם באַשולדיקטן. אָט די לעצטע 
זענען געווען אָפּענע אַנטיסעמיטישע אָנגריפן. מיט פיל רעכט האָט מען דעם האַלסמאַױפּראָצעס 
אָנגערופן דער עסטרייכישער-דרייפוס-פּראָצעס?. 


פּערזענלעכע אינפאָרמאַציע (2003) 60מטװז 26‏ זם /סוסחסגן 5 
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דעם 29טן סעפּטעמבער 1929 האָט דער עסטרייכישער הױיפּט-געריכט פאַראָרדנט 
דורכצופירן אַ צווייטן מישפּט, וי אַן ענטפער אויף דער אַפּעלאַציע, װאָס איז געמאַכט געװאָרן 
צוליב די אומלעגאַלע מיטלען מיט וועלכע מען האָט זיך באַנוצט בעת דעם ערשטן פּראָצעס, 
און צוליבן פּסק"דין, װאָס האָט זיך נישט אָנגעשפּאַרט אין קיין שום ראיות. דער צווייטער 
מישפּט איז אויך פאָרגעקומען אין אינסברוק, ווייל די בקשה פון דער פאַרטיידיקונג אַז ער זאָל 
געפירט ווערן ערגעץ אַנדערש, איז אָפּגעװאָרפן געװאָרן. טאָגיטעגלעך פלעגן פאָרקומען 
אַנטיסעמיטישע מאַניפעסטאַציעס, און אין דער פּרעסע האָט מען כסדר באַשמוצט דעם 
באַשולדיקטן. אויף די ווענט פון פיל הייזער אין אינסברוק זענען געווען פּלאַקאַטן מיט 
זידל-ווערטער קעגן פיליפּ האַלסמאַנען. 

דער הויפּט-באַשולדיקער האָט געבעטן אַ מיינונג ביי די עקספּערטן פון דער אינסברוקער 
מעדיצין-פאַקולטעט. עס איז שוין דערמאָנט געװאָרן פריער זייער באַריכט אין וועלכן זי 
פאַררופן זיך אויפן עדיפּוס-קאָמפּלעקס. אין יענעם מאָמענט האָט ד""ר הופּקאַ געבעטן ביי 
פרוידן זיין מיינונג. 

טראָץ אַלעמען האָט דער טריבונאַל דעם 19טן אָקטאָבער 1929 געפּסקנט אַז פיליפּ 
האַלסמאַן איז שולדיק און האָט אים פאַראורטיילט אויף 4 יאָר תפיסה און צװאַנג-אַרבעט און 
אויך פאַרפליכטעט אים צו פאַסטן יעדן יאָרצײיט פון זיין פאָטערס מאָרד. בעת מען האָט 
אים אַרוסגעפירט פונעם געריכט, האָט האַלסמאַן, שרייענדיק, באַשולדיקט די כלומרשטע 
פאַרטיידיקער פון דער גערעכטיקייט, אַז זי זענען "יוסטיץימערדער". 

ליובאַ, פיליפּס שוועסטער, האָט באַלד אָנגעהױיבן אַ קאַמפּיין כדי צו רעווידירן דעם 
פּראָצעס. היות וי דאָס דורכפירן אַ דריטן פּראָצעס איז געווען אוממעגלעך, האָט זי 
אָנגעװענדעט אירע כוחות אין אַן אַנדער ריכטונג. זי האָט זיך געװענדעט סיי צו 
אינטערנאַציאָנאַלע געזעלשאַפטן, סיי צו וויכטיקע פּערזענלעכקייטן פון יענער צייט. צווישן 
זי איז וויכטיק צו דערמאָנען לאָרד פּאָל פיינלעווע (1676מ61? 221 10:6), פראַנקרייכס 
קריגס-מיניסטער און פריער צוויי מאָל פּרעמיער-מיניסטער, און פאָרזיצער פון דער עסטרייך- 
פראַנצויזישער געזעלשאַפט, און אַלבערט איינשטיין, שוין דעמאָלט אַ זייער באַקאַנטער 
װיסנשאַפטלער. אָט דער לעצטער האָט זיך געווענדעט צו ווילהעלם מיקלאַס, עסטרייכס 
פּרעזידענט, לטובת האַלסמאַנען, אָבער אָן קיין שום רעזולטאַט. 

עס איז פאָרגעקומען אַן עפנטלעכע מאַניפעסטאַציע לטובת דעם באַשולדיקטן, אין 
וועלכער עס האָבן גענומען אַן אַקטיון אָנטייל, צווישן אַנדערע, זיגמונד פרויד און די 
שרייבער טאָמאַס מאַן און יעקב װאַסערמאַן. גאָר אַן אַקטיווע ראָל אינעם פאַרטיידיקן 
האַלסמאַנען האָט געשפּילט דער אַדװאָקאַט און זשורנאַליסט ערנסט רוזיצקאַ. איינער פון די 
אַדװקאָקאַטן האָט אַפּעלירט צו דער פראַנצויזישער זשורנאַליסטין בערטאַ צוקערקאַנדל, אַ 
שוועגערן פון זשאָרזש קלעמענסאָ (קלעמענסאָ איז געווען איינער פון די העלדישסטע 
פאַרטיידיקער פון קאַפּיטאַן דרייפוס; אין זיין צייטונג 4100/6 2 האָט עמיל זאָלאַ 
פאַרעפנטלעכט זיין באַרימטן 0'800086). בערטאַ צוקערקאַנדלען איז געלונגען אַז פּאָל 
פיינלעווע זאָל זיך צונויפקומען אין פּאַריז מיטן עסטרייכישן קאַנצלער יאָהאַן שאָבער. אין אַ 
בריוו װאָס דער ערשטער האָט געשיקט שאָבערן, האָט ער צו אים געשריבן אַז "...פיליפ 
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איינער פון אַ גאַנצער ריי 
פיליפּ האַלסמאַנס באַרימטע 
פאָטאָפּאָרטרעטן פון אַלבערט 
איינשטיין 





האַלסמאַן איז אַ קרבן פון אַ געפערלעכער באַוועגונג װאָס פאַרשפּרײט זיך פון דייטשלאַנד 
און װאָס שטעלט אין געפאַר דעם רואיקן סאָציאַלן קלימאַט אין זיין לאַנד". אַדאַנק זיין 
אינטערווענץ האָט מען האַלסמאַנס פיר יאָר תפיסה פאַרקירצט אויף צוויי. 

דעם 30טן סעפּטעמבער, נישט האָבנדיק אים רעאַביליטירט, האָט מען אים באַפרײיט, מיטן 
תנאי אַז אין 24 שעה מוז ער פאַרלאָזן עסטרייך אָן אַ רעכט אומצוקערן זיך. 

וי נאָר ער איז אַרױס אויף דער פריי, איז ער, אַ חרוב-קראַנקער, צוזאַמען מיט זיין 
משפּחה, אַװעקגעפאָרן קיין פּאַריז. 

דער האַלסמאַױפּראָצעס האָט געהאַט אַ גרויסן אָפּקלאַנג אין דער פּרעסע. חוץ דייר 
הופּקאַס פריער דערמאָנטן אַרטיקל אין דער *"נייער פרייער פרעסע?, האָט דער באַקאַנטער 
שרייבער יעקב װאַסערמאַן פאַרעפנטלעכט אין דער זעלבער צייטונג אַן "אָפּענעם בריוו צום 
פּרעזידענט פון עסטרייך"/, װאָס ווערט פאַררעכנט וי דער עקװיװאַלענט פון עמיל זאָלאַס 
406'ו,. מאַריאַן הייניש, אַן אָנפירערין פון דער שלום-באַוועגונג און אַ קעמפערין פאַר די 
פרויעןדרעכט, האָט אָנגעזאַמלט 20.000 אונטערשריפטן לטובות פיליפּ האַלסמאַן. דער וועלט 
באַרימטער ליטעראַט טאָמאַס מאַן האָט אויך גענומען אַן אַקטיון אָנטיײל אין דער 
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פאַרטיידיקונג פונעם באַשולדיקטן. אַ צייט נאָך דער באַפרייאונג, האָט דער אַנטיסעמיטישער 
קאַמפּיין נישט אויפגעהערט. אין דער זעלבער צייט האָבן די װאָס האָבן געפאָדערט נישט סתם 
אַ באַגנעדיקונג נאָר אַ יושרדיקע באַהאַנדלונג פונעם אומשולדיקן קרבן, ווייטער פאָרגעזעצט 
זייער טעטיקייט. 

די פּסיכאָאַנאַליטישע וועלט האָט נאָכגעפאָלגט אַלע איינצלהייטן פונעם פּראָצעס. אַן 
עדות פון דעם איז די רעצענזיע אינעם ביולעטין פון דער "אינטערנאַציאָנאַלער פּסיכאָי 
אַנאַליטישער געזעלשאַפטי פון יאָר 5.1931 אין יאַנואַר 1930 איז דער דעמאָלט יונגער און 
שפּעטער גוט באַקאַנטער פּסיכאָאַנאַליטיקער עריך פראָם פאַרעפנטלעכט אַן אַרבעט אונטערן 
טיטל "עדיפּוס אין אינסברוק". 


די סאָציאַלע-פּאָליטישע אומשטענדן אין עסטרייך 


דאָס באַקענען זיך מיט דער סאָציאָיפּאָליטישער לאַגע, װאָס האָט געהערשט אין יענער צייט, 
דערמעגלעכט נישט בלויז זיך בעסער צו באַקענען מיט די אומשטענדן, אין וועלכע דער 
פּראָצעס איז פאָרגעקומען, נאָר אויך צו דערגיין צו די סיבות און די אינטערעסן וועלכע האָבן 
געפירט, אַז דער האַלסמאַױפּראָצעס זאָל צושטאַנדיקומען. שטורמישע זענען געווען די יאָרן 
נאָכן צעפאַלן זיך פון דער עסטרייך-אונגאַרישער אימפּעריע און אַנטשטײאונג פון דער 
עסטרייכישער רעפּובליק. די באַפּעלקערונג האָט זיך גרופּירט אַרום דריי פּאָליטישע הויפּט- 
ריכטונגען. צום לינקן לאַגער האָבן געהערט די סאָציאַלידעמאָקראַטישע פּאַרטיי און אַ קליינע 
גרופּע באָלשעװיקן. אינעם רעכטן לאַגער זענען זייער שטאַרק געווען סיי די קריסטלעכע- 
סאָציאַלע פּאַרטײ, סיי די פּאַגערמאַנישע נאַציאָנאַליסטישע באַװעגונג. 

די פּראָװינצן װאָס האָבן געבילדעט די רעפּובליק, זענען געווען אָרגאַניזירט אויף אַ 
פּעדעראַטיוון אופן. די הױפּטשטאָט ווין, מיט אירע צוויי מיליאָן איינוואוינער (אַ דריטל פון 
עסטרייכס באַפעלקערונג) האָט געהאַט דעם זעלבן סטאַטוס וי יעדע פּראָװוינץ און האָט 
גענאָסן, גלייך וי אַלע אַנדערע, פון אַ גרויסער אױטאָנאָמיע. די סאָציאַלידעמאָקראַטן זענען 
געווען אַ מערהייט אין ווין און האָבן געהאַט איינגעפירט אַ גרויסע צאָל סאָציאַלע רעפאָרמען, 
און עס איז זיי געלונגן צו פאַרקלענערן די גרויסע השפּעה װאָס די קאַטױלישע קירך האָט 
ביז דעמאָלט געהאַט. 

עסטרייך איז געווען צעטיילט אויף אַ קלאָרן אופן אין צווייען: אַ "רויטעי, ד"ה, אַ 
סאָציאַל:דעמאָקראַטישע ווין, און אַ 'שװאַרצע", צו וועלכער עס האָבן געהערט אַלע אַנדערע 
רעכט-געשטימטע פּראָװינצן. יעדע איינע פון אָט די פּאָליטישע באַװעגונגען האָט געהאַט אַ 
פּריװאַטע אַרמײ: דער לינקער 'שוצבונד'' און דער רעכטער *'היימוועהר"י. דער קאַמף איז 
נישט געווען בלויז צווישן אידעאָלאָגיעס. עס איז אויך געווען אַ קאַמף צווישן פּױערטום און 
דער ווינער בורזשואַזיע. כאָטש די פּאָליטישע פּאַרטײען פלעגן קומען, פון צייט צו צייט, צו אַ 


(?31) 12:385-387 ,.װ458 ./סװ0ס/סעפ2 106 /20 //0ס5001 /4021/002/-80סץ8/ מהמעס) 6 
(1931) 


353 


פאַרשטענדיקונג, איז די לאַגע פאָרט געווען אַ געשפּאַנטע. בלוטיקע צוזאַמענשטױסן פלעגן 
פאָרקומען זייער אָפט. 

מיט דער צייט איז די קריסטלעכע-סאָציאַלע פּאַרטײ פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ 
פאַשיסטישע באַוועגונג. דעם 15טן יולי 1927 זענען פאָרגעקומען בלוטיקע קאַמפן, אין 
וועלכע עס זענען געווען מער װוי 100 דערהרגעטע. צום סוף פון די צװאַנציקער און אָנהייב 
דרייסיקער יאָרן, גלייך מיטן אויפשטייג פונעם נאַציאָנאַל-סאָציאַליזם אין דייטשלאַנד, האָט 
זיך פאַרגרעסערט די צאָל פון זייערע נאָכפאָלגער אין עסטרייך. אין יאר 1934 האָבן זי 
געפּרואווט איבערנעמען די מאַכט און דערמאָרדעט דעם קאַנצלער דאָלפוס, נאָר זייער 
איבערקערעניש איז נישט געלונגען. אין דער טיראָל-פּראָװוינץ איז דער שטרייט-און-קאַמף 
צווישן דער שװאַרצער עסטרייך!! און דער "'רויטער וויןיי געווען זייער אַ גרויסער. די 
באַפעלקערונג איז געווען אָנגעשטעקט מיט שטאַרקע נאַציאָנאַליסטישע געפילן, טיילווייז וי 
אַ פּועל-יוצא פונעם מוזן איבערגעבן איטאַליע אַ טייל פון איר טעריטאָריע, נאָך דער מלחמה. 

דער אַנטיסעמיטיזם אין עסטרייך איז נישט געווען קיין נייע דערשיינונג. אין די לעצטע 
צייטן פלעגט ער זיך פאַרשטאַרקן בעת סאָציאָ-עקאָנאָמישע קריזיסן. די יידן און אַנדערע 
מינדערהייטן פלעגט מען באַשולדיקן אין דעם פאַל. די אַנטיסעמיטן פונעם רעכטן לאַגער 
פלעגן דעמאָניזירן סיי די יידן, סיי די סאָציאַלידעמאָקראַטן, און זיי מאַכן פאַראַנטװאָרטלעך 
פאַר אַלע אומגליקן. דאָס פלעגן זי אָפן אַרױסזאָגן אין זייער העצערישער פּראָפּאַגאַנדע. ביזן 
"אַנשלוס!/, איז די אָפיציעלע פּאָליטיק פון דער עסטרייכישער רעגירונג נישט געווען קיין 
אַנטיסעמיטישע, אָבער ביי גאָר אַ גרויסער טייל פון דער באַפעלקערונג איז די יידן-שינאה, 
װאָס פלעגט זיך אויסדריקן אויף אַלע אופנים, געװאָרן װאָסאַמאָל שטאַרקער. וי אַ ביישפּיל 
איז כדאי צו דערמאָנען אָט דעם פאַקט: אין יאָר 1936, צו זיגמונד פרוידס 80טן געבוירנטאָג, 
האָט שושניג, דער עסטרייכישער קאַנצלער, אים געשיקט אַ באַגריסונג-בריוו. פונדעסטוועגן 
איז דער דאָזיקער בריוו נישט דערמאָנט געװאָרן אין קיין שום צייטונג.? 

אין טיראָל זענען די יידן געווען גאָר אַ מינדערהייט. אין יאר 1914 זענען סךיהכל געווען 
0 יידן אין אָט דער פּראָװוינץ. דער אַנטיסעמיטיזם איז, פונעם מיטלאַלטער אָן, געווען 
שטאַרק איינגעװאָרצלט. כ'וועל בלויז דערמאָנען עטלעכע פאַקטן. אין די יאָרן 1349-1348 
זענען דערמאָרדעט געװאָרן כמעט אַלע יידן, װאָס מען האָט זי באַשולדיקט אינעם אויסברוך 
פון דער שװאַרצער מגפה. עס איז זייער באַקאַנט דער עלילת דם פאֵל אין טרענט, אַ שטאָט 
אין טיראָל. דער כלומרשטער קרבן, סימאָן, איז קאַנאָניזירט געװאָרן. אין דער זעלבער צייט 
איז אין לינץ פאָרגעקומען אַן ענלעכער פאַל. אין פאַרשידענע צייטן זענען די טיראָלער יידן 
אַרױסגעטריבן געװאָרן. אין יאָר 1919 איז געגרינדעט געװאָרן דער טיראָלער בונד"/, און 
פון אַלע צווייגן פונעם י"היימוועהריי איז דער טיראָלער געווען דער שטאַרקסטער. 

דער פאַקט װאָס דער האַלסמאַױפּראָצעס איז צושטאַנד געקומען אין טיראָל און אין יענעם 
מאָמענט, לאָזט אונדז וויסן אַז כאָטש אָט דער פּראָצעס איז אין פיל פּרטים ענלעך אויף אַנדערע 
אַנטיסעמיטיש געשטימטע בילבולים, האָט ער אויך געהאַט אַ ספּעציפישע באַדייטונג. דאָס איז 
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געווען נאָך אַן עפּיזאָד אינעם ווילדן קאַמף צווישן דער 'שװאַרצער" פּראָווינץ און דער 
"'רויטער"! ווין. וי אַ ברענשטאָף פאַר אָט דעם צעפלאַקערטן פייער, זענען די אַנטיסעמיטישע 
געפילן זייער גוט אויסגענוצט געװאָרן. 


האַלסמאַן נאָך זיין באַפּרײיאונג 


אין פּאַריז, נאָכן באַפרײט ווערן פונעם גיהנום, אין וועלכן מען האָט אים געהאַט 
אַרײנגעװאָרפן, האָט זיך פאַרן כלומרשטן פאָטער-מערדער אָנגעהויבן אַ ניי לעבן. ער האָט 
זיין נאָמען מת02װ112/9 קוווו?, געענדערט אויף 20װ11218 סקקו/ו?, און ס'איז אים געלונגען 
אויסצומיידן אַז זיין טרויעריקע געשיכטע זאָל באַקאַנט וערן אין זיין נייער סביבה. 

ער האָט אָנגעהױיבן אַרבעטן וי אַ פאָטאָגראַף. די בילדער װאָס ער פלעגט אַראָפּנעמען 
זענען געפעלן געװאָרן, און אַזעלכע וויכטיקע זשורנאַלן װי 0806 צ/8ת ,7016 און שץ 
האָבן אים פאַרבעטן וי אַ מיטאַרבעטער. ער האָט זיך אויסגעצייכנט וי אַ פּאָרטערטך 
עקספּערט און די פאָטאָגראַפיעס פון פיל באַקאַנטע פערזענלעכקייטן זענען פאַרשפּרײט 
געװאָרן אין די פריער דערמאָנטע זשורנאַלן און אין קונסט-גאַלעריעס. ער האָט אויך געהאַט 
אויסגעאַרבעט אַ פאַרבעסערטן פאָטאָגראַפישן אַפּאַראַט װאָס האָט אים געהאָלפן אין זיין 
אַרבעט. 

אין יאָר 1937 האָט ער חתונה געהאַט מיט זיין געהילפין איװואָן מאָסער. עס האָט זיך 
אויסגעוויזן גלייך וי זיין טראַגישע פאַרגאַנגענהײט איז אינגאַנצן פאַרשוואונדן. 

אין 1940, ערב דער נאַצישער אינװואַזיע, איז זיין משפּחה --- זיין מוטער, שוועסטער, פרוי 
און טעכטערל אירענע -- אַדאַנק זייערע פראַנצויזישע פּאַספּאָרטן, געלונגען צו באַקומען אַ 
דערלויבעניש אַרײנגעלאָזט צו װוערן אין די פאַראייניקטע שטאַטן. האַלסמאַן האָט אַזאַ 
דערלויבעניש נישט באַקומען ווייל ער איז געווען אַ בירגער פון לעטלאַנד. באַלד ביים 
אָנקומען קיין אַמעריקע האָט זיך זיין שוועסטער געווענדעט צו פּראָפּי אַלבערט איינשטיין, 
װאָס האָט געפּועלט ביי עלעאָנאָר רוזוועלט, דעם פרעזידענטס פרוי, מען זאָל אים געבן אַ 
וויזע. דעם 10טן נאָוועמבער 1940 איז פיליפּ האַלסמאַן אָנגעקומען קיין ניויאָרק. 

באַלד נאָך זיין אָנקומען האָט אַלבערט איינשטיין אים אָנגעשריבן, ענטפערנדיק אויף 
האַלסמאַנס דאַנק-בריוו, אַז ער ווינטשט אים פיל גליק, און אַז ער גראַטולירט אים ''...מיט זיין 
האָבן זיך אַרױסגעראַטעװעט נאָכאַמאָל פון די באַנדיטן". 

עס איז געווען אַ סכנה אַז צוליב זיינע אַמאָליקע לעגאַלע צרות אין עסטרייך מען זאָל 
אים נישט דערלויבן לאַנג צו פאַרבלייבן. טאָמאַס מאַן, װאָס איז אויך אַנטלאָפן פון די נאַציס 
קיין אַמעריקע, האָט זיך דעם 10טן פעברואַר 1943 אַרױסגעזאָגט לטובת האַלסמאַנען מיט אָט 
די ווערטער: 


איך וויל לאָזן וויסן, אַז איך בין שטענדיק געווען איבערצייגט אַז פיליפּ האַלסמאַן איז געווען 
אומשולדיק אינעם מאָרד צוליב וועלכן מען האָט אים באַשטראָפט אין יאָר 1928 אין 
אינסברוק, עסטרייך. דער פּסק-דין װאָס מען האָט אַרױסגעלאָזט קעגן אים איז געווען, אין 


355 


די אויגן פון יעדן עמפינדלעכן מענטש, אַן אומגערעכטער יורידישער קאָשמאַר װאָס איז 
צושטאַנד געקומען צוליב אַ שטאַרקן אַנטיסעמיטישן דרוק. אין יענעם מאָמענט האָב איך 
זיך אַרױסגעזאָגט קעגן דעם פּסק, צוזאַמען מיטן פּראָפּי איינשטיין, דער שרייבער יעקב 
װאַסערמאַן, דער פראַנצויזישער מיניסטער פּיינלעווע, דוהאַמעל און אַנדערע. דער אורטייל 
איז געווען אָנגעשפּאַרט אויף אַזאַ שװאַכן באָדן, אַז האַלסמאַן איז באַפּרײיט געװאָרן זיבן 
חדשים נאָכן (צווייטן מ. ק.) מישפּט. פאַר מיר װאָלט געווען אַ טראַגישער טעות אַז אָט דער 
געפעלשטער פּראָצעס זאָל אַצינד זיין אַ שטערונג אַז האַלסמאַן זאָל ווייטער קענען פאַרבלייבן 
אין די פאַראייניקטע שטאַטןפֿ 


אויך אין אַמעריקע האָט ער קיין שום עפנטלעכע אַרױסזאָגונג נישט געמאַכט בנוגע זיין 
פאַרגאַנגענהײיט. מען װאָלט געקאָנט גלייבן, לוט זיין דערפאָלגרייך לעבן, אַז אָט די 
פאַרגאַגענהײיט האָט אין אים נישט געלאָזט קיין שום שפּורן. עס איז אָבער מעגלעך אַז די 
דעפּרעסיעס, װאָס פלעגן אים באַפאַלן אין די לעצטע יאָרן פון זיין לעבן, זענען געווען 
פאַרבונדן מיט זיינע טראָומאַטישע איבערלעבונגען. 

וי אַ פאָטאָגראַף איז זיין דערפאָלג געווען גאָר אַ גרויסער. אין דער אַנקעטע װאָס אין 
יאָר 1958 האָט דורכגעפירט דער זשורנאַל "פֿאָפּולער פאָטאָגראַפי?, איז ער אויסגעוויילט 
געװאָרן צווישן די צען אָנערקענטסטע פאָטאָגראַפן פון דער גאַנצער וועלט. עס איז נישט 
געווען קיין שום בולטע פּערזענלעכקייט אין פּאָליטיק, קולטור אָדער קונסט וועמען ער זאָל 
נישט האָבן פאָטאָגראַפירט, און קיין שום באַקאַנטער זשורנאַל אין וועלכן ער זאָל נישט האָבן 
מיטגעאַרבעט. וי אַ ביישפּיל איז כדאי צו דערמאָנען, אַז 101 נומערן פונעם באַקאַנטן זשורנאַל 
?לײַ!? האָבן געשטעלט אויף דער הילע זיינע פּאָרטרעטן פון פאַרשידענע פּערזענלעכקייטן. 
צווישן אָט די פּערזענלעכקייטן זענען געווען די קינסטלער סאַלװאַדאָר דאַלי (מיט וועמען ער 
איז געווען זייער באַפרײינדעט), לואי אַרמסטראָנג, ריטאַ הײיװאָרט, גראָוטשאָ מאַרקס און די 
פּאָליטיקער דזשאָן קענעדי, ריטשאַרד ניקסאָן און װינסטאָן טשערטשיל. איינשטיינס 
באַקאַנטער פּאָרטרעט איז אויסגעקליבן געװאָרן דורכן זשורנאַל'שי:2? פאַר דער הילע פונעם 
נומער געווידמעט דער גרעסטער פּערזענלעכקייט פונעם 20טן יאָרהונדערט. דער זעלבער 
פּאָרטרעט איז גענוצט געװאָרן דורך דער אַמעריקאַנער פּאָסט פאַר אַ פּאָסטמאַרקע. 

פיליפּ האַלסמאַן איז דער, װאָס האָט באַשאַפן דעם "פּסיכאָלאָגישן פּאָרטרעט"!, וועמענס 
ציל איז אַרויסצוברענגען דאָס, װאָס עס שפּיגלט אָפּ צום בעסטן די אייגנקייטן פון דער 
פאָטאָגראַפירטער פּערזענלעכקייט. 


דער צויבער װאָס איך פיל באַקוקנדיק אַ מענטשנס פּנים, האָט מיך קיינמאָל נישט פאַרלאָזט... 
יעדעס פּנים װאָס איך באַטראַכט זעט אויס גלייך װי ער װאָלט באַהאַלטן און טיײילמאָל אין אַן 
אויגנבליק אַנטפּלעקט די סודות פון אַן אַנדער לעבעדיקן וועזן... דאָס אויפכאַפּן אָט די סודות 
האָט זיך פאַרװאַנדלט אינעם ציל און גרעסטן באַגער פון מיין לעבן? 


-(2002) ,10016716110061 41181/16, 20010 .מת8װ11215 קקוונמת 01 0256 100 :.6 צגזוטא ,1820 8 
102 / ,61188 שי 2,801 , װװ6װפ/116 קזו/זק/ם 1601 זש {6זסויזש/ס' 4061096, :מזג1א (08ג01ת 9 
.ק 324 ,2002 
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ער איז געװען דער ערשטער 
פּרעױדענט פון דער אַמעריקאַנער 
געזעלשאַפט פון זשורנאַל-פאָטאָגראַפן און 
אויך געלערנט אַלס פּראָפּעסאָר זיין 
ספעציעלן געביט, די /פסיכאָלאָגישע 
פאָטאָגראַפיע!, אין דער 500001 אזס צ שסאן 
10 500141 10. 

זיינע פּאָרטרעטן זענען אויסגעשטעלט 
געװאָרן אין אינדיווידזעלע אויסשטעלונגען 
אין די באַרימטסטע מוזעומס און קונסט" 
גאַלעריעס איבער דער גאַנצער וועלט, און 
טייל פון זי זענען דערישנען אין פאַרשידענע 
ביכער. מעגלעך אַז צוישן אָט די ביכער איז 
00005140067 021'5'' דער באַקאַנטסטער. 


אַ מוסטער פון פיליפּ האַלסמאַנס סעריע דבורה ה. וויינשטיין האַלט אַז: 
סורעאַליסטישע פאָטאָיבילדער און פּאָרטרעטן 
פון סאַלװאַדאָר דאַלי 





די פּסיכאָלאָגישע פּאָרטרעטן פון איינשטיין, 
טשערטשיל און פיל אַנדערע ועלן בלייבן 
אויף אײביק װי די וויכטיקסטע אימאַזשן פון אונדזער עפּאָכע. עס איז איראָניש, װאָס דער 
װוער עס האָט באַהאַלטן אַזױ פיל סודות וועגן זיך אַלײן, האָט אזוי פיל סודות פון די 
באַקאַנטסטע פּערזענלעכקייטן פונעם 20טן יאָרהונדערט אַנטפּלעקט אין זייערע פּאָרטרעטן 19 


דער אַדװאָקאַט ערנסט רוזיצקאַ, וועמען כ'האָב פריער דערמאָנט, איז דורך די נאַציס 
אומגעבראַכט געװאָרן אין בוכענװאַלד. זיין זון, דער אַדװאָקאַט מאַרטין ה. ראָס, האָט אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן פאָרגעזעצט דעם קאַמף קעגן דעם אומרעכט, װאָס מען איז באַגאַנגען 
קעגן האַלסמאַנען. דעם 18טן פעברואַר 1973 האָט ער געשיקט אַ בריוו דעם עסטרייכישן 
פּרעזידענט פראַנץ יאָנאַס, באַקלאָגנדיק זיך קעגן דעם אומגערעכטן אורטייל, פון וועלכן 
האַלסמאַן איז נאָך אַלץ געווען אַ קרבן, צוזאַמען מיט דער ביטע אַז דער אורטייל זאָל אַנולירט 
ווערן, און אַזױ אַרום אַראָפּנעמען פון עסטרייך דעם שאַנדצײיכן, און אויך געבעטן מען זאָל 
האַלסמאַנען דערלויבן צו באַזוכן זיין פאָטערס קבר. דעם 29טן מערץ 1973, וי אַן ענטפער 
אויף אָט דער ביטע, האָט אים דער גענעראַל פּראָקוראָר פון עסטרייך געלאָזט וויסן אַז ...דער 
אורטייל איז בטל געװאָרן, און עס איז נישט מער גילטיק דער פאַרבאָט קעגן ה' האַלסמאַנס 
קומען קיין עסטרייך, ער זאָל קענען באַזוכן זיין פאָטערס קבר". 

פיליפּ האַלסמאַן איז געשטאָרבן דעם 25טן יוני 1979, אָבער די געשיכטע האָט זיך נאָך 
נישט געהאַט פאַרענדיקט. 


1װ060/8/. װױזס/26 . /241121 פט1ץסזכ! 80180טג/ סמדי' :(2000) שׂר מ200018 ,מ1ס/105סעל 10 
.2000 .צסא! ,ת00091698410) 6ס/טס11 0101104ג/ 01 מסומט ,146962106 
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דעם 8טן אויגוסט 1991 איז פאָרגעקומען אַ הזכרה-אַקט אויפן אינסברוקער בית-עולם, 
ביים קבר פון מאַרקוס האַלסמאַן, פיליפּס פאָטער.!! דער הויפּט-רב פון עסטרייך, קרובים און 
פאָרשטייער פון דער קהילה זענען בייגעווען. מען האָט געהאַט דערלויבט, אַז דעם קאָפּ פונעם 
מת, װאָס איז פאַרהיט געװאָרן אינעם אינסטיטוט פאַר יוסטיץ-מעדיצין פונעם אינסברוקער 
אוניווערסיטעט, זאָל מען באַערדיקן צוזאַמען מיטן גוף. איװואָן, פיליפּ האַלסמאַנס אלמנה, האָט 
שפּעטער דערקלערט אַז *...די רעליגיעזע צערעמאָניע װאָלט געהאָלפן לייכטער צו מאַכן די 
באַהאַלטענע שמערצן, װאָס פיליפ און זיין מוטער האָבן געליטן צוליב אָט דער גרויסער 
טראַגעדיע!י. פונדעסטוועגן, איז דאָס אויך נאָך נישט געווען דער סוף פון דער טראַגעדיע. 
מאַרטין פּאָלאַק רופט עס אָן "אַ טראַגיש-גראָטעסקער אינצידענטיי.?! נאָך דעם װאָס מען האָט 
די ביינער פונעם מת אַרױסגענומען פונעם קבר, פאַראיינקיט זי מיטן קאָפּ, צוריק באַערדיקט, 
און דער רב האָט געזאָגט קדיש, איז אָנגעקומען דער שעף פונעם אינסטיטוט פאַר יורידישער 
מעדיצין און פאַראָרדנט אַרױסצוגראָבן דעם קאָפּ, ווייל עס האָט נאָך געפעלט זיין פּערזענלעכע 
באַשטעטיקונג. מען האָט געמוזט אַרױסנעמען דעם קאָפּ פונעם קבר, און נאָך זיין פּערזנלעכער 
צושטימונג האָט ער דערלויבט מען זאָל אים צוריק מקבר זיין. 

וי כ'האָב שוין פריער דערמאָנט, האָט פיליפ האַלסמאַן געהאַלטן בסוד נאָך זיין 
באַפרייאונג זיין טרויעריקע פאַרגאַנגענהײט. וי אַזױ איז באַקאַנט געװאָרן דער פאַקט אַז דער 
באַקאַנטער פאָטאָגראַף פיליפּ האַלסמאַן איז דער, װאָס איז באַשולדיקט געװאָרן אין האָבן 
דערמאָרדעט זיין פאָטער? 

זיגמונד פרוידס ביאָגראַפן און נאָכפאָלגער דערגרונטעווען זיך אין אַלע זיינע ווערק און 
עס איז זיי באַקאַנט דער גורל פון יעדן איינעם, וועגן וועלכן ער האָט געשריבן. עס איז זייער 
שווער צו פאַרשטיין פאַרװאָס עס איז קיינעם פון זי נישט איינגעפאַלן, לייענענדיק פרוידס 
אַרטיקל, צו דערגיין, װאָס איז געװאָרן פונעם אָנגעקלאָגטן. האַלסמאַנס אידענטיטעט איז 
אַנטפּלעקט געװאָרן אַדאַנק זיינעם אַ תלמיד, דעם באַקאַנטן פאָטאָגראַף בען פערנאַנדעז. בעת 
ער האָט אים געהאַט פאַרבעטן מיטצוגיין מיט אים אין אַ טורמע, וואו ער האָט געלערנט אַ 
גרופּע אַרעסטירטע פאָטאָגראַפיע, האָט אים האַלסמאַן געענטפערט אויף אַ קאַטעגאָרישן 
אופן, אַז פאַר אים װאָלט אוממעגלעך געווען אַריבערצוטרעטן די שוועל פון אַ תפיסה. 
ביסלעכווייז האָט ער זיין תלמיד דערציילט זיין טראַגישע געשיכטע. 

אין יאָר 1981 האָט אַלען אַרפּאַדי, האַלסמאַנס אַ צווייטער תלמיד, נישטערנדיק אין זיין 
קאָרעספּאָנדעץ, געפונען אַ בריוו װאָס פערנאַנדעז האָט געשיקט האַלסמאַנען, אין וועלכן ער 
פאַררופט זיך אויף פרוידס אַרטיקל וועגן פּראָצעס. ער האָט איבערגעלייענט אין פרוידס 
געזאַמלטע װוערק דעם אַרטיקל, און פאַרשטאַנען אַז עס האַנדלט זיך וועגן דעם זעלבן 
האַלסמאַן. רעדנדיק מיט פערנאַנדעז, האָט אַרפּאַדי זיך דערוואוסט וועגן דער גאַנצער 
געשיכטע. 


.1991 .צסאן/ 6084 חס {1/ס// 1066 1//05016116 , //מ4תפ1121 זט} 82061800 מוםיי 11 
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דער האַלסמאַױפּראָצעס אינעם אַלגעמײנעם קאָנטעקסט 


זייענדיק באַקאַנט מיט די אינצלהײטן פונעם פּראָצעס און דער שװערער 
אַנטיסעמיטישער אַטמאָספער װאָס האָט דעמאָלט געהערשט, איז לייכט צו פאַרשטיין פאַרװאָס 
מען האָט אים באַצייכנט וי דער עסטרייכישער 'דרייפוס"פּראָצעס". דעם פראַנצויזישן 
קאַפּיטאַן האָט מען פאַרמישפּט פאַרן כלומרשטן האָבן פאַרראַטן זיין פאָטערלאַנד, הגם מען 
האָט אויסגעפונען אַז די באַשולדיקונגען זענען געווען פאַלש. כאָטש עס איז נישט געווען קיין 
שום באַװייז, האָט מען באַשולדיקט אויך דעם לעטישן ייד פיליפּ האַלסמאַן אין האָבן באַגאַנגען 
אַ העסלעכן מאָרד. טראָץ דעם חילוק צווישן ביידע פּראָצעסן, האָט זיי ביידע פאַראייניקט אַ 
געמיינזאַמער קאָנטעקסט: די יידן-האַס. אין ביידע פאַלן איז נישט אויסגעקומען שווער דאָס 
אויסנוצן די אַנטיסעמיטישע געפילן אין סביבות, אין וועלכע דער געפיל אַז דער ייד איז 
געגליכן צום טייוול, געווען זייער איינגעקריצט. 

עס איז נישט שווער צו פאַרשטיין פאַרװאָס זיגמונד פרויד האָט געװאָלט פאַרעפנטלעכן 
זיין אַרבעט, װאָס איז בלויז געשריבן געװאָרן וי אַ מעמאָראַנדום. דער מחבר האָט געהאַט אַ 
קלאָרע שטעלונג אין שייכות מיטן פּראָצעס און ער האָט געװאָלט, אַז אָט די שטעלונג זאָל 
באַקאַנט ווערן. אַזױ אַרום לאָזט זיך פאַרשטיין זיין פּאָלעמישער טאָן, אַ זאַך װאָס מען קען 
זעלטן ביי אים געפינען. זיין קריטיק, סיי קעגן די ריכטער, סיי קעגן די עקספּערטן, װאָס האָבן 
זיך אַרױסגעזאָגט וועגן די כלומרשטע מאָטיװואַציעס, װאָס האָבן דעם באַשולדיקטן משטיינס- 
געזאָגט געטריבן דורכצופירן דעם מאָרד, איז די קריטיק פון עמיצן, װאָס זאָגט זיך אַרױס, אָן 
קיין שום צווייפל, קעגן אַזאַ אומיושרדיקן מישפּט. דערמאָנענדיק דידעראָס ווערטער, גיט ער 
צו פאַרשטיין, אַז דער באַשולדיקטער איז נישט קיין קינד און אוודאי נישט קיין אידיאָט, און 
אַז נישט ער האָט אָפּגעשניטן זיין טאַטנס קאָפּ, נאָר דאָס האָבן געטאָן די באַשולדיקער. און 
אָט אַזױ קערט פרויד אום דעם פּסיכאָלאָגיע-שטעקן, באַנוצנדיק זיך מיט דאָסטאָיעווסקיס 
ווערטער, קעגן די, װאָס האָבן זיך געװאָלט באַנוצן מיט זיין טעאָריע אויף אַזאַ מיאוסן אופן. 
און דעם אַנעקדאָט וועגן כלומרשטן גנב נוצט ער אויס כדי נאָך קלאָרער אונטערצושטרייכן 
וי נאַריש עס איז די באַשולדיקונג. דאָס שליסט נישט אויס פרוידס פאַרלאַנג, אַז מען זאָל זיין 
פאָרזיכטיק, ווען מען וויל זיך באַנוצן מיט זיינע טעאָריעס (אין דעם ספּעציפישן פאַל, מיטן 
עדיפּוס-קאָמפּלעקס). עס איז אָבער קלאָר, אַז זיין הויפּט-כוונה איז די פריער דערמאָנטע. 

ווען זיגמונד פרויד האָט פאַרעפנטלעכט זיין אַרבעט, איז דער פּראָצעס אַלעמען געווען 
באַקאַנט. קיין איינצלהייטן האָט ער נישט געדאַרפט צוגעבן. פרוידס באַשולדיקונגען קעגן דעם 
יורידישן סיסטעם, װאָס היינט קענען זיי אויסזען פאַרשטעלטע, זענען אין יענעם מאָמענט 
געווען מער וי אָפּענע. מעגלעך, אַז צו די קומענדיקע אויסגאַבעס פון פרוידס ווערק וועט מען 
צום אַרטיקל מוזן צוגעבן די געהעריקע פּרטים, כדי דער לייענער זאָל פאַרשטיין אויף אַ 
גענויעם אופן דעם אינהאַלט. זיגמונד פרויד האָט זיך קיינמאָל נישט געהאַלטן אין אַ זייט פון 
די סאָציאַלע אומשטענדן, און ווען ער האָט נאָר געקאָנט, האָט ער געלאָזט וויסן זיין מיינונג און 
זיין ביישטייער כדי צו קענען זיי בעסער צו פאַרשטיין. אַ באַװײיז דערפון זענען אַזעלכע 
וויכטיקע ווערק וי "מאַסױפּסיכאָלאָגיע און דער איך-אַנאַליז", "ידי צוקונפט פון אַן אילוזיע", 
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ידי סיבות פון די מלחמות/, און נאָך 
אַנדערע. ער פלעגט אָבער זיין אָפּגעהיט 
זי צו פאַרעפנטלעכן אין צייטן, אין 
וועלכע עס האָט געדראָט אַ געפאַר, אַז 
דער פּסיכאָאַנאַליז זאָל פאַרווערט ווערן. 
דאָס איז דער הויפּט-מאָטיוו, צוליב וועלכן 
ער האָט זיך אָפּגעהאַלטן צו לאָזן אין דרוק 
די דריטע און וויכטיקסטע טייל פון זיין 
לעצט װערק "משה אן דער 
מאָנאָטעאיזם"". אין 1939, זייענדיק אין 
לאָנדאָן, האָט ער געדרוקט דאָס בוך, װאָס 
ער האָט געהאַט פאַרענדיקט מיט פינף יאָר 
פריער. דער כוח איינצוהאַלטן זיין כעס 
האָט אים אָפּגעהאַלטן אַרײנצופאַלן אין 
צאָרן. דאָס האָט ער געהאַט געטאָן נאָך אין 
יאָר 1913, ווען זיינע שװײצאַרישע 
תלמידים מיט קאַרל יונגן בראש האָבן אים 
פאַרלאָזט. אין יענער צייט האָט ער 
אָנגעשריבן זיין קאָמענטאַר ועגן 
פיליפּ האַלסמאַן אין די שפּעטערע יאָרן מיקעלאַנדזשעלאָס "משה". אין דער 
סקולפּטור האָט ער געזען דעם תנ'יך-העלד 
נישט וי אַלע האָבן ביז דעמאָלט געהאַלטן: גרייט פריי צו לאָזן זיין צאָרן קעגן אומגעטרייען 
פאָלק. פאַר פרוידן האָט מיקעלאַנדזשעלאָ פאַראייביקט משהן איינהאַלטנדיק זיין כעס, כדי 
אויסצומיידן, אַז די לוחות זאָלן נישט אַרױספאַלן פון זיינע הענט און אַזױ-אַרום צעשטערט 
ווערן. אָן שום צווייפל האָט פרויד אין משהן פּראָיעקטירט זיין אייגענע איינגעהאַלטנקײט, 
װאָס האָט אים געעצהט זיך נישט לאָזן אין אַן אָפּענעם קאַמף קעגן זיינע קעגנער, ווייל דאָס 
װאָלט געשטעלט אין געפאַר די צוקונפט פון דער פּסיכאָאַנאַליטישער באַוועגונג. נעמענדיק 
אין באַטראַכט אָט די אייגנשאַפטן פונעם פאָטער פון פּסיכאָאַנאַליז, ווייזט זיך בולטער אַרױס 
די שטעלונג זיינע אין שייכות מיטן האַלסמאַױפּראָצעס. איך וויל איבערחזן דאָס פריער 
דערמאָנטע: ידי אָפּשאַצונג פון דער פאַקולטעט אינעם האַלסמאַןפּראָצעס" איז די אַרבעט אין 
וועלכער ער האָט אויסגעדרוקט אויף אַ מוטיקן אופן זיין פּראָטעסט קעגן דעם פאַרברעכן װאָס 
מען איז באַגאַנגען קעגן אַן אומשולדיקן ייד. 





אַ פאַרגעסענער פּראָצעס 


להיפּוך צום דרייפוס"פּראָצעס, װאָס ווערט כסדר דערמאָנט, כאָטש ס'איז שוין אַריבער 
מער וי אַ יאָרהונדערט, איז דער האַלסמאַךפּראָצעס אינגיכן פאַרגעסן געװאָרן. פאַרשידענע 
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סיבות האָבן געפירט צו דעם. אַ געוויסע ראָל האָט געשפּילט דער פאַקט, װאָס דער הויפּט- 
קרבן, פיליפ האַלסמאַן, האָט געװאָלט באַהאַלטן זיין טראַגעדיע. עס איז אָבער פאַראַן אַ 
וויכטיקערע סיבה. דער מעטעאָרישער וואוקס פונעם נאַציזם האָט פאַרװואַנדלט דעם פּראָצעס 
אין אַ כמעט אומזעבאַרן טראָפּן אין ים פון די מוראדיק גרויזאַמע שפּעטערדיקע געשעענישן. 

ביי פרוידן איז דער אינטערעס צו פאַרשטיין די סיבות פונעם אַנטיסעמיטיזם געווען אַ 
גרויסער. אָט דער אינטערעס האָט אים געפירט זיך אָפּצוגעבן, אין זיינע לעצטע יאָרן, מיט זיין 
יימשה און דער מאָנאָטעיזם", וואו ער פּרואווט צו דערגיין צו די סיבות פון יידנהאַס. מיר 
ווייסן נישט אויף וויפל עס האָט געווירקט אויף אים דער האַלסמאַןפּראָצעס. ליידער איז עס 
נישט געווען דער איינציקער אַנטיסעמיטישער מאַסיווער אויסדרוק. דער אויפקום פונעם 
נאַציזם איז זיכער געווען דער דעצידירנדיקער פאַקטאָר. 

עס איז אָבער פאַראַן אַ פראַגע װאָס בלייבט אָן אַן ענטפער: פאַרװאָס איז אין דער 
פּסיכאָאַנאַליטישער וועלט פאַרשוויגן געװאָרן פרוידס אַרטיקל וועגן האַלסמאַךפּראָצעס? פיל 
היסטאָריקער און פּסיכאָאַנאַליטיקער האָבן זיך אָפּגעגעבן מיטן פאָרשן אַלע פּרטים וועגן 
פרוידס לעבן און שאַפן. וועגן יעדע אַרבעט זיינע זענען געשריבן געװאָרן אומצאָליקע 
קאָמענטאַרן. עס קומט אויס גלייך ווי, אַז ווען מען האָט זיך דערנענטערט צו ידי אָפּשאַצוג 
פון דער פאַקטולטעט אינעם האַלסמאַןךפראָצעס!, װאָלטן אַלע מסכים געווען אַז אָט דעם 
אַרטיקל דאַרף מען אויסמיידן. די פּסיכאָאַנאַליטיקער װאָס זענען געווען פרוידס מיטצייטלער, 
איז געוויס געווען באַקאַנט דער האַלסמאַױפּראָצעס. די שפּעטערדיקע פאָרשער האָבן אין אָט 
דער אַרבעט געהאַט גענוג עלעמענטן כדי צו דערגיין צו די היסטאָרישע פאַקטן און פאַרשטיין 
פרוידס כוונה. 

עס איז נישט אויסגעשלאָסן די מעגלעכקייט, און איך ברענג עס בלויז וי אַ השערה, אַז 
עס איז פאַראַן אַן אומוויסיקער פאַרבאָט צוצורירן זיך צו געוויסע טעמעס. נישט רעדן אָדער 
נישט נאָכפרעגן זיך וועגן אַ געוויסן ענין. איך װעל פאַרענדיקן מיין אַרבעט מיט אָט דער 
פראַגע, גלייבנדיק אַז עס זענען פאַראַן אַנדערע וויכטיקע ענינים צו וועלכע עס זענען פאַראַן 
וויסיקע אָדער אומוויסיקע פאַרבאָטן זיך צו דערנענטערן. 
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קאַטערינאַ טשאַפּקאָואַ 


קאַפקאַ און יידישער טעאַטער 


די מיזרח-אײיראָפּעאישע יידן אין די אויגן פון פּראָגער יידן* 


אין אָקטאָבער 1911 איז געקומען קיין פּראָג אַ טעאַטער-גרופּע פון לעמבערג. אַכט 
יידישע אַקטיאָרן האָבן געשפּילט אין קאַפע סאַװואו, אַ שענק אין אַלט יידישן פערטל פון 
פּראָג. אין זייער רעפּערטואַר זענען געווען פיעסעס פון יידישע קלאַסיקער, וי גאָלדפאַדן, 
גאָרדין אָדער שאַרקאַנסקי. די גרופּע איז אַװעקגעפאָרן אין מיטן דעצעמבער און נאָך איין מאָל 
געקומען אין יאַנואַר 1912. 

פראַנץ קאַפקאַ איז דעמאָלט געווען אַ באַאַמטער אין אַ פאַרזיכערונגס-פירמע און האָט 
שוין צו יענער צייט געהאַט אָנגעשריבן עטלעכע דערציילונגען און אַרטיקלען פאַר דער 
פּרעסע. אין קאַפע סאַוואוי איז ער געווען איינגעלאָדן 
פון זיין בעסטן חבר -- מאַקס בראָד. 

אָן שום ספק האָט די יידישע גרופּע פון לעמבערג 
געמאַכט אַ גרויסן רושם אויף קאַפקאַן. ער האָט 
באַזוכט כמעט אַלע אויפפירונגען, ד.ה. ער האָט געזען 
עטלעכע פּיעסעס צו עטלעכע מאָל. אחוץ דעם, האָט 
ער אין זיין טאָגבוך אויף מער וי הונדערט זייטן זייער 
פּרטימדיק באַשריבן זיינע באַגעגענישן מיט די 
אַקיטאָרן, די פיעסעס און זיינע שמועסן מיט יצחק 
לעווי, דעם הױפּט-פּראָטאַגאָניסט פון דער טעאַטער- 
גרופע. 

דאָס האָט אַלץ עוועלין בעק, אַן אַמעריקאַנער / 
גערמאַניסטקע, בולט אויפגעוויזן פאַר די ליטעראַטור פּראַנץ קאַפקאַ אין 1912-1911, אַרום 
היסטאָריקער מיט איר בוך איבער דער השפּעה פון דער ציט, ווען דער יידישער טעאַטער 
יידישן טעאַטער אויף קאַפקאַן.! עס איז געווען זייער אינאצקומשן קיין פהאָף 
אַ וויכטיקע אַרבעט, ווייל די מבינים, װאָס האָבן פריער געשריבן וועגן קאַפקאַן, האָבן די 
טעמע אָפּטמאָל איגנאָרירט (אַן אויסנאַם איז געווען מאַקס בראָד)?. 





* איך דאַנק העלען ביר און יצחק ניבאָרסקי פאַר תיקון-טעותן בשעת מיינע אַרבעט אויף דעם יידישן טעקסט 
אין אָקספּאָרד און פּאַריז. 
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דער יידישער אַקטיאָר יצחק לעווי 





בעקס אַנאַליז איז געשריבן פון אַ ליטעראַרישן 
שטאַנדפּונקט. זי פאַרגלייכט די טעקסטן פון די יידישע 
פיעסעס, װאָס קאַפקאַ האָט דערמאָנט אין זיין טאָגבוך, 
מיט קאַפקאַס ראָמאַנען, װאָס ער האָט געשריבן אַ 
קורצע צייט נאָך דער באַגעגעניש מיט די יידישע 
אַקטיאָרן, ד.ה. דערעיקרשט דער שלאָס און דער 
מש9ט. צום סוף קומט בעק צום אויספיר, אַז קאַפקאַ 
האָט געשריבן אַנדערש פאַר 1911 וי נאָך 1912. נאָך 
2 האָט ער אָנגעהױיבן שרייבן אַ סך דראַמאַטישער, 
און בעק מיינט, אַז ער האָט אפילו באַנוצט עטלעכע 
געשטאַלטן פון די פּיעסעס אין זיינע ראָמאַנען. למשל 
איינער פון די באַדינער אין דעם ראָמאַןדער שלאָס איז 
אוודאי אַ דופּליקאַט פון טשינגיטאַנג אין גאָלדפאַדנס 
שולמית. 

בינו-לבינו האָט מען געפונען די טעקסטן פון די 
פּיעסעס, װאָס מען האָט געשפּילט אין פרייסן. די 
שטרענגע פּרייסישע צענזור האָט געװאָלט זען אַלע 
פיעסעס װאָס מען האָט דאָרט געשפּילט. די 
לעמבערגער אַקטיאָרן זענען געקומען קיין בערלין 
תיכף נאָך זייער וויזיט אין פּראָג ‏ עס איז קלאָר, אַז די 
טעקסטן פונעם אַרכיוו זענען נעענטער צו די טעקסטן, 
װאָס די גרופּע האָט געשפּילט אין פּראָג. מען מוז אָבער 


צוגעבן, אַז די אַקטיאָרן האָבן אָפּט אימפּראָװויזירט און אחוץ דעם האָט מען אין די טעקסטן 
פאַר דער צענזור זיכער אויסגעלאָזן די פּאָליטיש געפערלעכע שטעלן. שפּרענגל אַליין ציטירט 
די דאָקומענטן, וואו די פּאָליציאַנטן פרעגן זיך וי אַזױ קען מען אַזױנע קורצע פּיעסעס שפּילן 


אַ גאַנצן אָוונט. 


מיין מיינונג איז אָבער, אַז קאַפּקאַ איז נישט אַזױ פיל נתפּעל געווען פון די פּיעסעס, וי 
פון די אַקטיאָרן גופא און דערעיקרשט פון זייער יידישקייט. לייענענדיק קאַפקאַס טאָגבוך 
זענען מיר אפילו נישט זיכער, צי די יידישע פּיעסעס זענען אים בכלל געפעלן. עפטער 
שרייבט ער וועגן די נישט-געראָטענע פּיעסעס. וועגן כל גלדי פון שאַרקאַנסקי שרייבט 
ער למשל אַז עס איז אַ גאַנץ שלעכטע פּיעסע! דאָס זעלבע אויך וװעגן משה חיט 
געמײינדעראַט פון ריכטער? און אפילו ווצגן דעם ווילדן מענששץ פון גאָרדין, װאָס איז געווען 
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1106 9 ח606ה סח זל 72 מג 9 חססיף חחם}ח); 


דער אַנאָנס וועגן דער פאָרשטעלונג יידער ווילדער מענטש'' פון יעקב גאָרדין 
(אָפּגעדרוקט אין פר אַגער טאָגבל אש, דעם 22 דעצמבער 1911) 








די פּאָפּולערסטע פיעסע פון דער טעאַטער-גרופע, האָט קאַפקאַ נישט געוואוסט װאָס צו 
טראַכטן.5 

די סיבה, פאַרװאָס קאַפקאַ האָט געהאַט אַזאַ נאָענטע באַציאונג צו די אַקטיאָרן (אחוץ 
דעם, װאָס ער איז געווען פאַרליבט אין פרוי טשיסיק, איינע פון די יידישע אַרטיסטקעס), 
שטעקט אין דעם װאָס ער האָט שוין לאַנג געטראַכט וועגן זיין יידישקייט און די מיזרח- 
אײיראָפּעאישע יידן האָבן אים צוגעצויגן מיט זייער נאַטירלעכער און, הגם עס קלינגט מאָדנע, 
אין קאַפקאַס אויגן, אומפּראָבלעמאַטישער? יידישקייט. 

כדי צו פאַרשטיין זיין באַגײסטערונג מיט דער יידישער טעאַטער-גרופּע מוז מען קענען 
די סביבה אין וועלכער קאַפקאַ האָט זיך באַװעגט, ד.ה. די פּראָגער יידישע געזעלשאַפט. דער 
איצטיקער אַרטיקל איז אויסן צו ווייזן --- ערשטנס, װיאַזױ קאַפּקאַס רעאַקציע אויף יידישן 
טעאַטער איז געווען ענלעך צו דעם, װאָס די אַנדערע דעמאָלטיקע מערב יידן (דערעיקרשט 
אין פּראָג) האָבן געטראַכט וועגן דעם מיזרח-אײיראָפּעאישן יידנטום; און צווייטנס אַ פּרואוו 
טאָן אָפּצושאַצן אין װאָס באַשטײט די אָריגינעלקייט פון קאַפקאַס צוגאַנג צו דער דאָזיקער 
טעמע. 
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פּראָג האָט צום אונטערשייד פון די אַנדערע גרויסע צענטראַל-אײיראָפּעאישע שטעט 
נישט דורכגעמאַכט דאָס דראַמאַטישע באַגעגעניש פון די מיזרח און מערב יידן ביים סוף פונעם 
ניינצנטן יאָרהונדערט. נאָך 1881 איז געקומען קיין דייטשלאַנד און עסטרייך-אונגאַרן אַ 
כװאַליע פון מיזרח איראָפּעאישע יידן, װאָס האָבן געמאַכט פּליטה צוליב די פּאָגראָמען אין 
זייערע לענדער.? די פּליטים זענען דערעיקרשט אַריבער קיין ווין און בערלין. פּראָג איז 
געװאָרן אַ מקום-מקלט פאַר די מיזרח-יידן ערשט בשעת דער ערשטער וועלט-מלחמה.? דער 
אָנקום פון דער לעמבערגער גרופּע איז דערפאַר געווען די ערשטע געלעגנהייט פאַר די 
פּראָגער יידן אָנצוטרעפן די פאַרטרעטער פון דער מיזרח-אײיראָפּעאישער יידישקייט. 

די אַסימילירטע יידן אין דייטשלאַנד און ווין, װאָס זענען בשעת דעם ניינצנטן 
יאָרהונדערט געװאָרן אַ טייל פון דער גוט פאַרזיכערטער בורזשואַזי,? האָבן אָפּט געקוקט מיט 
ביטול אויף די נייע צואװאַנדערער.?! זיי האָבן מורא געהאַט, אַז דאָס בייזיין פון מיזרחדיידן 
ווערט פאַרערגערן זייער אימאַזש. אחוץ דעם האָבן זי די פרומע יידן מיט פאות און קאַפּאָטעס 
שטאַרק דערמאָנט די צייט, ווען זי אַליין האָבן נאָך געלעבט אין געטאָ. 

אַזאַ מין באַציאונג צו מיזרח-יידן קען מען געפינען אויכעט אין פּראָג בשעת דעם באַזוך 
פון די לעמבערגער אַקטיאָרן. קאַפקאַ באַשרײבט אין זיין טאָגבוך װי די צוהערער און די 
סאַרװערס אין קאַפע סאַוואוי האָבן זיך באַצױגן מיט ביטול צו די אַקטיאָרן. איינמאָל האָט 
קאַפקאַ געהערט, וי אַ סאַרװער האָט אַ רוף געטאָן צו לעווי, ווען קאַפקאַ און לעווי זענען 
צוריקגעקומען פון אַ שפּאַציר: 'קום שוין, אידיאָט וכלומרשט אַן אַלוזיע אויף לעוויס ראָלע 
איןוילדן מענטש }, מען װאַרט אויף דיר. אַ באַזוך איז היינט דאָ, װאָס דו פאַרדינסט גאָרנישט. 
אפילו אַ פרייוויליקער פון דער אַרטילעריע-איינהייט איז דאָי11 

נאָך ערגער איז אָבער פאַר קאַפקאַ געווען, אַז זיין אייגענער פאָטער האָט זייער פיינט 
געהאַט, װאָס זיין זון האָט פאַרבעטן לעווי צו זיך אַהײם. "ווער עס גייט אין בעט מיט הינט, 
שטייט אויף מיט װאַנצןי, האָט דער פאָטער זיך געזידלט וועגן לעווי,?! כאָטש ער אַליין איז 
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אויפגעהאָדעוועט געװאָרן אין אַ קצבישער 
משפּחה אין אַ קליין שטעטל װאַסעק אין דרום 
בעמען 13 

קאַפקאַס פאָטער, אַ דערפאָלגרייכער 
פּראָגער סוחר, האָט געהערט צו אַ דור, וועלכער 
האָט בשעת דעם פּראָצעס פון ידישער 
עמאַנציפּאַציע אָפּגעװאָרפן אויך די יידישע 
רעליגיע. זייערע קינדער האָבן אחוץ דער בר" 
מצווה (גערופן קאָנפירמאַציע) נישט געהאַט קיין 
שום באַציאונג צו יידישקייט. פאַר דעם נייעם דור 
איז עס דערפאַר אָפטמאָל געווען אַ פּראָבלעם 
װאָס צו טאָן מיט זייער יידישער אָפּשטאַמונג. 
קאַפקאַ האָט דאָס קלאָר באַשריבן אין זיין כריוז 
צום פאָטער. ער שרייבט דעם פאָטער, מיט וועמען 
ער האָט געהאַט זײיער אַ פּראָבלעמאַטישע 
באַציאונג, אַז עס װאָלט געװען מעגלעך צו -? ,א 
געפינען אַ געמיינזאַמע שפּראַך, ווען מען װאָלט יצחק לעווי אין דער הױפּט-ראָלע אין 
געקענט זיך סומך זיין אויף דער בשותפותדיקער 'דעם ווילדן מענטשי' פון י. גאָרדין 
יידישער רעליגיע. "װאָס איז דאָס אָבער געווען 
פאַר אַ יידישקייט, װאָס איך האָב באַקומען פון דיר!יי פאַרענדיקט פראַנץ קאַפקאַ גאַליק זיין 
געדאַנק.!! צו זיין חבר מאַקס בראָד האָט קאַפקאַ געשריבן וועגן דעם, וי עס פעלט אים אויס 
אַ באַציאונג צום גלויבן בכלל און אַז ער איז נישט פאַרװואָרצלט אין זיין אייגענעם אָפּשטאַם: 
"אָדער בין איך דער סוף, אָדער בין איך דער אָנהייביי15 

אַ קליינע גרופּע פון די יונגע יידן האָט געפונען אַן ענטפער אויף זייער אידענטיטעטס- 
קריזיס אין ציוניזם. די ערשטע ציוניסטישע אָרגאַניזאַציע אין פּראָג איז געווען כר כוכבא, 
וועמעס מיטגלידער זענען געווען דערעיקרשט דייטש-רעדנדיקע סטודענטן פון די רייכע 
סוחרים-משפּחות. כמעט אַלע נאָענטסטע חברים קאַפקאַס, די מיטגלידער פון פּראָגער קרייז?! 
-- וי פעלקיס וועלטש, מאַקס בראָד, אָסקאַר באַום -- און אַנדערע חברים וי למשל הוגאָ 
בערגמאַן, זענען געװאָרן פאַרברענטע ציוניסטן. אַן אויסנאַם איז געווען פראַנץ ווערפעל, װאָס 
איז געװאָרן אין זיין גייסטיקער אָריענטירונג אַ קאַטאָליק. 
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די פּראָגראַם פון פּראָגער ציוניזם איז נישט געווען ראַדיקאַל. די אַרבצט פון כר כוכבא 
איז נישט געווען אָריענטירט פּאָליטיש אָדער סאָציאַל, נאָר דערעיקרשט קולטורעל. אַ גרויסע 
אַנטדעקונג איז פאַר די ציוניסטן געווען דווקא די מיזרח-אײיראָפּעאישע יידישע קולטור. די 
יונגע ציוניסטישע באַװעגונג אין מערב-אײיראָפּע האָבן געהאַט גרויסע שוועריקייטן צו 
אַרגומענטירן און באַװייזן אַז יידן זענען אַ באַזונדער פאָלק. זיי האָבן גערעדט די זעלבע 
שפּראַך וי די אַרומיקע, זי האָבן געהאַט דעם זעלבן לעבנסשטייגער. דערפאַר איז פאַר זי די 
מיזרח יידישע סביבה געװאָרן אַ מין פאַרקערפּערונג פון "אַן אמתער יידישקייט".?! אַזױ 
למשל איז הוגאָ בערגמאַן, דער פאָרזיצער פונעם פאַראיין "בר כוכבאי', זוכנדיק די װאָרצלען 
פון אַ גייסטיק יידיש לעבן, איז געפאָרן קיין גאַליציע, וואו ער האָט אָבסערװוירט די ''אמתע 
יידן". ווען ער איז צוריקגעקומען קיין פּראָג, האָט ער איינגעפירט יידישע שפּראַכקורסן לעבן 
די העברעאישע, װאָס האָבן שוין עקזיסטירט.5: 

עס איז נישט קיין וואונדער, אַז "בר כוכבאיי האָט איינגעלאַדן קיין פּראָג מאַרטין 
בובערן, דעם קולטור-ציוניסט. זיינע געדאַנקען האָט מען געקענט לייענען אין אַ נייער 
צייטשריפט מיזרח און שערכ, װאָס איז דערשינען אין בערלין צווישן 19,1923-1901 און 
בשעת דער ערשטער וועלט-מלחמה אין בובערס אייגענער צייטשריפט לער ייץ. דער רושם 
פון בובערס דריי רעדעס ועגן יידישקייט,20 וועלכע ער האָט פאָרגעלייענט בשעת זיינע 
דריי באַזוכן אין פּראָג -- אין 1909 און אין אַפּריל און דעצעמבער 1910 -- איז געווען זייער 
שטאַרק. מען מוז זיך דערמאָנען, אַז דאָס איז געווען נאָר אַ יאָר פאַר דעם אָנקום פון דער 
יידישער טעאַטער-גרופּע פון לעמבערג. 

מאַרטין בובער האָט געקעמפט פאַר אַ גייסטיקן ווידעראויפקום פון יידישקייט. ער האָט 
אַרױסגעהױבן, אַז דער ייד דאַרף פילן די גאָלדענע קייט פון יידישער טראַדיציע. דער ייד דאַרף 
וויסן, אַז ער האָט תמיד געמיינזאַמע דערפאַרונג מיט אַלע אַנדערע יידן צוליב זייער 
בשותפודיקער יידישקייט; דאָס ווערט ביי בובערן ''בלוט-שותפות"י.:2 דאָס געפיל אַז מען איז 
אַ רינג אין דער קייט פון יידישער טראַדיציע איז געווען לוט אים דער נאַטירלעכסטער 
ענטפער אויף דער פּראָבלעם פון יידישער אידענטיטעט. פאַר בובערן איז עס געווען דער עיקר 
פון ציוניזם. 

די פּראָגער ציוניסטן זענען נתפּעל געווען פון בובערס געדאַנקען און ער האָט צווישן זי 
געפונען זיינע געטרייסטע צוהערער. אין 1913 האָבן די מיטגלידער פון כר כוכבא 
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פאַרעפנטלעכט אַ זאַמלבוך מיטן נאָמען וועגן יידישקייש, וואו זיי האָבן געשריבן וועגן 
זייערע זוכענישן פון דער יידישער אידענטיטעט. פעליקס וועלטש שרייבט דאָרטן למשל, אַז 
די מערב יידן זענען נאָר "'האַלבע יידן" צום אונטערשייד פון די מיזרח יידן, וועלכע זענען אַזױ 
אָרגאַניש, נאַטירלעך און נישט פראַרגמענטאַריש 22 

אפשר איז מאַקס בראָד געגאַנגען אין קאַפּע סאַוואוי, ווייל ער האָט געזוכט די אָרגאַנישע 
און נאַטירלעכע יידישקייט. עס איז אָבער זיכער, אַז בראָד וי אויכעט אַנדערע מיטגלידער פון 
כר כוככא זענען גאָר נישט פאַרכאַפּט געווען פון די לעמבערגער אַקטיאָרן. קאַפקאַ 
באַשרײבט, וי הוגאָ בערגמאַן און אַנדערע ציוניסטן פון כר כולכא זענען געווען אַנטוישט 
און וי זי האָבן זיך גענודיעט, קומענדיק צו זען די פּיעסע פון גאָלדפאַדן מיט דעם אידענטישן 
נאָמען פון זייער פאַראיין.?? דער באַזוך אין פּראָג איז פאַר דער לעמכערגער גרופּע געווען אַ 
גרויסע מפּלה. כאָטש זיי האָבן געװאָלט בלייבן דאָרט לענגער, האָבן זיי געמוזט אַװעקפאָרן, 
ווייל מען איז נישט געווען פאַראינטערעסירט אין זייערע אויפפירונגען און זי זענען געבליבן 
אָן געלט.4? 

דער איינציקער, װאָס האָט באַוואונדערט און געהאָלפן די אַקטיאָרן, איז געווען פראַנץ 
קאַפקאַ. מען קען זאָגן, אַז קאַפּקאַס צוגאַנג צו דער מיזרח אײיראָפּעאישער קולטור איז געווען 
ענלעך צו דער באַציאונג פון בובערס אָנהענגערס. ער האָט אויכעט געטראַכט, אַז נאָר די 
מיזרח יידן זענען די 'אמתע יידן". ער האָט באַוואונדערט, װאָס די אַקטיאָרן זענען יידישע וי 
די טשעכן טשעכישע און די דייטשן דייטשישע.?? ער האָט געהאַט כמעט נאָר יידישע חברים. 
עס איז אָבער טשיקאַװע, אַז בלויז װוען ער איז געגאַנגען אין קאַפע סאַוואוי, האָט ער 
אָנגעשריבן אין זיין טאָגבוך, אַז ער איז געווען יביי יידן".?? אין קאַפּע סאַוואו האָט ער 
געפילט דעם טעם פון אַ יידישער געזעלשאַפט און צוזאַמענלעבן. קאַפקאַ שרייבט וועגן די 
לידער, וועלכע ווענדן זיך צו "יידישע קינדערלעך"י. קאַפקאַ דערמאָנט זיך, װי ער האָט 
געציטערט, ווען די יידענע אויף דער בינע האָט געזונגען אַזעלכע לידער מיט אַן אינטימען 
בליק צום פּובליקום. ער שרייבט: ידי זינגערין איז יידיש און זי ציט אונדז צו, ווייל מיר זענען 
אויכעט יידן?. ער האָט אפילו מורא געהאַט, אַז אַ פאָרשטייער צו רעגירונגסראַט, װאָס איז 
דאָרטן געווען כמעט דער איינציקער קריסט, זאָל נאָך דערפילן, אַז ער איז אוױיסגעשלאָסן פון 
דער געזעלשאַפט.27 

קאַפקאַס באַוואונדערונג פון מיזרח-אײיראָפּעאישע יידן איז אָבער נישט געוען 
טעאָרעטיש. להיפּוך צו די ציוניסטן איז ער נישט געווען פאַרכאַפּט פון בובערס טעאָריעס. 
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קאַפקאַ האָט געהאַלטן, אַז בובער רעדט נאָר וועגן אַ יידישן מיטאָס און נישט וועגן אַ ווירקלעך 
לעבן.*? ער האָט אָנגעהױיבן צו טראַכטן וועגן די מיזרח יידן ערשט אַדאַנק דער פּערזענלעכער 
באַגעגעניש מיט די יידישע אַקטיאָרן. נישט בובער, נאָר די אָרעמע יידישע אַקטיאָרן האָבן 
אים פאַרכאַפּט. מאַקס בראָד איז אין זיין ביאָגראַפיע פון קאַפקאַן מודה געווען, אַז פאַר די 
פּראָגער ציוניסטן איז דעמאָלט געווען כאַראַקטעריסטיש י'דער ציוניסטישער אַקאַדעמיזם און 
זיי האָבן מיט ביטול געקוקט אויף די נישט געבילדעטע אַקטיאָרן, װאָס האָבן געשפּילט אַזױ 
שלעכט (ער באַניצט דעם דייטשן אויסדרוק י'שמירעיי פאַר זייערע פּיעסעס)29 

קאַפקאַ האָט להיפוך צו די ציוניסטן און אַנדערע פּראָגער יידן באַזוכט קאַפע סאַװואוי 
בערך צװאַנציק מאָל?? און ער האָט אַ סך געשמועסט מיט יצחק לעווי וועגן יידישער 
ליטעראַטור און חסידישן לעבנסשטייגער. ער האָט אפילו אָנגעהויבן צו שרייבן אַ ביאָגראַפיע 
פון לעווי, וואו ער באַשרײבט, ווי-אַזױ לעוויס אינטערעס אין טעאַטער האָט גורם געווען ער 
זאָל פאַרלאָזן זיינע פרומע חסידישע טאַטע-מאַמע.!* קאַפקאַ האָט דערפאַר געמוזט וויסן, אַז 
דאָס לעבן אין אַ חסידישער משפּחה איז נישט געווען אַזױ פּשוט און אומפּראָבלעמאַטיש, וי 
ער האָט לכתחילה געמיינט און וי עס האָבן זיך דאָס אויסגעמאָלט די מערבדיקע קולטור- 
ציוניסטן. 

אחוץ דעם האָט אָבער קאַפקאַ אויכעט געהאָלפן די אַקטיאָרן צו שרייבן דייטשישע בריוו 
צו די באַאַמטען און אױסצורעדאַגירן די רעקלאַמעס.?? אויך נאָכדעם װוי די גרופּע איז 
אַװעקגעפאָרן פון פּראָג, איז קאַפקאַ געבליבן אין קאָנטאַקט מיט יצחק לעווי. ער האָט לעווין 
אַ סך געהאָלפן בעת יענער פלעגט ליידן פון פּסיכישע וי אויך פינאַנציעלע קריזיסן.?? אין 
פעברואַר 1912 האָט קאַפקאַ אַלײן אָרגאַניזירט אַ רעציטאַציע-אָוונט פאַר יצחק לעווי אין 
יידישן קהילה-הויז, כדי צו פאַרשאַפן געלט פאַר לעוויס נסיעה קיין װאַרשע. קאַפקאַ האָט דעם 
אָװונט אָנגעהױבן מיט זיין באַרימטער רעדע וועגן דער יידישער שפּראַך.+* ביים צוגרייטן זיך 
פאַר דער פּרעזענטאַציע האָט קאַפקאַ זיך סומך געווען אויף פינעסעס געשיכטע פון דער 
דייטש-יידישער ליטעראַשד.י+ מען ווייס אַז מען האָט דעמאָלט בשעת דעם רעציטאַציע-אָוונט 
צום באַדױערן, נישט פאַרדינט גענוג געלט, כאָטש קאַפקאַ איז געווען זייער צופרידן מיט דעם 
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איינגעאָרדנטן אָװנט גופא. מען האָט דערפאַר געמוזט בעטן די פּראָגער יידישע קהילה זי זאָל 
מאָנען אַ קלענערן סכום פאַר דירה-געלט 35 

אין אָקטאָבער 1913 האָט לעווי געשריבן צו פראַנץ קאַפקאַ: "דו ביסט געווען 
סוף-כל-סוף דער איינציקער מענטש װאָס איז געווען אַזױ גוט צו מיר... דער איינציקער מענטש 
װאָס האָט גערעדט צו מיין נשמה, דער איינציקער װאָס האָט מיך פאַרשטאַנעןזצּ 

יאָנאַס טורקאָוו ברענגט אונדז אין זיין אַרטיקל אין דער גאָלדענער קייש אַ צוגאָבלעכן 
באַװײיז, אַז קאַפקאַס באַציאונג צו יצחק לעווי איז געווען אויסערגעוויינלעך. טורקאָווס אַרטיקל 
באַשטײט פון זיינע זכרונות וועגן דער צייט, ווען ער האָט געשפּילט מיט לעווי אין דער 
זעלבער טעאַטער-גרופּע אין פאַרשיידענע שטעטלעך אין פּױלן צווישן ביידע וועלט-מלחמות. 
טורקאָוו דערמאָנט זיך, אַז קאַפקאַ האָט געדאַרפט שרייבן אַ פּיעסע ספּעציעל פאַר לעווין און 
ווען מען האָט באַקומען די נייעס, אַז קאַפקאַ איז געשטאָרבן, האָט לעווי נישט געקענט שפּילן 
און מען האָט געמזוט אָפּרופן די פאָרשטעלונג. לעווי איז שפּעטער באַרימט געװאָרן מיט זיינע 
"װאָרט-קאָנצערטן, וועלכע ער האָט אָרגאַניזירט אויך אין װאַרשעװער געטאָ. ער איז 
אומגעקומען אין די גאַזקאַמערן פון טרעבלינקע 38 

עס איז דאָ אָבער נאָך אַ מאָמענט, וואו קאַפּקאַ איז געווען אַנדערש פון זיינע ציוניסטישע 
חברים. עס איז אים געווען קלאָר, אַז ער קען קיינמאָל נישט דערגרייכן די נאַטירלעכקײט פון 
אַ יידישן צוזאַמענלעבן, וי ער האָט עס באַוואונדערט אין קאַפע סאַוואוי. איך מיין אפילו, אַז 
קאַפקא האָט נאָך דעם באַגעגעניש מיט די לעמבערגער אַקטיאָרן נאָך מער געפילט זיין 
איינזאַמקײט, זיין עלנטקייט. די טעמע פון אַזאַ איינזאַמקײט קען מען געפינען אין אַלע זיינע 
שפּעטערדיקע ווערק. און דאָס איז געווען, וי איך מיין, די וויכטיקסטע, די עיקר השפּעה פונעם 
יידישן טעאַטער אויף קאַפקאַן. אַדאַנק דעם באַגעגעניש מיט די לעמבערגער אַקטיאָרן האָט 
ער אָנגעהויבן צו שטודירן די יידישע טראַדיציע,?* אָבער מיט איין קלאַפּ האָט ער באַגריפן, 
אַז זייענדיק אַ ייד פון אַן אַסימילירטער משפּחה קען ער קיינמאָל זיך ראַדיקאַל נישט 
צוריקקערן צו דער נאַטירלעכער יידישקייט, װאָס האָט אים פאַרכאַפּט אין קאַפע סאַוואוי. 

להיפּוך צו ערנסט פּאַװעל?!, הגם מיט זיין קריטיק פון בעק בין איך מסכים, מיין איך, אַז 
מען קען יאָ געפינען די השפּעה פון קאַפקאַס באַגעגעניש מיט די יידישע אַקטיאָרן אין זיינע 
ווערק. גאָר קלאָר באַשרײבט דאָס פּראָבלעם מאַקס בראָד אין זיין רעצענזיע אין בובערס 
צייטשריפט לער ייל אין 1916. אין זיין אַרטיקל ''אונדזערע ליטעראַטן און די געמיינשאַפט?, 
באַהאַנדלט בראָד די יונגע מערבדיקע יידישע אױטאָרן וי הוגאָ האָפמאַנסטאַל, פראַנץ 
ווערפעל און קאַפקאַ. וועגן קאַפּקאַ שרייבט ער, אַז זיין 
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''איינציקע טעמע, איז דער איזאָלירטער 
מענטש... אַלײן זיין, שטיין אין דרויסן פון 
דער מענטשהייט, דאָס איז אונדזער 
אייגענע טיפסטע עבירה, דאָס איז אין 
קאַפקאַס דערציילונג דער נימשל פון 
אײיביקער, תמיד ניער חרטה. דער 
שרייבער וייזט דערפאַר אַ שטאַרק 
געפיל פאַר דער געמיינשאַפט, אָבער עס 
איז אַ געפיל מיט אַ נעגאַטיוון צייכן,. 41 
מיר ווייסן אפילו, אַז קאַפּקאַ איז מסכים 
געווען מיט בראָדס אַנאַליז. צוויי יאָר 
שפּעטער האָט ער רעאַגירט אויף בראָדס 
רעצענזיע: .דיין ‏ געמײנשאַפטס- 
אַרטיקל איז הערלעך... ער איז דרייסט, 
אמתדיק, דייטלעך, באַרייכערנדיק, 
צערטלעך און אחוץ דעם אױך 
בלענדיקיי42 





סוף-כליסוף קען מען זאָגן, אַז 
קאַפקאַס שייכות צו דער מייזרח" 
אײיראָפּעאישער יידישקייט האָט געהאַט 
די היינטצייטיקע בראָנזענע קאַפקאַ סקולפטור פון ‏ ענלעכע שטריכן וי דער פּראָגער ציוניזם, 
יאַראָסלאַוו ראָנאַ, וועלכע איז אויפגעשטעלט געװאָרן אויף װעמען בובער האָט אַזױ שטאַרק 
לעבן דער ספרדישער שיל אינעם יידישן פערטל "ו משפּיע געװען. פאַר קאַפקאַן װי פאַר 
פּראָג (דעצעמבער 3 פאָטאָ: הענריאַרט) בובערס אָנהענגער זענען די יידן פון 
מיזרח-אייראָפּע געווען די פאַרקערפּערונג פון אמתער יידישקייט, פון אַ יידיש פאָלק. קאַפקאַ 
איז אָבער נישט געבליבן שטיין ביי די טעאָריעס און ער האָט אויסגעניצט דאָס פערזענלעכע 
באַגעגעניש מיט די לעמבערגער אַקטיאָרן, כדי זיך נעענטער צו באַקענען מיט דעם ווירקלעכן 
לעבן אין דער חסידישער סביבה. אַנדערש װוי בובער, האָט קאַפקאַ געהאַלטן, אַז די 
בשותפודיקע געזעלשאַפט פון אַלע יידן איז אַן אילוזיע, אַ מיטאָס און אַז ער אַליין וי אַ מערב 
ייד וװועט תמיד בלייבן אַן איינציקער. און ווייל אַזאַ געפיל פון איינזאַמקײט איז נישט געווען 
טיפּיש נאָר פאַר אים, נאָר פאַר אַ מאָדערנעם און פּאָסט-מאָדערנעם מענטש בכלל, איז קאַפקאַ, 
אַן אױסגעװאָרצלטער מערב יד, געװאָרן דער װעלטבאַרימטער אױסדריקער פון 
מאָדערניטעט מיט איר אָפּפּרעמדונג, איינזאַמקײט און אױסגעװאָרצלטקײט... 
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אַלכסנדר שפּיגלבלאַט 


אין וועלפישן יאָרהונדערט; 
דוד האָפּשטײן און אָסיפּ מאַנדעלשטאַם' 


נאָכן איבערלייענען אַ בינטל לידער איינגעזאַמלטע צווישן טאָוולען, בלייבט צומאָל אַ 
שורה אָדער צוויי, װאָס לאָזט זיך ניט אויסלעשן פון זכרון, װאָס רוקט זיך אַרױס פון דאָס ניי 
אין פאַרשיידענע שייכותן און פאַרשיידענע שטימונגען. 

אַזעלכע צוויי שורות זענען מיר פאַרבליבן פון דוד האָפשטיינס ליד "'אין ווינטער- 
פאַרנאַכטן!, שורות װאָס כאָטש דער דיכטער האָט זיי געשריבן, וי אַ לירישן אויסדרוק, מיט 
גאַנצע פינף יאָר פאַר די גרויסע איבערקערענישן אין רוסלאַנד, לאָזן זי זיך אַצינד הערן וי 
אַ רעפרען פון דעם גאַנצן "וועלפישן יאָרהונדערט/, וי נאַדיעזשדאַ מאַנדעלשטאַם האָט יענע 
תקופה אָנגערופן אין אירע זכרונות. 


אין ווינטער-פאַרנאַכטן אויף רוסישע פעלדער! 
וואו קען מען זיין עלנטער, וואו קען מען זיין עלנטער.., 


די דאָזיקע שורות זענען סימבאָליש ניט בלויז פאַר האָפּשטײנס גורל, נאָר פאַרן גורל 
פונעם גאַנצן דור יידישע און, אין אַ היפּשער מאָס, אויך ניט-יידישע דיכטער, װאָס האָבן 
געלעבט אין יענער גרויליקער צייט. 

אויף אַ סימבאָלישן אופן ווילט זיך אַ רגע אָפּשטעלן בלויז אויפן גורל פון צוויי בולטע 
דיכטער-געשטאַלטן פון יענער תקופה, אויפן גורל פון דעם יידיש-רוסישן פּאָעט דוד 
האָפשטײן, און פון זיין מיטצייטלער, דעם מיט צוויי יאָר יינגערן רוסיש-יידישן פּאָעט אָסיפּ 
מאַנדעלשטאַם, װאָס ביידע האָבן געפילט דעם ביטערן טעם פון עלנט אויף רוסישע פעלדער, 
און ביידע זענען טאַקע פאַרטיליקט געװאָרן אין דעם וועלפישן יאָרהונדערט. 

אוודאי איז צווישן די צוויי פּאָעטן געלעגן אַ גװאַלדיקער גייסטיקער תהום. זי האָבן זיך, 
ווייזט אויס, אפילו קיינמאָל ניט באַגעגנט פּנים-אליפּנים. אָבער ניט געקוקט אויף זייער 
קעגנאַנאַנדיקײט, מעג מען זיי באַטראַכטן וי צוויי פּאָליוסן פון דעם זעלביקן פּלאָנטער, אין 
וועלכן יידישע פּאָעטן זענען אומעטום געווען אַריינגעפלאָכטן, צווישן די אומות-העולם. 

אָסיפּ מאַנדעלשטאַם האָט זיך געהאַט אָפּגעריסן פון זיין יידישן שטאַם, אַ טיף 
באַגײסטערטער פון קריסטנטום, פון קריסטלעכער קונסט, פון רוסישן גלויבן און פון דער 
רוסישער שפּראַך. 

דוד האָפשטײן, דערקעגן, האָט זיך מיט אַלע כוחות געקלאַמערט אין זין יידישן שטאַם, 


* אַ װאָרט ביים באַקומען דעם ידוד האָפּשטײן"פּרײז" אין "בית-לייוויקיי, תל-אביב, יוני 2004, 
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אין דער יידישער קולטור-ירושה, אין די יידישע לשונות, און דערביי געווען אַ טיפער קענער 
פון די רוסישע און אוניווערסאַלע קולטור-אוצרות. גענוג צו דערמאָנען זיינע איבערזעצונגען 
פון דער װעלט-ליטעראַטור, פון שעקספּיר, פון איבסען, פון דייטשער און פראַנצייזישער 
פּאָעזיע. 

אין די יאָרן פאַר דער רעװאָלוציע האָט אויף ביידע דיכטער, אויף איטלעכן אין זיין 
סביבה, געהויערט דאָס געפיל פון עלנט אויף רוסישע פעלדער, אַ געפיל פאַר וועלכן זיי האָבן 
ביידע געפונען דעם פּאָעטיש-לירישן אויסדרוק. 
מאַנדעלשטאַם האָט אַ פאַרטיפטער אין זיך 
געפרעגט: 


זאעצז ס פזהתס2 סחמזא סתש - 1620 36זא 212110 
?זאזעסזא 6עא8 זע זאזפהועהס זאזעאג' 1 
11861010 זע 286 8 אזעממ820ס 40 
-אסנזעתס 110 8 גקעזא ס1נעגזאס1 3 
(1909 ,טוסװע2) 





(מען האָט מיר אַ גוף געשענקט - װאָס זאָל איך מיט אים טאָן, 
אַזאַ אייאיינציקער, אַזאַ מיניקער פון אָנהייב אֶן? 

דאַרף איך אי דער גערטנער אי דאָס בלימל זיין, 

אין דער וועלט דער תפיסה בין איך ניט אַליין). 


האָפּשטײינס געפיל פון עלנט איז דורך-און-דורכגעוועבט מיט יידישע פעדעם, מיט יידישן 
אומעט און יידישן טרויער. די סטעזשקעלעך אין די װינטער-פאַרנאַכטן פירן אים '"צום יידישן 
הייזל' פון זיין קינדשאַפט: 


און בענקען אין שווייגן פון פעלדער פון ברייטע, 
פון וועגן און וועגלעך פאַרשנייטע, פאַרווייטע... 


און טראָגן אין האַרצן פאַרבאָרגענע ווייען, 
פון זוימען, װאָס װאַרטן און װאַרטן אויף זייען... 


אין ווינטער-פאַרנאַכטן אויף רוסישע פעלדער! 
וואו קען מען זיין עלנטער, וואו קען מען זיין עלנטער? 


("אין ווינטער-פאַרנאַכטן", 1912), 
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האָפּשטײנס עלנט איז אַדורכגעװעבט מיטן אומעט פון די יידישע שבתעינאַכטסן, ווען 
"ידי מאַמע זוכט אין שויב / אַ ווייטן שטערן', ווען 


אַװעק דער שבת שוין... 
אויף ווייטע שנייען 
אַ גרויסער עמעצער 
שיט גראָוון אַשׁ... 
(דאָרט) 


אין האָפּשטײינס אומעט פון יענע יאָרן האָט אפילו געציטערט אַ שטילע ליכטיקייט, אַן 
אָפּשײין פון די שבת-ליכט, פון דורותדיקן יידישן ירושה-שטייגער, בעת מאַנדעלשטאַם האָט 
אין זיין אומעטיקער וויזיע געפילט אַז גאָט איז וי אַ גרויסער פויגל אַרוסגעפלױגן פון זיין 
ברוסט, און איבערגעלאָזט אַ פוסטע, ליידיקע קליעטקע. 

מאַנדעלשטאַם האָט געלעבט מיט דער אילוזיע אַז זיין פּאָעטישער כוח, װאָס ער האָט אין 
אים קיין שום ספק ניט געהאַט, זיין שליטה אין דער רוסישער שפּראַך, װאָס איז געװאָרן זיין 
גייסטיקע היים, און דאָס קריסטנטום, װאָס ער האָט אָנגענומען באמונה-שלמה, ניט בלויז 
צוליב אַ וויזיטיקאַרטל אין דער אַקאַדעמיע, וי היינריך היינע האָט עס געטאָן צוריק מיט אַ 
קנאַפּן יאָרהונדערט -- אַז דאָס אַלץ האָט אים באַפרייט פון יידישן עול, אין וועלכן ער האָט 
קיין שום תכלית ניט געזען. ער האָט גובר געווען די עוולה, ווען אפילו אין דעם ענגן קרייז 
פון דער רוסישער אינטעליגענץ האָט מען אים צומאָל דערמאָנט זיין יידישן אָפּשטאַם. די 
רוסישע דיכטערין זינאַידאַ גיפּיוס, למשל, די פרוי פון דעם רוסישן דענקער דמיטרי 
מערעזשקאָווסקי, האָט דעם יונגן דיכטער אָנגערופן "זשידיאָנאָק", װי נאַדיעזשדאַ 
מאַנדעלשטאַם דערמאָנט עס אין אירע זכרונות. 

די רעװאָלוציע פון 1917 האָט אויף ביידע פּאָעטן געהאַט אַ גורלדיקע השפּעה. זי האָט, 
כידוע, אין אָנהייב אָנגעצונדן גרויסע האָפענונגען און שיער ניט אָנגעזאָגט די גאולה פאַר דער 
גאַנצער וועלט. מאַנדעלשטאַם האָט אין 1918 געשריבן: 


זזעאלסנאעס11 ,112111ואסקינס :זאסעססקתסת ,אל סתש צצן 
.צצעק צסקסםסח עצטעהעקאס 
(1918 ,771500) 


(נו, לאָמיר פּרואוון: אַ גװאַלדיקן, אומגעלומפּערטן, 
סקריפּעדיקן דריי מיטן שטייער-ראָד). 
ביי האָפּשטײנען לייענען מיר שורות געשריבן אין דער זעלביקער צייט: 


שטאָט! 
אויף שיף פון מין עלנט 
בין איך אין דיין האַפן געקומען... 
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צונויפגעהויכט האָב איך מיט אָטעמס פון מענגען, 
דעם גלי פון מיין ווילן 
צונויפגעפלאַמט האָב איך מיט פלאַקערס פון ערדן, 
מיין שאַרף גלאַנצט זיך איבער 
אין בלאַנקען פון שווערדן... 

(שטאָט, 1918) 


דער יידישער דיכטער ווייסט אָבער פינקטלעך אויף װאָס ער בויט זיינע האָפענונגען אין 
דעם האַפן, אין וועלכן ער האָט זיך פאַראַנקערט מיט זיין עלנט: ייפון אַלטן שטאַם פון מיינעם 
/ פון אַלטן זאַפט / נאָך שעפּ איך יונגע קראַפט, נאָך זייג איך אַלטע וויינען.... 

אינגיכן האָט מען זיך געכאַפּט, אַז ס'איז געווען אַ ברכה-לבטלה, אַז דאָס איבערקערעניש 
האָט ווייט ניט געבראַכט קיין גאולה, און מען האָט נאָך ווייטיקלעכער דערפילט די עלנט אויף 
רוסישע פעלדער. אויף אַזעלכע שרייבער און פּאָעטן וי מאַנדעלשטאַם און האָפּשטײן, וי 
פּאַסטערנאַק און ערענברוג, צי אויף רוסיש-רוסישע פּאָעטן, וי אַכמאַטאָװאַ און צוועטייעוואַ, 
װאָס האָבן זיך שווער געלאָזט אײינשפּאַנען אין מלוכישן װאָגן, האָט מלכתחילה געלאָקערט 
די סכנה פאַרטיליקט צו ווערן פון דער אכזריותדיקער מאַכט, נאָר איטלעכער פון זיי האָט זיך 
אויף אַן אייגענעם אופן פאַרמאָסטן מיט דער סכנה און מיט דער מוראדיקער עלנט. 

מאַנדעלשטאַם האָט זיך וי אַ באַזעסענער געיאָגט דעם טויט אין די הענט אַרין, און איז 
טאַקע אין גיכן אומגעקומען. אויך דוד האָפּשטײן האָט אין אָנהייב, ווייזט אויס, ניט באַנומען 
די גװאַלדיקע סכנה. אין 1922 --- ווייסן מיר פון זיין ביאָגראַפיע -- אַז ער האָט אין איינעם 
מיט אַנדערע, געחתמעט אַן ענטפער קעגן משה ליטואַקאָוו, דעם יעווסעקישן קאָמיסאַר, װאָס 
איז אָנגעפאַלן אויף די מאָסקװער יידישע שרייבער, און זי באַשולדיקט אַז זי באַציען זיך מיט 
ביטול צו דער קאַזיאָנער צייטונג 'יעמעסי', אַ יידישע ווערסיע פון דער פּראַװדאַ. 

'אין די שפּעטערע צװאַנציקער יאָרן" -- דערציילט פייגע האָפּשטײן אין אירע זכרונות, 
-- 'האָבן די יעווסעקן בראָש מיט ליטװואַקאָוון גענומען רודפן אַלץ װאָס הייסט נאַציאָנאַל, 
אַלץ װאָס האָט אַ שייכות צו יידישקייט. געליטן האָבן אַלע יידישע שרייבער, אָבער צום 
מערסטן האָפשטיין, ווייל ער איז דורכויס געווען נאַציאָנאַל. אין 1924 האָט ער צוזאַמען 
מיט אַ גרופע געלערנטע געגעבן זיין אונטערשריפט אויף דעם מעמאָראַנדום צו דער 
רעגירונג, קעגן רודפן העברעאיש. אַזאַ חטא האָט מען אים ניט געקענט מוחל זיין. 
אויף אַן אַלגעמײנער פאַרזאַמלונג פון יידישע שרייבער און קולטור-טוער האָט מען אים 
פאַראורטיילט, אויסגעשלאָסן פון שרייבער-קאָלעקטיוו און באַזײטיקט פון דער רעדאַקציע 
שטראִם" 

דער ביטערער נסיון פון די צװאַנציקער און דרייסיקער יאָרן האָט דעם דיכטער ניט אין 
גאַנצן "אויסגעהיילטיי פון זיין יידישער שייכותדיקייט. דאָס איז ניט געװען מחמת 
תמימותדיקייט, װוי עס קען זיך דאַכטן, נאָר צוליב זיין געוויסן, וי עס הייסט טאַקע זיינס אַ 
ליד געשריבן אין 1920. י'געוויסן!" -- שרייבט האָפּשטײן, -- איך ווייס, / מען זאָגט, / דו 
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ביסט / אַ הונט -- / אַ הונט, / װאָס האָט פון קייט זיך אָפּגעריסן". און פונדעסטוועגן איז ער 
זיך מודה: '"איך האָב דיך ליב, געוויסן!" 

מיט אָט דעם געפיל פון געוויסן האָט האָפּשטײן שפּעטער, אין חודש מיי 1948, נאָכן 
אויפקום פון מדינת-ישראל, זיך געװאָנדן אין אַ טעלעגראַם צו דעם פּרעזידענט פון דער 
אוקראַינישער אַקאַדמיע פאַר װיסנשאַפטן, מיט אַ פאָרשלאָג צו שאַפן אַ סעמינאַר וואו מען 
זאָל לערנען עברית. ער האָט זיך אויך געװאָנדן צו דעם דירעקטאָר פון פאַרלאַג עמעס, 
און אים געפּרואווט איבערצייגן, אַז מען דאַרף אָנהייבן דרוקן יידישע ביכער מיטן אַלטן 
אויסלייג. 

דער גרעסטער חטא זיינער איז אָבער אוודאי געווען די נסיעה, אין 1925, אין איינעם 
מיט פייגען, קיין ארץיישראל, צו דער עפענונג פונעם ירושלימער אוניווערסיטעט. דאָ, אין 
ארץיישראל, האָט ער ערשט חתונה געהאַט מיט פייגען כדת-משה, דאָ האָט דער קיעווער רב 
אהרנסאָן דעם פּאָרפאָלק געגעבן חופּה-וקידושין, און דאָ איז טאַקע געבוירן געװאָרן זייער 
טאָכטער, װאָס ער האָט איר אַ נאָמען געגעבן לוויה. 

די צוויי אויסנעמיקע פּאָעטן װאָס איך האָב דאָ געפּרואווט פאַרגלייכן, זענען געווען 
צווישן די ערשטע קרבנות פון דער גרוליקער תקופה, פון דעם וועלפישן יאָרהונדערט. אָסיפּ 
מאַנדעלשטאַם, אין זיין פולן באַוואוסטזיין פון אַ רוסישן דיכטער, און אין זיין פּאָעטישער 
באַזעסנקיט, אויב מען מעג אַזױ זאָגן, האָט זיך ניט פאַרגונגען קיין שום פּשרה, און ער האָט 
דערפאַר צווישן די ערשטע באַצאָלט מיטן לעבן. דוד האָפּשטײן, אין זיין פולן באַוואוסטזיין 
פון אַ יידישן דיכטער, מיט דעם דורותדיקן יידישן נסיון פון סבלנות איבערצולבען פּורעניותן, 
האָט דווקא יאָ געפּרואווט פאַרפלעכטן זיין אויסגעהאַלטנקײט מיט אַ פּשרה, נאָר ביזן סוף האָט 
אויך ער שפּעטער, צווישן די ערשטע יידישע שרייבער, באַצאָלט מיטן לעבן. 

זאָל מיר דערלויבט זיין צו פאַרענדיקן מיט עטלעכע ווערטער וועגן די וואונדערלעכע 
לעבנס"באַגלייטערינס פון די צוויי פּאָעטן, װאָס האָבן מיט זייער גורל אָפּגעשלאָסן די 
גװאַלדיקע טראַגעדיע. 

נאַדיעזשדאַ מאַנדעלשטאַם האָט זיך אויך געהאַט געשמדט אין די יונגע יאָרן, פונקט וי 
איר מאַן, דער דיכטער. זי האָט איבערגעלעבט דאָס וועלפישע יאָרהונדערט און האָט באַשריבן 
די טראַגעדיע אין אירע זכרונות. אין די צוויי אָנגעלאָדענע ביכער, װאָס האָבן אַן אָפּקלאַנג 
אויף דער גאָרער וועלט. אויף דער עלעטר, אַן אָנגעװײטיקטע און אויסגעניכטערטע, האָט זיך 
אין איר דערוועקט אַ יידישע אָדער, עס איז אָבער שוין געווען צו שפּעט פאַר תשובה. 

אברהם שלאָנסקי און אריה אהרוני האָבן זי פאַרבעטן צו קומען אין לאַנד -- וי עס 
דערציילט דער שרייבער און איבערזעצער ישראל מינץ -- און איר צוגעזאָגט אַז זי װעט דאָ 
קענען לעבן בשלום. ברענג איך דאָ איר ענפטער, וי ער איז געדרוקט אין דעם מאמר פון 
ישראל מינץ, אין די גאָלדענע קייט, פון יאָר 1988: 


צום באַדױערן בין איך ניט גרייט אָנצונעמען די פריינדלעכע פאַרבעטונג, צו קומען זיך באַזעצן 
אין ארץיישראל... די עלטער... איך בין דאָך אַ פּראַװאָסלאַװנע קריסטין. כ'וועל דאַרפן װאַרטן 
פינף יאָר ביז כ'וועל באַקומען די ישראלישע בירגערשאַפט... כ'וועל עס ניט איבערטראָגן צו 
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לעבן אין ישראל וי אַ פרעמדע. ס'איז ניט אין מיין גייסט... אַ שאָד! כ'בין צופרידן װאָס מיין 
בוך האָט אַן אָפּקלאַנג אין ישראל... ס'וועט פאַר מיר זיין אַ פרייד צו באַקומען אַ העברעאישן 
עקזעמפּלאַר. די העברעאישע שפּראַך זאַפּ איך אַרײין אין זיך וי אַן אָפּקלאַנג פון די ווייטע 
צייטן פון יידישן פאָלק, וי אַן עכאָ פון דער קולטור פון מיינע ברידער.... 


אויך פייגע, דוד האָפשטײנס איידעלע און געטרייע לעבנס'באַגלייטערין, האָט 
איבערגעלעבט דעם וועלפישן יאָרהונדערט, נאָר אויב עס איז פאַראַנען אַ טרייסט פאַר די 
גרוילדיקע יאָרן װאָס זי האָט געליטן פון זינט דער דיכטער איז פאַרפּיינקיט און פאַרשניטן 
געװאָרן, זענען עס די אַלטע טעג װאָס זענען איר באַשערט געווען צו לעבן מיט לוויהן, איר 
טאָכטער, דאָ אין לאַנד, און אָפּגעבן אַלע אירע כוחות צו פאַראייביקן דעם אָנדענק פון דעם 
גרויסן פּאָעט און מאַרטירער, פון דוד בן נחמיה האָפּשטײן. 
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שאַרונאַס ליעקיס 
זלמן רייזען און די ווילנער פּאָליטישע ענדערונגען* 


אין דער צווישן מלחמה צייט, ווען די פּאָליטישע רעפּובליק (פּוילן) האָט געהערשט אין 
ווילנע, איז ווילנע געװאָרן דער אַלװעלטלעכער צענטער פאַר שפּראַך, פּרעסע און 
ליטעראַרישע פאָרשונגען אין יידיש. דאָ איז יידיש געװאָרן דער מוסטער פון ליטעראַרישער 
שפּראַך. 

די ליטווישע רעפובליק האָט פאַרלאָרן ווילנע אין 1922. די צייטווייליקע הױפּטשטאָט 
קאָװונע איז קיינמאָל ניט געװאָרן דער צענטער פון יידיש קולטור. די באַדינגונגען האָבן זיך 
אויך ניט געביטן אין 1940-1939 מיט פאַראייניקן ווילנע און ווילנער געגנט צו ליטע. קאָוונע 
איז געװאָרן דער צענטער פון לערנען און פאָרשן דעם היינטצייטיקן העברעאיש, אָבער ניט פון 
יידיש, 

אין משך פון אַ סך יאָרן איז דער אידעאָלאָגישער שטיצער און מיטאַרבעטער פון ייוואָ 
געווען די צייטונג אונלזער שאָג, וועמעס רעדאַקטאָר איז געווען זלמן רייזען, איינער פון די 
אָנגעזעענסטע מענטשן. רייזען האָט פאַרנומען אַ צענטראַל אָרט אין פאַרשפּרײטן יידיש און 
יידישע ליטעראַטור און פילאָלאָגיע. 

אין דער צווישן מלחמה צייט האָט ער געאַרבעט אין ייװאָ. הויפּטזעכלעך איז ער געווען 
באַקאַנט אַדאַנק זיין אַרבעט וי אַן אַרױסגעבער פון דער טעגלעכער צייטונג אונדזער טאָג. אַ 
צייטונג פון פיר זייטן אַרױסגעגעבן פון 1924, זונטיק-פרייטיק. די צייטונג האָט מען געדרוקט 
אין דער דרוקעריי פון י. נאָטעס און אַ. שווייליך. דער געוועזענער אַדרעס, ווילנע גאַס 16 
(איצט װילניאַוס). די צייטונג איז געווען איינע פון די פינף טאָגצייטונגען אַרױסגעגעבן אין 
יידיש1 

די פּערזענלעכקייט פון זלמן רייזען האָט די גאַנצע צייט צוגעצויגן דעם אינטערעס ניט 
נאָר פון יידיש קענער און קולטור פאָרשער. צוליב זיינע פּאָליטישע שטימונגען איז ער די 
גאַנצע צייט געווען אונטער דער אויפמערקזאַמקײט פון דעם פּױילישן זיכערהייט דינסט. זיין 
קאַרטל אין דער פּוילישער זיכערהייט פּאָליצײ איז פאַרפילט געװאָרן אין 1924 יאָר. "קאַרטל 
2א גרויס פּאָהוליאַנקע?. 

ז. רייזען איז געווען דער סעקרעטאַר פון דער יידישער דעמאָקראַטישער פּאַרטײ, 
פאָרזיצער פון פּראָפּעסיאָנעלן פאַראיין פון יידישע זשורנאַליסטן, רעדאַקטאָר פון דער צייטונג 
אונדזער שאָג, אַ לערער אין די יידישע שולן, אָריענטירט זיך אויף ליטע. ער איז אַ באַקאַנטער 
יידישיסט, װאָס טרעט אַרױס קעגן העברעאיסטן (ציוניסטן). לויט זיין איניציאַטיוו האָט מען 


* איבערגעזעצט פון ליטוויש: פאַניע בראַנצאָווסקי (ווילנער יידישער אינסטיטוט), 
1 די אַנדערע צייטונגען זענען געווען: ווילנע עקספּרעס, אָוונט קוריער, ווילנער ראדיא און די צייט. 
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זיבעצעסער יאָרגאַנג : 258 19 


פאשיסט גרייטןא בּירגער- 
קיג איז פראנקרייך 


די .האַנישו' האָט װפנפורוקס 8 ר" ראָקימענהן 
.זײיערקרי ייז גרײש דך בי אַ ביר:צרקריג. 


06 אהא וע - טיט ארי 140 ; 


שי יי הי שטי דיק 





ווילנער 





ין דאָקיסע;ט װאָס שסעלט פאָר פיט דן 
אי װען /ס קלן דעלענאַלידרט וארן די 


אויסלאנד וועג ודער, נייער, רעגירונג 


| יי יס 
1 





פאָרן. די פילק אע קארפאָגרענץ. פרחסם ך דערמרך 
װאָפ 283 איז גוגליגן אױיטלאַכר-מיליסטער. 
דער װאַרסצװזר (אָראלפאָנרו;ס פין -גגרלינגר פאָנעבאָי שר"בט 


-שרי 


אומאָפהעגניקע ײדיסע צײסונג 


א די נײע רענ'דינג איז דער ערספער ריש צו גאַזיסיק וי גאַלקאָװניקפף 
װאָס הפָגן אַרױפגערואן אָן אוכצישרירנהיפ אין דער געוזלקאסס, 
וי סטוכיש? פרעשע שרײנס. אַז ואס װאָס גורעפקי איז אַרין אין דאר 





וילנע. מיטאך 16 אָסטאָבער 15פן גאוֹחז16:16נק 5ן יט תט-י : 
עטלעבט טויזנט איטאליטנישעזעלנער רעדע פוז פינאנסימיג' 
ארומגערינגלט דורך די אבּעסיניער אין מדבּר אז וואסעָר אוו שפּייז קוויאטקאווסק 


ענגלאנדהייסטאיטאליעניט בּאמבּארדירן אדיס אבּעבּא לבת 


רופיבופי וו תופ. האָהאָס איו צוריה: ואָס אָגעסיניטז ‏ פיסן הו האָן אָנגשױיק איזאליז 
וילמער הז יך ירק יןערשרנגצו ן ין פרנהיען גל ניס קײן ראָזזססיקסד שפוס 
איפשליוויפן 









איף זא אופן אי המצשנ'כן ואײאָרן גייל כאאָנּ פיך די שטעט דאַרפן דירך איטאַלי גאלפ הער טישסקָסקי יוט זָן אויף רנר פמוצסעאַנענקײט מן רער פויליטער 

פילישטר קאָס איו איין אין אַבּעסיניע צו דְרִים עה בארג בינ. רצר איאַליעניסזר גאר לגר תנש פיעט ר דרצאוס. צו אין 8 הלס שז אין ארל זינען רנט ר נ יט 
פפלפכץ נויטס פיצאַליעניטס ותלגפר וײנען פולשטעגריק פֿפגצשנ'מן - האָבן געונסשערש רצר פננלי א צר האָז די אָמײיײשענון זי 5 = איעמועספיביאף. דער בשרזלקם-רצפיציס א"ז גוריס און 

צון דאר אָפאראַטיסער גאָת2 אין גאסינקן וך אין מובר קָן װאַמער אי שצ"? נמען צו 2/:טאיש אין הצ+ ועבן דער מיליספרישזר כאָכש גס סלעכט אויפן האַנדל, די אײנציקע אױוגאָבע איז אינ) קאָנצענשריײן 
אָנואָן ו/ אמט די ענגלישע וענדונג זאָל אאן ונל 4-4י *י סא פיט קויה קעגן רצר הירסצאָססלעכצר רימהאָרפאָניצ. 


יי עראָגראָס פין יעיססצר איה מישפעפאַטיט געװגט כאַכן רוס בידי 


ווייטערדיקעצט"אנספּארטו די אבּעסינישע קאנטר: לעש שיוט יי יט 


רוט זינטיקועץ קניס צאאפפר. רש רא 


איטאליעניש מיליטער אפענסיווע 





= אלפ תכנוח גי דער אָבצינישצר 










יי: 
קיין אפריקע קורד קין פוז זי = לג אִיז אנא וֹאַמרו א אי א אַסמאָ:טערע פן ועוידרטן סאי פיהן 
6 פויאטיק? פרמי. ואס אלפ דַָר בדידור רעזפריי װי א געסײנעפקײש װאָלט דך גזצףקן 
א רי: 3 מאָפ. ,האראָס' איז מוריז װזכן הײײשפרדיק? טראס ליצן רא ניגדן די איצאַליפנזר גאָר 20 תונז ינא אויף אוגזצר? גרזנצצן. 
אלא פיז גלײך פאַרפעסעיקס גארארן 


פאָרפן פין איצאָליפניש בילישער. רורנן ברוזִיַאַגָל. פן זין נאָרוים אזפפראטריכט ר או תור גיהור א יי 





דאר ינפ גי 





אַ טייל פון דער ערשטער זייט פון זלמן רייזענס צייטונג ווילנער שאג פאַרן 16טן אָקטאָבער 1935 


אין װאַרשע אויפגערופן דעם 26-23 דעצעמבער 1921 אַ צװאַמענפאָר פון יידישע 
זשורנאַליסטן. ער פירט אַ גרויסע קאָרעספּאָדענץ מיט אַמעריקע און אַנדערע לענדער; איז אָפט 
אַרױסגעטראָטן קעגן פאַרפּוילישן די יידישע שולן.? 

זלמן רייזען איז געווען ליטוויש אָריענטירט אין פראַגן פון אױסערפּאָליטיק, געווען 
לטובת פאַרבעסערן, נאָרמאַליזירן די באַציאונגען צווישן ליטווינער און פּאָליאַקן. ער איז 
געווען איינער פון די ערשטע װאָס האָבן געפונען אַ פאַרבינדונג מיט דעם קאָוונער וועג. 
געזוכט צו שאַפן אַ קאָנטאַקט צווישן דער ווילנער און קאָוונער פּרעסע אין יידיש. ער איז 
אַרױסגעטראָטן קעגן די ענדעקישע אַרטיקלען אין דער פּוילישער פּרעסע.ב 

ניט קוקנדיק אויף געוויסע ענדערונגען אין פּאָליטישן לעבן פון פּוילן, האָט די סטאַבילע 
צייט זיך געביטן דעם 1טן סעפּטעמבער 1939. מיטן אָנהײב פון דער צווייטער וועלט מלחמה 
איז ווילנע דעם 18טן סעפּטעמבער 1939 פאַרנומען געװאָרן דורך די מיליטער-טיילן פון דער 
רויטער אַרמײ. פון דעם טאָג ביז דעם 28טן אָקטאָבער 1939 (דעם טאָג פון איבערגעבן ווילנע 
דער ליטווישער רעפּובליק) איז אין ווילנע פאַרווערט געװאָרן אַרוױסצוגעבן פּעריאָדישע 


2 .4.ץ ,8.9 ,8.ק ,89.? 4 /1,07 מסק(ס2 .2 24.זאן 168118 .1:480(2 208סץו8זאסנמסטן 
3 יזלמן רייזען קומט צוריק פון ליטעי, אין אונדזער שאָג, דעם 27 פעברואַר 1939. 
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אױסגאַבעס אין יידיש, ליטוויש און פּויליש. די 
איינציקע צייטונג פאָר דער באַפּעלקערונג פון 
ווילנע און געגנט איז געווען אַרוסגעגעבן אין 
ווייסרוסיש - ווילענסקאיא פּראַוודאַ. 

אין מאָמענט װען ליטע האָט 
איבערגענומען ווילנע און ווילנער קרייז דעם 
0 אָקטאָבער 1939, איז די לאַגע געווען אַ 
טראַגישע. אַ סך אייגנטום פון פאַבריקן און 
מלוכישע אַמטן זענען געווען צעשטערט. ביזן 
אָנהייב פון דער מלחמה זענען אין ווילנע 
געווען 70 דרוקערייען און פּאַרלאָגן? פון 
זי האָבן עקזיסטירט סוף 1939 נאָר דריי. 
פאַרלאָזנדיק וילנע האָבן די סאָוועטן זלמן רייזען אין ווילנע אין די 1930ער 
אַרויסגעפירט כמעט אַלע דרוקערייען. 

מען האָט אויך אַרויסגעפירט אַ צאָל מענטשן, צווישן זיי האָט מען אַרעסטירט און 
אַרױסגעשיקט זלמן רייזען. 

דער דאָזיקער עפּיזאָד און דער ווייטערדיקער גורל פון זלמן רייזען בלייבן װײניק 
באַקאַנט, און עס איז שווער צו געפינען, נאָך אַזאַ לאַנגער צייט, מאַטעריאַלן וועגן דעם ענין 
אין די אַרכיוון. 

לויט דער טיילווייזער אינפאָרמאַציע איז אין דער קורצער צייט פון דער מאַכט פון די 
סאָוועטן פאַרהאַלטן געװאָרן און אַרויסגעפירט אין ראַטנפאַרבאַנד 352 אַרעסטאַנטן. לויט דער 
דאָקומענטאַציע פון ליטווישן אויסערךך-מיניסטעריום פון 12 יאַנואַר 1940 האָבן זי באַקומען 
3 ביטעס וועגן אַרױסגעשיקטע און אַרעסטירטע איינוואוינער פון ווילנע און געגנט. 

אחוץ דעם זענען דאָ אָנגעגעבענע פּרטים וועגן 139 קריגסגעפאַנגענע, פאַרהאַלטענע און 
אַרױסגעשיקטע קיין ראַטנפאַרבאַנד. 683 זענען אַרעסטירט געװאָרן און אַרױסגעשיקט קיין 
דייטשלאַנד. 120 זענען פאַרהאַלטן געװאָרן, 11 האָט מען אינטערנירט קיין לעטלאַנד, 12 קיין 
אונגאַרן, 8 קיין רומעניע.? די דאָקומענטן זענען וועגן פאַרשיידענע מינים אינטערנירטע, 
אַרעסטירטע, קריגסגעפאַנגענע און אַנדערע פאַרהאַלטענע. 

שוין ביזן 10 פעברואַר 1940 זענען פון ווילנע און ווילנער געגנט אַרױסגעשיקט געװאָרן 
9 קריגסגעפאַנגענע קיין דיײיטשלאַנד. אויף דעם שטח פון ראַטנפאַרבאַנד - 374 
קריגסגעפאַנגענע.פ 

אַ גרויסער טייל פון די פאַרהאַלטענע זענען געווען פּאָליאַקן פון מיטעלן אָדער עלטערן 
דור, וועלכע האָבן פאָרגעשטעלט די פאַרמלחמהדיקע עליטע, צווישן זיי זענען געווען 
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רעגירונגס-באַאַמטע, ריכטער, אַדװאָקאַטן, מיליטערלייט, באַנק אָנגעשטעלטע, דאָקטוירים, 
פּראָפּעסאָרן פון אוניווערסיטעט. עס האָבן געליטן אויך רוסישע און וייסרוסישע 
געזעלשאַפטלעכע טוער, זיי האָבן פאַרלוירן די פאָרשטייער פון דער אינטעליגענץ. צווישן די 
פאַרהאַלטענע זענען געווען פּראַװאָסלאַוונע גייסטלעכע.! אַ גרויסער טייל איז פאַרהאַלטן 
געװאָרן אין ווילנע אין די ערשטע טעג פון אָקטאָבער 1939. 

אין דער רשימה פון פאַרדעכטיקע זענען אויך געווען 14 יידן, אָנפירער פון דער ווילנער 
קהילה. מען האָט זיך געווענדט צו דער ליטווישער מאַכט וועגן הילף. 

צווישן די 14 מאַן זענען געווען: יוסף אַראָנאָװויטש (פילסודסקי 25), אהרן צינצענאַטוס 
(נאָװוגאָראָד 10), אברהם צימבלער (טאָטערשע 1), יוסף טשערניכאָוו (גרויס פּאַהולאַנקע 16), 
מיכל טשערניכאָוו (גרויס פּאַהולאַנקע 16), יעקב פרידמאַן (גרויסע 5/2), זלמן רייזען 
(פילסודסקי 7/4), שאול רייזען (דאָמבראָווסקי 2/1), אַנאַ ראָזענטאַל (זאַװאַלנע 60), יוסף 
טייטעל (זאַװאַלנע 27), חיים װאַלט (ווענגערסקע 27), ראובן וויינשטיין (קוואַשעלנע 23), 
אליהו זאַקס (סובאָטש 4), יעקב זשעלעזניאַקאָוו (בענעדיקטינער 5.4 פינף פון זיי, אַנאַ 
ראָזענטאַל, יוסף אַראָנאָװיטש, יעקב זשעלעזניאַקאָוו, יוסף טייטעל און ראובן וויינשטיין, זענען 
געווען אַקטיווע מיטגלידער פון בונד און אויך אַקטיווע מיטגלידער פון ווילנער שטאָטראַט.? 

לויט די נעמען און פאַמיליע-נעמען װאָס מ'געפינט אין אַנדערע דאָקומענטן קאָן מען זען, 
אַז עס זענען פאַרהאַלטן געװאָרן מער יידן,?! אָבער זייער אָפּשטאַם ווערט ניט אָפיציעל 
אָפּגעמערקט. די נעמען פון זלמן רייזען און זיין זון שאול זענען אַרײנגעפאַלן אין דער רשימה 
גלייך פון סאַמע אָנהײיב אָן. לויט דער דאָקומענטאַציע, וועלכע געפינט זיך אין די רעגירונג 
אַמטן, איז זלמן רייזענס פרוי, מרים רייזען, אויך געווען אין דער רשימה. דאָס איז באַקאַנט 
פון זלמן און שאול רייזענס ביאָגראַפישע פּרטים, וועלכע מע געפינט אין ליטווישן צענטראַלן 
מלוכישן אַרכיוו. 

זלמן רייזען האָבן די מיטאַרבעטער פון נ.ק.וו.ד. אַרעסטירט צווישן 23 און 24 אַזײגער 
ביינאַכט פון 1טן און 2טן אָקטאָבער 1939 אין זיין וואוינונג אויף פּילסודסקי 1/4. 

דער זון איז פאַרהאַלטן געװאָרן אין דער נאַכט פון 7 אויף דעם 8 אָקטאָבער צוישן 23 
און 24 אַזײגער אין זיין דירה אויף דאַמבראָווסקי 3/1. אין זיינע דאָקומענטן זענען דאָ 
איינצלהייטן וועגן זיין היים-אַדרעס, זיין אַרבעטס-אָרט און אַנדערע פּרטים. !1 
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ווילנע איז די גאַנצע צייט צווישן 1929 ביז 1940 אָנגעפירט געװאָרן אַלס באַזונדער 
טעריטאָריע. אין דעם אומגעקערטן ווילנער קרייז איז איינגעפירט געװאָרן אַ ''רעגירונגס- 
מיליטערישע צייטיי און דאָס הייסט, אַז מיט אַלץ האָט אָנגעפירט די מיליטערישע מאַכט דורך 
אַ באַפּולמעכטיקטן רעגירונגס-פאָרשטייער פאַרן ווילנער קרייז. 

אַלע ביטעס און פראָגן וועגן אומקערן זיך פון די אַרויסגעפירטע, היות וי לוט די 
ליטווישע געזעצן קומט זיי ליטווישע בירגערשאַפט, זענען געווען אַרײינגעשריבן אין דער 
רשימה, וועגן וועלכער עס האָט געזאָלט געשטעלט ווערן די פראַגע וועגן אומקערן זיי פון 
ראַטנפאַרבאַנד. 

אין דער רשימה זענען אַרײן 102 מענטשן און צווישן זיי אויך זלמן און שאול רייזען2ג 
די פראַגע וועגן אומקערן די אַרויסגעפירטע איז ניט דערליידיקט געװאָרן ביזן 15 יוני 1940, 
ווען ליטע האָט ווידער פאַרלאָרן איר אומאָפּהענגיקײט. מיטן באַקומען דעם ווילנער קרייז איז 
די סאָוועטישע אַרמײ נאָך אַלץ געבליבן אין ליטע, און דאָס האָט געשאַפן אַן אָפּהענגיקײט 
פון ראַטנפאַרבאַנד. אַמפּערן זיך און פאָדערן דעם אומקער פון די אַרױסגעשיקטע איז געווען 
פּאַרבונדן מיט ריזיקירן. 

פאַרשיידענע געזעלשאַפטלעכע אָרגאַניזאַציעס, וועמעס מיטגלידער זענען פאַרהאַלטן 
געװאָרן, אַרעסטירט און אַרויסגעפירט אין ראַטנפאַרבאַנד, זענען אַרױסגעטראָטן, אַז די 
ליטווישע רעגירונג פילט ניט אויס אירע באַפולרעכטיקײט אויפצוקלערן און פאַרלייכטערן די 
באַדינגונגען פון די אַרעסטירטע.?! די פראַגע וועגן די פאַרהאַלטענע איז ניט איין מאָל 
געשטעלט געװאָרן פאַרן סאָוועטישן אויסערן-מיניסטעריום. אָבער זי זענען שטענדיק געווען 
סאָלידאַר, און ניט געװאָלט אומקערן די פאַרהאַלטענע. דער פאָרשטייער פון ליטווישן 
אויסערך-מיניסטער פּ. טשעקעליונאַס האָט ביי זיין טרעפונג מיט ליסיאַק, דעם אָנפירער פון 
דער אָפּטײילונג פון די באַלטישע לענדער אין סאָוועטישן אויסערךמיניסטעריום, האָט 
אויפגעקלערט, אַז איבערנעמענדיק זיין אַמט דעם 11 מערץ 1940 האָט ער געפונען אַ 
דאָקומענט מיט אַ רשימה פון 102 מענטשן. ליסיאַק האָט ניט געפונען פאַר נייטיק זיך צו 
באַקענען מיטן דאָקומענט, ווייל נאָר אַ טייל האָט מען אָנערקענט שולדיק. ער האָט אויך 
געזאָגט, אַז דאָס זענען ניט קיין בירגער פון ליטע, ווייל די פאַרהאַלטענע פון ווילנע און קרייז 
זענען פּױילישע בירגער, און דעריבער איז דער ענטפער איז אַ נעגאַטיווער. 

דער ליטווישער פאָרשטייער האָט דערקלערט, אַז אַלע געוועזענע פּוילישע בירגער פון 
ווילנער קרייז האָבן געקראָגן ליטווישע בירגערשאַפט און באַקומען ליטווישע פּעסער. די 
פאַרהאַלטענע האָבן ניט געהאַט קיין מעגלעכקייט צו קריגן ליטווישע פּעסער, אָבער זיי האָבן 
די פולע רעכט צו באַקומען בירגערשאַפט, און די געהעריקע אינסטאַנץ וועט זי עס אַנערקענען 
נאָכן אומקערן זיך. 


2 116.ק,1,8.14.ק8 ,317.ע //1,0 .5814548 
3 ,2.317 104 .1940.11.10 ,6מ1616ש801066 .ק טפ ס10ת25182106(1קן 4.111018240 זכ /18עסס1אן סז? 
.7 .ץק ,8.14 ,1.קע 
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צווישן אַנדערע איז די פראַגע פון די פאַרהאַלטענע אויך באַטראַכט געװאָרן אין מאָסקװע 
אויף די טרעפונגען דעם 5טן און 10טן מאַי 14.1940 אחוץ דעם ענטפער, אַז די פּראָבלעם ווערט 
באַטראַכט, האָט מען קיין זאַך ניט איבערגעגעבן. 

די אָנקומענדיקע אַנעקסיע פון ליטע דורך די סאָוועטן האָט אינגאַנצן אָפּגעמינערט די 
באַהאַנדלונג פון דער פּראַגע וועגן אומקערן די אַרויסגעפירטע. עס איז ניט געווען קיין ווילן 
צו באַטראַכטן פראַגן, װאָס זענען ניט אַקטועל אין דער צייט פאַרן איינשליסן ליטע צום 
ראַטנפאַרבאַנד. 

פאָרויס זעענדיק דעם אַנשלוס און זייענדיק זיכער ביי זיך, האָבן די דייטשן אָנגעהויבן 
פאַרגרעסערן דעם בייט מיט ליטע פון די פּוילישע מיליטער-לייט, װאָס זענען אַנטלאָפן אָדער 
פאַרקערט - אינטערנירט געװאָרן אויף דער ליטווישער טעריטאָריע. אוב פריער איז 
באַשלאָסן געװאָרן דער אומקער נאָר פון די 'דייטש-ריידנדיקעיי, - איז שוין אין 1940 
געשטאַנען די פראַגע וועגן דער מעגלעכקייט איבערצונעמען װאָס מער אַנטלאָפּענע און 
אינטערנירטע פּאָליאַקן, אָפּשטאַמיקע פון פּוילן, וואו די דייטשן האָבן דאַן געהערשט און 
אומבאַדינגט געװאָלט זיי זאָלן זיך אומקערן.?! זיי האָבן זיך אויך ניט אַנטזאַגט אויפנעמען 
געוועזענע פּוילישע רעגירונגס-באַאַמטע און אויך פּאָליאַקן געבליבענע אין ווילנער קרייז פון 
פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה. 

אויב פריער איז דער בייט פון פּאָליטישע אַרעסטאַנטן צװישן ליטע און דייטשלאַנד 
דורכגעגאַנגען גענוג לייכט, האָט דער דאָזיקער דייטשישער פאָרשלאָג אויפצונעמען אַלעמען 
אַרױסגערופן פאַרוואונדערונג ניט נאָר ביים ליטווישן אויסערן-מיניסטער. 

די ענדגילטיקע באַהאַנדלונג פון דער פּראַגע וועגן אומקערן זיך פון די פריער 
פאַרהאַלטענע אין ווילנע איז געווען ווען ראַטנפאַרבאַנד האָט זיך אַנטזאַגט צו באַהאַנדלען די 
פראַגע וועגן אומקערן דעם אַרױסגעפירטן אייגנטום פון ווילנע און ווילנער קרייז. אין דעם 
ענטפער פון מאַי 1940 איז אויפגעקלערט געװאָרן, אַז לויטן אָפּמאַך צווישן ליטע און 
ראַטנפאַרבאַנד פון 10 אָקטאָבער 1939 איז ראַטנפאַרבאַנד ניט מחויב אומצוקערן דעם 
ליטווישן אייגנטום אויב עס איז אַרוסגעפירט געװאָרן אין דער געהעריקער צייט.15 

ניט לאַנג דערנאָכדעם האָט דער ליטווישער אַמבאַסאַדאָר ל. נאַטקואַװיטשוס 
באַשטעטיקט, אַז אין די פאַרהאַנדלונגען מיט מאָלאָטאָוון איז צוגעזאָגט געװאָרן אומצוקערן 
די פאַרהאַלטענע מענטשן און אויך דעם אייגנטום 17 


4 טַגּוס2 102810010 811טעט.1 וטמסת 0181ת248616 10 ,016ש21286 סטעץמוומטופ8ק 08טשט1166 
,0 /עץזסאן :258 .ץ ,3.2269 ,2.ק8א ,383.? 1609/,4 .4 8 .מסנת 4210מ0818 .מע 1940 ,1151 11 
.248 .ק ,8.1269 ,2.ק, ,383.? 104 .6 10 8080768 

5 211015160108 6121 1/2816010 /881ט2:ט2.1 1טמסת ,02160110(6/ סטץמו1מט851ק 08שט1166 
9.ץ ,8.2234 ,7 .ץת ,383.ץ 1094 .14 סטסא .מת 1940 , 1ט810ס/21 ס1מסגת2?זסקסס 605גוסע 

6 -מסמז 2680268 .מת 1940 1ט/151מ11א1 14ג8618  1/2816010‏ 1ט81טצט .1 נטמס? 89616001181 10 
2354 .ק ,8.2269 ,2 .קם ,7,383 107//4 .264 

7 +מת 1939 ,016ש1/1888 1טעופ1מ11א1 8618 1/2816010 1ט81טע/ .1 נטמסט .1.3 1615עסא:גא. 1 .זט 
.121 .ץ ,3.2266 ,7.קא ,1.383 1,09//4 .26 18011610 
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לויטן ענטפער וועגן אומקערן דעם אייגנטום דאַרף זיין פאַרשטענדלעך, אַז ברענגען 
צוריק די פאַרהאַלטענע און אַרויסגעפירטע מענטשן האָבן די סאָוועטן זיך װײיניקיװאָס 
געגרייט. אַזױ איז אויך געחתמעט געװאָרן דער גורל פון זלמן און שאול רייזען, וועלכע זענען 
ווייטער פאַרבליבן אין די הענט פון נ.ק.וו.ד. וי אסירים פון סאָוועטישן רעזשים, אומקומענדיק 
דאָרטן, וי טויזנטער אַנדערע אַרעסטירטע אין 1941. 
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ישראל לעמפּערט 
אַ קאַטעדרע פאַר יידישער פילאָלאָגיע אין ירושלים ד'ליטא 


אין דער יידישער וועלט איז באַוואוסט, אַז ווילנע איז ביז דעם חורבן געווען אַ זייער 
וויכטיקער צענטער פון יידישקייט. אָט וי אַזױ שלום-עליכם באַשרײבט אַ טרוים פון אַ 
כתרילעווקער מלמד (אין זיין ''ווען איך בין רויטשילד'): אַלע יידן אין דער גאַנצער וועלט 
זאָלן האָבן פּרנסה, זאָלן זי זיצן אין די ישיבות און לערנען, ''און אויף אַלע ישיבות וועט זיין 
איין ישיבה אַ גרויסע, אַ יידישע אַקאַדעמיע, אין ווילנע געוויינלעך, װאָס פון דאָרטן זאָלן 
אַרױסגײן די גרעסטע לומדים און חכמים אין דער וועלטיי. אַ געדאַנק, אַז די אַקאַדעמיע קען 
זיין עפּעס אַנדערשװאו, ניט אין ווילנע, איז שלום-עליכמען אַפּילו ניט איינגעפאַלן. 

יידן האָבן זיך באַזעצט אין ווילנע לפּחות אין זעכצעטן יאָרהונדערט. פון 1795 האָט 
ווילנע, װי אויך גאַנץ ליטע, געהערט צו דער רוסישער אימפּעריע. כאָטש די רוסישע 
מאַכט-האָבער האָבן, מילד גערעט, ניט שטאַרק ליב געהאַט יידן (ס'איז גוט באַוואוסט דער 
תחום-המושב, די כאַפּענישן פון קליינע קינדער און די קאַנטאָניסטן, די באַגרענעצונגען, 
בלוט-בלבולים א.א.וו.); פונדעסטוועגן האָבן די יידן אין ווילנע געשאַפן אַן אוניקאַלע קולטור. 
צי קען זיך ווער גלייכן מיט דעם ווילנער געניע, דעם גאון ר' אליהו בן רי שלמה זלמן? ס'איז 
גענוג צו זאָגן, דער גאון", און יעדערער פאַרשטייט, אַז מען האָט אין זינען דעם ווילנער 
גאון. 

דער פאַרלאַג פון די אלמנה און ברידער ראָם איז אויך באַוואוסט אין דער גאַנצער 
יידישער וועלט, צום אַלעמערשטן צוליב דעם געדרוקטן תלמוד זייערן, װאָס יעדער באַזיצער 
האַלט דאָס פאַר אַן אמתן אוצר. אָבער ניט נאָר העברעאישע, רעליגיעזע ביכער האָט געדרוקט 
דער פאַרלאַג. יעדע װאָך פלעגט דערשיינען אַ נייער ביכל פון אייזיק מאיר דיק און יעדע 
ווילנער באַלעבאָסטע האָט געהאַלטן פאַר אַן אָנגענעמען חוב גייענדיק פון מאַרק איינקויפן 
דיקס אַ מעשהלע. 

אַזױ האָט דער ווילנער מחבר געשאַפן אַ לייענער-אױידיטאָריע פאַרן יידישן װאָרט און 
טאַקע דערפאַר איז ווילנע געװאָרן אַ שטאָט, וואו די יידישע ליטעראַטור איז באַזונדערס 
פאַרשפּרײט געװאָרן. ניט לאַנג צוריק האָט די"ר כאַריטאָן בערמאַן ע"ה מיט שטאָלץ געשריבן 
אין דעם "אַלגעמײינעם זשורנאַל" (אָקטאָבער, 2006), אַז אין קיעוו, וואו פאַר דעם חורבן האָבן 
געלעבט אַ פערטל מיליאָן יידן, איז דערשינען אַ טעגלעכע יידישע צייטונג. אין ווילנע, וואו 
ס'האָבן דאַן געלעבט אַרום זעכציק טויזנט יידן, זיינען דערשינען זעקס טעגלעכע יידישע 
צייטונגען. 

אין אָנהייב פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט איז אין ווילנע געווען דער באַוואוסטער 
פאַרלאַג פון באָריס קלעצקין, וואו דער רעדאַקטאָר איז געווען איינער פון די שאַפער פון דער 
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זלמן רייזען (רעכטס) און נח פּרילוצקי 
(לינקס) אויף אַ באַגעגעניש פון יידישע 
שרייבער און אינטעלעקטואַלן אין 
טשערנאָוויץ אין 1928, לכבוד 20 יאָר 
זינט דער יידישער שפּראַך קאָנפערענץ 





יידישער ליטעראַטור-װיסנשאַפט ש. ניגער. דער פאַרלאַג האָט געדרוקט אויף יידיש כמעט די 
גאַנצע קלאַסישע וועלט-ליטעראַטור. דער פאַרלאַג פלעגט פאַרזאָרגן כמעט די גאַנצע יידישע 
וועלט מיט לערן-ביכער פאַר די שולן, װאָס די ווילנער לערער האָבן געשאַפן. 

אין ווילנע האָבן אָנגעהױבן זייער וועג צו די העכסטע מדרגות פון ליטעראַטור חיים 
גראַדע און אברהם סוצקעווער. אין ווילנער געטאָ האָט הירש גליק געשאַפן דעם הימען פון 
די פּאַרטיזאַנער "זאָג ניט קיינמאָל, אַז דז גייסט דעם לעצטן וועג"י. מ'יװואָלט אויך קענען נאָך 
זייער אַ סך צורעכענען צו די אוניקאַלע דערגרייכערונגען פון דער ווילנער יידישער קולטור, 
אָבער אפשר איז שוין גענוג. נאָר כ'קען ניט פאַרשווייגן דעם "ייוואָ" װאָס איז געשאַפן 
געװאָרן אין ווילנע אין 1925; מיט דער "ייװואָי האָבן אָנגעפירט די ריזן פון יידישער 
פילאָלאָגיע מאַקס וויינרייך, זלמן רייזען און זעליג קאַלמאַנאָװיטש. אויף אונטערצושטרייכן 
די וועלט-באַדײיטונג פון יײיװואָ, ועל איך נאָר צוגעבן, אַז מיטגלידער פון זיין ערךפּרעזידיום 
זיינען געווען אַלבערט איינשטיין, זיגמונד פרויד, שמעון דובנאָוו, עדװאַרד בערנשטיין, משה 
גאַסטער, חיים זשיטלאָווסקי, עדװאַרד סאַפּיר א.א. אין /יייוװואָי" פלעגן קומען אַ סך געסט פון 
דער גאַנצער וועלט. אָט װאָס ס'האָט אָנגעשריבן ביים באַזוכן דעם אינסטיטוט אין אַפּריל 1934 
דער דירעקטאָר פון העברעאישן אוניווערסיטעט אין ירושלים מ. שניאורסאָן: "איך בין 
אַנטציקט. דער כח היצירה פון יידישן פאָלק איז אומעטום דער זעלבער; וי אין ארץ ישראל, 
אַזױ אויך אין גלות". 

דאָס אַלץ, גלייב איך, איז מער ווייניקער באַקאַנט דעם יידישן לייענער. נאָר מיר, אַ 
ווילנער ייד, שאַפט עס אַ פאַרגעניגן נאָכאַמאָל זיך דערמאָנען אונדזער בכבודיקע 
פאַרגאַנגענהײט. 

אָבער אַז אין ווילנע איז געווען אָרגאַניזירט און ס'האָט פונקציאָנירט - אמת, אַ קורצע 
צייט - אַ קאַטעדרע פאַר יידישער פילאָלאָגיע, איינע פון די ערשטע אין דער וועלט, ווייסן 
זייער װײיניק. און אפשר ווייסט מען עס אינגאַנצן ניט. 

אין 1939 האָט זיך אָנגעהיבן די וועלט-מלחמה. דייטשלאַנד איז באַפאַלן פּוילן. אַ סך 
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יידן זיינען אַװעקגעלאָפן פון די נאַציס, אַ טייל זיינען געלאָפן קיין ליטע (אין דער ליטווישער 
רעפּובליק), װאָס איז פון 1918 געווען אומאָפּהענגיק. 

צווישן זי איז געווען אויך דער גרויסער װאַרשעװער פילאָלאָג נח פּרילוצקי. צום אָנהייב 
האָט ער זיך באַזעצט אין קאָוונע. ווילנע איז אין 1920 פאַרכאַפּט געװאָרן דורך די פּוילישע 
לעגיאָנערן, אָנגעפירט פון גענעראַל זשעליגאָווסקי. קאָװונע האָט מען גערופן די 
צײיטװײליקע הױיפּט-שטאָט פון ליטע. קאָװונע האָט געהאַט אַן אוניווערסיטעט, און דאָרטן 
איז געווען אַ קאַטעדרע פאַר סעמיטאָלאָגיע, פאַקטיש - פאַר העברעאיש, מיט וועלכער 
ס'האָט אָנגעפירט ד"ר נחמן שאַפּיראָ, דער זון פון קאָװונער הױיפּטירב אברהם שאַפּיראָ. 
פרילוצקי האָט זיך געווענדט צום רעקטאָר פון אוניווערסיטעט פּראָפּ. מיקאָלאַס בירזשישקאַ 
מיט אַ פאָרשלאָג צו אָרגאַניזירן אַ קאַטעדרע אויך פאַר יידיש. בירזשישקא (מען דערציילט, 
אַז ער האָט געקענט יידיש און פלעגט אין קאַפע לייענען יידישע צייטונגען) האָט רעאַגירט 
פּאָזיטיוו. נאָר אין אָט דער צייט האָט דער ראַטנפאַרבאַנד (סאָוועט רוסלאַנד) געמאַכט 
אַן אָפּמאַך מיט ליטע אַװעקגעבן פאַר ליטע איר היסטאָרישע הױיפּט-שטאָט, ווילנע, און 
דערפאַר אַרײינגעפירט אין ליטע די רויטע אַרמײ. אַכט חדשים שפּעטער, אין יוני 1940, 
האָט דער ראַטנפאַרבאַנד אַנעקסירט גאַנץ ליטע און איר געמאַכט פאַר אַ טײל פון 
ראַטנפאַרבאַנד. 

אַזױ וי ווילנע איז געװאָרן די הױיפּט-שטאָט, האָט זיך באַלד אַהער אַריבערגעקליבן דער 
אוניווערסיטעט װאָס איז געווען אין קאָװנע. איצט האָבן זייער ענערגיש אָנגעהויבן פירן 
אונטערהאַנדלונגען מיטן אוניווערסיטעט ניט נאָר פרילוצקי, נאָר אויך די פירער פון ייוואָ. 
מאַקס וויינרייך איז שוין ניט געווען אין װוילנע, ער האָט אָנטיילגענומען אין אַ 
װיסנשאַפטלעכער קאָנפערענץ אין דענעמאַרק, צוריק קיין ווילנע האָט ער צוליב דער מלחמה 
ניט געקענט קומען, ער איז אַװעק קיין אַמעריקע; זלמן רייזען האָט די סאָוועטישע נ.ק.וו.ד. 
אַרעסטירט, ווייל ער האָט אין זיין צייטונג 'ווילנער טאָג" פאַרעפנטלעכט אַן אַרטיקל מיט 
זייער שאַרפע קריטיק קעגן סטאַלינס אָפּמאַך מיט היטלערן. זייענדיק אַרעסטירט איז רייזען 
אומגעקומען. 

די פירער פון אוניווערסיטעט און אויך פון הומאַניטאַרן פאַקולטעט האָבן זייער גוטװיליק 
געפירט די אונטערהאַנדלונגען וועגן דער יידישער קאַטעדרע. נאָר דער בילדונגס-מיניסטער 
איז ניט געווען אַנטציקט פון דעם ענין און דער באַשלוס צו שאַפן די קאַטעדרע האָט זיך 
פאַרצויגן. אין דער צייט איז ליטע געװאָרן אַ סאָוועטישע רעפּובליק. סטאַלין איז געווען אַן 
אַנטיסעמיט, נאָר אויך אַ זייער כיטרער פּאָליטיקער. ביז די פערציקער יאָרן האָט ער געפירט 
אַ כלומרשט אינטערנאַציאָנאַלע פּאָליטיק. די העברעאישע קולטור איז, פאַרשטייט זיך, געווען 
פאַרבאָטן, אָבער יידיש האָט מען געשטיצט. ס'זיינען געווען יידישע שולן, טעאַטערס, 
צייטונגען, װיסנשאַפטלעכע אינסטיטוציעס, מען האָט געדרוקט יידישע ביכער; ס'האָט זיך 
געדאַכט, אַז פאַר יידיש איז דאָרטן כמעט אַ גךעדן. דוד בערגעלסאָן, זייענדיק אין ני-יאָרק 
אין 1928, האָט געזאָגט: יסאָװעטן-לאַנד איז דאָס האַרץ פון דער וועלט. עס קלאַפּט מיט אַ 
לעבעדיקן לעבן; ווען יענע האַרץ זאָל זיך חסיוחלילה אָפּשטעלן, װעט עס הייסן דער 
אונטערגאַנג פון דער וועלט." 
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ניט צופעליק זיינען פּרץ מאַרקיש, לייב קויטקאָ, משה קולבאַק, דער זעלבער דוד 
בערגעלסאָן און אַ סך אַנדערע געפאָרן לעבן אין סאָוועטן-פאַרבאַנד, וואו מען האָט זיי אין 
7 אָדער 1952 דערשאָסן. ווער האָט דאַן, אין די צװואַנציקער יאָרן, געקענט זיך פאָרשטעלן 
די שוידערלעכע טראַגעדיעס פון די שפּעטערדיקע יאָרן? 

אין 1938טן יאָר האָט מען אין סאָװעטן-פאַרבאַנד די נאַציאָנאַלע שולן אַנולירט, נאָר אין 
ליטע האָט מען דעם ערשטן יאָר פון סאָװועטךמאַכט ידיש ניט אונטערגעדריקט; די 
העברעאישע אינסטיטוציעס, אויך די סעמיטאָלאָגישע קאַטעדרע, האָט מען, פאַרשטייט זיך, 
ליקווידירט. שאַפּיראָ איז געבליבן אַרבעטסלאָז. קיין אויסלאַנד האָט מען אים ניט אַרױסגעלאָזן 
(דער אייזערנער צוים האָט שוין פונקציאָנירט), און די נאַציס האָבן אים אין 1943 
דערמאָרדעט. נאָר יידישע שולן זיינען געבליבן, און אַלע געוועזענע העברעאישע שולן זיינען 
פאַרװאַנדלט געװאָרן אין וועלטלעך-יידישע. אַזױ אַז די דיסקוסיעס וועגן דער קאַטעדרע פאַר 
יידיש האָט מען פאָרגעזעצט. 

דעם 12טן נאָוועמבער 1940 איז די קאַטעדרע אין ווילנע זייער פייערלעך געעפנט 
געװאָרן. אין אַ געפּאַקטן זאַל האָט דער ניי באַשטימטער אָנפירער פון דער קאַטעדרע נח 
פּרילוצקי געלייענט אַ רעפעראַט וועגן יידיש. דער לערןײיאָר האָט זיך שוין לאַנג אָנגעהױבן 
(דעם ערשטן סעפּטעמבער), פונדעסטוועגן האָבן זיך אויף די יידישע לימודים פאַרשריבן 
פינף-און-דרייסיק סטודענטן. די לעקציעס האָט געלייענט נח פּרילוצקי, וועמען מען האָט 
צוגעאייגנט דעם טיטל י'דאָצענט!, כאָטש אַלע זיינע פריערדיקע דאָקומענטן פון פּױלן זיינען 
פאַרפאַלן געװאָרן. נאָר ער איז געווען זייער אַ באַוואוסטער געלערנטער, אַלע האָבן אים 
גערופן נאָר: 'פּראָפּעסאָר". אויך אין די אָפיציעלע פּאַפּירן האָט מען אַזױ געשריבן. פּרילוצקי 
האָט געלייענט קורסן וועגן יידישער פאָנעטיק, מאָרפאָלאָגיע, געשיכטע פון דער נייער 
יידישער ליטעראַטור, אַ קורס וועגן ייל. פּרץ (אין 1940 איז געװוען זיין פינף-אוך" 
צװאַנציקסטער יאָרצייט). פּרילוצקי האָט אויך אַ סך געאַרבעט װיסנשאַפטלעך, פאַר אַ קורצער 
צייט האָט ער אַרױסגעלאָזן צוויי ביכער: *ייידישע פאָנעטיקיי און "פאַרװאָס איז דאָס יידישע 
טעאַטער אויפגעקומען אַזױ שפּעט?. 

די קאַטעדרע האָט געהאַט גרויסע פּלענער פאַר דער צוקונפט. ס'האָבן געדאַרפט קומען 
קורסן וועגן יידישער געשיכטע, פאָלקלאָר, געשיכטע פון דער יידישער שפּראַך, סטיליסטיק, 
געשיכטע פון יידישער קולטור, פון יידישן טעאַטער און אַנדערע. פאַר אַ לעקטאָר פון יידישער 
געשיכטע איז איינגעלאַדן געװאָרן דער לערער כאַצקל לעמכען (נאָך דעם קריג איז ער 
געװאָרן אַ זייער באַוואוסטער לעקסיקאָגראַף דאָ אין ליטע). די קאַטעדרע האָט באַקומען אַ 
סך בקשות פון סטודענטן פון מינסק, מאָסקװע, קיעוו און אַנדערע ערטער. מען האָט גערעכנט 
אױסצושפּרײטן די קאַטעדרע ביז 500-400 סטודענטן... 

אָבער דעם 22טן יוני 1941 זיינען די נאַציס באַפאַלן דעם סאָװועטן-פאַרבאַנד. אברהם 
סוצקעווער דערציילט, אַז דעם ערשטן טאָג פון קריג איז ער אַרײן צו פּרילוצקין. דער 
געלערנטער איז געזעסן ביים שרייב-טיש און עפּעס געשריבן. ליטע איז געווען ביים גרעניץ, 
ווילנע איז פאַרכאַפּט געװאָרן דעם 24טן יוני. אַלע לעקטאָרן יידן האָט מען פון אוניווערסיטעט 
אַרױסגעװאָרפן. די סטודענטן אויך. דער ווייטערדיקער גורל פון די יידן איז באַוואוסט. אין 
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אַ טייל פון דעם ווילנער 
אוניווערסיטעט היינט-צו-טאָג 





פּאָנאַר זיינען דערשאָסן געװאָרן זיבעציק טויזנט יידן. נח פּרילוצקי איז דערמאָרדעט געװאָרן 
דעם 12טן אױיגוסט 1941. 

דעם עלפטן מערץ 1990 האָט ליטע דעקלאַרירט אומאָפּהענגיקײט פון סאָװעטן-פאַרבאַנד. 
די סאָוועטישע פּאָליטיק פון פאַרפאָלגן און דיסקרימינירן יידן האָט זיך געענדיקט. איצט 
געפינט זיך אין דעם בנין, וואו ס'איז אַמאָל געווען די קאַטעדרע פון יידישער פילאָלאָגיע, דער 
יידישער אינסטיטוט פון ווילנער אוניווערסיטעט. דער װיסנשאַפטלעכער דירעקטאָר פונעם 
יידישן אינסטיטוט איז דער דער וועלט-באַרימטער יידישער פילאָלאָג און שרייבער פּראָפ. 
הירשע-דוד קאַץ. 
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לאַזאַר לובאַרסקי 
דאָס מסירת-נפש פון דב (באָריס) גאַפּאַנאַו 


דער גרויסער העברעאישער דיכטער אברהם 
שלאָנסקי האָט געשריבן אין זיין פאָרװאָרט צו דב 
גאַפּאָנאָווס איבערזעצונג פון דער פּאָעמע "דער 
ריטער אין דער טיגער-פעליי פון שאָטאַ רוסטאַװעלי: 
"עדער וועלט-באַשאַף איז אַ נס פון גרינדן עפּעס 
פון גאָרניט. אַן איבערזעצונג איז אַ צווייטער נס פון 
גרינדן עפּעס פון עפעס. דעם צװוייטן נס האָט 
געשאַפן דב גאַפּאָנאָוו. אין זיין זכות האָט זיך דער 
העברעאישער לייענער צום ערשטן מאָל באַקענט 
מיט דער שאַפונג פון דעם שעפער, און פאָרגעקומען 
איז דאָס דווקא אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, אין דער 
גרוזינישער שטאָט קוטאַאיסי, אין אַ פרעמדן קעלער, 
וואו ס'האָט געוואוינט דער יונגער צוקונפטיקער 
וועלט באַרימטער איבערזעצער. דאָ איז פאָר-געקומען זיין גראַנדיעזער העלדנטאַט?. 

שאָטאַ רוסטאַװועלי און זיין עפישע פּאָעמע זענען אָפּגעשאַצט אין דער וועלט-ליטעראַטור 
אין אַ געהעריקער מאָס; זיין רום גרייכט צו די הייכן פון די גרעסטע שעפער פון דער 
װועלט-ליטעראַטור. פאַרשטענדלעך, אַז רוסטאַװעלי איז איבערגעזעצט געװאָרן אויף 
צענדליקער שפּראַכן און לוט דעם אויספיר פון פיל װעלט-ליטעראַטור פאָרשער איז 
גאַפּאָנאָווס איבערזעצונג די צום מיינסטן אויטענטישע. 

גאַפּאָנאָווס "ריטעריי איז איבערגעזעצט פון אַלט גרוזיניש -- די שפּראַך אין וועלכער 
די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן אין 12טן יאָרהונדערט און וועלכע גאַפּאָנאָוו האָט אַלײן 
גרינטלעך זיך אויסגעלערנט (דער גרעסטער טייל אַנדערע איבערזעצונגען זענען געמאַכט 
געװאָרן װאָרט ביי װאָרט פון איבערזעצונגען פון אַנדערע שפּראַכן). 

דב גאַפּאָנאָוו איז געבוירן געװאָרן אין יאָר 1934 אין אַ שטוב וואו מ'האָט גערעדט יידיש 
און יידיש איז געבליבן זיין טאָג טעגלעכער לשון ביז זיין פריצייטיקער טויט אין עלטער פון 
8 יאָר. נאָר אַלס אַ שעפערישע שפּראַך האָט ער אויסגעקליבן די שפּראַך פון דער תורה -- 
עברית, וועלכע ער האָט באַהערשט אויף אַזיפיל אַז מ'האָט אים אויסגעקליבן אין 
אָפּװועזנהײט, נאָך פאַר זיין עליה קיין ישראל, אַלס אַן ערן חבר פון דער "האקדמיה ללשון 
העברית"" -- אַ פּרעצעדענטלאָזע פּאַסירונג אין דער געשיכטע פון ישראל. וועגן דעם 
פענאָמענאַלן פאַל האָט געמאָלדן די אַלוועלטלעכע פּרעסע תיכף נאָך דעם דערשינען פונעם 
י'ריטער...*י אין עברית. נאָך זיין טראַגישער פריצייטיקער פּטירה אין 1972 איז אוסגעוואַקסן 
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אַ נייער דור, פאַר וועמען דער נאָמען גאַפּאָנאָוו איז לגמרי אומבאַקאַנט. דערפאַר איז וויכטיק 
צו דערציילן און דערמאָנען וועגן דעם אוניקאַלן גאון, וועלכער האָט איבערגעלאָזט אַזאַ 
אויסטערלישן שפּור אין דער יידישער און אַלװעלטלעכער ליטעראַטור. 

רוסטאַװעלי, וי ס'דרינגט אַרױס פון דער פּאָעמע, איז געווען גוט באַקאַנט מיטן תנ"ך. 
זיין איבערגעגעבנקייט צום קריסטנטום האָט אים געהאַט געבראַכט צו די הייליקע ערטער, 
וואו ער האָט אָפּגעלעבט זיינע לעצטע יאָרן און באַהאַלטן געװאָרן אין דעם קרייץ-מאָנאַסטיר 
אין ירושלים. וי אַ הויך געבילדעטער מענטש איז רוסטאַװעלי געווען אויך באַקאַנט מיט די 
שאַפונגען פון ספרדישע דיכטער, צווישן זיי מיט די העברעאישע און באַזונדערס מיט יהודה 
אלחריזי און אַנדערע, און זייער שאַפונג האָט אויך אויף אים משפּיע געווען. ענלעכע פאַקטאָרן 
זענען כאַראַקטעריסטיש אויך פאַר גאַפּאָנאָוון: ער האָט גרינטלעך באַהערשט די הייליקע 
שריפטן און איז גלייכצייטיק געווען פאַרליבט אין די מיטלאַלטערלעכע ספרדישע 
העברעאישע דיכטער. צװישן רוסטאַװעלי און גאַפּאָנאָוון איז פאַראַן אַ זעלטענע 
געמיינזאַמקײט אין זייער גורל און אין זייער פילאָסאָפיע, פּאָעטישע און ליטעראַרישע 
שטעלונגען. ביידע זענען ניט געווען גליקלעך אין ליבע, ביידע זענען געווען פיל יאָרן אין 
דער פרעמד, ביידע האָבן איבערגעלעבט טיפע אינערלעכע קריזיסן און ליידן, ביידע זענען 
געווען איבערגעגעבענע זין פון זייער פאָלק, פאַרטיפטע אין זייער פאָלקס געשיכטע. 

עברית און תורה האָט גאַפּאָנאָוו אָנגעהױבן לערנען נאָך אין קינדהייט ביי זיין זיידן, דעם 
רב חיים שמואל מזאייה. פון דעמאָלט אָן האָט זיך איינגעװאָרצלט אין זיין באוואוסטזיין, אַז 
ער געהערט צום פאָלק פון דער תורה, אַז עברית איז זיין שפּראַך, אַז ער לעבט אין גלות. 
ערשט אין עלטער פון 25 יאָר האָט ער געפונען דעם װועג און דעם פּאָטענציאַל צו 
פאַרווירקלעכן זיין ציל -- אַרבעטן איבערן ווערק פון שאָטאַ רוסטאַװעלי. ער האָט זיך דער 
אַרבעט אָפּגעגעבן מיט אומבאַגרענעצטער התמדה און געדולד. בערך 6 יאָר האָט ער 
אָפּגעגעבן דעם י'ריטער"י, זוכנדיק פּינקטלעכע אויסדרוקן פאַר יעדן װאָרט, פאַר יעדער 
פראַזע, כדי אָפּצוהיטן אַלע אײיגנאַרטיקײטן פונעם גרוזינישן זשעני. 

אָט זע איך וי היינט פאַר מיינע אויגן דעם פאַרדינגענעם קעלער, וואוהין דב פלעג זיך 
אומקערן פון אױטאָ-פאַבריק וואו ער פלעגט שיער ניט פאַרטעמפּט ווערן פון דער רוטינער 
אַרבעט אין אַ צייטונג פאַר אַ נישטיקן לוין. דורכן איינציקן פענצטער אין הויף אַרײן, אויף 
דער הייך פון דער ערד, האָבן זיך געזען אַ קלאָזעט און אַ װאַסער-אינסטאַליאַציע. אום ווינטער 
-- אַן אָנוואוקס פון שימל און פראָסט אויף די װוענט: זומערצייט -- אַ דערשטיקונג, אַ פייכקייט 
און אַ געשטאַנק, אַריינגעדרונגענע דורך דעם אָפּענעם פענצטער; פליגן און קאָמאַרן. אפילו 
בײטאָג האָט מען געקענט אַרבעטן נאָר מיט עלעקטרע ליכט, וועלכע פלעג זיך זייער אָפט 
פאַרלעשן, און דעמאָלט האָט מען אָנגעצונדן אַ קעראָסינקע. דאָ האָט זיך פאָרמירט דער 
שעפערישער דב גאַפּאָנאָוו, דאָ האָט ער געשאַפן זיינע גרויסע ווערק, דאָ האָבן זיך אויך 
באַװויזן די ערשטע סימנים פון זיין קראַנקײט. אויף דעם פּלאַץ װעט נאָך אַמאָל, גלייב איך, 
אויפגעשטעלט װערן אַ דענקיצייכן אין זיין כבוד. נאָר אין יאָר 1969 האָבן די מאַכטן 
איבערגעגעבן דבן און זיין מוטער אַ צווייצימערדיקע דירה אין קוטאַאיסי. נאָר ס'איז אים שוין 
איבערגעבליבן זייער װײיניק צו לעבן. 
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זעלבספאַרשטענדלעך, אַז נאָר אַ צונויפהעפט פון פעאיקייט, איבערגעגעבנקייט, מסירת- 
נפש און יידישע נשמה האָבן געקענט גורם זיין, אַז ס'זאָל אַנטשטײן אַזאַ אויסגעצייכנטע 
איבערזעצונג אויף עברית. דאָס איבעריקע האָט שוין געמאַכט אברהם שלאָנסקי. ווען ס'זענען 
אין זיינע הענט צופעליק אַרײינגעפאַלן עשלעכע בלעטלעך פון גאַפַּנאָווס כתב-יד האָט ער באַלד 
פאַרשטאַנען דעם 'נס'י, געפאָדערט מען זאָל אים אַרױסשיקן דעם גאַנצן כתב-יד, אָפּגעלײגט 
אַלע זיינע באַשעפטיקונגען און אָנגעהױבן רעדאַגירן און גרייטן די אויסגאַבע. דאָס בוך איז 
דערשינען אין יאָר 1969, 

די פּרייז פון גאַפּאָנאָווס מסירת-נפש איז געווען טראַגיש. די לאַנגע יאָרן פון זיין ריזיקער, 
טיטאַנישער אַרבעט אין ניט אוממענטשלעכע באַדינגונגען, אין דעם פינצטערן קאַלטן קעלער 
און נויט האָבן זיך אויסגעווירקט אויף זיין געזונט:צושטאַנד. מע האָט ביי אים אַנטפּלעקט אַן 
אומהײילבאַרע קראַנקײט -- אַ געשווילעכץ אין מוח. אַ ניט געלונגענע אָפּעראַציע אין 
לענינגראַד (היינט:צו-טאָג וידער: פּעטערבורג) האָט געבראַכט צו אַ טראַגישן רעזולטאַט -- 
צו אַ פולן פּאַראַליז. 

ער האָט געטרוימט עולה צו זיין, אָנגעגעבן פּאַפּירן. נאָך עטלעכע יאָרן פון אָפּזאָג 
באַקומט ער ענדלעך די וויזע און ווערט געבראַכט קיין ישראל אויף אַ טראָגבעטל דעם 28טן 
מיי 1971. נאָך 14 חדשים, דעם 26טן יולי 1972, איז ער אַװעק אין דער אייביקייט. 

אַלע זיינע איבערזעצונגען זענען דערשינען אין ישראל. דב האָט אויך איבערגעזעצט פון 
רוסיש לערמאָנטאָווס 150 לידער און דעם ראָמאַן דער העלד פון אונדזער צייט"י, אייניקע 
ווערק פון גרוזינישע שרייבער: באַראַטאַשװילי, קאַזבעגי, טאַבידזע: פון דעם קלאַסיקער פון 
דער גרוזיניש-יידישער ליטעראַטור הערצל באַאַזאָוו; אייניקע לידער פון רוסישע דיכטער -- 
יעווטושענקאָ, צוועטאַיעװאַ, בונין; פון יידישער קלאַסיק: שלום-עליכם, ה. לייוויק. ער האָט 
אויך אַליין פאַרפאַסט אַ ריי לידער, וי אויך אין משך פון 15 יאָר געקליבן און צונויפגעשטעלט 
0 רוסישע און פּאַראַלעלע העברעאישע אויסדרוקן פאַר אַ פראַזעאָלאָגישן ווערטרבוך; 
געגרייט אַ רוסיש-העברעאישן ווערטערבוך פון 80 טויזנט װערטער; צונויפגעזאַמלט 2100 
רוסישע שפּריכווערטער און טיילוויז איבערגעזעצט זיי אויף עברית. צום באַדױערן, האָט ער 
די ווערטערביכער נישט פאַרענדיקט. באַזונדערס דאַרף מען אָפּמערקן זיין פאָרשונג 
"'תנייכישע מאָטיוון ביי שאָטאַ רוסטאַװעלי, וועלכע ער האָט פאָרגעשטעלט איף אַ 
ספּעציעלער װיסנשאַפטלעכער זיצונג און לענינגראַדער אינסטיטוט פאַר אָריענטאַליסטיק ביי 
דער װיסנשאַפּט-אַקאַדעמיע אין ראַטןךפאַרבאַנד. אַ טייל פון דבס ניט דערשינענע ווערק זענען 
איינגעשלאָסן פון דער זאַמלונג "עוללות דב גאַפּאָנאָו", אַרוױסגעגעבן פון שלמה אבן-שושן 
און דעם מחבר פון די שורות. מע דאַרף אויך פאַרצייכענען 200 גאַפּאָנאָווס בריוו צו 
פאַרשידענע קאָרעספּאָנדעטן, און צווישן זי צו א. שלאָנסקי, ג. קרעסעל, נורית און אהוד לוז, 
צבי הרכבי, שלמה אבן-שושן, א. יהושע אלינסון (בעלאָוו) א"א. די בריוו זענען אַרױס אין אַ 
ספּעציעלער זאַמלונג אונטער דער רעדאַגירונג און מיט דערקלערונגען פון דעם העברעאישן 
שרייבער שלמה אבן-שושן. יעדער בריוו איז אַ מוסטער פון שיינע ליטעראַרישע מיניאַטור, 
חכמה און יידישקייט. 

גאַפּאָנאָוו איז געבליבן פאַר דעם ראַטנפאַרבאַנד ביזן סוף אַ פרעמדער, אַ שטיפזון 
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די שיל אין קוטאַיסי (אויסגעבויט אין 1885) אויף דער גאָס וואו עס האָט געוואוינט דב גאַפּאָנאָוו. 
די גאַס טראָגט היינט-צו-טאָג גאַפּאָנאָווס נאָמען (פאָטאָ: דאַטאָ ראָסטאָמאַשװילי, 2007) 


-- אפילו נאָכן רומפולן דערשיינען פון זיין "ריטער...' אין ישראל. מ'האָט אים אפילו ניט 
אַריינגענומען אין דעם אָרטיקן גרוזינישן שרייבער-פאַרבאַנד. ווען ער האָט, נאָך פאַר דער 
עליה, באַקומען אַן איינלאַדונג קיין ישראל צו ווערן באַלױנט מיטן יטשער"ניכאָווסקי פּרייז" 
פאַר דעם '"'ריטערי', האָט מען אים ניט געווען אין 1969, ווען ער איז דערלויבט צו פאָרן. דאָס 
איז געווען געזונט. דאַן דערלאַנגט ער באַלד אַ ביטע עולה צו זיין קיין ישראל, נאָר באַקומט 
אַן אָפּזאָג. ער האָט געדאַרפט שלאַף װערן מיט דער פאַטאַלער קראַנקײט, צו באַקומען די 
דערלויבעניש אַרױסצופאָרן... גאַפּאָנאָווס גורל האָט געקענט זיין גאַנץ אַנדערש, ווען די 
ייפערעסטרויקע"! -- די אַזױ גערופענע י'איבערבויאונג' -- װאָלט פאָרגעקומען אין יאָר 
9. דאַן װאָלט ד. גאַפּאָנאָוון באַלױנט געװאָרן ביים לעבן מיט דער הויכער גרוזינישער 
'שאָטאַ רוסטאַוועליי פּרעמיע, נאָר דאָס איז פאָרגעקומען ערשט 17 יאָר נאָך גאַפּאָנאָווס 
טויט... 

ס'איז כדאי צו באַמערקן, אַז דב האָט געירשנט זיין פעאיקייט און די געטריישאַפט די 
יידישע װאָרצלען פון זיין זיידן פון דער מוטערס זייט -- דעם רב ר' חיים שמואל מאזיה, 
וועלכער האָט פאַרענדיקט די באַרימטע ליובאַוויטש-ישיבה. ר' שמואל איז אױסגעשטאַנען 
דעם קרומען גורל ביים סאָוועטישן רעזשים: אָפּגעזעסן אין תפיסה צען יאָר פאַר "כלייקודש 
טעטיקייט און ציאָניזם. זיין שוועסטערקינד איז געווען דער באוואוסטער מאָסקװער הױיפּט 
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רב ר' יעקב מאזייה, וועלכער האָט דערוויזן אויף דעם בייליס משפּט אין יאָר 1913, אַז דער 
אינקרימינירטער פאַרברעך איז אינגאַנצן קעגן די פּרינציפּן פונעם יהדות. 

און נאָך: דבס מוטער איז געשטאָרבן דעם 29 יולי 2003, ד.ה. זי האָט איבערגעלעבט איר 
זון מיט 31 יאָר. בערטאַ האָט געוואוינט אַלײן, געהיט און געערט דבס אָנדענק, גערעדט מיט 
אים אין אויף דער װאָר און אין חלום. זי פלעגט זיצן גאַנצע טעג אין אַ צימערל, באַהענגט 
מיט דבס בילדער, דיפּלאָמען און צייטונגס-אויסשניטן, אױיסשפּירן לוט די בילדער זיין קורץ 
לעבן... זי האָט זיך פולשטענדיק געווידמעט איר איינציקן זון, דבן, וועלכער ניט געקוקט אויף 
אַלע זיינע מעלות װאָלט ניט געװאָרן אָן איר אָנשפּאַר דער וועלט באַרימטער דב גאַפּאָנאָוו, 

דב גאַפּאָנאָוו האָט זיך דורכגעטראָגן וי אַ פּלוצימדיקער מעטעאָר אין דעם הימל- 
געוועלב פון צוויי ליטעראַטורן -- די גרוזינישע און העברעאישע. 

בלויז עטלעכע געציילטע יאָרן האָט געשיינט דער מעטעאָר, נאָר זיין בליץדשטורעם וועט 
אײביק לייכטן אין עברית פאַר ישראל און אין דער וועלט-ליטעראַטור. 
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יחיאל שיינטוך 


פרופ' שמואל ווערסעס 
צו זיין ווערן אַ בןךתשעים* 


א. אַ חלום אויף אַ גריכישן אינדזל 


אין מיטן אויגוסט 2005 האָב איך געחלומת אַזאַ 
חלום: אין העברעאישן אוניווערסיטעט אין ירושלים 
האַלט מען ביי אָנהייבן אַ פייערלעכן צוזאַמענטרעף. אַלע 
וויכטיקע דיגניטאַרן שטייען גרייט, באַדעקטע טישן מיט 
כל-טוב שעמערירן אין װאַרעמען ליכט פון אַ יום-טוב. 
איך קום אָן מיט אַ פאַרשפּעטיקונג פון צוויי מינוט. די 
צערעמאָניע האָט זיך נאָך נישט אָנגעהויבן. מענטשן 
שמועסן און װאַרטן. מיט אַ מאָל דעהער איך מיין נאָמען 
ייחיאל', איך ווענד זיך לינקס און פאַר מיר שטייט דער פאָרזיצער פון דער כנסת, ישראל 
ישעיהו (פון די אָנהײב 1970ער יאָרן), ער רעדט צו מיר און צו אַ גרופע מענטשן אַרום אונדז 
און זאָגט: יייחזיאל װעט רעדן וועגן לערער לײבאָוויטש"י. איך שטעל אָן אויף אים אַ פּאָר 
קוקערס און פרעג: י"ווער איז דער לערער לײבאָװויטש?!" (אין מיין אונטער--באַוואוסטזיין 
האָב איך געוואוסט אַז ער מיינט נישט ישעיהו לײיבאָוויטש). ווערט דער פאָרזיצער פון דער 
כנסת אויף מיר אין כעס, און קאָכט זיך: 'װאָס הייסט? דו טוסט רעדן וואו נאָר ס'לאָזט זיך 
וועגן דעם, וועגן יענעם, ביסטו קראַנק צו רעדן וועגן לערער לײבאָוויטש?! װער איך 
פאַרצווייפלט און פּרואוו זיך פאַרטײידיקן: 

"אָבער, אָבער דעפּוטאַט ישעיהו --- ווער איז לײיבאָװיטש? איך קען נישט קיין לערער 
מיטן נאָמען לייבאָװיטש, װי זשע ווילט איר איך זאָל קאָנען רעדן וועגן אַ מענטש װאָס איך 
קען נישט?!!" 

ישראל ישעיהו צעקאָכט זיך נאָך מער און איז גרייט מיך דורס צו זיין... און איך פיל אַז 
עס איז עקוועלט... 

בדרך כלל, ביי אַזאַ סטאַדיע פון אַ קאָשמאַרנעם חלום, וועקט זיך דער ''אומגליקלעכער"י 
אויף. אין מיין פאַל איז געשען פאַרקערט. אין דער רגע איז די ישועה געקומען פון דרויסן -- 
מיין פּלוניתטע האָט מיך אויפגעוועקט: ""קום, לאָמיר גיין אָנקוקן דעם עגעאישן ים מיט די 
שטיינער אויפן ברעג אַנשטאָט זאַמד?. 





* אַ רעפעראַט געהאַלטן דעם 26סטן סעפּטעמבער 2005, אין דער יידישער קולטור-געזעלשאַפט אין 
ירושלים. 
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ב. מיינע פינף לערערס 


כ'וועל זיך נישט אַרײנלאָזן אין אַ פּרטימדיקער אינטערפּרעטאַציע פון מיין גריכישן חלום. 
מיר איז אָבער קלאָר אַז געהאַט צו טאָן האָט עס מיט מיינע היינטיקע פּאָר ווערטער וועגן 
שמואל ווערסעס, איינער פון מיינע פינף לערערס, וועלכע האָבן, זינט מיין אָנקומען אין לאַנד, 
פּאַרפעסטיקט מיין גלויבן אין מענטש און אויסגעבויט די בריק פון יידישע װיסנשאַפטן, אויף 
וועלכער איך, מיינע קאָלעגן און אונדזערע תלמידים שפּרײזן פאָרויס איבער די מוטנע 
װאַסערן פון אונדזער טאָגיטעגלעכן לעבן. 

דער "'לערער לײבאָוויטשי פון מיין גריכישן חלום איז נאָר אַ סימבאָל װאָס 
קאָנקרעטיזירט דעם טיפן געפיל מיינעם --- אויף וויפל איך בין נישט ראוי און נישט אין שטאַנד 
צו באַשרײבן און אָפּצומערקן דעם פולן באַטײט פון די אויפטוען, װאָס שמואל ווערסעס האָט 
זינט 1938 געשאַפן אין די לעצטע 67 יאָר אויפן געביט פון דער העברעאישער און יידישער 
ליטעראַטור. 

װעל איך דערפאַר זיך באַשרענקען צו אַ פּאָר פּערזענלעכע מאָמענטן לענגאויס אונדזער 
באַקאַנטשאַפט במשך די לעצטע 41 יאָר. 

פינף גרויסע לערערס האָב איך געהאַט אויפן העברעאישן אוניווערסיטעט אין ירושלים: 
דב סדן, חנא שמערוק, דב נוי, אוריאל טל און שמואל ווערסעס -- וועלכער פאַרמאָגט אין 
זיך אויף אַן אַקטיוון אופן דעם תמצית פון די הויפּטשטריכן װאָס כאַראַקטעריזירן די אַנדערע: 
די קפּדנות און פילפאַכיקייט פון חנא שמערוק, די ליבע פאַר דער יידישער שפּראַך, פאָלקלאָר 
און קולטור פון דב נוי, און דעם דראַנג צו אַנאַליזירן די אַנטװיקלונג פון אידעעס אין זייער 
היסטאָרישן קאָנטעקסט פון אוריאל טל. 


ג. מיין חולם אויף דער װאָר 


וי געזאָגט, פנים-אל-פנים, מיט דריי הונדערט ביכער און אַרטיקלען, װאָס שמואל 
ווערסעס האָט אָנגעשריבן צווישן 2002-1938 (לויט דער פאַרעפנטלעכטער ביבליאָגראַפיע 
פון זיינע שריפטן), פיל איך זיך וי אַן אָנהײבער, אַ תלמיד װאָס דאַרף ערשט צעקייען און 
פאַרדייען. 

צוערשט האָבן מיר זיך געטראָפן אין מענדעלע-פּראָיעקט, וואו איך האָב מיטגעאַרבעט 
אונטער דער אָנפירונג פון פּראָפי ווערסעס און פּראָפ' שמערוק אין די יאָרן 1974-1964. דאָרט 
האָבן ביידע לערערס מיינע אויפגעעפנט פאַר מיר אין דער ברייט, אין דער לענג און אין דער 
טיף די גװאַלדיקע אוצרות פון דער העברעאישער און יידישער ליטעראַטור אין די לעצטע 
צוויי הונדערט יאָר. איך האָב זוכה געווען צו שטיין, אַ דאַנק זיי, ביים וויגעלע פון אַ וויכטיקן 
היסטאָרישן װענדפּונקט אין דער פאָרשונג פון די יידישע װיסנשאַפטן (מדעי היהדות). דהיינו 
-- צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע פון חכמת-ישראל און חכמת-יידיש האָבן צוויי 
פּראָפּעסאָרן -- איינער פון אָפּטײל פאַר העברעאישער ליטעראַטור און דער צווייטער פון 
אָפּטײיל פאַר יידישער ליטעראַטור -- געמאַכט ידזאחת און אַרױסגעגעבן אין יאָר 1965 -- 
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צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע -- אַ געמיינזאַמע ביבליאָגראַפיע פון מענדעלע 
מוכר-ספרימס שריפטן, סיי אויף העברעאיש און סיי אויף יידיש. ווען מיט יאָרן שפּעטער האָט 
מען "אַרײנגעשאָטן" מענדעלעס שריפטן אין קאָמפּיוטער, האָט זיך אַרױסגעװיזן אַז אויף 
יידיש האָט מענדעלע אָנגעשריבן אַ מיליאָן מיט פינף הונדערט טויזנט ווערטער, און אַז אויף 
העברעאיש האָט ער אָנגעשריבן אַ מיליאָן מיט פינף הונדערט טויזנט ווערטער אויך. אין די צען 
יאָר װאָס דער מענדעלע-פּראָיעקט איז געווען אַקטיוו, האָט ער מחדש געווען אַ גרויסן חידוש 
-- די פאָרשאַרבעט אַרום דער צװײישפּראַכיקער ירושה פון פאָטער פון דער העברעאישער און 
יידישער ליטעראַטור. ביז היינט איז לויט מיין מיינונג נישט גענוג אָפּגעשאַצט געװאָרן דער 
צושטייער פון מענדעלע-פּראָיעקט פאַר דער מענעדלע פאָרשונג אין דער צווייטער העלפט פון 
0סטן יאָרהונדערט. דער עיקר דאַרף באַטאָנט ווערן דער אויפטו פון פּראָפּי שמואל ווערסעס 
אויף דעם געביט: אַרום 1056 פון זיינע פאָרשאַרבעטן פאַרנעמט זיך מיט דער אויספאָרשונג פון 
פאַרשיידענע אַספּעקטן אין מענדעלע מוכר-ספרימס שאַפן אויף יידיש און העברעאיש, 
קאָנקרעטער גערעדט, פון די 300 איינסן אין דער פאַרעפנטלעכטער ביבליאָגראַפיע פון 
שמואל ווערסעס, פאַרנעמען זיך אַרום 30 פאָרשאַרבעטן מיט מענדעלע מוכר-ספרימס כתבים. 
ווינטש איך שמואל ווערסעסן און פאָדער ביי אים ער זאָל אינגיכן אונדז מזכה זיין מיט נאָך אַ 
בוך, אָבער דאָס מאָל אַ בוך אויסשליסלעך וועגן פאָטער פון אונדזערע ביידע ליטעראַטורן -- 
'צדיקים מלאכתם נעשית בידי אחרים"י. ס'איז ממש אַ מיצווה דאָס צו טאָן, און זאָל נאָר פּראָפ' 
ווערסעס װעלן, װועט דער דב סדן אינסטיטוט נעמען אויף זיך די אויפגאַבע. 

אין מענדעלע-פּראָיעקט האָב איך אויף אַן אינגאַנצן נאַטירלעכן אופן פאַרברייטערט און 
פאַרטיפט די טראַדיציע פון מיין היים, וואו פון קינדווייז אָן זענען יידיש און העברעאיש געווען 
פאַרקניפּט און פאַרבונדן וי צוויי זייטן פון איין קולטור. ווען פּראָפּי ווערסעס איז געקומען 
אין לאַנד, שטעל איך זיך פאָר, איז אים נישט לייכט אָנגעקומען אָנצוהאַלטן אָט די זעלבע 
טראַדיציע פון זיין ווילנער היים. אויפן העברעאישן אוניווערסיטעט איז פּראָפּעסאָר יוסף 
קלויזנער (װאָס שמואל ווערסעס איז געווען ביי אים אַ תלמיד), געווען כלל וכלל נישט 
געשטימט לטובת אַ צוויי שפּראַכיקן צוגאַנג צו דער יידישער מזרח-אײיראָפּעאישער קולטור. 
ער האָט אפילו פאַרווערט אַראַבער אין ירושלים צו רעדן יידיש, ומעשה שהיה כך היה: אַחוץ 
דעם אויסגעשריי "אַלטע זאַכען" װאָס דער אַראַבישער האַנדלאַרזש האָט אויסגעזונגען אין 
די ירושלימער גאַסן (אפילו ביז היינט צו טאָג), האָט ער אין די צװאַנציקער יאָרן אויך 
פּאַרקויפט עפּעס. ער פלעגט אַרומגײן אין ירושלים מיט אַן אייזל -- גאַס איין, גאַס אויס -- 
און אויסזינגען: "זאַמד, זאַמד!" פּראָפי יוסף קלויזנער האָט דעמאָלט געוואוינט אין שכונת 
הבוכרים, און ווען דער האַנדלאַרזש מיטן אייזל און מיטן זאַמד פלעגט זיך דערנענטערן צו 
קלויזנערס גאַס, פלעגט ער מיטאַמאָל ווערן אַ העברעער, און אויסזינגען: 'חול, חול!"י. אַזױ 
דערציילט אהרן צייטלין אין זיינע זכרונות. 

צענדליקער אַרטיקלען האָט שמואל ווערסעס אָפּגעדרוקט אויפן געביט פון דער פאָרשונג 
פון דער יידישער ליטעראַטור און שפּראַך, און אירע פאַרבינדונגען מיט דער העברעאישער 
ליטעראַטור. צװישן אַנדערע האָט ער אָפּגעגעבן צייט און מי ביים אױספאָרשן דב סדנס 
צװײישפּראַכיקן צוגאַנג און װעלטבאַנעם װי אַ פאָרשער פון דער יידישער מזרח" 
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אײיראָפּעאישער קולטור אין זיינע יידישע און העברעאישע כתבים. אויב איר ווילט, און אויב 
שמואל ווערסעס וויל, האָבן מיר פאַר אונדז נאָך אַ בוך, וועמענס קאַפּיטלען זענען צעזייט און 
צעשפּרײט אין צענדליקער זשורנאַלן. די צייט איז געקומען אַז פּראָפּי ווערסעס זאָל אונדז מזכה 
זיין מיט אַזאַ מאָנאָגראַפישער אַרבעט וועגן דעם לערער פון אונדז אַלעמען -- דער לערער 
פון לערערס -- װאָס האָט געגרינדעט דעם יידיש-אָפּטײיל אויפן העברעאישן אוניווערסיטעט. 
אויך דאָ איז דער דב סדן אינסטיטוט זשעדנע זיך צו פאַרנעמען מיט אַזאַ וויכטיקער אויפגאַבע, 
װאָס האָט נישט איר גלייכן אין דער היינטיקער יידיש-יהעברעאישער וועלט. 

צום סוף וויל איך דערמאָנען און באַטאָנען, אַז די פאַרעפנטלעכטע ביבליאָגראַפיע פון 
זיינע אַרטיקלען און ביכער איז שוין אַ "פאַרעלטערטע"י. זינט 2002 ""פאַרשיט!" אונדז פּראָפי 
שמואל ווערסעס מיט נייע גרונטיקע פאָרשאַרבעטן אין דער פאָרם פון אַרטיקלען און ביכער. 
אין יאָר 2004 האָט ער אָפּגעדרוקט אַ וויכטיקן בוך אויפן געביט פון דער השכלה-ליטעראַטור, 
אין וועלכן ער אַנאַליזירט דעם אָרט װאָס מרים מאַרקל-מאָזעסזאָן פאַרנעמט אין דער 
העברעאישער ליטעראַטור פון 10טן יאָרהונדערט. אין אירע העברעאישע שריפטן און בריוו 
מערקט זיך אַן אַבסאָלוטע שליטה איבער די אוצרות פון דער העברעאישער תנ'יכישער 
שפּראַך. אין די 1860ער, 70ער און 80ער יאָרן האָט זי געפירט אַ בריוו-אויסטויש מיט 
יהודה-לייב גאָרדאָן (יל'"ג), איינער פון אונדזערע וויכטיקע העברעאיש-יידיש פּאָעטן פון דער 
השכלה-תקופה. אַזאַ בוך שטעלט מיט זיך פאָר אַ מוסטערהאַפטן ביישפּיל, װיאַזױ מע פאָרשט 
ליטעראַטור אויפן סמך פון אַ בריוו-אויסטויש, נעמענדיק אַריין אין קאָן די רעזולטאַטן פון 
פריערדיקע דורות פאָרשער. 

זינט די אָנהײבן פון דעם זאַמלבוך חוליזק (אין יאָר 1993), אַ פּעריאָדישע אױיסגאַבע 
אויף העברעאיש מיט פאָרשאַרבעטן וועגן דער יידישער ליטעראַטור און אירע פאַרבינדונגען 
מיט דער העברעאישער ליטעראַטור, -- װאָס איז געגרינדט געװאָרן, ווערט רעדאַגירט און 
רעגולער אַרױסגעגעבן פון דייר שלום לוריא אין חיפה אוניווערסיטעט -- איז פּראָפ'י שמואל 
ווערסעס געשטאַנען פעסט ביים וויגעלע פון אַזאַ ויכטיקן אויפטו. דער זאַמלבוך חוליות איז 
היינט דער וויכטיקסטער זשורנאַל אין דער וועלט אויף דעם געביט. זינט די אָנהײיבן ממש 
איז שמואל ווערסעס אַ שטענדיקער מיטגליד פון רעדאַקציע-ראַט, און אַ שטענדיקער 
מיטאַרבעטער. אָט האָט איר אַ פאַרהעלטענישמעסיק פרישן ביישפּיל: דער 9טער באַנד חוליות, 
װאָס איז דערשינען אין 2005, הייבט זיך טאַקע אָן מיט אַ פּיאָנערישער פאָרשאַרבעט פון 
פּראָפּי שמואל ווערסעס וועגן איינעם פון די צװײישפּראַכיקע טעקסטן פון ר' נחמן 
בראַסלאַװערס מעשיות (אויף יידיש און אויף העברעאיש). דאָס איז נאָך איינער פון זיינע 
חלוצישע גרונטאַרטיקלען, כן ירבו. 
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לשון, סטיל, פאָרעם 





יצחק לודען 
אַ ביסעלע באַשײדנקייט װאָלט ניט געשאַט* 


געוואוינהייט, זאָגט מען, איז די צווייטע נאַטור. געוואוינהייטן שפּילן אַ גאָר וויכטיקע 
ראָלע אין דעם באַנוץ פון דער שפּראַך - אויך ווען מען ווערט נישט געבוירן מיט איר, און 
ווען זי װערט נישט איינגעזויגן צוזאַמען מיט דער מאַמעס מילך. באַזונדערס אין די היינטיקע 
צייטן, ווען יידיש איז לרוב שוין מער נישט דאָס מאַמע-לשון פון די ברייטע יידישע מאַסן און 
ווען לערער פון יידיש זענען געװאָרן אַ יקר-המציאות. 

יונגע ליבהאָבער פון דער שפּראַך פאַרליבן זיך דעריבער אין זייערע לערער, װאָס 
פאַרטרעטן אין דעם פאֵל (און אויף דעם שטח) די מאַמעס. תלמידים, סטודענטן, אפילו שוין 
היפּשלעך דערװואָקסענע, גייען געוויינלעך געטריי נאָך די שפּורן פון זייערע לערער. דער 
שאַרפער מאַנגל אין יידישילערער, באַזונדערס אין אײראָפּע, ווואו עס איז שוין קרוב 70 יאָר 
קיין יידיש שולוועזן נישטאָ - האָט דער קולטור-חורבן פון דריי דורות פּראָדוצירט אַ צאָל 
אינסטאַנט-לערערס!, װאָס אַליין קענען זיי נאָך נישט גענוג די שפּראַך, אָבער זיי לערנען 
שוין אַנדערע, זיי האָבן שוין תלמידים... 

איך קען אַזעלכע לערער פון יידיש. עס האָט מיר איינער אַזאַ לערער - אַ פּראָפּעסאָר - 
דערציילט, אַז ער אַליין לערנט זיך אויס יעדעס מאָל אַ פּרק פון אַ לערנבוך און גרייט זיך מיט 
אים צו יעדער לעקציע פאַר זיינע סטודענטן. אָט אַזױ, אין זכות פון די תלמידים, לערנט ער 
אויך זיך אויס דאָס לשון. ער האָט נאָר אַלע מאָל מורא, האָט דער לערער אָפנהאַרציק 
צוגעגעבן, אַז די תלמידים זאָלן אים חלילה נישט פרעגן קיין קשיות, אויף וועלכע ער ווייס 
נאָך נישט דעם ענטפער... 

אין די היינטיקע באַדינגונגען קען דאָס אפשר זיין אַ סגולה, און אפילו צומאָל אַ ברכה. 
צומאָל ס'איז קיין אַנדערע ברירה נישטאָ, ווען מע דאַרף, למשל, אויף גיך אויסשולן מענטשן, 
װאָס זאָלן קענען איבערלייענען און פאַרשטיין פאַרשיידענע טעקסטן פון שריפטן, בריוו און 
דאָקומענטן פאַר זייערע געשיכטלעכע אָדער אַנדערע פאָרשונגען. אַנדערש איז אָבער ווען 
אַזעלכע לערער און זייערע תלמידים, װאָס הייבן אָן גיין אויף שטאָלצן איידער זיי לערנען זיך 
אויס גיין אויף זייערע אייגענע פיס, באַטראַכטן זיך גלייך פאַר '"מומחיםיי און הייבן אָן זאָגן 
מוסר דעם אַלטן דור'י שרייבער אָדער זשורנאַליסטן. נאָך מער, זיי לערנען זי דרך ארץ האָבן 


* דער אַרטיקל איז צום ערשטן מאָל דערשינען אין דעם מאַי-יוני נומער פונעם ילעבנס-פראַגן אין 2007. 
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פאַר די נישט-דערבאַקענע געבעקסן פון דער פּוריסטישער שפּראַך-בעקערײ. און נאָך איידער 
זי לערנען זיך אויס ריכטיק שרייבן, ווערן זי מיליטאַנטישע קעמפער פאַר דער 
אידעאָלאָגישער אָרטאָגראַפיאָמאַניע. 

וי געזאָגט, זענען תלמידים לרוב זיך נוהג פאָרצוזעצן דעם גייסטיקן וועג און דעם 
וועלט-באַנעם פון זייערע לערער. דאָס איז אַ נאַטירלעכע דערשיינונג. אַ גוטער לערער, אַ 
דערציער, לערנט אָבער זיינע תלמידים טראַכטן זעלבשטענדיק, אויסגעפינען נייע וועגן צו 
באַרײכערן זייער לערערס גייסטיקע ירושה. איך האָב, װי אַ שילער אין דער יידיש- 
וועלטלעכער שולע אין די דרייסיקער יאָרן אין װאַרשע געהאַט אַ לערערין, אַ 
"ליטװאַטשקע!!, װאָס פלעגט אונדז װאָרענען נישט נאָכצומאַכן איר ליטווישן דיאַלעקט, וי 
מיר, קינדער, פלעגן אָפּטמאָל זיך נוהג זיין. נישט אַזױ איז היינט מיט די 'אינסטאַנט:דערציער"" 
און שפּראַך-נאָרמירער. 

דעם אמת געזאָגט, שרייב איך די דאָזיקע שורות מיט אַ שווער געמיט. איך האָב אַ סך 
רעספּעקט און לויב פאַר מיינע בריפּלוגתא, װאָס מאַנכע פון זי זענען מיר ליב און איך שאַץ 
הויך זייער טעטיקייט לטובת דעם יידישן לשון, זיין קיום און המשך. איך האָב אַ סך לויב פאַר 
די יונגע איבערגעגעבענע אַקטיוױיסטן און פאַר זייערע אויפטוען און אויך פאַר זייערע 
עלטערע מדריכים און וועגווייזער, װאָס האָבן איינגעפלאַנצט אין זי די ליבשאַפט צום יידישן 
װאָרט, צום יידישן בוך. איך באַוואונדער די שיינקייט און אָפּגעהיטקײט פון די זשורנאַלן, װאָס 
זיי האָבן איבערגענומען פון די עלטערע און האָבן, וי די נייע רעדאַקטאָרן, אַרײנגעהױכט אין 
זיי אַ פרישן, אַ יונגן גייסט. 

װאָס עס שאָקירט מיך אָבער, איז די איינגעגלויבטקייט פון אייניקע פון זיי, די 
איינבילדונג (097ט8110 6106 וסטג 18 8מט116טמ81'') אַז זי האָבן אָנגעכאַפּט דעם לויתן ביים 
וויידל, און זיי קענען שוין די גאַנצע תורה; זי פּרעדיקן מוסר און פאַרלאַנגען, נישט מער און 
נישט וייניקער, אַז מען זאָל האָבן פאַר זי דרך ארץ: 

פון וועמען דרך ארץ? ווער האָט זיי דען באַלײדיקט? 

זעט אויס, אַז דאָס מיינען זי "די אַלטע בטלנים"!, װאָס װאַרפן זיך נישט אונטער זייער 
"נאָרמאַטיוון" דיקטאַט. 

איך ווייס נישט, צי אַלע יונגע מענטשן, נאָר ווייניקסטנס איינער פון זיי, וועלכער רעדט 
(און שרייבט) אין זייער נאָמען, וי איינער פון די רעדאַקטאָרן פון דעם, אגב, פיין רעדאַגירטן 
(זאָל זיין רעדאַקטירטן, וי זיי פאַרלאַנגען) און זייער עסטעטיש אַרויסגעגעבענעם זשורנאַל 
"יוגנטרוף", װאָס דערשיינט אין ניײיאָרק. אין איינעם פון זיינע לעצטע נומערן (נומ' צט/99 
פון אויגוסט 2004) שרייט אַראָפּ פון דעם ערשטן זייטל אַ פעטער קאָפּ מיט דער פאָדערונג: 
יידרך-אַרץ פאַר דעם היינטיקן לײיענער!יי אין דעם אַרטיקל אויף קרוב דריי זייטן רעכנט זיך 
אָפּ זיין מחבר, "ה. ג.', מיט די נישט געהאָרכיקע (אין דעם פאַל גראָד בעסער פון "נישט 
געהאָרכזאַמע") ינעכטיקעי שרייבער, װאָס זאָגן זיך אֶפּ צו שפּייזן דעם דיבוק און 
אַרױסצוטרײבן טאָטאַל פונעם יידישן לשון אַלע אַזױיגערופענע י'דייטשמעריזמען"?. אין תוך 
איז ריכטיק דער ציל זיך צו דערוייטערן וויפל ס'איז מעגלעך פון בפירושדיקע 
דייטשמעריזמען - די חילוקי:דעות זענען נאָר אַרום די גרענעצן פון זייער דעלעגיטימאַציע און 
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פון דעם איבערגעטריבענעם און אִבסעסיוון מכשפות-געיעג נאָך ווערטער, װאָס זייערע 
משגיחים האָבן באַשלאָסן זיי צו פּסלען. 

אַ באַזונדערער קרבן פון אָטידער אָבסעסיע איז דאָס װאָרט "זיכערהייט", װאָס איך, דער 
י"נעכטיקער"!, באַנוץ אין מיינע שרייבעכצן, ווען עס רעדט זיך וועגן נאַציאָנאַלער זיכערהייט, 
און נישט וועגן "זיכערקייטי', װאָס איז, לויט דער מיינונג פון "ה. ג.י און פון זיינע לערער 
גענוג פאַר דעם ''היינטיקן לייענעריי, פאַר וועמען ער פאָדערט דרך ארץ. וי אַן ענטפער אויף 
מיינעם אַ לאַנג פאַרלעגענעם פּערזענלעכן בריוו, אין וועלכן ער האָט זיך פּלוצעם דערמאָנט 
און, נישט אָנרופנדיק מיך ביים נאָמען, נאָר וי ''אונדזערס אַ באַקאַנטער", פּאָלעמיזירט ער 
מיט מיינע מאָטיוון און מוסטערן פון פּױיליש פאַר זיכערקייט און זיכערהייט 86סמשסק און 
60ש80ת62016020ט. דערציילט ער, אַז ענגליש פאַרמאָגט אַזש 9 סינאָנימען פאַר דעם באַגריף, 
אָבער יידיש, האַלט ער, דאַרף נישט האָבן מער וי איינעם. ער וויל אָבער נישט אָננעמען, אַז 
דעם וועזנטלעכן אונטערשיד צװישן זיכערהייט און זיכערקייט פאַרשטייען נישט נאָר די 
ענגלענדער, אונטערשיידנדיק צווישן {זוזט860 און צות/06148 און אַזױ אויך די רוסן, צווישן 
8ע600300201100 און פזסס48ס0סמץ, און אַזױ די פראַנצויזן, די רומענער און אַלע אַנדערע 
פעלקער, און אויך אין העברעאישן לשון: בט חון און ודאות. איך בין נישט זיכער (איך האָב 
טאַקע נישט, אין דעם פאֵל, די זיכערקייט), צי עס איז פאַראַן (חוץ אין דייטשיש) כאָטש נאָך 
איין שפּראַך, אין וועלכער עס זאָל נישט האָבן געקומען צום אויסדרוק דער אונטערשייד צווישן 
די צוויי גאַנץ פאַרשיידענע באַגריפן. באַזײיטיקן דווקא די "זיכערהייטיי פונעם יידישן 
לעקסיקאָן װי אַ "דייטשמעריזם', אָדער וי אַן איבעריקיי װאָרט - גראָד ווען מיר לעבן אין 
אַזאַ נישט-זיכערער וועלט, און פאַרטרעטן עס מיט דער באַשרענקטער "זיכערקייט"... דאָס 
איז סיי אַ לאָגישער אומזין און סיי אַ סעמאַנטישע עוולה. 

איך ברענג דאָס װוי אַ מוסטער פון אַ סך אַנדערע "אויסבעסערונגען"?, װאָס האָבן 
לחלוטין נישט באַרייכערט, נאָר גראָד פאַראָרעמט דאָס זאַפטיקע יידישע לשון און 
אַרױסגעצאַפּט פון איר די זאַפּטן - און װאָס דווקא צוליב דעם פאָדערט דער מיטרעדאַקטאָר 
פון יוגנטרוףי' דרך ארץ פאַר דעם יונגן לייענער. אוב דער יונגער לייענער, װאָס איז 
געבוירן געװאָרן נאָכן חורבן, פאַרשטייט נישט, וי עס שרייבט "ה. ג.", די ווערטער װאָס ער 
באַצײכנט וי י'דייטשמעריזמען", איז דאָס די שולד פון די יבאַנײיערס!, װאָס האָבן זי אַזױ 
געלערנט. דערפאַר װעט זיי, די יונגע לייענער, טאַקע שווער זיין צו לייענען די ביכער פון 
יידישע שרייבער. 

דער יונגער-מאַן, װאָס פאַרלאַנגט אין נאָמען פון דעם היינטיקן לייענעריי דרך-ארץ - 
און איך האָב פאַר אים באמת דרך-ארץ פאַר זיינע אַנדערע אויפטוען - װאָלט געמעגט זיך 
לערנען אַ ביסעלע באַשײדנקייט און מער דרך-ארץ פאַר יידישע שרייבער און זשורנאַליסטן 
מיט אַ ביסעלע מערער דערפאַרונג. ווייל, - וי עס האָט שוין געזאָגט דאָס סטאַניסלאַוו יעזשי 
לעץ, - 


אַזאַ איז שוין די טבע פון דער היפּאָטעזע: 
נאָך איידער די פיס װאַקסן איר אויס, 
טראָגט זי שוין אַ פּראָטעזע, 
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הירשע-דוד קאַץ 


ווערטער וועגן ווערטער 


(אויסצוגן פון קאָלום "אַן איגרתל פון ווילנעיי אין ניוײיאָרקער "אַלגעמײנעם זשורנאַל") 


1. "קאַטאָװועס 


אין שייכות מיט די װאַלן אויף ראש-העיר (מעיאָר), װאָס זיינען אָפּגעהאַלטן געװאָרן אין 
דער שטאָט ניו יאָרק אין 2005, איז דערשינען אויפן אינטערנעט (וואו דען?), אויפן באַוואוסטן 
יידישן בלאָג-פאָרום ''האַיד פּאַרקײ (ווי דען?), אָט אַזאַ מין באַמערקונג (זיבן טעג אין חשוון 
תשס'; דעם 9טן נאָוועמבער 2005); 


מיר האָבן געשטימט פאַר בלומבערג, ווייל מיר האָבן געװאָלט אַן אוסעװוייניקער 
(אַוטסאַידער), איינער װאָס רעדט זיך נישט איין, אַז מיר זיינען זיינע אונטערטאַנען און ער קען 
פון אונדז טרייבן קאַטאָװועס (װאָט-עװער דאָס מיינט). 


די לעצטע פראַזע, פאַר די װאָס לעבן ניט אין די ענגליש ריידנדיקע מדינות, איז טייטש, 
בערך: "װאָס דאָס זאָל ניט מיינען". מיר זיינען אָבער מודה, אַז די ענגליש-מעסיקע 
קאָנסטרוקציע האָט דאָ אַ באַזונדערן יידישלעכן חן אינעם זאַפטיקן לשון פון אָטאָ דעם 
בלאָגערי (דער, װאָס האָט זיך מטריח געווען אָנשרײבן זיינע מיינונגען אויפן יבלאָג"). 
פונדעסטוועגן, זיינען מיר אָבער אויסן ניט דעם י"װאָט-עווער", אלא װאָדען, די פראַזע אויף 
וועלכער דער "װאָט-עװער" באַציט זיך, דהיינו: טרייבן קאַטאָוועס. 

שפּילן זיך מיט ווערטער איז דאָך אַ מחיה. און דערצו זיינען פאַראַן אַזעטקענע ווערטער, 
לצעװואַטע מזיקים!י אַזױ צו זאָגן, װאָס האָבן פאַרקערט אַ נטיה, אונדז גאָר "אָפּצוטאָן אויף 
טערקיש"י. אונדזער בלאָגער ווייס דווקא יאָ, װאָס ס'איז טייטש אויף יידיש טרייבן 
קאַטאָװעס!, נאָר דאָס, װאָס ס'רופט ביי אים אַרױס דעם חשק צו שפּילעװודיקײט, שטאַמט 
פונדערפון, אַזױ זיינען מיר זיך משער, װאָס אינעם װאָרט שטעקט אַ נשמהלע פון אַ נסתר, אַ 
רואה ואינו נראה. ס'רופט ביי אים אַרױסעט, גאָר יידישלעך, גזירה-שווה-מעסיק, אַ 
פאַריידישטן ענגלישן װאָרט: "װאָט-עװער", אַ מין "זו דומה לזו'י, הגם די װוערטער 
"קאַטאָוועס" און "װאָט-עוועריי זיינען, אויב ריידן פון אויבנאויף, "אַ קאָסע מיט אַ לוח און 
אַ סליחה מיט אַ פייערצוג'י. דער בלאָגער האָט אָבער אַ זעלטענעם יידישן שפּראַך חוש. ניט 
אַלע בלאָגער האָבן איין פּנים. בלאָגער זיינען דאָך ניט קיין יוונים. 


אֹר אֹר אי 
װאָס אַן אמת, איז שוין מער וי פינף הונדערט יאָר װאָס דער אָפּשטאַם פונעם װאָרט 


קאַטאָוועס רופט אַרױס ספקות מיט מחלוקהלעך, און אין דער ערשטער ריי, ביי די רבנים פון 
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אַמאָליקן אשכנז. זי זיינען דאָך בדיעבד געווען די ערשטע פאָרשער אויפן געביט פון יידיש. 
סיי דער היימישער עולם און סיי די וועלטלעכע געלערנטע, די און יענע זיינען עלול צו 
פאַרקוקן, אַז די גרויסע רבנים פון אַמאָליקן אשכנז (און ניט נאָר אשכנז) זיינען גלייכצייטיק 
געווען די אינטעלעקטואַלן, דער "קלאַס" געלערנטע, פאָרשער, שרייבער און קאָמענטירער. 

אין טיילן פון אַמאָליקן מערבדיקן אשכנז, אין די דייטש-ריידנדיקע לענדער, האָט זיך 
אויף יידיש ניט געהערט אינמיטן װאָרט קיין חילוק צװישן } (יפי') און צ (יוויי אָדער 
רפה-בית). ביים ווייט גרעסטן רוב װוערטער איז אָבער געווען אַ געירשנטע טראַדיציע 
שכבתב, צי פון לשון קודש און אַראַמיש (וואו די שרייבונג איז בדרך כלל געבליבן די 
קלאַסישע), צי פון די אַרומיקע גערמאַנישע לשונות (וואו די שרייבונגען האָבן צומאָל געדינט 
פאַר "מוסטערן", פון וועלכע די יידישע שרייבונגען האָבן זיך ווייטער גענומען אַנטװיקלען). 

ביי אַ װאָרט װאָס טרעפט זיך לכאורה נאָר און בלויז אויף יידיש, האָט אָבער געקענט 
שווער זיין וויסן גענוי: וי אַזױ זשע שרייבט מען? דאָס האָט שטאַרק אינטערעסירט אַ פאָלק, 
וועמען עס איז גראַדע אָנגעגאַנגען די פראַגע, װי אַזױ מ'זאָל שרייבן. אין דער יידישער 
קולטור געשיכטע (אַזױ אַמאָל און אַזױ היינט) שפּילט אויסלייג אַן אָנזעעװודיקע ראָלע, לאו 
דווקא פאַר-זיך, נאָר וי אַ מעכטיקער קאָמפּלעקס פון קולטור-היסטאָרישע סימבאָלן, באַדײטן, 
און אונטער-באַדייטן, 

די פראַגע וועגן דער אַמאָליקער פאָרם פון אונדזער קאַטאָװעס איז אויפגעשוואומען 
אינעם ספר לקש יזשל, װאָס ר' יאָסלין בר' משה האָט פאַרענדיקט שרייבן אין 1470, דאָס 
הייסט אומגעפער מיט אַ יאָר 853 צוריק (ער האָט געלעבט בערך פון 1423 ביז 1490). אגב, 
דער נאָמען יאָסלין (אָדער: יאָסלײין) איז די אַמאָליקע מערב-יידישע "קוזינעיי פון אונדזער 
יאָסל און יאָסעלע (שטאַמען שטאַמען זי דאָך אַלע אָפּעט פונעם אבי-אבות: יוסף). ר' יאָסלין 
בר' משה איז געווען דער תלמיד מובהק פונעם גרויסן פּוסק פון װינער-נײישטאָט, איסרלין 
(ישראל בר' פּתחיה, דער ''תרומת הדשן!?; ער האָט געלעבט פון 1390 ביז 1460). שרייבנדיק 
אין "לקט יושר!י וועגן זיין רבין איסרלין, דערמאָנט זיך יאָסלין אַז: 


בכל חנכה עשה קטפות ומקצת בחורים מן הסוגיא שלמדו תו' על חנכה {... ן ויש לי קבלה 
מן הגאון זצ"ל לכתוב התיבה מן קטפות בזה האותיות לאפוקי מאותן הכותבין כתבות. 


ס'הייסט אַן ערך: 


אַלע חנוכה האָט ער וַר' איסלרין} געמאַכט קאַטאָוװעס מיט עטלעכע בחורים אויף דער 
סוגיא פון חנוכהיתורה {...} און איך האָב אַ קבלה איבערגעגעבענע טראַדיציען פונעם גאון 
ואיסרלין} זצ"ל, מ'זאָל אָנשרײבן דאָס װאָרט: קטפות: להיפּוך פון די יעניקע װאָס שרייבן: 
כתבות, 


דאָס איז געווען די שיטה: י"קטפותיי. און בשעת-מעשה איז אַ צווייטע גירסא, '"כתבות", 
אויכעט פאַראַן געווען. אין אַמאָליקן יידיש איז אפילו געווען אַ שם-איש פאַר דעם װאָס טוט 
די פּעולה: ''קטףיי אָדער י'קטוף'', ד.ה. אַ מענטש, װאָס האָט ליב צו טרייבן קאַטאָוועס (אָדער; 
לצנות), לצן זיך, שפּאַסן זיך, אָפּטאָן אַ שפּיצל, חוזק מאַכן. 
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אין די שאלות ותשובות פונעם מהריים מינץ (ער האָט געלעבט אַן ערך פון 1415 ביז 
5) טרעפט מען: '"'הקטפים והדרשנים אומרים זהיי (סימן מ"ג), דאָס הייסט: ידי קטפים מיט 
די דרשנים זאָגן אַזױ?; ס'זעט אויס, אַז "קטפיםיי זיינען די, וועלכע דרשענען אַ קאַפּ 
בדחנותדיק, אַזעלכע װאָס קענען דעם עולם אַריינפירן אין אַ לאַכעניש און גלאַט אין אַ 
פריילעכער שטימונג אַרין. דאָס ברענגט אויך אַראָפּעט דער שייך אין הלכות מילה, אין יורה 
לעק (סימן רסיה, סעיף כ"ג). מערערע מאָל איז געגאַנגען די רייד וועגן דעם װאָרט אין 
שייכות מיט בדחנות און פריילעך מאַכן אויף יידישע שמחות. 

אינעם ספר פידזק װאָס איז אַרױס אויף יידיש אין 1542 (דאָס איז אַ יידישער נוסח פון 
לשון-קודשדיקן ארחות צליקים), טרעפט מען ניט װײיניק אונדזער װאָרט, װאָס ווערט גאָר 
געשריבן מיט אַ '"כ', אַ ייטיי און אַ י"ב'י. דאָרטן טרעפט זיך למשל אָט וועלכע אזהרה: "איין 
מלמד זל ניט כטובות טרייבן מיט זיינן תלמידים!" (צייח: ב). 

דער באַוואוסטער יידישער פילאָלאָג יודאַ יאָפּע ע"ה (1966-1873) האָט דעם ענין 
גרינטלעך אויסגעפאָרשט, ברענגענדיק אַ סך מראה מקומות, דער עיקר אין זיינער אַ 
פּרעכטיקער אַרבעט, װאָס איז דערשינען אין פּנקס, װאָס דער אַמעריקאַנער צווייג פון דער 
"יייװואָ?" האָט אַרױסגעלאָזן אין ניו יאָרק אין 1927. 


אֹר אֹר אי 


דער גרעסטער בעל-לשון ביי די אַמאָליקע אשכנזים איז געווען ר' אליה בחור (אלי הלוי 
אשכנזי). ער איז געווען שיער ניט דער איינציקער ביי די אשכנזים װאָס האָט דערפירט הלכות 
לשון אַזש ביז צו דער מדרגה, װאָס ביי די גרויסע ספרדישע מדקדקים פון פאַר גירוש ספרד. 
פאַרװאָר, ער האָט אָנגעשריבן עמקותדיקע פּירושים אויף ר' משה קמחיס שקלץ און ר' דוד 
קמחיס (דעם רד"קס) מכלול. 

ר' אליה בחור איז געבאָרן געװאָרן אין נײישטאָט אַרום 1468 און האָט די מערסטע יאָרן 
זיינע אויסגעלעבט אין איטאַליע. ער איז געווען שטאַרק פאַרליבט אין אַלע דריי יידישע 
שפּראַכן ביי די אשכנזים: לשון קודש, אַראַמיש, יידיש. זיין '"ספר הרכבה" (איבער 
אינטערעסאַנטע װערטער אינעם תנ""ך), "מתורגמן"י (אַן אַראַמישער ווערטערבוך), און 
'מסורת המסורתיי (וועגן די טראָפּ, די טעמי המקרא), זיינען צווישן די קלאַסישע ווערק אויף 
אָטאָ די געביטן. 

אויף יידיש גופא, איז ר' אליה גאָר געווען דער ערשטער גרויסער יידישער שרייבער, 
וועלכער איז אונדז באַקאַנט אין גאַנג פון די טויזנט יאָר אשכנז. זיין לאַנגע עפישע פּאָעמע 
י"בבא דאנטונא!י (באָוואָ ודער נאָמען פונעם העלדן פון נדער שטאָטן אַנטאָנע), װאָס ער האָט 
געשריבן מיט אַ יאָר פינף הונדערט צוריק, איז געווען שטאַרק באַליבט ביי יידישע לייענער 
אין משך פון דור דורות (צוערשט דערשינען אין ש"א/1541). שפּעטער צו, אין די 
מזרח-אײיראָפּעאישע לענדער, האָט מען עס גענומען אַרױסגעבן אונטערן נאָמען ככא כוך און 
דערנאָכדעם גאָר: בכא מעשק. און דאָ האָט זיך שוין, אין די מזרחדיקע לענדער, אַרײנגעטאָן 
אינעם עסק דאָס ענלעך קלינגענדיקע װאָרט "באָבעיי (װאָס שטאַמט פון סלאַװיש), און עס 
איז כידוע געבאָרן געװאָרן אויף יידיש דער אויסדרוק: באָבע מעשה. 
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װאָס האָט עס אַלצדינג פאָרט צו טאָן מיט "קאַטאָװעס?? אַ סברא, אַז אַזאַ געניאַלער 
פילאָלאָג און שפּראַכדקענער וי ר' אליה בחור האָט געמוזט אויך פאַרכאַפּט ווערן פון אַזאַ 
טשיקאַװן װאָרט. אין יאָר שיא (1541), איז אַרױס זיין מייסטערהאַפטער ספר תשכי, װאָס 
נעמט אַריין 712 ווערטער (צי שרשים) לויט דער גמטריא פון ''תשבי"!, װאָס פּאָרט זיך זייער 
שיין, בעת מעשה, מיט אליהו הנביאס באַקאַנטן צונאָמען (אליהו התשבי). אינעם תשכי, גיט 
ר' אליה אָפּעט דעם שרש "יכתבי' צו דער דערקלערונג פונעם װאָרט קאַטאָװעס: 


1 כי כן בימים קדמונים היו בעלי צחיות ומושלי משלים כותבים דבריהם על פתחי בתי 
הנדיבים או ברחובות חומיות בסתר כדי שלא יודע מי הוא הכותב. וכן מנהג עוד היום ברומי 
ואותן הדברים נקראים כתבות. ורוב העולם טועים וסבורים שהוא כתוב בטית כטוב וכטובות 
מלשון טוב ואינם מבחינים בין רע לטוב! 


דאָס איז טייטש (בערך); 


ווייל אַזױ איז געווען אין די אַלטע צייטן, די קאָמיקער און משלים-מאַכער פלעגן דאָך 
בסודייסודות אָנשרײיבן זייערע ווערטער אויף די טירן פון די הייזער פון גבירים, אָדער אויף 
טונקעלע גאַסן, כדי מ'זאָל ניט וויסן ווער איז דער װאָס שרייבט! און אַזױ פירט זיך עד היום 
אין רוים, און דייאָ זאַכן רופן זיך "כתבותי'. אָבער דער גרעסטער טייל פון עולם האָט אַ טעות 
און מיינט אַז עס שרייבט זיך מיט אַ טי -- כטוב, כטובות --- פון לשון ''טוב"'. קענען זיי דאָך 
ניט מבחין זיין צווישן גוטס (טוב) און שלעכטס (רע)! 


איז מיט אָטאָ דעם ווייכן, יידישלעכן הומאָר, האָט ר' אליה אויפגעוויזן דעם ריכטיקן 
אָפּשטאַם פון קאַטאָוועס. זיין דעה האָט אויך אָנגענומען ר' יעקב עמדין (דער יעבי"ץ), וועלכער 
האָט עס דערקלערט אויך מיטן װאָרט "פּאַסקװויל", בנוגע צו בייזע אַטאַקעס, וועלכע 
ווערן ניט אונטערגעחתמעט (אין ספר בירת מגדל עוז, אַלטאָנע תקייח-1748, שכי'ט עייא און 
עיב). 

אַז ר' אליהס עטימאָלאָגיע איז אפּנים די ריכטיקע, איז צו זען פונדערפון װאָס עס פּאַסט 
זיך אַרײנעט אין אַ באַקאַנטן יידישן משקל וואואַהין עס גייען אַרײן אַ סך ווערטער (גדלנות, 
עקשנות, שדכנות, שמשות, חזנות וכו'), און װאָס ווייזן אָנעט אויף אַ מענטשלעכן שטריך, אַ 
טואונג, אַ מלאכה, אַ פאַך. עס איז נאָענט געקניפּט מיט דעם אַראַמיש שטאַמיקן משקל װאָס 
באַצײכנט דעם מענטשן װאָס טוט די טואונג אָדער פאַרמאָגט די אָנגעוויזענע אייגנשאַפט, 
למשל: גדלן, עקשן, שדכן, וכו', אַ סעריע וואואַהין ס'געהערן אויך די אוראַלטע אשכנזישע 
נעמען י'קלמן!י און ייזלמןיי (מער דערוועגן זען אין "אַלגעמײנעם זשורנאַל פון 26טן אויגוסט 
2507112=64. 606110 /ב00. 4196106106. שטערטט). 

טיילמאָל איז אָבער דער י'טוערי אַנדערש, לויטן תנ'יכישן משקל פון: חזן, קצב, שמש 
(װאָס פאַרנעמען זיך מיט פאַכן װאָס ווערן באַצײיכנט מיטן אַראַמיש שטאַמיקן אַבסטראַקטן 
סובסטאַנטיוו - חזנות, קצבות, שמשות). והוא הדין לגבי אונדזער װאָרט קאַטאָװעס: דער װאָס 
טרייבט קאַטאָװעסי איז אַ קאַטעוו (געשריבן: כתב, קטף, קטב און אַנדערש נאָך, אין משך 
פון די דורות). אין פאַרשיידענע גילגולים איז עס אין טייל דיאַלעקטן פון יידיש געבליבן שיער 
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ניט ביזן היינטיקן טאָג. אלכסנדר האַרקאַװי גיט אָן, אין זיין קלאַסישן יידיש-העברעאיש- 
ענגלישן ווערטערכוך פון 1925 (װאָס איז לעצטנס אַרױס אויפסניי ביים פאַרלאַג פון יעיל 
אוניווערסיטעט): קאַטעװניק. ער טייטשט עס: י"בדחן!י און יליצן" (ז. 438). 

איז װאָס איז געבליבן מכח קאַטאָװעס? ס'שטאַמט פון דעם, װאָס מיר רופן היינט אָן 
פּראָסט און פּשוט: "גראַפיטי"י - בייזע צי קאָמישע זאַכן, ווערטער און פראַזעס װאָס קומען 
שאָקירן וכדומה, װאָס די גראַפיטײשרײבער למיניהם שרייבן אַרױף אויף ווענט און אויף 
סאָבװײ באַנען בעת קיינער קוקט זיך ניט צו. אויף יידיש איז עס געמאַכט געװאָרן פון 
לשון-קודשדיקן שורש ייכתביי אויף אַן אַלטן, באַליבטן משקל. שוין מיט פיר-אַדהאַלב הונדערט 
יאָר צוריק האָט ר' אליה געוואוסט צו דערציילן, אַז "אַזזי פלעגט מען טאָן אַמאָליקע יאָרן", 
און אַז אַזױ ט'ער אַליין געזען אויף די גאַסן פון רוים פאַר זיינע אויגן. סדנא דארעא חד הוא, 
וכן סדנא דזמנא... 


אין משך פון די דורות איז אָבער װאָס שייך קאַטאָװעס אָפּגעװײיכערט געװאָרן דער זין 
פון בייזע, מיאוסע רייד קעגן אַנדערע. אַ סברא, אַז וואו-ניט-וואו איז גאָרניט געווען אַזאַ 
באַדײט, און ס'איז פּשוט געבליבן לעבן דער באַנוץ װאָס איז פאַרצייכנט געװאָרן ביים לקט 
יזשל און ביים מהרי'ם מינץ, דהיינו: מאַכן אַ שפּאַס, אַ לאַך טאָן, אָדער זיך און אַנדערע 
פריילעך מאַכן, אַשטײגער צו חנוכה צי פּורים. 

ס'איז אָבער פאָרט געבליבן אַ שמצל פון אַ ניאַנס פון "אָפּטאָן יענעםיי. יידן פון 
סאָסנאָװיץ, פּױלן, למשל, געדענקען, אַז ווען עמיצער האָט פאָרגעלייגט צו טאָן אַ טובה, און 
מ'האָט די 'טובהיי ניט געװאָלט אָננעמען, פלעגט מען ענטפערן: טו מיר ניט כתבות!" 
(װאָרט-שפּיל מיט ''טו מיר ניט קיין טובות''), און ניט נאָר אין סאָסנאָװיץ (אָט די ידיעה, אַדאַנק 
דעם חשובן געלערנטן דייר משה נתן ראָזענפעלד אין לאָנדאָן). 

און אין אָט דעם זין, פאַרשפּרײט זיך היינט ניט נאָר קאַטאָװעס, נאָר אויך דאָס וואָרט 
קאַטאָװעס, ניט נאָר אויף טונקעלע גאַסן פון רוים הבירה ביינאַכט, נאָר װאָדען, אין אַן אָרט 
װאָס איז גראַדע ניט געװען באַקאַנט ר' אליה בחור: אויפן אינטערנעט, אינעם 
"סאַיכערספּעיס!: אינדערלופטן, אַזױ צו זאָגן... אָט למשל, אויפן זעלביקן יידישן בלאָג איז 
דעם 16טן אָקטאָבער 2005 געגאַנגען אַ בריוול פון איינעם אַ בלאָגער ("אַ כתבות 
שרייבער"?) צום בלאָגער השני, בזה הלשון: 


גוטע-װאָך ר' מאַטעס 
האָסט געמאַכט קאַטאָװעס 
טשאָלנט פון בלינצעס 
קרעפּלעך פון האַלאָפּטשעס. 


און װאָס איז מכח 'האַלאָפּטשעס?? דאָס איז שוין, געוויינלעך, גאָר אַן אַנדער ענין. 
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2. וועגן אידיש און יידיש: אַ קאַפּיטל יידישע סימבאָלאָגיע 
די שרייבונגען יייוד'" און *ייודיש"י, "ייד" און *ייידישי, *יייַד'י און יידיש;, 
'יאיך"" און "יאידיש"" 


אַ סברא אַז קיינער וועט ניט קומען לייקענען, אַז אין דער יידישער שפּראַך זיינען יייך"" 
און יייידישיי יסודותדיקע ווערטער. און אַז ווערטער, װאָס טראָגן מיט זיך אַזאַ מין חשיבות, 
שרייבן זיך ממש פאַרשיידן ביי פאַרשיידענע גרופּעס װאָס באַנוצן זיך ביי היינטיקן טאָג מיט 
אָטאָ דער שפּראַך, דאַמאָלסט איז עס מדעיקרא אַ טשיקאַװע פרשה, װאָס ציט צו זיך צו. אַ 
פּרשה, װאָס רופט בפירוש אַרױס, מ'זאָל זיך צוקוקן נעענטער. ניט חלילה אויף צו משפּטן 
מעשה פּוסק-אחרון, "'ווער איז גערעכט?יי אָדער ''ווער איז אַ שוגג??, נאָר װאָדען, וי ס'פּאַסט 
ביי פאַראַנענע נוסחאות אין דער קולטור געשיכטע פון אַװעלכן ניט איז פאָלק: צו באַטראַכטן 
און אַנאַליזירן דיאָ אונטערשיידן, זיי שטעלן אין זייער געהעריקן קולטור-היסטאָרישן 
קאָנטעקסט; פאַרשטיין פון װאַנעט זיי שטאַמען אָפּעט, און דער עיקר, משיג זיין, װאָס פאַראַ 
סימבאָלישן באַדײט זיי האָבן סוף-כל-סוף אָנגענומען אין פאַרשיידענע סביבות, אין 
פּאַרשיידענע מקומות און תקופות. 

און לאָמיר כסדר האַלטן פאַרן אויג, אַז די פראַגע וועגן דעם אָפּשטאַם פון אַ יש קען 
אָפּטמאָל זיין גאָר אַן אַנדער עסק, איידער די פראַגע וועגן דעם, װאָס פאַר אַ סימבאָל דער יש 
איז נוטה צו ווערן אין גאַנג פון דער צייט. 

דאָ רעדט זיך אגב וועגן אַ גאָר אינטערעסאַנטן תחום פונעם אַלגעמײנעם מענטשלעכן 
װיסן: די סימבאָלאָגיע" פון דער מענטשלעכער שריפט. וועגן אָט דעם געביט האָט אין 1919 
אַרױסגעלאָזן אַ מערקווערדיקן װערק (אויף דער דייטשישער שפּראַך) דער עמקות-רייכער 
יידישער פילאָלאָג פון גאַליציע מתתיהו מיזעס (ביי היימישע גאַליצישע יידן: מאַטיס מיזיש). 
ער איז געבאָרן געװאָרן אין פּשעמישל אין 1885 און איז אומגעקומען ביי די דייטשן אין 
5, אונטערוועגנס קיין אוישוויץ. הי"ד. 

אַכלל, די אױספאָרשונג פון דער שריפט, און פונעם אויסלייג דעריין, איז איינער פון די 
צינורות אויף צו באַנעמען דעם מהות פון אַ פאָלק און זיינע שבטים, בפרט ווען ס'איז 
באַשײמפּערלעך קלאָר, אַז די פאַראַנענע װאַריאַציעס שטעלן מיט זיך פאָר ניט קיין "צופאַלן 
אין ניט קיין "גרייזן". (דאָס איז אַלצדינג לחלוטין אַן אַנדער ענין, איידער די פראַגע וועגן 
דעם, װאָס ביים שרייבן אַוועלכע ניט איז שפּראַך זאָל מען האָבן דעם נייטיקן דרך-ארץ 
אַכטלײגן, מ'זאָל שרייבן אויסגעהאַלטן, און ניט דערלאָזן ס'זאָל אַראָפּפאַלן צום מעמד פונעם 
ילית דין ולית דיין", וי ס'טרעפט אַמאָל, בעוונותינו, בנוגע צו אונדזער יידיש.) 

װאָס אַן אמת, איז דאָס מער אַ פאָרשונג וועגן דעם, װאָס ס'ווערט אַ סימבאָל, איידער 
דאָס װאָס איז "ביסודו אַזױ", מחמת סיי אַן אלף און סיי אַ יוד, לאָמיר אָנכאַפּן, זיינען סיי 
יישיין און סיי "היימיש"י. דאָ װיל מען דערגיין: װאָס איז די געשיכטע פון די "קאַלטע 
פאַקטן?, און װאָס איז, עליפי סימבאָלאָגיע, אױסגעװאַקסן אינעם תחום פון די "הייסע 
סימבאָלן"? 

וי ס'טרעפט גאָרניט זעלטן אויפן געביט פון יידיש, איז די װאַריאַציע אַ בולט-שאַרפע, 
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ניט עפּעס אַ קלייניקייט, װאָס איז פאַררוקט ערגעצוואו אין די פּרטי-פּרטים. ס'האַנדלט זיך, 
ניט מער און ניט װייניקער, אין די עצם נעמען פון דער שפּראַך גופא און פונעם פאָלק װאָס 
רעדט אויף דער שפּראַך, און פון די קרובהשע ווערטער: יייידיי (יידן, יידענע); "ייידישי, סיי 
אינעם זין פון דער שפּראַך, און סיי אַלס תואר צום װאָרט "יידי, למשל אין אַזעלכע 
יסודותדיקע באַגריפן װוי: דאָס יידישע פאָלק, אַ יידישער מענטש, (זי איז אַ) יידישקע: אַ יידישע 
מעשה, אַ יידישער געדאַנק; אינעם באַליבטן שם-עצם יידישקייט, װאָס דריקט אויס אַזויפל 
מער וי אַשטײיגער יודאַאיזם"; און דערצו נאָך אַזעלכע אַדװערבן וי יייידישלעךיי (ריידן 
יידישלעך). גענוג דאָ צו דערמאָנען וי אַזױ אַ יידישע מאַמע זאָגט אַרײינעט אַ קינד, װאָס האָט 
זיך אויפגעפירט ניט אינגאַנצן וי ס'באַדאַרף צו זיין: ''ס'ניט יידישיי, און שוין... 


מערסטע עקספּערטן איבער דער געשיכטע פון דער יידישער שפּראַך זיינען מסכים 
(דערויף דאַרף מען גלייך אויף אַן אָרט מאַכן אַ שהחיינו, ווייל ס'טרעפט ניט זייער אָפט...), אַז 
אין אַמאָליקן, אַלטן אשכנז, האָט מען אַרוסגערעדט די ווערטער *ייידיי און י"יידיש": 16ץ און 
1015ע (מיט אַ לאַנגן 1). אַזױ איז דער װאָקאַל עדיהיום אין אַלע יידישע דיאַלעקטן, פונקט וי 
ביים װאָרט יטיף!י, ניט וי ביי אַזעלכע ווערטער וי 'יבוך' וואו ס'איז ט אין איין דיאַלעקט 
און 1 אין אַ צווייטן. (פאַראַן אָבער אַביסל פאָרשער, װאָס פּאָסטולירן אַן אַמאָליקע פאָרם מיטן 
אומלויט-קלאַנג ט, און די דאָזיקע חילוקי דעות װעלן מוזן פאַרבלייבן אויף אַ צווייטער 
געלעגנהייט.) 

בלייבן בלייבט אַ שטיקל קשיא: פאַרװאָסיזשע האָט מען אין משך פון הונדערטער און 
הונדערטער יאָרן געשריבן די-אָ ווערטער: יייודיי און ייודישיי (צי ייודשי'), בפירוש מיט אַ ו' 
און ניט מיט קיין י'? פאַרװאָס האָט מען ניט געשריבן יייידי און יייידישיי? ביזן היינטיקן טאָג 
איז ניטאָ קיין זיכערער ענטפער. נאָר געװאָרנטערהײיט מעג מען אַרױסרוקן אַן השערה. ביים 
שרייבן יידיש, איז פּשוט ניט געווען קיין טראַדיציע פון צוויי נאָכאַנאַנדיקע יודן אָנהײיב 
װאָרט; צווייייודן איז געווען אַ דבר נהוג אינמיטן װאָרט, אויף פאַרשיידענע קלאַנגען (סיי אין 
''קליין!י און סיי אין ''היינטיי למשל). די קלאַנגעךקאָמבינאַציע וע האָט זיך בכלל זייער זעלטן 
געטראָפן אָנהײיב װאָרט, און אין די עטלעכע פאַלן וואו ס'האָט זיך געטראָפן, האָט מען זיך 
באַנוגנט מיט אַ יידייטש-מעסיקן סטיל, און געשריבן "יו" (האַלטנדיק פאַרן אויג, אַז דאָס 
קען זיין 'פּסיכאָלאָגיש געצילטיי סיי אויפן דייטשישן ט און סיי אויפן ט װאָס במילא אַן אָפּטער 
קאָרעלאַט פון פּשוטן יידישן {). 

פאַראַן אויך אַ מיינונג, אַז אין אַזאַ פרומער, טראַדיציאָנאַליסטישער ציוויליזאַציע, וי עס 
איז די אשכנזישע, האָט מען זיך געקווענקלט אָנװוענדן צוויי-יודן אָנהייב װאָרט, ווייל ס'איז 
אויך איינער פון די באַצײיכענונגען פאַרן אייבערשטן, בפרט אין סידורים און מחזורים אַלס 
װאָרט פאַר-זיך (יי), בשעת ווען אינמיטן װאָרט האָט עס ניט געשטערט (אינמיטן װאָרט טרעפט 
זיך אַ סך מאָל צווייייודן אין לשון הגמרא - דייקא, קיימא לן, תרוייהו, וכו'). 

וי ס'זאָל ניט זיין, איז אין משך פון אַ סך הונדערטער יאָרן געווען אָנגענומען צו שרייבן 
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"ייודי און '"יודישיי. דאָס זעט מען ביזן היינטיקן טאָג אין איבערדרוקן פון טייטש-חומש, פון 
תנ""ך מיט עברי-טייטש, פון דער צאינה זדאינק וכדומה. דער װאָס קען יידיש, לייענט דאָ 1 
און ניט ט און שוין. וואו שטייט דען געשריבן אַז יעדער װאָרט אין אַ שפּראַך מוז געשריבן 
ווערן "פאָנעטיש"? טראַדיציאָנעלע אָרטאָגראַפיעס טרעפט מען לרוב איבער דער גאָרער 
וועלט. 


ס'טרעפן זיך אָבער איבערבראָכן. דאָס זעט מען צומאָל דאַמאָלסט, ווען אַ סך פון די, 
װאָס גיבן זיך אָפּ מיט שרייבן, דערשפּירן מיטן חוש אַז עפּעס, װאָס איז אַלט און טראַדיציאָנעל, 
טויג שוין ניט ''צו דער איצטיקער צייטיי, און מ'נעמט איינפירן חידושים, און די חידושים ווערן 
אָנגענומען ביי אַן אָנזעעװדיקן ציבור, ווען ניט ווען בי אַלעמען. דאָס קען זיין די פּעולה אַפילו 
פון אַ יזיד אַ בעליהשפּעה, צי פון אַ גרופּע: ביי די אומות העולם, איז עס אָפּטמאָל אַ פּועל 
יוצא פון פּאָליטישער מאַכט, רעװאָלוציאָנערישע איבערקערענישן, אָפּזונדערונג פון איין 
שפּראַכיקער גרופּע פון אַן אַנדערער, און נאָכװאָס. 

די מאָדערנע יידישע ליטעראַטור, װאָס איז אויפגעקומען דער עיקר אין שפּעטערדיקן 
ניינצעטן יאָרהונדערט אין מזרח אײראָפּע, האָט אין משך פון די ערשטע יאָרן אירע זיך 
באַנוגנט טאַקע מיט די שרייבונגען יייודיי און 'ייודיש". אַזױי אַרום האָט שלום-עליכם אין 1888 
גענומען אַרױסגעבן זיין יודישע פאָלקס-ביבליאָטקעק אין קיעוו. אין 1899 האָט דער 
ציוניסטישער פאַרלאַג "אחיאסף'' גענומען אַרױסגעבן די צייטונג: דער יול. י. ל. פּרצעס 
זאַמלביכער מיטן נאָמען יזליש זיינען געװאָרן אַ שם-דבר אין 1910, און אין 1914 איז אין 
װאַרשע אַרױס די ערשטע אױיפלאַגע פון זלמן רייזענס מייסטערישער ענציקלאָפּעדיע פון 
יידישער שרייבער. אָטא-די ערשטע אויפלאַגע האָט געהייסן: לעקסיקאָן פון דער יודישער 
ליטעראַטור און פרעסע. 

פאַרװאָס איז אָט אַזױ-אָ ניט געבליבן? אַחוץ דעם, װאָס היסטאָרישע, ניט אינגאַנצן 
פאָנעטישע אויסלייגן טרעפט מען אין אַזויפל פאַרשײדנאַרטיקע שפּראַכן איבער גאָר דער 
וועלט, און ס'שטערט קיינעם ניט, איז פאַראַן נאָך אַ זאַך װאָס װאָלט געדאַרפטי גורם זיין 
אַז אַזױ זאָל בלייבן. נאָכאַלעמען: דער גרעסטער פּראָצענט יידן וועלכע האָבן גערעדט (און 
וועלכע ריידן היינט) יידיש זיינען דרומדיקעיי (פון פּוילן, אוקראַינע, אונגאַרן, רומעניע, 
גאַליציע און די שכנותדיקע לענדער), און ביי זיי אַלעמען איז סיי וי סיי דער דין, אַז אַ ו' 
לייענט זיך אין מערסטע פאַלן וי אַן 1 (למשל: אַ קורצער 1 אין די זון "װאָס שיינט אין הימל"" 
און אַ לאַנגער 1 אַז ס'גייט די רייד וועגן יימיין זון"). ביים דרומדיקן רוב לייענט מען עד-היום 
יהודה און יהודית מיט אַ לאַנגן 1, און ס'שאַט קיינעם ניט צום שידוך. 


אֹר אֹר אי 


אַז מען קוקט זיך אָבער אַרומעט, זעט מען אַז די נייע (און דאַמאָלסט, אין פריאיקן 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט: געװאַגטע, העזהדיקע, ראַדיקאַלע, אַנטײטראַדיציאָנעלע!) 
שרייבונגען *'אידיי און ''אידישיי האָבן גאָר איינגעפירט אין יידיש -- ליטװאַקעס. אַלמאַי זײי, 
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וי ליטװואַקעס, איז געווען (און ס'בלייבט עד-היום!) זייער ניט ניחא אַ ו' װאָס לייענט זיך וי 
אַ חיריק! עפּעס רחמנא לצלן *אַ גאַליציאַנער מאַכאַרײקע?... ביי ליטװואַקעס איז דאָך דער דין 
"ו = ט"י און אָפּגעפאַרטיקט אַן עסק. דער גרויסער יידישער פילאָלאָג יודל מאַרק 
(1975-1897) האָט אינעם ערשטן באַנד פון זיין (און יודאַ יאָפּעס) גרויסן ווערטערבוך פון דער 
יידישער שפּראַץ אָנגעוויזן, אַז די שרייבונגען י'אידיי און ''אידישיי האָבן אָנגעהױבן נוצן די 
דרוקן דאָ אין ווילנע אין ערשטן טייל ניינצעטן יאָרהונדערט. (פונדעסטוועגן ברענגט מען 
דאָרטן אויך אַ נאָך פריערדיקן מקור פון משה מאַרקוזיס עזד ישלאל פון 1789, וואו מ'יטרעפט 
די שרייבונג ''אידעש"': אַ סימן האָבן מיר, אַז דער שרייבער אָדער בחור-הזעצער איז געווען 
- פון שטאַנדפּונקט פון דער שפּראַך - אַ ליטװואַק און האָט מחדש געווען אַ שרייבונג, װאָס 
האָט זיך פאַרשפּרײט מיט אַ סך יאָר שפּעטער.) 


אֹר אֹר אד 


שפּעטער צו, אין פריאיקן צװאַנציקסטן יאָרהונדערט (די כראָנאָלאָגיע דאַרף נאָך 
אויסגעפאָרשט ווערן מיט שטענדיקער אַכטגעבונג אויף די שייכותדיקע געאָגראַפישע, 
אידעאָלאָגישע און סאָציאַלע פאַרהעלטענישן), איז צו זען, אַז די שרייבונגען "אידיי און 
'אידישי האָבן זיך שטאַרק פאַרשפּרײט אין דער יידישער פּרעסע אין אַמעריקע, און 
ערטערווייז אויך אין אײיראָפּע. דער עיקר װעט דאָס הייסן ראַדיקאַלע, סאָציאַליסטישע, 
סעקולאַריסטישע צייטונגען. פאַרװאָס? אַפּנים ווייל אַ צאָל פון די ויכטיקסטע רעדאַקטאָרן 
זייערע, צוישן זיי אויך אַב. קאַהאַן (1951-1860), דער מיט-גרינדער און לאַנגיאָריקער 
רעדאַקטאָר פונעם פּאָרוערשס, זיינען געווען - ליטװאַקעס (קאַהאַן איז געבאָרן געװאָרן אין 
פּאַבערזשע, ניט זייער ווייט פון ווילנע). 

נאָכמער: אין די מערסטע נוסחאות פונעם ליטווישן יידיש טרעפט מען בכלל ניט קיין 1ץ 
קלאַנג אָנהייב װאָרט! דער ליטװאַק זאָגט ניט 1018ץ נאָר טאַקע: 1418 (און אין טייל מקומות: 
8 אָדער אַפילו 1488; דאָ גייט די רייד געוויינלעך וועגן קלאַנג אָנהײב װאָרט, ניט וועגן 
מעגלעכן 'סאַבעסדיקן לאָסן פון קאָנסאָנאַנט װאָרט אויס). איז אויף אַזאַ אופן אויסגעקומען, 
אַז די שרייבונגען "אידי' און "אידישי' זיינען געווען ניט נאָר ראַדיקאַל, געװאַגט, 
מאָדערניסטיש, רעװאָלוציאָנעריש, לחלוטין יפריש פאַרן אויג?, זיי זיינען אויך "צופעליקיי 
געווען זייער באַקוועם די ליטווישע רעדאַקטאָרן און פּען-מענטשן). זי איז שוין געװאָרן גוט 
מיאוס קוקנדיק אויפן וי אין יודיי און "יודיש"י. (פאַראַנען אגב נאָך אַ פּאָר ווערטער װאָס 
גייען אַריין אין דער סעריע, און װאָס זייער "עמאָציאָנעלע ווירדע איז אָן אַ שיעור קלענער: 
דער עיקר, *ייינגליי און י"יינגער?.) 

די שרייבונגען ''אידיי און ''אידישיי זיינען פונדעסטוועגן ניט געװאָרן קיין סימבאָל פון 
עפּעס אַ 'ליטװאַקישן שטאָלץ"י. ניין, און דאָ איז אַזױ טשיקאַװע די סימבאָלאָגיע, װאָס שפּירט 
נאָך, װאָסערע סימבאָלן קומען אויף, און וועלכע באַדײטן זיי נעמען אָן אין גאַנג פון דער 
צייט. דייאָ שרייבונגען מיטן א' זיינען גאָר געװאָרן סימבאָלן פאַר: מאָדערנער ליטעראַטור 
אויף יידיש ביי די ראַדיקאַלן, סאָציאַליסטן, פּריײידיקער פון "וועלטלעכקייט" און פון 
"וועלטלעכער בילדונג"י און אין אַ סך פאַלן פּראָסט און פּשוט, במחילה - אַפּיקורסות. 
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דרומדיקע לייענער איז אויך געווען מער ניחא דער י' אינמיטן װאָרט װאָס שטימט דאָך מיט 
אַלע אַרױסרײדן. 

אין די ערשטע יאָרן פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט האָבן טראַדיציאָנעל-פרומע פאַרלאַגן 
און צייטשריפטן און ביכער זיך מערסטנטייל געהאַלטן ביי די שרייבונגען יייודיי און "יודיש", 
אַזױ וי אויף יידיש איז געווען פון דור-דורות די ירושה שבכתב, בשעת ווען "איד'' און 
"אידישיי זיינען געווען די שרייבונגען, װאָס האָבן געדינט אַלס סימבאָל פון ראַדיקאַליזם, 
וועלטלעכקייט און מרידה וי אויך, מיט דער צייט: פאַר אַ סימבאָל פון דער נייער קולטור און 
ליטעראַטור װאָס אויף יידיש. אַז מ'האָט אָנהייב צװאַנציקער יאָרן גענומען אַרױסגעבן דעם 
גאַנצן גאַנג װוערק פון שלום-עליכמען, איז שוין געווען קאָנסעקװענט דער א'... 

דרומדיקע יידן (פון אוקראַינע, פּוילן וכו') האָט עס אַפּנים ניט שטאַרק געשטערט, װאָס 
זיי ריידן אַרױס נץ אין די ווערטער *ייידיי און יידישיי, און שרייבן שרייבט מען 1. אויב מ'האָט 
בכלל געטראַכט וועגן דעם, איז עס געווען אַ ניט איבעריקס וויכטיקע איינצלהייט. 

בשעת-מעשה האָבן די שרייבונגען "יודיי און "יודישיי (און נאָכמער אין נייעם, 
פון-דייטש-אימפּאָרטירטן װאָרט, "יודענטוםי') גענומען שמעקן מיט דייטשמעריזם, אין אַ 
תקופה ווען די באַוואוסטזיניקייט בנוגע צו דער יידישער שפּראַך איז איןדלשער געשטיגן. די 
שרייבונגען, װאָס זיינען הונדערטער יאָרן געווען היימיש, זיינען אין אַ העלן פרימאָרגן (אויב 
ריידן היסטאָריש-סימבאָליש) געװאָרן: "עפּעס ניט אַזױ היימיש"... 

װאָסאַמאָל מער, זיינען די נייע שרייבונגען, "אידיי און ''אידיש"י, געװאָרן אויך אַ 
סימבאָל פון דער יידישער פּרעסע, סיי אין מזרח אײיראָפּע און סיי אין אַמעריקע, און זיי זיינען 
אַרײינגעדרונגען אויך צו פרומע, טראַדיציאָנאַליסטישע צייטונגען און זשורנאַלן, װאָס זיינען 
אַריבער פון יייודיי און יייודישי' אויף - י'אידיי און אידישיי. מ'האָט זיך דאַמאָלסט אַפילו 
געקענט משער זיין, אַז אַלע "סעקטאָרן", װאָס באַנוצן זיך מיט יידיש, זיינען רואיקערהייט 
אַריבער אויף דער נייער שרייבונג מיט א'. נאָר פון "געקענט זייןי" ביז "געווען" איז 
פונדעסטוועגן אַ מהלך, ווייל איידער װאָס ווען, האָט זיך אַרײנגערוקט שוין נאָכאַמאָל אַן 
המצאה אַ נייע. 


אֹר אֹר אי 


װאָס קען זיך טרעפן! אין אָט דער צייט האָט זיך גראַדע גענומען אין וועג אַריין אַ נייע 
איבערקערעניש ביי די סעקולערע קעמפער פאַר יידיש גופא. מ'קען זי לכל:הדעות צו יענער 
צייט, האַרט פאַר דער ערשטער װועלט מלחמה, בדיעבד שוין אָנרופן יייידישיסטן"י. ביי אַ 
װאַקסנדיקער צאָל איז די יידישע שפּראַך און ליטעראַטור געווען, גייסטיק גערעדט, אַ יש 
שוין פאַר-זיך, 

און ביי זיי, די בלב-ונפש איבערגעגעבענע יידישיסטן, וועלכע האָבן אָקערשט געהאַט 
אָנגענומען י'אידיש מיט אַן אלף!' (אַרױסװאַרפנדיק יייודישיי מיט י' + ו'), האָט ניט זייער לאַנג 
געדויערט (היסטאָריש גערעדט: פון אסתר תענית ביז פּורים), און *'אידיש מיט אַן אלף'' האָבן 
זיי אויך גענומען אַרױסװאַרפן, פאַלנדיק אויף אַן המצאה װאָס איז געווען אין מזרח אײיראָפּע 
שפּאַגל ניי. 
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װאָס פאַר אַן המצאה איז דאָס געווען? 

דער גרינדער פון דער נייער יידישער פילאָלאָגיע - די װיסנשאַפט פון יידיש - בער 
באָראָכאָוו (1917-1881), וועלכער האָט אויך מיסד געווען דעם פּועלי-ציוניזם, האָט געדרוקט 
זיין עסיי פון 1913, װאָס דערמיט האָט ער בפירוש אויפגעשטעלט דעם יסוד פון מאָדערנער 
יידישער פילאָלאָגיע, מיט אָט וועלכן קעפּל (אות באות): ידי אויפגאַבן פון דער יידישער 
פילאָלאָגיע". דער זאַמלבוך, אין וועלכן ס'האָט זיך געדרוקט, האָט כמעט דורכאויס גענוצט 
זייודיי און 'ייודישי, אָבער דער רעדאַקטאָר, ש. ניגער (1955-1883), האָט געמאַכט אַן אויסנאַם 
פאַר באָראָכאָווס אַרבעטן, לוט דעם מחברס פאַרלאַנג. באָראָכאָווס צוויי װערק װאָס אין דעם 
באַנד זיינען געדרוקט געװאָרן מיט זיין פאָרגעשלאָגענעם רעפאָרמירטן אויסלייג (לויט וועלכן 
מ'האָט אין די מערסטע פאַלן אויך אַרױסגעװאָרפן דעם ''שטומען עי *י מיטן י'שטומען ה' '', און 
איינגעפירט נאָך אַ ריי אויסלייג שינויים). באָראָכאָוו האָט אַפילו געשריבן ייייך אויף י'איך", 
נאָר דאָס האָט זיך כידוע ניט אָנגענומען ביי קיינעם. 

(אגב אורחא: די דאָזיקע צוויי-יודן אָנהייב װאָרט האָט מען יאָ ווען ניט ווען פריער 
באַנוצט, גראַדע ביי די ''בערלינער משכילים!! אין דײיטשלאַנד, פון שפּעטן אַכצעטן און דורכן 
גאַנצן ניינצעטן יאָרהונדערט: מ'טרעפט עס ניט אַזױ אויף יידיש גופא וי אויף דייטש (אָדער 
אויף אַ פאַרדייטשטן יידיש), װאָס מ'האָט געשריבן יענע יאָרן אין דייטשלאַנד מיט יידישע 
אותיות. אַזאַ מין נוסח האָבן די '"בערלינער" באַנוצט וי אַן "איבערגאַנגסזמיטל"י אויף צו 
קנעלן מיטן עולם די דייטשישע שפּראַך, און מיט דער האָפענונג אַז פון יידישע אותיות וועט 
מען װאָס גיכער אַריבער אויף די דייטשישע. די צוויי-יודן האָבן זיך דאָרט אָפּטמאָל באַװיזן 
אין נייע דרוקן מיט דייטשמעריזירטע איבעראַרבעטונגען פון עלטערע רעליגיעזע ביכלעך 
פאַרן עולם דייטשישע יידן.) 

באַלד נאָך דער ערשטער מלחמה, אין 1920, האָט דער גרויסער יידישער פילאָלאָג זלמן 
רייזען (1887 - בערך 1940) קאָדיפיצירט כמעט אַלע וויכטיקע רעפאָרמען װאָס באָראָכאָװו 
האָט געהאַט פאָרגעשלאָגן אין 1913. דאָס איז געווען אין רייזענס גראַמאַטיק פון דער 
יידישער שפּראַך (טאַקע יייידישעריי מיט צוויי-יודן), װאָס איז דערשינען דאָ אין ווילנע. דאָס 
האָט אָנגענומען אין יענעם יאָר אויך אַ וויכטיקע קאָנפערענץ פון די נייע יידישיסטישע שולן 
אין דער פּױילישער רעפּובליק, און מ'האָט גענומען לערנען ייייד"י און "יידישיי אין דייאָ שולן, 
אין אַ סר ערטער אין מזרח אײיראָפּע און שפּעטער-צו אין צפון אַמעריקע און אַנדערשוואו. 

איז װאָס איז געווען דער סוף: די צוויי-יודן אין "ייד" און ""יידיש", אין די יאָרן באַלד 
נאָך דער ערשטער וועלט מלחמה, זיינען געװאָרן ""אפילו נאָכמער נייעיי סימבאָלן פאַר דער 
מאָדערנער, וועלטלעכער יידישער שפּראַך באַװועגונג, ניט נאָר אין די שולן, נאָר אויך אין 
ביכער, זשורנאַלן און פאַרשיידענע אינסטיטוציעס, ביי די בעסטע יידישע פילאָלאָגן און אין 
די מוסדות װאָס זיי האָבן אויפגעשטעלט. אין דער ערשטער ריי איז געשטאַנען דער ייװואָ, 
װאָס דער געניאַלער היסטאָריקער פון דער יידישער שפּראַך מאַקס וויינרייך (1969-1894) 
האָט געגרינדעט אין ווילנע בשותפות מיט אַנדערע געלערנטע אין 1925. נאָכמער: אין אַ 
פּרשה, װאָס נעמט אַריין אַ גאָר פיצינקע צאָל יידישע ווערטער (די ווערטער מיט זצ אָנהייב 
װאָרט), איז דאָס װאָרט "ייװואָ" גופא, אַ ראשי-תיבות פונעם "יידישן װיסנשאַפטלעכן 
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אינסטיטוטיי, תיכף ומיד אַליין אַרײין אין אָטאָ דער סעריע װערטער! דאָס אַליין איז פאַר-זיך 
אויכעט געװאָרן - אַ סימבאָל. 

שיער ניט צום גלייבן וי אַ וועלט קערט זיך איבער! די סעקולערע יידישיסטן (און 
אַלעמערשטנס אין דער ליטווישער ווילנע וואו מ'רעדט סיי וי אַרױס 16 און 1618), זיינען 
אַריבער אויף שרייבן "ייד" און *יידישיי. בעת-מעשה האָבן דייאָ שרייבונגען געדינט פאַר 
שטאָלצע סימבאָלן פון דער מאָדערנער "פּרינציפיעליסעקולערעריי קולטור װאָס אויף יידיש. 
זיי האָבן אויך געדינט פאַר אַ סימבאָל פון 'צייט-גייסט': די יידישע קולטור װאָס האָט זיך אַזױ 
שעפעריש - און אַזױ גיך - אויפגעשפּרודלט נאָך דער ערשטער וועלט מלחמה. און דאָס איז 
אַלצדינג געווען געקניפּט מיט דער ברייטערער אַטמאָספער אין דער דעמאָלטיקער מזרח 
אײראָפּע: אַ גייסט פון באַנייאונג און וואוקס, בפרט ביי קלענערע פעלקער און שפּראַכן, װאָס 
האָבן פאַר יענער מלחמה געמוזט לעבן ''אין שאָטן פון רוסיש אָדער דייטש, די לשונות פון 
די צוויי ביזדמלחמהדיקע אימפּעריעס אין יענע מקומות. 

פונדעסטוועגן, זיינען די יידישע צייטונגען געבליבן ביי ''אידיי און "אידישי! דאָס האָט 
זיך שטאַרק אָנגענומען אין אַלע קרייזן פון דער יידישער פּרעסע, און די שרייבונגען מיטן 
א' זיינען געװאָרן באַליבט ביים יידישן פאָלק. וויפל די יידישיסטישע אינטעליגענץ אין פּוילן 
(און שפּעטער-צו אין אַמעריקע און אַנדערשוואו) האָט ניט געמאָנט ביי די צייטונגען, זיי זאָלן 
אַריבערגײן אויף די צום-צווייטן-מאָל-אין-אַיקורצער-צייט רעפאָרמירטע שרייבונגען י"יידיי און 
"ייידישי, האָבן די צייטונגען ניט געפאָלגט (אויסער אין סאָוועטנפאַרבאַנד, וואו ס'איז געװאָרן 
דינא דמלכותא - וועגן דעם װועט באַלד גיין די רייד). 

קיצור פון דער זאַך: בשעת ווען די אַנטיירעליגיעזע סעקולאַריסטן האָבן אין זייערע שולן 
און אינסטיטוציעס אַרױסגעװאָרפן די שרייבונגען '"אידיי און ''אידישיי, װאָס זיינען "דאָ ניט 
לאַנג פאַר-זיך געווען די סאַמעראָדנע "מאָדערניסטיש-סעקולאַריסטישעיי סימבאָלן, האַרט 
נאָכן אַװעקװאַרפן י"יודיי און 'ייודישיי, האָבן פשוטע פרומע יידן איבער דער וועלט, פון רבנים 
און גדולים אַזש ביז עמך, גענומען זיך מחיה זיין מיט "אידיי און "אידישיי אַלס שיינע, 
היימישע שרייבונגען. מערקווערדיק: אין משך פון עטלעכע יאָר, איז דער סימבאָליזם פון אָטאָ 
דעם אלף אַריבער פון ''סעקולאַריזם" אויף - היימישקייט, פּראָסט און פּשוט! אין דער פרומער 
וועלט פון דער טראַדיציאָנעלער יידישקייט זיינען די שרייבונגען י'איד'' און '"אידישיי (ניט 
נאָר ביי די ליטװאַקעס, חלילה, נאָר שיער ניט ביי אַלעמען), געװאָרן מעכטיקע סימבאָלן פון 
דער עכטער, ריכטיקער, דור-דורותדיקער יידישקייט, אַ קעגן די צוייייודן װאָס זיינען 
געװאָרן אַ סימבאָל פון דאַמאָלסדיקן, אַנטיירעליגיעזן סעקולאַריסטישן "וועלטלעכן 
יידישיזם". 

און אינעם נשמהפולן װאָרט "יידישקייט" האָט זיך אָנגעהויבן איינגלידערן אַ 
צעצווייאונג אינעם עצם פּירוש-המילות. בעת "אידישקייטי" איז עלול צו באַדײיטן די 
טראַדיציאָנעל-פרומע יידישקייט ביי היימישע אידן, האָט ייידישקייט! ביי די סעקולאַריסטן 
הדרגהווייז באַקומען אַ גאָר נייעם באַדיײיט פון "אָנגעהעריקײיט אין דער וועלטלעכער קולטור 
באַװעגונג, װאָס בויט זיך אויף דער יידישער שפּראַך". דאָס זעט זיך אגב בולט אַרױס ביי 
היינטיקן טאָג אין אַמעריקע, ווען די, װאָס גריבלען זיך מיט יידיש, דער עיקר אויף ענגליש, 


213 


האָבן זייער ליב צו נוצן (מערסטנטייל מיט ענגלישע אותיות, נאַטירלעך) דעם טערמין 
ייידישקייט"י. נאָר אַ היימישן יידן פון אַ גאַנץ יאָר קומט עד-היום אויס ווילד-משונה, אַז ער 
טרעפט זיך מיט אַ יידן, װאָס קען קיין שייטל עברי ניט אַדורכקריכן און לערנט מיטן עולם 
זינגען מיט כוונה ''טשירי-בים, טשירי-באָם!, און האַלט זיך פאַר אַ "לערער פון יידישקייט". 
פאַר אַ לערער פון ''אידישקייטיי קען זיך אָטאָ דער ניט האַלטן. 


אֹר אֹר אי 


קען זיך אַזש דאַכטן, אַז ביי אַ מעשה װאָס איז אויף אַזױ ווייט פאַרקראָכן, האָט מען 
דערלעבט ביז צום סוף-פּסוק. ס'איז אָבער: לא דובים ולא יער... אינעם סאָוועטנפאַרבאַנד, וואו 
ס'איז געגאַנגען אין לעבן די פירנדיקע יידישע קאָמוניסטן, די יייעווסעקעסיי, די יידישע 
שפּראַך אין אַלע אירע פּרטים (ווערטער, קאָנסטרוקציעס, אויסלייג) צו דערפירן װאָס ווייטער 
פון יידישקייט, זיינען די שרייבונגען יייידיי און ייידישיי געווען, וי זאָל מען עס זאָגן, ניט 
גענוג ראַדיקאַל פאַרן קאָמוניסטישן אױג! און דאָ איז טאַקע צו זען, װי עס איז צום שטוינען, 
ביים באַקלערן דעם מערקווערדיקן סימבאָליזם, װאָס די שריפט-געשיכטע קען מיט זיך 
פאָרשטעלן. 

די סאָוועטישע יידישע קאָמוניסטן, אין זייער פּרואוו צו מאַכן יידיש מער 'וועלטלעך"" 
און 'אײיראָפּעאיש!, האָבן אַרויסגעשלעפט - ניט מער און ניט וייניקער, "טויזנט-איין נאַכט*, 
פון חומש און פון סידור! - דעם חיריק, און גענומען פאַרלאַנגען אַז י"מ'מוזיי שרייבן יייִדיי און 
/יייִדישיי מיט אַ חיריק, הגם ס'איז נאָך עדיהיום ניט געבאָרן געװאָרן דער מענטש, װאָס דער 
דאָזיקער חיריק קען אים העלפן! ס'איז ממש אין דער בחינה פון "אָדער ס'העלפט ניט, אָדער 
מ'דאַרף ניטיי. וער ס'קען די-אָ ווערטער ניט לייענען אָן דעם חיריק, ועט אים דאָס פינטעלע 
העלפן וי אַ טויטן באַנקעס. און ווער ס'קען לייענען די שפּראַך נייטיקט זיך אינעם פּינטל אויף 
גאַנצע 777 כפּרות. אָבער אין סאָװועטנלאַנד איז עס סוף צװאַנציקער יאָרן געװאָרן אַ 
רעגירונגס-געזעץ! מ'האָט געקענט, פאַר קיינעם ניט געדאַכט, אַריינזעצן אין תפיסה אַ יידן 
פאַרן מורד-במלכות זיין מיט "ייד און "יידישי, און על אחת כמה וכמה, מיט ""אידיי און 
'אידישי!, װאָס האָבן שוין פאַר מלכות געשמעקט מיט חדר, בית-מדרש און ישיבה, ניט 
קוקנדיק װאָס ראַדיקאַלן האָבן די דאָזיקע שרייבונגען געהאַט פאַרשפּרײט אַ קורצע צייט 
פאַרדעם. (בשעת מעשה האָבן די יידישע קאָמוניסטן אויך '"מאָביליזירטי' דעם מלאפּום, און 
אים אָנגעװענדט דאָרטן וואו זיי האָבן אַרױסגעװאָרפן דעם מחיצה-אלף, עלעהיי אין "ווו" און 
צווווּקס"). 

און דאָ גייט שוין אין אַן ענין, װאָס צווישן די יידישיסטן אין די פרייע לענדער און די 
אינטעליגענטן אינעם דעמאָלטיקן סאָוועטנפאַרבאַנד. נאָר װאָס: טייל פון די סאָוועטישע 
המצאות זיינען געװאָרן װאָסאַמאָל מער פּאָפּולער אויך אין די לינקסטע קרייזן פון דער 
יידישיסטישער באַוועגונג אויף יענער זייט גרעניץ: אין דער פּוילישער רעפּובליק. אין די מיטן 
דרייסיקער יאָרן האָט אויך דער ווילנער ייװאָ, װאָס האָט לכתחילה אַרױסגעלאָזן זיינע אַלע 
ווערק מיט "ייד'י און '"יידיש", גענומען אַרױסלאָזן 'תקנות", אַז ס'מוז זיין 'יייִדי" און 'יייִדיש"" 
מיטן חיריק אונטערן צווייטן יי. דאָס איז שוין ווייטער אויך געווען אַן ענין פון "צייט-גייסט", 
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בפרט דאַמאָלסט, אין די מיטן דרייסיקער יאָרן, אַז ס'האָט זיך שאַרפער גענומען שפּירן דער 
דייטש-פאַשיסטיש אינספּירירטער אַנטיסעמיטיזם אין פוילן (דער עיקר נאָך פּילסודסקיס טויט), 
און די יידישע סימפּאַטיע צו סאָװועטירוסלאַנד איז שטאַרק געװאַקסן. 

יאָ, אין דער געשיכטע פון יידיש אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט האָבן אַ סך '"קליינינקע 
ענינים פונעם שפּראַך-באַנוץ" אַ גװאַלדיקע סימבאָלישע באַדײיטונג, 


אֹר אֹר אי 


און וואויזשע האַלט מען אין אַמעריקע (און אַנדערשוואו) אין משך פון די לעצטע 
עטלעכע צענדליקער יאָרן, און ביזן היינטיקן טאָג? וי האָט עס אַמאָל געזאָגט אַ ייד: ימ'האַלט 
אין מסכת מחלוקת".... 

אין משך פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט האָבן אַלע יידישע צייטונגען, סיי פרומע און סיי 
פרייע, סיי לינקע און סיי רעכטע, זיך געהאַלטן ביי ''אידיי און ''אידישיי (אין ניו יאָרק: פון 
דער לינקער י'פרייהייטיי און ביזקל דעם סאַטמאַרער 'איד''). אין די קרייזן פון וועלטלעכן 
יידישיזם האָט מען זיך שטרענג געהאַלטן ביי ייייד'י און י"יידישיי פון אַן ערך מיטן יאָרהונדערט 
(פריער אין די ליטעראַרישע זשורנאַלן, שפּעטער צו אין די יידישיסטישע שולן). ביים 
קליינינקן קרייז שפּראַך-פּוריסטן!! אין ניװײיאָרק האָט מען אָבער ווייטער געפּרײדיקט און 
מ'פּרײידיקט נאָך היינט, אַז ס'מוז זיין ייד" און "ייִדישיי מיטן פינטל, אַז ניט איז מען אַ כופר 
בעיקר (איז אַזאָכנװײ צו אַזעלכע עיקרים...). אין 1997, דאָס הייסט ממש אין די סאַמע לעצטע 
יאָרן פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, דאָ ניט לאַנג, איז אויך די לעצטע לעבך"געבליבענע 
סעקולערע יידישע צייטונג אין אַמעריקע אַריבער דערויף, ווען ידי קאָמיסיע דורכצופירן דעם 
איינהייטלעכן ייִדישן אויסלייג!י האָט מיט אָט דעם תנאי דערלאַנגט אַ שיינע מטבע, און אין 
דער צייט, ווען מ'האָט שוין געמוזט אויסזוכן שרייבער און רעדאַקטאָרן דער עיקר פון צווישן 
די געוועזענע מיטאַרבעטער פון אהרן ווערגעליסעס זשורנאַל סאָװעטיש הײמלאַנד"י. וי 
זאָגט זיך אַן אַלט יידיש ווערטל: מ'ווייס קיינמאָל ניט, וואו אַ דריידל װעט שטיין בלייבן. 


אֹר אֹר אי 


דער גאַנצער אידיש-ריידנדיקער חרדישער עולם - די איינציקע סביבה וואו יידיש לעבט 
וי אַ נאָרמאַלע גערעדטע שפּראַך אין דער היים און אויף דער גאַס - בלייבט ביי '"איד' און 
"אידישיי, װאָס זיינען געוואָרן סימבאָלן פון טראַדיציאָנעלער יידישקייט, ניט קוקנדיק װאָס 
מיט הונדערט יאָר צוריק זיינען דייאָ שרייבונגען אויף דער ברייטער וועלט אָנגעקומען וי 
סימבאָלן פון די ראַדיקאַלע, סעקולערע באַװעגונגען, און זיינען לכתחילה ניחא געווען נאָר 
ביי ליטװאַקעס. דער וועלטלעכער עולם, װאָס שטודירט די יידישע ליטעראַטור, בלייבט ביי 
ייייד'י און יייידישיי, און ביי אַ גאַנצער ריי לערער פון יידיש, דער עיקר אין אַמעריקע, איז 
עס פּרינציפּיעל נאָר און בלויז: יִד און "ייִדיש". 

ווען ניט ווען זיינען פאַראַן דורכרייסן, למשל אינעם ספרל קשפה הקדושה יידיש פון 
הרב דוד קאהן (אַרױס אין ברוקלין, תשסייד/2004). װאָס אַן אמת איז דאָס אַ בוך אויף 
לשון-קודש וועגן יידיש. און פאַר דער מלחמה אין פּוױלן האָט דער טראַדיציאָנעל-פרומער 
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גאונותדיקער פאָרשער פון יידיש שלמה בירנבוים (1989-1891) איינגעפירט די צוויי-יודן אין 
אַ ספּעציעלן "פּויליש-פרומען!י אויסלייג, װאָס איז געווען ביזן חורבן איינגעפירט אין די 
זיבית-יעקביי שולן. 

אין אַלגעמײן, אָבער, איז דער גורל פון "ייד" (צי יייַד מיט אַ פּינטל) און י"יידישיי (צי 
יייידישיי מיט אַ פּינטל) געקניפּט און געבונדן מיטן גורל פון דער וועלטלעכער יידישיסטישער 
באַװעגונג פון שפּעטערדיקן צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. וי אַ מאַסךױבאַװעגונג איז זי 
אונטערגעגאַנגען פּשוט צוליבן דוחק אין יינגערע כוחות, דאַמאָלסט אַז דער עלטערער דור 
האָט גענומען פאַרשוואונדן ווערן. דיאָ שרייבונגען לעבן אָבער ווייטער ביי די קליינע קרייזן 
פאָרשער, קענער און לערער פון יידיש, דער עיקר אין די סביבות פון קורסן פון יידיש אין די 
אוניווערסיטעטן, צומאָל אויך אין טייל קלובן (הגם דאָרטן געוועלטיקט אָפט די לאַטיינישע 
ענגליש-באַזירטע טראַנסקריפּציע און שוין). זיי לעבן אין אָקאַדעמישע פּובליקאַציעס. זיי לעבן 
אויך ביי דעם קליינעם און חשובן קרייז טוער און אַקטיװױסטן געבאָרענע נאָך דער מלחמה אין 
אַמעריקע (און צום טייל אויך אַנדערשװאו). דאָס זיינען זעלטן איבערגעגעבענע און 
הויך-געבילדעטע מענטשן, װאָס טוען אויף בפירוש אַ סך. טייל ריידן און שרייבן, אָבער אויף 
אַ מוראדיק געקינצלטן יידיש, און דער סימן מובהק איז, װאָס מ'האַלט זיך ניט פאַר ''אידישע 
שרייבעריי (צי י"יידישע שרייבער", נאָר פאַר 'ייִדיש-שרייבערסיי. אָט דער לעצטער טערמין, 
װאָס גרילצט אין די אויערן פון יידיש-ריידנדיקן עולם, איז געװאָרן אַ טרויעריקער סימבאָל 
פאַר דעם, וי ווייט ס'איז דערגאַנגען, און װאָס ס'איז געבליבן פון אַן אויסערגעוויינלעכער 
וועלט-ליטעראַטור אין דער סעקולערער סביבה. 


אֹר אֹר אי 


אַ פראַגע אויף להבא: צי װעט דער (טראַגישער) אונטערגאַנג פון דעם וועלטלעך- 
סעקולערן יידיש-סעקטאָר אַלס מאַסױבאַװעגונג (און זי איז בפירוש געווען אַ מאַסך 
באַוועגונג, לאָמיר דאָס ניט פאַרגעסן), מיט דער צייט אומדירעקט י'כשרןי די שרייבונגען מיט 
צוויי-יודן ביים היימישן, חרדישן עולם, וואו עס װאַקסן אויסעט מיט אימפּעט נייע דורות 
יידיש-ריידנדיקע יידן? אָדער פאַרקערט, די צוייייודן וועלן װערן אַ סימבאָל פון 
אונטערגעגאַנגענעם גערעדטן יידיש ביי די סעקולערע (און, פאַרשטייט זיך, בלייבן אויף 
ווייטער אינעם באַנוץ פון פּראָפּעסאָרן, לערער, קלובן וכו'), בעת ווען דער אלף נעמט 
אויפשווימען אַלס מעכטיקער סימבאָל פון יידיש-ריידנדיקן חרדישן יידנטום? 

ביי היינטיקן טאָג איז די יידישע שפּראַך אַ לעבעדיק, שפּרודלדיק לשון, װאָס ווערט 
גערעדט אין אמתע יידישע קהילות, מיט גאַסן, חדרים, שולעס, ישיבות, און אַלעמערשטן אין 
דער היים, נאָר און בלויז ביי חרדים און דער עיקר - חסידים. ביי אָטאָ די היימישיע יידן איז 
די שפּראַך ניט קיין אָפּגעזונדערטע יבאַװעגונג", נאָר פּשוט אַ קאָמפּאָנענט פונעם המשך 
פונעם יידישן לעבן גענומען גאַנצערהײט. ניט אין סאַטמאַר און ניט איז בעלז ''שטערט דאָס", 
װאָס די שרייבונגען "אידיי און "אידיש" זיינען אויפגעקומען דורך ליטװאַקעס און 
פאַרשפּרײיט געװאָרן דורך ראַדיקאַלן און סאָציאַליסטן! 

די סימבאָלאָגיע, װאָס פאָרשט אויסעט דעם מקור און דעם לכתחילהדיקן באַדײט פון 


26 


אַװועלכן ניט איז חידוש, פאָרשט אויך אויס די גילגולים, װאָס קומען אויפעט, און דערין, 
גראַדע אין דער ''תולדהיי טרעפט מען אָ-דאָס, װאָס איז אַמערסטנס פאַרכאַפּנדיק. 


אֹר אֹר אי 


ריידנדיק אַנומלטן דורכן טעלעפאָן מיט אַ ניוייאָרקער לערער פון יידיש, האָט מיר יענער 
אַ זאָג געטאָן, אַז ער װועט ניט נעמען אין האַנט אַריין דעם אַלגעמײנעם זשורנאַל, ווייל ?זי 
שרייבן יידיש מיט אַן אלף"". 

ס'האָט זיך אים געװאָלט אַ זאָג טאָן, אַז דער הױיפּט-שאַפער פון יענעם גענויען 
"ייוואָיאױסלײג!!, װאָס איז ביי אים אַזױ הײיליק, דער גרויסער פילאָלאָג מאַקס וויינרייך, האָט 
אַלע זיינע יאָרן געשריבן אין די יידישע צייטונגען, וואו ס'איז 'אידיש מיט אַן אלף". אים 
װאָלט אין לעבן ניט איינפאַלן לייענען אָדער ניט לייענען אַ בלאַט אויף אָטאָ דעם סמך. 

ס'האָט זיך דעם לערער געװאָלט זאָגן, אַז אַלע חובבי יידיש דאַרפן זיין אין זיבעטן הימל, 
װאָס די יידישע שפּראַך שפּרודלט און װאַקסט ביים טראַדיציאָנעל-פרומען עולם, און אַז ס'איז 
גאָר זיין חוב אַלס לערער צו באַקענען זיינע סטודענטן מיטן אמתן גערעדטן יידיש פון אונדזער 
צייט. 

און אחרון אחרון: ס'האָט זיך אים געװאָלט זאָגן, אַז דאָס איז סתם אַ שטות, אַ סימן פון 
זעלבסט-באַגרענעצונג, אומטאָלעראַנץ און קליינשטעטלדיקייט. נאָכמער ווען ער און זיינע 
חברה שיסן אַ האַלבע נאַכט מיט בריוולעך דורכן אינטערנעט אויפן ''איימעיל", נוצנדיק יידיש 
מיט לאַטײינישע אותיות. אָ-דאָס איז כשר וישר, בשעת ווען, קאַפּױער אַ וועלט, אידיש מיט אַן 
אלף איז אים טרייף-פּסול. מיט אַזעלכע השגות, איז אַזאָכנװײ צום לימוד פון יידיש בי 
היינטיקן טאָג. 

כ'האָב זיך פונדעסטוועגן איינגעהאַלטן, און אים געענטפערט מיט צוויי קורצע יידישע 
ווערטער, װאָס דער ערשטער פון זיי הייבט זיך גראַדע אָנעט (לכל הדעות), מיט אַן אלף: 

ייאיז נישט...י 
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גלעד צוקערמאַן 


פאַרמאַסקירטע אַנטלײיאונג: יידישע לעקסישע 
השפּעה אויף עברית 


7אַ קלוגער פאַרשטייט פון איין װאָרט צווייי 
(בערנשטיין 1908, 243) 


אַריינפיר 


די איצטיקע אַרבעט איז געווידמעט דער השפּעה פון יידיש אויף עברית 17:00, ישראלי, 
איווריט), די שפּראַך אויף וועלכער מע האָט אָנגעהױבן רעדן אין ארץיישראל זינט אָנהייב 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. עס וועט אַרומגערעדט ווערן די לעקסישע השפּעה פון יידיש אויף 
עברית, בפרט װאָס שייך די פאַלן פון דער אַזו-גערופענער פאַרמאַסקירטער אַנטלײיאונג. עס 
זענען פאַראַן צוויי הויפּט-מינים פאַרמאַסקירטע אַנטלײאונג (יעדערע מיט דריי אונטער- 
קאַטעגאָריעס): 


א קאַלקירונג (ליי:איבערזעצונג, 109ט0410) 
1. קאַלקירונג װאָס ברענגט אַרײין אַ נייע סעמעמע (סעמאַנטישע ליי:איבערזעצונגען, 
20 86080110) 
2. קאַלקירונג װאָס ברענגט אַרײן אַ נייע לעקסעמע 
3. קאַלקירונג װאָס ברענגט אַריין אַ נייע פראַזעמע 


ב פאָנעטישע קאַלקירונג (פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע, 8561082410-סמסמק 
9ט0810 110סמסמקן ,מ52081110מ668) 
4 פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַרײן אַ נייע סעמעמע 
פ. פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאַזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע לעקסעמע 
6 פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַרײן אַ נייע פראַזעמע 


אַ סעמאַנטישע ליי-איבערזעצונג (זע אויבן נומ. 1) מיינט אַז אַ נײער טייטש (ייסעמעמע"ץ 
ווערט צוגעגעבן צו אַ װאָרט אַדאַנק דער ווירקונג פון אַן אַנדער שפּראַך וואו דאָס פּאַראַלעלע 
װאָרט האָט אויך אַן אַנדער טייטש. אַזױ אַשטײגער קען דאָס װאָרט שרוף 'פאַרברענט! ווערן 
גענוצט אין עברית אין אַזעלכע אויסדרוקן װי אוהד שרוף אַ גאָר איבערגעגעבענער 
אָנהענגער' עלעהיי וי אין דעם יידישן אויסדרוק אַ פאַרברענטער חסיד. 

אַ קאַלקע איז אַ נייער אויסדרוק, װאָס שטעלט מיט זיך פאָר אָדער אַ "לעקסעמעיי (זע 
אויבן נומ. 2) אָדער אַ 'פראַזעמעיי (זע אויבן נומ. 3). אַ ביישפּיל פון אַזאַ מין לעקסעמע איז 
דאָס ניייגעשאַפעכנע װאָרט אֶפְנָה װאָס אליעזר בךיהודה'ס צווייטע פרוי, חמדה, האָט 
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איינגעפירט (לויט דער אַנאַלאָגיע 10006 'אופן; מאָדע' אויף פראַנצויזיש און דעם 
אינטערנאַציאָנאַליזם 0621נװ} 'מאָדע! --- אויף רוסיש, פּויליש און יידיש). אַ ביישפּיל פון אַ 
נייער פראַזעמע װאָס זעצט איבער טייל-נאָך-טייל אַן אויסדרוק פון אַן אַנדער שפּראַך (זע אויבן 
נומ. 3) איז משוגע על כל הראש אויף עברית (פגל. מיטן יידישן אויסדרוק משוגע אויפן גאַנצן 
קאָפּ). 

אין די אויבן-דערמאָנטע פאַלן ווערט די אויפנעם-שפּראַך (2090296 1 118966) באַװירקט 
בלויז סעמאַנטיש, בשעת ווען אין דעם אַנדערן מין פאַרמאַסקירטער אַנטלײאונג, וועלכן איך 
באַצײיכן דאָ וי ""פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע", ווירקן ביידע אַספּעקטן -- אי דער 
סעמאַנטישער, אי דער פאָנעטישער. מיט אַנדערע ווערטער, פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע 
מיינט אַ נייער לעקסישער איינס (סעמעמע, װאָרט, אויסדרוק) װאָס שפּיגלט אָפּ סיי דעם 
באַטײיט סיי דעם לפי-ערכדיקן קלאַנג פונעם פּאַראַלעלן אויסדרוק אין דער אױסגאַנג-שפּראַך 
(8090496 1 506). דער מעכאַניזם, לויט וועלכן דער נייער איינס ווערט איינגעפירט, איז 
ענלעך צו דער אַזױ-גערופענער "פאָלקס-עטימאָלאָגיע". מ'קען דעם דאָזיקן מעכאַניזם 
אילוסטרירן גראַפיש וי אַ קייט פון עטימאָלאָגישע השפּעות פון דרויסן -- פון דער 
אױסגאַנג-שפּראַך, און פון אינעװײיניק --- אין דער אויפנעם-שפּראַך גופאַ (זע פיג. 1). 


פיגור 1 


יֹ : 
אויפנעם-שפּראַך ‏ ; אױפנעה 6ר 8 ;- אױסגאַנג-שפּראַך 
מיט פאָנאַיסעמאַנטישער 


טראַנספּאָזיציע 


וי אַ ביישפּיל קען מען דאָ ברענגען דאָס עבריתישע װאָרט צעצוע 11988'19021 װאָס 
שטאַמט פון דעם תנ"כישן צעצועים וועלכע ס'ווערט געניצט נאָר איין מאָל (אין דברי 
הימים"ב' 3: 10) און ווערט לוט יהואש געטייטשט 'בילדערווערק'. אין עברית באַטײט דאָס 
װאָרט 'שפּילכל װאָס איז דער פּועל-יוצא פון דעם יידישן װאָרט צאַצקע, װאָס האָט אַ 
טיילווייז ענלעכן קלאַנג. 


די פאָרשונג פון פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע 


סיי סעמאַנטישע ליי-איבערזעצונגען, סיי קאַלקעס האָט מען שוין אַ סך מאָל באַהאַנדלט 
און אפילו גרינטלעך געפאָרשט (זע למשל האַוגען 1950). דאַקעגן זשע ועגן פאָנאָי 
סעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע, איז גאָר ניטאָ קיין שום ממשותדיקע פאָרשונגען. מערניט עס 
ווערט צומאָל דערמאָנט וי אַ מין קוריאָז, אַזױ למשל בלייבט די דאָזיקע דערשיינונג כמעט 
אינגאַנצן אומבאַרירט אין אַ גרויסער מאָנאָגראַפיע װאָס איז געווידמעט שפּראַכיקער 
באַנייאונג און לעקסישער און פראַזעאָלאָגישער באַרײכערונג פון עברית, וואו מע געפינט ניט 
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מער וי איין-און-איינציקע דערמאָנונג דערוועגן (זע סיוון 1963: 37-38). די טראַדיציאָנעלע 
קלאַסיפיקאַציעס פון אַנטלײיאונגען (אַ שטייגער האָוגען 1950, אוריאל וויינרייך 1953, דערואַ 
6, גוזמאַני 1973) איגנאָרירן לחלוטין די דאָזיקע דערשיינונג. נאָכמער, פאָנאָיסעמאַנטישע 
טראַנספּאָזיציע קען ניט זיין צוגעפּאַסט בלויז צו איינער פון די צוויי הױיפּט-קאַטעגאָריעס פון 
אַנטלײאונגען -- דהיינו פארבייטונג (מ80084110110) און אַריינפירונג (מ14010זסקנװ1). דאָס איז 
דערפאַר ווייל פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע שטעלט מיט זיך פאָר אי פאַרבייטונג אי 
אַריינפירונג אין דער זעלבער צייט. די דאָזיקע דערשיינונג ווערט אינקורצן באַהאַנדלט ביי 
הייד (1954: 90) וואו עס ווערט באַצײכנט וי 610068מסמק 0810068 און ביי האַזשעזש (1986: 
7) ווערט עס דערמאָנט וי /טססמזס81ס-זמטזקמזס. אין דעם קאָנטעקסט פון קרעאָלישע 
שפּראַכן (0160168 206 0168105) ווערט אונדזער ענין אינקורצן אַרומגערעדט ביי מילהויזלער 
(1982: 101-107) בתורת 12160141 1681021 04 מופחחס ס/קז/טמז און ביי קים (1989: 352) אַלס 
0004181100 1641041. צו דעם קען מען אויך צוגעבן אַז לע-פּאַזש (1974: 49) האָט בשעתו 
פאָרגעלייגט, אַז ווען ביידע סיי די פאָרעם און סיי באַטײט פון די פּאַראַלעלע איינסן פון צוויי 
קאָדן פאַלן זיך צונויף, האָט דווקא יענער איינס אַ בעסערן אויסזיכט זיך צו פאַרפעסטיקן אין 
דעם דריטן קאָד (היינו אין דעם אויפקומענדיקן "פּרידזשין"" אויפן יסוד פון די ערשטע צוויי 
שפּראַכן), 


יידיש וי אַ מקור פון פאָנאָדסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע אין עברית 


יידיש האָט געשפּילט אַ גרויסע ראָליע אין דער פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע אין 
עברית (וועגן דער השפּעה פון יידיש אויף עברית בכלל זע אַ שטייגער בלאַנק 1956, 
מאָסקאָװיטש און גורי 1982). אַזױ למשל אינעם פאַל פון סחר מכר (סאסומ' ז8288') (אָדער 
צוליב װאָקאַלן האַרמאָניע (זסאסמת' ז86ס3'ן, װאָס איז אַ נייער אויסדרוק װאָס באַטײט 
(אומערלעכער) האַנדל, געשעפטי (פגל. אויך מיט דעם יידישן געגראַמטן אויסדרוק האַנדל- 
װאַנדל). דער דאָזיקער אויסדרוק איז אַ צונויפמיש פון דעם יידישן שאַכער-מאַכער מיטן 
העברעאישן סחר 'האַנדל' און מכר פאַרקויפןי. יידיש שאַכער מאַכער באַשטײט פון אַ 
סעמיטישן און אַ גערמאַנישן קאָמפּאָנענט. דער צווייטער טייל מאַכער, האָט עטימאָלאָגיש 
גאָרניט צו טאָן מיטן העברעאישן מכר. אָבער דער אבי-אבות פון דעם יידישן שאַכער איז 
אפּנים דער העברעאישער סחר, װאָס איז דווקא דער איינס וועלכער עס ווערט גענוצט אין 
דער פאָנאָדסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע סחר מכר (עסאסמת' 98421'ן. וועקסלער (1990: 31) 
טענהט, אַז דאָס יידישע װאָרט שאַכער איז אַרין פונעם דייטשן קאָלאָקװיאַליזם ז5008006, 
וועלכער איז אָבער פריער געהאַט אַרין אין דייטש פון דעם יידישן װאָרט 8611ג8"*"} -- פגל. 
יידיש (סאפוממ'/, העברעאיש מסחר און העברעאיש סחר, אַזױ אַרום קען מען טענהן אַז די 
דאָזיקע פאָרמען האָבן דורכגעמאַכט אַ מין "סימעטרישן! אַהין-און-צוריק מאַרשרוט צווישן 
דריי שפּראַכן. אָטיאָ דעם "צװישנשפּראַכיקן סימעטרישן מאַרשרוט! קען מען גראַפיש 
אָפּמשלען אין דער פאָרעם פון אַ קייט (זע פיג. 2); 
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פיגור 2 
(תנ"כיש) העברעאיש -+ יידיש -+ דייטש -+ יידיש + עברית 


ענלעכע סימעטרישע אַהין-און-צוריק שפּראַכאַנטלײאונגען זענען פאַראַן אויך צווישן 
אַנדערע שפּראַכן, וי למשל דער היינטיקער אַראַבישער (אש88' 8161 ?'ן (יאַרטישאָק') װאָס 
געוויינטלעך ווערט עס אַרױסגערעדט אין גערעדטן אַראַביש וי !אס' 8671 'ן. דאָס איז 
אַ מין היבריד פון דעם אינטערנאַציאָנאַלן װאָרט אַרטישאָק און דעם אַראַבישן 216"1)1{01? 'ז יפון 
דער ערד, ערדענער' און {{ן):אשגפ'ן 'דערנערדיק' דער אינטערנאַציאָנאַליזם אַרטישאָק 
שטאַמט אפּנים פון צפו-איטאַליעניש 4001010000, פון 2001010000 פון 8101010140, פון 
איטאַליעניש 2104101040*, פון דעם אַלט-שפּאַנישן 2104100044 (פגל. מיט היינטיקן שפּאַניש 
4 און מיט פּאָרטוגעזיש 8) די אַלט-שפּאַנישע פאָרעם שטאַמט אַלײן אָפּ פון 
שפּאַניש-אַראַבישן 804'1ז2188 1 }, וועמענס מקור איז דאָס אַראַבישען!:ט8'ז8188? } אַרטישאָק'. 
דערפאַר פאַרמאַכט דער היינטיקער אַראַבישער 8041 8161 1 'ן דעם סימעטרישן אַהין-און-צוריק 
אויסטויש צווישן שפּראַכן, וועלכער האָט זיך אָנגעהויבן מיט דעם אַראַבישן 2/82'80:41? } 
(װאָס, אגב, האָט ניט קיין שום עטימאָלאָגישע שייכות צום היינטיקן 8081' 4101 +'ן). דער 
אויסבייט צווישן שפּראַכן איז אין דעם פאַל פאַרלאָפן לויט דעם פאָלגנדיקן סדר (זע פיג. 3); 


פיגור 3 
אַראַביש-} שפּאַניש-אַראַביש-+ אַלט- שפּאַניש-+ איטאַליעניש-} 
צפון-איטאַליעניש -+ -+ -+ אינטערנאַציאָנאַל -+ אַראַביש 


אַן אַנדער פאַל פון פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע וואו יידיש איז די אויסגאַנג- 
שפּראַך איז דאָס אױבנדערמאָנטע ניייהעברעאישע װאָרט צעצוע, וועלכע שטאַמט 
גלייכצייטיק אי פון דעם יידישן צאַצקע אי פון דעם האַפּאַקס לעגאָמענאָן צעצועים (דברי 
הימים ב' 3: 10). יהואש טייטשט עס וי 'בילדערווערק', װאָס שפּיגלט אפּנים אָפּ די 
עטימאָלאָגישע קרובהשאַפט צווישן צעצועים און קעקועים (װאָס מיינט אין היינטיקן עברית 
'טאַטואירונגען!, פגל. אַראַביש 8*8:/8' 'ער האָט געשניצט, געפורעמט'), לוט דב סדן (1989: 
5) האָט מען פּרובירט פאַרבינדן צעצועים מיט שעשועים יפאַרוויילונגען, שפּילערײ; 
ליבלינגען' און מיט צאצאים 'קינדער-און-קינדסקינדער'. װי געזאָגט פריער, באַטײט 
צעצועים אין עברית 'שפּילעכל! אַדאַנק זיין פאָנאָיסעמאַנטישער לפי-ערכדיקער געגליכנקייט 
צום יידישן װאָרט צאַצקע (פגל. אויך דעם װאַריאַנט כלומרשט אָן אַ פאַרקלענערונג: צאַצע). 

אַן אַנדער גוט באַקאַנטע פאָנאָיסענאַנטישע טראַנספּאָזיציע אין עברית, װאָס איז 
אויפגעקומען צוליב דער השפּעה פון יידיש, איז דער שורש נדנד. אין תלמוד האָט נדנד 
געהאַט דעם טייטש 'רירן, באַװעגן!, אָבער אין עברית האָט עס צוגעקראָגן אויך דעם באַטײט 
'נודיען טאַקע אַדאַנק יידיש, וואו נודיען (פגל. מיטן דרומדיקן מזרחדיידיש 1מ1146) קלינגט 
פאַרהעלטנישמעסיק נאָענט צו נדנד. וי באַוואוסט איז די השפּעה פון דרומדיקן מזרח-יידיש 
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אויף עברית גאָר בולט בשייכות מיט דעם אָפּשלאָג פון היסטאָרישע װאָקאַלן 13 און 12, וואו 
די אַנטליענע פאָרמען פאָלגן נאָך די דרומדיקע מזרחייידישע ט רעאַליזירונג (פגל. אַזעלכע 
פאָרמען וי 16ט0212'8 (10צט0' ,68אגז' ,זסזטא' ,מזסאטא' ,סאטק'פֿומז ,2טע?טט' אין היינטצייטיקן 
עברית, פגל. מאָסקאָװיטש און גורי 1982: 71). ס'איז אָבער וויכטיק צו באַמערקן אַז װאָס 
שייך די היסטאָרישע װאָקאַלן 51 און 52 (דער היסטאָרישער ט קלאַנג װאָס ווערט רעאַליזירט 
וי 1 אָדער :1 אין דרומדיקן מזרחדיידיש) ווערט עס אין די דירעקטע אַנטלײאונגען פון יידיש 
אין עברית רעאַליזירט אויף אַ ''ליטווישן!י אופן (למשל ,2118מזטא' 8200 +טם ,80961' ,זמ 
אוקטק' װאָס שטאַמען פון 'קום, זיץ וביים שייטער'ן, ןס'איז שויןן גוט שפּעט', 'קוגל', 'קונץ, 
'פופּיק,; פגל. אָבער אויך אַזעלכע פאַלן וי 819606'ס0 'צעדרייטער' און 10768מ' 'נודניק', -- 
דעם לעצטן פגל. מיט אַראַביש .8.62.5 'מאַכן קויטיק'). אין אַלגעמײן מוז מען באַמערקן אַז דער 
גאַנצער ענין פאָנאָלאָגיזאַציע פון יידיש-שטאַמיקע לעקסעמען אין עברית איז ביזדאיצט נאָך 
ניט געווען געפאָרשט און מיר האָפן זיך אומצוקערן צו דער וויכטיקער טעמע אין דער צוקונפט. 


אינטערנאַציאָנאַליזמען 


די אַזױ-גערופענע פאָנאָיסעמאַנטישע פילמקורותדיקע נעאָלאָגיזירונג פּאַסירט זייער 
אָפּט מיט אינטערנאַציאָנאַליזמען (אָדער אײיראָפּעאיזמען), היינו יענע לעקסעמען װאָס באַװײזן 
זיך -- מיט פאַרשיידענע שייכותדיקע פאָנעטישע אַדאַפּטאַציעס -- אין אַ סך מאָדערנע 
לשונות. אָפט ווערן זיי באַנומען װי פרעמדע אָדער אינטערנאַציאָנאַלע ווערטער אין די 
פאַרשידענע שפּראַכן גופא. ס'רוב פון די דאָזיקע לעקסעמען זענען פון לאַטײנישן אָדער 
גריכישן אָפּשטאַם, און אַ טייל זענען אָנגענומען געװאָרן פון ענגליש, פראַנצויזיש אָדער 
איטאַליעניש. אָבער סינכראָניש זענען זיי פאַרשטייט זיך -- אינטערנאַציאָנאַליזמען. די 
מערהייט אינטערנאַציאָנאַליזמען אין עברית איז אַרײינגעקומען פון יידיש, רוסיש, פּױליש, 
דייטש און ענגליש. בשעת וי ענגליש איז די װעלט-שפּראַך היינט-צו-טאָג, זענען רוסיש, 
פּויליש, דייטש און בפרט יידיש --- געווען זייער ברייט פאַרשפּרײט צווישן די ערשטע דורות 
עברית ריידערס. 

די פּוריסטישע שפּראַך-באַנײער און שפּראַך-פּלאַנירער פון עברית זענען, דאַכט זיך, אַ 
סך מער גערן זיך צו ווענדן צו אינטערנאַציאָנאַליזמען וי אַ מקור פאַר פאָנאָיסעמאַנטישער 
טראַנספּאָזיציע. דער עצם באַגריף 'אינטערנאַציאָנאַליזם' גיט אין די אויגן פון פּוריסטן דעם 
הכשר פאַר אַ נייאַרײינגעקומענער לעקסעמע. לויט טאָמאַס (1988), קען מען באַהױפּטן, אַז 
אינטערנאַציאָנאַליזמען שטעלן מיט זיך ניט פאָר קיין דראָונג פאַר דער אומאָפּהענגיקײט און 
אייניקייט פון אַ שפּראַך" (טאָמאַס 1988: 104; פגל. 1991: 69). אויך גערדענער (1986: 42) 
האָט, פאָרשנדיק נינאָרסק, באַמערקט, אַז בשעת ווען מ'האָט דענישע ליי-ווערטער געפּסלט, 
האָט מען אָבער אינטערנאַציאָנאַליזמען -- יאָ אָנגענומען: ענלעכע דערשיינונג אין סלאָװואַקיש 
און סלאָװעניש ווערט באַשריבן ביי אַאוטי (1973). 

אינטערנאַציאָנאַליזמען לאָזן זיך ניט אַזױ לייכט צו דעפינירן. פונדעסטוועגן, דוכט זיך, 
אַז אין יענע פאַלן וואו מ'האָט מער וי איין שפּראַך וי אַ מעגלעכער מקור, איז ריכטיקער זיך 
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צו באַנוצן מיטן באַגריף ''אינטערנאַציאָנאַלי איידער פּרובירן פעסטצושטעלן די ספּעציפישע 
אויסגאַנג-שפּראַך. אַז מ'יקען ניט דערווייזן אָן ספק אַז דער מענטש װאָס פירט איין אַ ניי װאָרט, 
איז געווען אונטער דער דירעקטער השפּעה פון אַ קאָנקרעטער שפּראַך, איז עס סיי קינסטלעך 
סיי אייבערפלעכלעך צו באַהױפּטן, אַשטײגער, אַז כבל {1סץס'ן אויף עברית איז אַ פאָנאָ 
סעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע נאָר-אוןךבלויז פון 08016 אויף פראַנצויזיש (װי עס ווערט 
פאָרגעלייגט פון צרפתי 1976: 126). עס װאָלט אויך געווען ניט ריכטיק צו זאָגן אַז כבל 
באַזירט זיך אויסשליסלעך אויף דייטש 164061 און ענגליש 04016 (פגל. סדן 1955: 41). די 
מערהייט ערשטע עברית ריידערס זענען דאָך געקומען פון רוסלאַנד און פּױילן און דעריבער 
האָבן זי געקענט זיך באַניצן מיט דעם װאָרט אונטער דער השפּעה פון רוסיש (פגל. 446675) 
און פּויליש (44061) א.א.וו. 

לאָמיר אַצינד זיך וענדן צו פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציעס װאָס קאָמבינירן 
עטימאָלאָגיש סיי העברעאישע סיי אינטערנאַציאָנאַלע קאָמפּאָנענטן (אַריינגערעכנט יידיש). 
זיי ווערן דאָ אָנגעװיזן לויט די פאָלגנדיקע דריי װאָרט-שאַפנדיקע קאַטעגאָריעס פון פאָנאָי 
סעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע (װאָס מ'האָט שוין דערמאָנט פריער); 

1. פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע סעמעמע פאַר אַ שוין 
עקזיסטירנדיקער לעקסעמע. 

2. פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע לעקסעמע. 

3 פאָנאָדסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַרין אַ נייע קאָמבינאַציע (אָדער 
פראַזעמע) פון שוין עקזיסטירנדיקע לעקסעמען. 


פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע סעמעמע 


לאָמיר באַטראַכטן דאָס װאָרט תייר 2:1ג1} אויף עברית װאָס איז טייטש 'טוריסטי. אין 
תלמוד האָט תיר באַטײט 'וועגווייזער'. דאָס צוקומען פון דעם טייטש 'טוריסט! צום װאָרט תייר 
אין עברית איז אַ פּועל-יוצא פון דער טראַנספּאָזיציע פונעם אינטערנאַציאָנאַליזם טוריסט (פגל. 
מיט די פאָרמען פון דעם דאָזיקן װאָרט אין יידיש, רוסיש, פּױליש און ענגליש: אין ענגליש איז 
דאָס װאָרט דאָקומענטירט אין 1780), 

נאָך אַ ביישפּיל איז דאָס װאָרט פרס אין עברית, װאָס באַטײט 'פרייז' צוליב דעם 
אינטערנאַציאָנאַליזם פּרייז (פגל. מיט די פאָרמען פון דעם דאָזיקן װאָרט אין יידיש, רוסיש, 
דייטש און ענגליש), העברעאיש פֶּרְס האָט אין דער משנה באַטײיט 'האַלב לעבל' (זע מסכתא 
כריתות 3: 3) און שפּעטער -- 'לוין, שכר', אַזױ אין מסכתא אבות (1: 3) האָבן מיט דעם 
אויסדרוק שלא על מנת לקבל פרס, װאָס באַציט זיך צו עמעצן װאָס טוט עפּעס אָן כוונה צו 
ווערן באַצאָלט פאַר דערפאַר. דווקא דער דאָזיקער אויסדרוק איז גוט באַקאַנט צווישן עברית 
רעדנדיקע אָבער זיי באַנעמען דאָס וי 'אוממאָטיווירט צו באַקומען אַ פרייז, אָדער אַ פּרעמיע". 
אַ סך פון זי גלייבן דעריבער אַנאַכראָניסטיש אַז דער טייטש פון 'פּרייז' איז שוין געווען אין 
דער משנה, בשעת ווען אינדעראמתן איז דאָס ניט מער װי איבערקערן דעם עטימאָלאָגישן 
אמת מיטן קאָפּ אַראָפּ, 
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אַנדערע פאַלן פון פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע 
סעמעמע אויפן יסוד פון אַן אינטערנאַציאָנאַליזם זענען יובל 1סצ'ס{} ייובלי, כף 60אן 'קאַפּ, 
86ס', גאון (1מס'194 'גאון, זשעני', סילוד 1811061. (מיליטערישער) סאַלוט!, לבּה 14021ן 
'(וואולקאַנישע) לאַװע?? 


פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע לעקסעמע 


לאָמיר באַטראַכטן דאָס װאָרט צועני מ'1808} 'ציגינער' אויף עברית. עס שטאַמט פון 
דעם אײיראָפּעאישן אינטערנאַציאָנאַליזם ציגיינער (פגל. אוקראַיניש 1811זעזז ומגנז'ץ168, רוסיש 
111מגז, יידיש ציגיינער 611מ181'98 / זסמ(1181'92, דייטש ז6מט2186). אין דער זעלבער צייט אַלס 
אינערלעכער מקור פון צוֹעֲנִי קענען דינען די פאָלגדיקע צוויי העברעאישע וערטער: 
1. תנייכיש העברעאיש צ ענ 'בלאָנדזשען, מיגרירן, װאַנדערן; 2. תנייכיש העברעאיש צֹעַן 
אַ נאָמען פון אַ שטאָט אין אור-אַלטן מצרים (אויף לאַטײן 1808), אין דעם פאֵל ווערט 
איבערגעגעבן די ענגלישע עטימאָלאָגישע פאַרבינדונג צווישן 6ץע29 'מצרים' און עפץעס 
'ציגיינערי (אָם פריסטן קען מען די שייכותדיקע ענגלישע באַצײיכענונג געפינען אין 1514 אין 
דער פאָרעם פון פװפעסקעפ2. מ'קאָן שטעלן צוויי פראַגעס מכוח דעם פאָנעטישן אונטערשייד 
צווישן צוֹעֲנִי און זיין מזרח-אײיראָפּעאישן קאָדעטימאָן: ערשטנס, פאַרװאָס איז עס צוֹעֲנִי און 
ניט *צִיעֲנִי? און צווייטנס, פאַרװאָס איז אין צוֹעֲנִי פאַראַן אַ יוד װאָרט-אױס? 

אויף װוי ווייט מיר ווייסן, דערשיינט דאָס װאָרט צוֹעֲנִי צום ערשטן מאָל ביי מענדעלע 
מוכר-ספרים אין 1866 (אַבראַמאָװויטש 1866: 177). איך בין משער אַז מענדעלע איז געווען 
דער שאַפער פון דעם דאָזיקן װאָרט. לעבנדיק יאָרנלאַנג אויף אוקראַינע האָט מענדעלע 
געדאַרפט קענען די אוקראַינישע פאָרעם 18:1זז {מגת'ץפון, װעלכע ער האָט אפּנים 
אויפגענומען וי אַן ענלעך װאָרט צום לשון-קודשדיקן צֹעַן װאָס איז געװאָרן אַרױסגערעדט 
וי 1מ1196(8 אין זיין אייגענעם צפון-מזרחדיקן ("ליטװישן') אויסרייד פון העברעאיש. װאָס 
שייך דעם װאָרט-אויסיקן יוד (היינו צוֹעֲני און ניט צֹעַן אָדער צוֹנְן), איז דאָס אַ גוט באַקאַנטער 
סופיקס װאָס באַצײיכנט אַן עטנישע אָדער געאָגראַפישע אָפּשטאַמונג (פגל. רוסי 'רוס, רוסיש,, 
יהודי יייד, יידיש', בריטי 'בריטיש). אַן אַנדער מעגלעכקייט איז די ווירקונג פון דער 
אוקראַינישער מערצאָל-פאָרעם עצםיזעזן. 


פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע װאָס ברענגט אַריין אַ נייע פראַזעמע 


וי אַ ביישפּיל פון אַ נייער פראַזעמע װאָס ווערט איינגעפירט דורך פאָנאָיסעמאַנטישער 
טראַנספּאָזיציע קאָן דינען דער ברייט באַוװאוסטער פאַל פון חוליירע, וועלכער באַשטײט 
פון חולי 'קרענק' און רע 'ביז, שלעכט' דאָס איז אַן עטמיאָלאָגיזאַציע פון דעם 
אינטערנאַציאָנאַליזם כאָלעראַ (פגל. יידיש באָליערע, רוסיש 802608, פּויליש 000016:4 
א.א.וו.). וי באַקאַנט, שלום-עליכם און מסתמא אויך אַ טייל פון זיינע מיטצייטלער פלעגן אפילו 
אין יידיש שרייבן חולירע אָדער חולידרע עלעהיי ס'װאָלט געווען אַ לשודקודשדיק װאָרט. 
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דער שאַפער פון חולי-רע װאָלט אפשר געקענט צוריק טענהן אַז דאָס איז גאָרניט קיין נייע 
לעקסעמע ווייל איר מקור געפינט זיך אין קהלת (6: 2) וואו עס שטייט בפירוש: 


איש אשר יתן לו האלהים עשר ונכסים וכבוד ואיננו חסר לנפשו מכל אשר יתאוה ולא ישליטנו 
האלהים לאכול ממנו, כי איש נכרי יאכלנו זה הבל וחלי רע הוא. 


וַלויט יהואש: אַ מענטש װאָס גאָט שענקט אים עשירות און גיטער און כבוד, און אים גייט ניט 
אָפּ פאַר זיך קיין זאַך פון אַלץ װאָס ער געלוסט, אָבער גאָט האָט אים ניט געגעבן קיין שליטה 
צו עסן דערפון נאָר אַ פרעמדער מענטש עסט עס. דאָס איז נישטיקייט, און אַ פאַרדראָסיקער 
װײיטאָקן. 


די ניישאַפונג חולידרע האָט ניט מאריך ימים געווען און היינט-צויטאָג באַניצט מען דעם 
אינטערנאַציאָנאַלן כוֹלָרָה גופא. פונדעסטוועגן האָט די אַלטע פאָרעם געשאַפן אַ צעמישעניש 
צווישן עברית ריידער װאָס שרייבן דאָס װאָרט אויף איינעם פון די פאָלגנדיקע היברידיזירטע 
אופנים - כולירע און חולירה, 

דער דאָזיקער פאַל האָט צו טאָן מיט דער טראַדיציע פון פראַזעאָלאָגישער פאָנאָי 
סעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע וואו אַן אינטערנאַציאָנאַליזם ווערט עטימאָלאָגיזירט לויט לשון 
קודש. אַזאַ מין "נעאָלאָגיסטישער? גאַנג איז געווען פאַרשפּרײט ביי די השכלה-שרייבער 
(1880-1770), ביי וועכלכע מ'געפינט אַזעלכע פאָרמען װי פתק"-אוויל 0884-66111} -- 
בוכשטעבלעך 'אַ נאַריש-צעטל! -- פאַר פּאַסקװיל (אָדער פּאַשקװיל), קנה און {מס סמאן -- 
בוכשטעבלעך 'אַ רער פון מאַכט! -- פאַר קאַנאָן 'האַרמאַט' (דאָס לעצטע איז פאָרגעלייגט 
געװאָרן פון די אַזױ גערופענע המאספים 1829-1784, זע וועגן זי קלויזנער 1954: 59-73). אַן 
אַנדער פאַל, פאַר וועלכן איך האָב דערווייל ניט קיין בפירושדיקן אויפווייז, איז דער אויסדרוק 
מעשן לו כמו תוף 1011' ס0זס 10 מסג'גסמת| --- בוכשטעבלעך '(ער) רייכערט זיך וי אַ פּויקי 
-- פאַר מאַשיךלאָקאָמאָטיוו. אָבער פאָנאָיסעמאַנטישע טראַנספּאָזיציע ביי די השכלה 
שרייבער איז אַ באַזונדערע טעמע. 


סך-הכל 


יידיש האָט געשפּילט אַ גרויסע ראָלע אין פאַרמאַסקירטער אַנטלײיאונג אין עברית בכלל 
און אין פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע בפרט. דווקא די פאַלן פון פאָנאָדסעמאַנטישער 
טראַנספּאָזיציע, װאָס זענען זייער ברייט פאַרשפּרײט, ווערן אינגאַנצן איגנאָרירט אין דער 
טראַדיציאָנעלער קלאַסיפיקאַציע פון די מקורות פון לעקסיקאַלישער באַרײיכערונג. פון דעם 
פּוריסטישן שטאַנדפּונקט איז די פאָנאָיסעמאַנטישער טראַנספּאָזיציע אַן אידעאַלער מיטל 
איינצופירן נייע ווערטער, ווייל דער פרעמדער מיטווירקנדיקער מאָדעל בלייבט פאַרמאַסקירט, 
דערצו נאָך איז עס אַ זייער עפעקטיווער מיטל כדי '"איבערצוניצעווען" די אַלטע, האַלב אָדער 
אינגאַנצן פאַרגעסענע לעקסעמען. 

טעאָרעטיש איז עס זייער וויכטיק צו באַניצן דעם באַגריף אינטערנאַציאָנאַליזם (פגל. 
וועקסלער). אָפּט גייען די אינטערנאַציאָנאַליזמען דורך דעם פּראָצעס פון פאָנאָדסעמאַנטישער 
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טראַנספּאָזיציע. דעריבער איז עס צומאָל שווער צו מאַכן אַן אונטערשייד צוישן דער השפּעה 
פון יידיש אַליין און דער השפּעה פון ביידע --- סיי פון יידיש און סיי פון סלאַוישע שפּראַכן 
(פּויליש און רוסיש) צוזאַמען. די סיבה דערפון קען זיין אַז די ערשטע ריידער פון עברית האָבן 
מער גערן אָנגענומען דווקא יענע ווערטער אין יידיש, וועלכע האָבן זי אויסגעזען וי "פונקט 
די זעלבעיי וי אין פּויליש אָדער רוסיש. נאָכמער, ס'רוב אינטערנאַציאָנאַליזמען האָט מען 
משמעות במילא באַנומען װי פרעמדע, 'יניט-קיין-יידישעיי ווערטער אין יידיש גופא. 

אַצינד אָנהײב דעם דריטן יאָרטױזנט לוט דער אַלגעמײנער צייטרעכענוג, ווערט אונדזער 
וועלט װאָסאַמאָל מער ענלעך אויף אַ גלאָבאַל שטעטל, װאָס ברענגט מיט זיך אַלץ מער און 
מער אינטערקאָמוניקאַציע און נייע קאָמוניקאַטיווע טעכנאָלאָגיע. די ווערטער קומען און גייען 
צווישן שפּראַכן אָן שום שוועריקייטן. דאָס װאָרט פאַרשפּרײיט זיך גיכער וי ועךניט-איז אין 
דער פאַרגאַנגענהייט און דער פּראָצעס ועט אַפּנים ניט ווערן גיכער אין דער צוקונפט, ווייל 
אין דער צוקונפט וועט די צאָל שפּראַכן זיך פאַרקלענערן. טאַקע דערפאַר איז עס אַזױ וויכטיק 
היינט-צו-טאָג צו פאָרשן שפּראַך-קאָנטאַקט בכלל און יידיש בפרט. 
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